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łabo3, -basa, m, 1. zool. ‘łabędź, Cygnus’. Md śćją jak łaboz. Łabąze 
leco. 2. fig. ‘człowiek wysokiego wzrostu. Ona vząjła] takćgo łabąg3a. 

i łlabążćnć, -óv, plt 'nać kartofli. Ł'abązćnć scelę p!od_krovć (Za- 
bory). Por. koc. +j łabążini. 

lacëzna, -ć, £ lacina’. Gadac po łacćzńe jak ksę3. Bóle yto są po ta- 
cëzńe ńe nauči. 

łaciński, adj. “aciñskP. Łaciński jązëk... sóóv. 

tagas, -a, m ‘człowiek nie dotrzymujący słowa. Ten tagas Ze je pevni 
(pd). Odm. (Hel): lagas. 

T łagńą, -ńeca, n jagnię. Naša ovea md dwa łagńąta (Zelewo, Rybno, 
Strzebielino). 

łagńotko, -a, m, dem. od łagńą. Pokorni jak łagńątko. 

T łagoda, -ć, f 'łagodność, dobroć. V tim óćłodeku sama łagoda sezi. O 
Przysł.: xoc ze škodo, bóle z łagodo (Puckie). . > 

łagodni, adj. 'łagodni, dobry, niesrogi, niesurowy'. Łagodni jak ba- 
rank. Ham baro łagodnego xłopa. Łagodna zóćma. Łagodni głos. 

łagodlóvi, adj. rzadko: 'dobrotliwy. Jå lubą bałki z łagodlivima 
oćoma. © Przysł.: Bóg je łagodlćvi, ale i spradedievi (Śr). 

łagożćc, łagozi, va, impf ‘łagodzić, uspokajać, koi. Pos oprestdł 
śćekac, jak go pastuf zaćęł łagogće. 

Comp.: ułagozće, va, pf 'ułagodzić, ukoić. Čas ndóikść bóle ułagogi. 
Załagozće, va, pf ‘załagodzić. Tatk béi zh, ale nónka stara są ośćtko 
załagogzće. 

T łaglozćnć, -óv, plt ‘ugoda na podstawie wzajemnych ustępstw, 
kompromis. Jic z kims na łagozćnć (Puckie). 

dor, -a, m ‘człowiek wysokiego wzrostu. Ten tay jaś pod posovą sigó 
(Wejherowskie). 

łage, Ap, plt, 1. 'łachmany, szmaty”. V takiy tayay xozi, jač są SO 
robi na ńego vzerac. 2. w znacz. pejor. ‘ubranie w ogóle’. Ułóż le nåpřóđ 
svoje łaąć, ńey są tak ńe vdlaję vśąz3e. 

T taytàj, -aja, m 'oberwaniec, obdartus. Të łaytaju. Vieglodd jak 
taki łaytdj. Dvuy taqtajóv jise drogę (Zabory). Por. koc. laytaj. 


6 + Uayuder 


+ llayuder, -dra, m, zob. łaątój. Jakis Wayuder kręci są po vsi. Ten 
Uaquder v'tglodd jakbë go psć mńeli v r!oboce (Zabory). Por. koc. łaquder. 

taja, -e, f ‘kobieta pyskata, gadatliwa”. To je taja ta jego baba. (Przy- 
jezierze Żarnowieckie). Odm. (byl.): laja. 

łajac, laje, vn, impf, 1. 'szczekać'. Pes taje. © Przysł.: Xto le są nå- 
pfód za psa daje, ten i za psa taje. Za darmdka ańi Bes ńe taje (pn). 2. 'besz- 
tać, wymyślać, łajać”. Të le, Kałko, dedno łajeś (pn). © Przysł.: Ne po- 
śććdj, złi obećdj, Ge oddajo, le ješ tajo. 

Comp.: ołajac, va, pf 'zbesztać kogo. Tak go olajala, że jaź mitki 
bel. Balka olajond — ‘kobieta pyskata, wyszezekana. Pes olajoni — 
‘pies ciągle szczekający” (pn-wsch). 

łajno, -a, n, 1. 'odchody zwierzęce, zwł. świń, rzadziej ludzkie”. Ae 
dizdł i vstępił v lajno. © Przysł.: Na łajńe ylėb rosce. Ćareć tajno — 
bot. 'gmrodzieniec, Asa foetida’. 2. w użyciu przysłówk.: ‘nic, mało’. 
Te tam tajno déi. To je tajno vårt. Łajno sobe z ńego robą. 

łajenko, -a, n, 1. dem. od tajno, ‘byle jaka drobna rzecz, bzdury”. 
To le takć łajenko je. Vedavac peńage na łajenka. Xtobć są takima tajen- 
kami zajmovdł jak të. Co të za łajenka opoódddś. 2. w użyciu przysłówk.: 
‘nic, mało. To tam łajenko znači. 

łajńiśće, -a, n, rzadko: augm. od łajno. K'ejże va vdvlećeta to łajńiśće 
z wiyódka. Smergi za łajńiśćą (Puckie). 

łajza, -ć, mf, rzadko: ‘łazik, próżniak. Ten łajza je mało Kej doma 
(wyspowo śr, pd). Por. koc. łajza. 

lakota, -ć, í 'apetyt, chęć, chętka, pożądanie. Kot må łakotą na 
róbe... na smotaną. Må łakotą jak kot. Parobk må łakotą na 3ćvćą (Śr, pd). 

łaklóme, -a, m 'chciwiec, łakomczuch'. Lakóme md dedno za malo. 
Lakme dva razć placi (pn-wsch). 

łakomic są, łakomi, vr, impf, rzadko: 'łakomić się. Łakomi są na 
mój mål. 

Comp.: złakomie są, vr, pf 'złakomić się. Lëyo są na tim złakomił. 

TT łókva, e, £ hołota”. To je takć łókva ze sjata prelazłć (Puzdrowo). 

TT lata, -6, f 'otwór pośrodku górnego kamienia w żarnach, do któ- 
rego sypią ziarno przeznaczone na mąkę. Ne sën tak dele naröz v łałą, 
bue ńi muegą docignoc (Smolno). 

łamacć, łóńe, va, impt łamać. Me sis v gndtay Joie, Łóme sobe głovą, 
jak to są mogło stac.  Przysł.: Pokora murë łóme. Rózga zecku gndłóv 
ńe Joe, 

Comp.: nałamac, odłamac, połamac, pfełamac, rozłamac, 
ułamac, vëtamac, vłamac, żałamac, zlamac, va, pf mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie (Śr, pd). Zob. łamać (pn). 

łamac są, vr, impf, 1. łamać się. Taki gis vater, jaź są scanć Joo, 
On są jaź łóme, Kej on są me kłóńd. Głos mu są łómał od płaću. 2. ‘zmagać 
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się. Długo są v sobe łómadł, ńigle postanoóił go pfeprosćc. 3. rzadko o dużej 
fali na jeziorze: ‘rozbijać się. Vatë łómę są o bńćg (Śr). 

łómańć, -go, -d, n, forma rzeczown. czas. łamac. Takćgo łamańćgo 
v gmdiaą ješ jem ńigdć ńi mát jak zis. 

łamać, łóńd, va, impf, zob. łamac. Me sis cati zeń łómało v ktiżu (pn). 

łamiac są, vr, impf (pn), zob. łamać są. 

lama, -a, m ‘człowiek o kołyszącym się chodzie. Ten łamać tak 
yozi, jakbe są złamac ycåt (pd). 

łarhignat, -a, m ‘człowiek silnie zbudowany, siłacz”. Cała des są boji 
tego tańignåta. 

łańa, -e, t, 1. ‘samica jelenia”. Lesni potkał łańą v lese. 2. fig. ‘chuda 
dziewczyna. Ñe dém ze mał oćć, że tako łańą vzęł (Wejherowskie). 

łap, interj. "wyraz oznaczający nagłe złapanie”. Pes go łap za ñata. 
Łap-cap — ‘niedbale, bez namysłu’: Zrobie cos łap-cap. 

łapac, lape, va, impf 'łapać, chwytać, porywać kogo’. © Zwrot: leżec 
na břëyu i dupę muyć Jonge — 'próżnować. © Przysł.: Xto rebć łafe, 
róbóv ńe jé. Xto xce rebe lapae, muśi są umaćac. 

Comp.: nałapac, vn, pf 'nałapać. Më nałapalć tele karusóv v błotku. O 
Zwrot: nałapac rib — 'zmoknąć. Vółapac, va, pf wyłapać. Gestapo 
vełapało vśetkiy Poldyóv v lese. Złapac, va, pf ‘złapać’. Złap są za svój 
vłdsni nos. Złap, jå ce Tucą kreską. 

łapovac, łapuje, va, pf, rzadko: ‘polować’. Naš moli łapuje mużi (pn). 

* łafic, v. 

Comp.: obłafie, va, pf ‘objąć, uścisnąć. Obłafił ją vkół śćje. Złafie, 
va, pf 'złapić. Me tak zard ńiąt We złafi. 

łapa, -ë, Í, 1. ‘noga zwierzęcia, zwł. psa, wilka, lisa, kota, lwa, niedź- 
wiedzia'. Pes preskteńił sobe łapą. Medóćz stanął na siedney tapay i zaćął 
żańcovac. 2. rub.: ‘ludzka dłoń, ręka. Tak jim ś$makało, jaź soe tapë obli- 
zovalć. © Zwroty i przysł.: Dac v łapą — ‘dać łapówkę. Dostać v łapą — 
"otrzymać łapówkę. Dac na łapą — zapłacić z góry: Dá) me na łapą, 
jinaćć ce ńe udefą. Md łapą jak medóć3. Xto z plapo, ten i z łapę — 'czło- 
wiek pyskaty jest skory do bicia”. Jak gé plapę, to łapę — ‘gdy perswazja 
nie odniesie skutku, uciec się należy do kary fizycznej”. 3. ryb. 'chorą- 
giewka z czworokątnego kawałka skóry oznaczająca, jak daleko sięga 
łowisko. Zong przymocowują do tyczki, zwanej próko (Przymorze). 

I łapka, -Ki, f, 1. dem. od łapa w znacz. 1. i 2. Poddj me, pesku, łapką. 
Xceš po tapkay? 2. fig.: łyżka do obroku. Fan łapką i v'ómeśdł końom 
(Luboń, Rekowo, Skwierawy, Kłączno). 

łapać, -a, m ‘złodziej’. To je łapdć, ten spod raku bere (Zabory). Por. 
koc. łapać. 

łapajk, -a, m ‘kot łapiący myszy”. Naš kot to je dobri tapajk (Śr). 


E t łapajka 


T łapajka, -Ki, i baba wiejska pomagająca przy porodach. Vołajia 
xuiko tapajką, bo je čas (Śr). 

łapaóica, -¿, f, rzadko: rękawica z jednym palcem”. V takiy t'apa- 
dicay ńle_zmarzńeś (Zabory) Zob. piscóvka. Por. koc. łapańica. 

łapdla, -6, m ‘czlowiek z wielką ręką”. K'ej ten łapdla dostóńe ce v svoje 
tapë, to on ce zmużżi jak gńitką (pn). 

łapca, -6, f, rzadko: zob. łapa w znacz. 1. i 2. Zóėř md łapce, ółoóek 
tóż (pn). Por. koc. łapća — ‘rękawica’ (Pelplin). 

I llapica, -ć, í (pd), zob. łapajka. Por. koc. łafica. 

łapni, adj. o kocie: łowny”. Je to łapni koi? Mómć łapnćgo kota (Puckie). 

łapńica, -ć, f, rzadko: wielka ręka, łapa. Md łapńice jak patelńe. 
Le uvaźdj, cobës Ze vpdd v jiy łapńice (Puckie). 

łaploóizna, -ć, f, rzadko: 'łapownictwo'. fis bez łapodiznć ńigze ńe 
zańześ, ddj temu v łapą + temu v łapą. Ten le źćje z łapodiznć. 

tapsa, -ć, f ‘wielka ręka, łapa. Vez łapsć preč. On le mu svoję mocno 
łapso pogroził (Puckie). 

I łapuza, 24, f rzadko: rub. ‘ludzka dłoń, ręka, łapa’. Ten z tę delgo 
łapuzg. Md uść jak łapuźi (pn-zach). 

łapzdra, -ć, f "wielka ręka, łapa. Coy ten v svojo łapzdrą vezńe, to on 
zlepsćje (Gochy). 

II łapka, -Ki, í ‘pułapka, sidla’. To ńe je tak letko vińc z łapki, Kef 
v ña ndpfód vleze. 

II łafica, -ć, t, 1. pułapka, sidła. Łafica na zajce. Les vpdd v ta- 
pica. Por. koc. łafica. 2. fig. położenie bez wyjścia, zasadzka”. O Opo- 
wieść (Sławoszyno): Ze strazui před Śvledami xuevalć so lëze, a nióbarśi 
zóvćynia v becay v !uegroday. Ale Ńvćze ńle_bele taći głupi, šlë do pecóv 
a ueualó: — „Anka, Marička, vóleztta le! Svćze só jù dóvno za muetfyn”.— 
Tak leze z pecóv p'uevćlezló, bue mëslëlë, Ze to sueji uełajó, a timóasyn 
vlezlć v samym Łaficyn. 

łapićka, -Ki, f, dem. od II łafica. Łafióka na mćść. 

lapičkář, -a, m, 1. ‘dawny rzemieślnik wyrabiający dicaie pu- 
łapki na myszy i szezury, sprzedający je potem po domach’. Z'apičkář 
yogi po vsć (pd). Por. koc. łafićkaf. Na Kociewiu zachował się nawet 
wierszyk, którym łafiókare zalecali swój towar po jarmarkach: 

Łafićki na mićki, na róśne robaski, 
Kupajia, kobóiki po tři puioraśki. 
2. fig. 'niedołęga, ślamazara. Z ńego to taki Uafićkdr (pd). 

łapóvka, -Ki, f, 1. ‘sidła, samołówka, pułapka, klatka”. Lapóvka na 
meść (pn-wsch). 2. neosemant. rzadko: 'obława na ludzi, łapanka'. Naš 
sin dostał są prez łapóvką do Ńemeóv na robotë (pn). 


łaskadie są 9 


łapodisko, -a, n, rzadko: ‘miejsce, na którym się łapie ryby na wędkę”. 
Na tim łapodisku może nddącć nałapacć rib (Śr). 

łapćtc, łapói, va, impf, rzadko: ‘chwytać chciwie'. Co on úigi, to 
on łapói. 

Comp.: złapóćc, va, pf, 1. złapać chciwie. AXcdł jem podac psu 
mąso, ale on je tak złapóił, to le tak beło, że mą v raka de ugriz. 2. ująć 
coś w swoje ręce. Jak moja Vatka cos złapói, tej to muśti jic (pn). 

łapććvi, adj. chciwy, łakomy, pożądliwy'. Baba łapóćvd jak kot. 
Tak je łapóćvi, Ze co on digi, to on muśi mec. 

łapććóe, adv. od łapółvi. Łapčëúe na me vzćrdł, Zem go dosta stray. 

łapsac, łapsd, vn, impf 'zamierzać się na kogo, by go ugryźć. Koń 
ë znija lapsaję (pn-wsch). 

TI łapuqa, 2 -e, f, 1. ‘bot. łopucha, Raphanus raphanistrum’ L. 
Łapuyą sekają i daję sóińom (sporad. wszędzie). Odm.: łopuya, łepuya, 
japuxa. Por. koc. tapuya. 2. bot. ‘komosa biała. Chenopodium’ L. (pn-zach) 
Odm.: łdpuya. 

łasćca, -ć, f, 1. zool. 'łasica, Mustela, drapieżne zwierzę z rodziny 
kun’. © Porównanie: Kradńe jak łasóca. 2. zool. ‘osa, Vespa rufa. £a- 
sëce majo gńdzdo v zemi. Łasóca me kọsëta. The jak łasćca (wyspowo pn, 
śr). 3. fig. dziecko lubiące się łasić. Z cebe je takd łastca — Tekła matka 
i połoźćła zecko v kolibką. 

łasikotka, -Ki, t, 1. 'zalotnica”. Ta łUasikotka dlo_kośdego są łasi (pd). 
2. zob. łasóca w znacz. 3. Ju të zds jiześ do me, łasikotko (pn). 

łastćka, -Ki, f, bez znacz. dem., zob. łasćca w znacz. 1. Mała kożćy 
z łasććkóv (Wejherowskie). 

łasi, adj. 'łakomy, chciwy”. © Przysł: Skopi na ddvańć, a łasi na 
brańć. Łasi jak kot na rëbë. 

łasćc są, łasi, vr, impf, 1. o ludziach i zwierzętach: 'przymilać się. 
Zatęł są do me łasćc jak fes. 2. "mieć chęć na co’. Jå są na to ńe taša, ańi 
moje sostre są ńe lašo. 

I łaska, -Ki, f, rzadko: zool. 'łasica, Mustela’ (pd). Por. koc. łaska 
(Drzycim). 

II łaska, -Ki, f ‘względy, wyróżnienie’. Bóc w łaskay u kogo. © Przysł.: 
Pańska łaska na bestrim końu jezzi... na zekim końu skdće... må krótki 
ogón... je góvna vårt. Pańska łaska i ino yutko vetreją. 

łaskavi, adj. łaskawy, życzliwy, przyjazny”. On ńe je na ńego łaskawi. 
Łaskavi xleb — dożywocie ` bec na łaskavim ylebe. 

T łaskaóizna, -ć, f, z odcieniem iron., 1. ‘przychylność, życzliwość . 
Ta jego łaskadizna rdz vczńe kuńc, të go ješ poznaješ (śr). 2. dożywocie”. 
Sez3ec na łaskańizńe. 

łaskadic są, łaskańi, vr, impf, rzadko: 'przyjaźnić się, sprzyjać komu .Q 
Przysł.: G3e są za baro łaskadę, tam v zgoze długo ńe pobaúo (Śr). 


10 łaśćee są 


łaśćće są, tašči | łaśći, vr, impf, 1. ‘mieć chęć na co, łakomić się. Jå 
są na eëzé Ge łaśćą. Łaśćił są na córką sosdda, a jć ńe dostdł. 2. 'łasić się, 
przymilać się. Taki ćłoóek, co są łdśći i płdśći, de je vele vårt. Łaśći są 
jak kot. 

Comp.: ułaśććc są, vr, pf złakomić się. Na ce są ńiyt ńe ułaśći, 
bo jes jasa. Por. koc. łaśćić śe. 

łaśććwi, adj. przymilny”. Łaśććvi kóń. Taka óelgå panna të jes, a taki 
łaśććvd, to vëzdři, jakbós są zalócała. Jakć to zecko md łaśććvć oće. 

tt łaśćleńinć, -óv, plt 'umizgi, zaloty, zalecanki. Jå tobe te łaśćć- 
dine vćnekają. Ona le må taščëúinë v głode (pn). 

T łlaśćgtko, -a, m ‘osoba przymilna, zalotna. Moje kozanć łaśćotko. 
Ju të, łaśćętko, jiześ do me. Co za łaśćętko z tego zecka (Śr). 

I łata, -ë, i ‘listwa drewniana, łata. © Budownictwo (Jamno, Par- 
chowo, Sulęczyno): Perśy łatą na novim daku přeðijå bałka ‘żona gospo- 
darza’. © Przysł.: Łatą na tatą bije, ale pije. 

II łata, -ć, f, 1. ‘kawał tkaniny lub skóry”. To jego obucć to beła jedna 
lata na drógć. Vząła łatą i vócarła podłogą. © Przysł.: Lepśd łata jak po- 
zarte. 2. ‘plama odmiennego koloru na sierści zwierzęcia, łata’. Krovć 
majo colemało tatë na sobe. 

tatula, -¿, f ‘nazwa krowy z czarnymi lub białymi łatami na grzbiecie 
(Przodkowo, Smołdzino, Kczewo, Załęże, Kosowo). 

łatvi, adj., rzadko: ‘łatwy’. Kaszubi używają najczęściej przymiot- 
nika letki w znacz. 3. łatwy". 

łatóe, adv., 1. ‘szybko, prędko, na poczekaniu. Tego ńe je tak vele, 
jå to łdtóe zrobą. Terd to stińce są łdtóe zesóńe (Kartuskie, Wejherowskie). 
2. zapewne, być może, prawdopodobnie. Jak ta baba base mu ješ ele 
dośćra, tak on ją ješ łdtóe ostańi i puze. Tim gofą ‘w tej złości ońi moglë 
łdtóe tak mu podez3ec (jw). 

* łatóie, v. 

Comp.: ułatóic, va, pf, ułatóac, impf ‘ułatwić. Ten sobe ułatóił 
śćcć. Załatóic, va, pf, załatóac, impf ‘załatwić. Na tego ńi ma są co 
spuśćac, bo ten ješ ńikomu We ńe załatóił. Jå to załatóą. Jak të to długo 
boześ załdiódł? 

tava, -ć, f, 1. tawa’. W izbie kaszubskiej ława stoi zwykle za stołem 
pod ścianą oraz wzdłuż pieca. Ławka kaszubska jest na ogół malowana 
i zamiast czterech nóg posiada bardzo często tylko dwie nogi z desek 
ozdobionych wycięciami. Sezec na łade — o domatorze: Mój tatk ńigze 
ńe lubi yozëc, le namilć sezi na łade. © Przysł.: Ji z ńim na jednć (ode Ze 
sezdł — “nie bawiłem się z nim w piasku. Rdz na tave, rdz pod tavo — 
‘raz na wozie, raz pod wozem. Kavą na ławą, a prdvdą na stół ($r). Xto 
rdz sezdł na (ode, temu ńe letko vleze pod fong — 'zubożałemu trudno przy- 
zwyczaić się do skromnych warunków. To ńe sọ spravć na tavë — "era 
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niewarta świeczki. Łava pfegrozond — lawa oskarżonych’: Kei të 
ješ na pregrozonć lae ńi máš sezali, to të są možeš vnet nó ña dostac (Kępa 
Oksywska). Łava do prańd — ławka wbita na brzegu jeziora lub 
rzeki, na której piorą bieliznę: Ñe stój na Jade, bo wpadńeś v vodą — 
Tekła matka do zecka. Łava sędovd — zob. ława pfegrozond. Jak të ješ 
ma sodov łade ńe bét, tej të ješ možeš bec (śr). 2. kładka przez rzeczkę”. 
Ława bóła stróbała i jå vpdd v rćką. 3. zwykle łavć, pl ‘płozy u sań. Sańe 
mają dóe tavë. Lavë vi'inałć są gł'ąboko v sńćg (Swornigacie, Konarzyny). 
4. warstwa rozwiązanych snopów rozpostarta na klepisku celem wy- 
młócenia jej za pomocą cepów. Dwie ławy tworzą posdd. Rozłożć łavą 
ścia, co ją oklebemć. Por. koc. łavka. 5. 'podłużna chmura, zwł. wieczorem, 
zapowiadająca deszcz lub zachodni wiatr. Słońce zayddd za ławą, to mze 
daier. Take tavë vóyddaję, më dostóńemć deść. 6. “falx. Řis sç selgć lavë 
na mofu. Lava są rożrivd. Rozsćmond lava (Przymorze). 7. “głębokość 
w morzu. V mofu sę Wë tavë. Na ferść lade mogo są kąpac zecć, na drógć 
ti, co rozmeję plóvac, a na tfecć lave okrąić jeżźżę (Przymorze). 8. 'pokos'. 
V'eleż va gis zesekła łavóv. 9. 'skiba'. Ceż të za óelść tavë valiś (śr). 10. wulg. 
"dziewczyna. Te mósliś, Ze jad jem twoja Jang — fekło zóvóą, Ke) są jć parobk 
zaćgł za baro zalecac. Zob. podřëtńica w znacz. 2. 

łóvka, -Ki, f, dem. od łava, 1. ‘mała ławka”. Sadńi na łdvką, a ńe stój. 
Śkołovd łdvka — 'ławka szkolna. 2. ‘kładka przez rzekę, mostek. Le 
uvaśdj, co są pod tobą łdvka ńe złóme. Zob. tava w znacz. 2. 3. 'deska przy- 
bita do drzewa, szczególnie do buku, z której myśliwy poluje na zwie- 
rzynę. Lesni z łdvki zabił zćka (Wejherowskie). 4. ‘siedzenie dla woźnicy 
w pojeździe konnym, kozioł. Na łdvce sezi kučer. Jå sezdł jedno tdvką 
za him, ńey Ge mësli, że jå z ńim zdcerką jdd (pn). 5. przyrząd do przy- 
trzymywania drzewa, by je wygodniej obrabiać. Sdd na łdoką i zaćął 
smódlesovac. Zob. kobóła w znacz. 2. Por. koc. łavka. 

tåvkovi, adj. od łdoka. Łdvkovć feńgze — zob. łdokovć. Ta xójka be 
są naddvała na łdwkovć dřevo. 

łóvkovi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘dziecko w wieku szkolnym”. fis 
je téater dld łavkovćy, a vitro dla starśćy. Kuliź të måš zeci? Dvoje dorosłey, 
a ješ troje łavkovey (Puckie). 

łóvkovć, adj. w użyciu rzeczown.: 'opłata od wydzierżawionych 
ławek w kościele’. U nas ksoz Pere bązesąt złotóy tåvkovėgo. Por. koc. łavkove. 

låvečka, -Ki, t "mała ławka. Jecko sezało na łówećce i dfemało. 

i lavica, -ć, f tawa pod piecem. Naš tatk so dedno o pfepdłńć na 
łańicą pfelegńe (Puckie). 

ładiśće, -a, n, augm. od lavica. Na tim ładiśću są lóyo leži (Puckie). 

tåvk, A, m 'pochyła ława u kołowrotka, w którą wmontowane są 
jego części składowe. Ldvk md pfćdnć nogi krótść, a siedne dlegść (Rewa, 
Mechelinki, Kępa Oksywska). 
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TT łavletńica, -e, Ë ‘tron’. Król sód na ławelńicą i zaćgł sązće (Jan 
Mudlłaff, Kartoszyno). 

lazåř, -afa, m, 1. ‘żebrak, nędzarz”. Leži jak taki łazdr. 2. fig. ‘chuda 
ryba. To le je låzåř (Hel). 

łazćc, łazi, impt 'łazić. Tak długo boseš łazóła, zóćvko, jaź cos vółaziś. 
Tak łazćc, robiąc przy tym półkole ręką — ‘chodzić w ciąży’: Ona zás 
tak tazi. 

Comp.: zob. także leze: natazëe są, vr, pf ‘zmęczyć się ciągłym 
chodzeniem’. To są ćłodek nałazi cavni 3ćń, że ju óečór dalë ńi może. Obła- 
zóc, poobłazćc, vn, pf ‘obejść’. Obłaził całą des. Połazće, vn, pf 'połazić, 
pochodzić. Kosk ješ sole połaśta, a tej přińzta na dećerą. Podłazec, vn, pf 
‘podchodzić’. Le za krótko ńe podłażta do psa, bo vaju ugreze. Por. podła- 
zënë — ‘podchody w czasie polowania. 

łaząka, -#i, m 'łazęga, próżniak. Ne úm, skod są ti lazące Veto, co 
zóń u nas jakis laząka są kręci (pn). Odm.: laząka (pn-wsch). 

łaze, op, pit, żartobl. ‘nogi’. Moje tazë ju We von dalć... ju dalć ńi mogę. 

łlazódło, a, n ‘dziecko wałęsające się’. To łazćdło ńe jise do śkołć, le 
po pórdógónay łazi (Wejherowskie). 

łazela, e mf 'próżniak, włoczęga. Tóy łazólóv cordz diei je. To so 
łazćlode, ńerobijáše (pn, śr). Zob. łazola. 

T llazóna, -ć, t, w znacz. pejor.: ‘ścieżka niedozwolona'. To je pole, 
a ńć łazóna. Va me z pola łazóną zroliła (śr). Odm.: łaźćna. 

Łazżevnć [Lazevnó], -6, f nazwa niwy w Dębogórzw. 

T Josée, -a, m włóczęga, próżniak*. Të lazćvcu, le po tey dedoray 
laziś, a doma robota leži (Hel). 

łazevńik, -a, m, rzadko: 'próżniak, włóczęga”. Gzeź të tak dlugo lazil, 
lazevńiku? (Kępa Oksywska). 

łazlevńica, -ć, f ‘dziewczyna goniąca za rozrywkami*. Naša lazevńica 
nad rena přëšla dodóm (jw.). 

łazlińc, -a, m 'próżniak, włóczęga. To ge je ćłoóek do robotë, to je 
taze (Wejherowskie). 

łazńik, -a, m włóczęga, próżniak. Ten łazńik ńe base robił (Śr). 

łazńica, -ć, f, forma żeńska od łazńik (Śr). 

łazoz, -a, m włóczęga, próżniak'. Ten łazoy je tak zgńiti, źe on tre 
mile pod doter smórzi od zgńiłoscć. Jes të ju doma, tazoyu (Kartuskie). 

łazola, -e, mf, zob. łazćla, Vejle, naš łazola ju jise. 

łażor, -a, m 'próżniak, włóczęga”. Jå cą |odnaućcą, tazofe, po vsć tazëe 
(Zabory). Por. koc. łazor. 

T łąćk, -a, m, 1. 'smyczek”. Skřëńice majo łąćk. Tak gråt, to le ten ta¿k 
tak ldtdł po skrebicay. Šegec... jie zgdrbona jak łąćk. Zob. części składowe 
smyczka: kozełk w znacz. 10., křebt w znacz. 8., muška w znacz. 2., šoka 
w znacz. 2. 2. fig. drzewo krzywe. To le takć łąćki urosłć. 
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taąačkovac, łąćkuje, vn, impf, w znacz. pejor. rzadko: ‘grać na skrzyp- 
cach’. Cato noc tačkovåłt, a terå go ńtąt z vćróv ńi może vëđostac (pn). 

+ łąg, -u, m, 1. ‘moc, siła, tężyzna fizyczna, krzepa. On ješ md v gnd- 
tay tag. Ożeńił są, bo ješ v sobe ćuł tag (pn-zach). 2. bot. 'twardziel. To 
cemnć v dfeóe to je łąg, a to bdłć to je Déi (pn-zach). 

t laga, -gi, i, 1. ścięte, młode, giętkie drzewko, szczególnie dąbczak”. 
Laga rozszczepiają zwykle na sześć, siedem, dziewięć lub nawet dwa- 
naście części, czyli tzw. skrątóv, i splatają z nich batozćska 'biczyska”. 
Zależnie od ilości otrzymanych skrętów nazywają taki bat śóstka, só- 
demka, zedętka, dvanástka. Z té łągi beła bë bëlnå zedgtka, a navet dvandska 
(pn, śr). 2. fig. kobieta wysokiego wzrostu. Te jiy zevóąta to sọ same 
łągi. Toko laga sobe vzął, base muśdł prestaóac sobe drdbką, żebć są do ńć 
-dostac (jw.). 

lagi, adj. giętki, gibki, zwinny. Łągi ślig. Łąćć zćvćąta. Laga Kałka 
(Strzepcz, Łebno, Zakrzewo, Zęblewo, Sianowo, Chmielno, Puzdrowo, 
Gowidlino, Goręczyno, Kartuzy, Sulęczyno, Dziemiany, Lipusz, Par- 
chowo). Zob. łąźśni. 

T łąśni, adj. 'gibki, giętki, zwinny, mocny’. Łążna rózga. Tu roseg 
łąźnć dąbć, te bë są naddvałć do vozóv. Co za łąśnć zćvćą (Kępa Swarzewska, 
Kępa Żarnowiecka). Zob. łągi. 

łąźńik, -a, m, 1. "mężczyzna wysokiego wzrostu. Co za lążńik z cebe 
vëros (Kępa Swarzewska). 2. mężczyzna silny, krzepki. Ten łąźńik söm 
cati mål z atko obrobi (Kępa Żarnowiecka). 

łążńica, -ć, f, 1. kobieta wysokiego wzrostw. Ta ląśńica są jaż gie, 
jak ona jize (Kępa Swarzewska). 2. ‘kobieta silna. Ona md svoje lata, 
„ale to ješ je łążńica (Kępa Żarnowiecka). 

łągovac są, łąguje, vr, impf ‘wyginać się, paczyć się. Jak dele leżę 
długo na deśću i słońcu, to one są lagujo. 

Comp.: złągovacć są, vr, pf wygiąć się. Ta md nogi złągovonć. Zob. 
bobeńee są. Por. koc. i bor. vągovać śe. 

T łąka, -Ki, f, 1. ‘zatoka w jeziorze. V łące stoję ódłnć. (Przyjezierze 
Raduńskie). 2. ‘krzywizna półkolista, łuk, zakręt”. Droga, řėka robo łąką. 
Droge v té łące to są stało (śr). 3. łuk jako element architektoniczny”. 
V našim koscele okna majo łąki (Śr). 

I T łąćće, łąći, vn, impf 'robić łuk, zataczać półkole'. Naša fóka baro 
łąći. Pródk procesji ju łąćił, a ogón ješ beł dalek vtćle (Śr). 

łąćni, adj. pochylony, półkolisty, łukowaty'. Naš stark są ju łąćni 
robi. Łąćne dřeva. Kosa je łąćna (sporad. śr). 

łąćtzna, -ć, t, coll. ‘drzewa karłowate, rosnące krzywo. Vez i vëtńi 
od té łąććznć na opdł (sporad. Śr). 

II łąććc, log, va, impt ‘łączyć, kojarzyć. Nas ńic z Wima ńe łodi. 
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Comp.: dołąććc, odłąćec, połąććc, pfełąćec, rozłąćec, vełąćće, 
vłąććc, złąććc, va, pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Odm.: 
łoććc. f 

łąććc są, vr, impf 'stykać się, łączyć się, kojarzyć się. Naše pola 
točo są razem. Me są z ńima we točimë. 

Comp.: dołąććc są, odłąćećc są, połąććc są, přëtąčëc są, roz- 
łąćće są, złąćec są, vr, pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

t łoćba, -ć, f, 1. 'łączność, kontakt, styczność. Më mómć łoćbą ze 
sobọ, ale dokładno ńe ńćmć, co są u ńiy stało (Puckie). 2. neosemant. 'prze- 
wody elektryczne, instalacja świetlna. Ješ didu ńi ma, cos są muśało 
v łoćde stac (Puckie). 

łęćeEdło, -a, n 'lejce od wędzidła do pierścienia na grzbietach dwóch 
zaprzężonych koni. Jakże të vćvrócił z fórę? Me łęććdło pąkło (pn-zach). 

4 Hoëënë, -óv, plt, rzadko: ‘zaręczyny’. Od naśćy łęććnóv minął rok, 
możemć są terd żeńic. Jezemć na łoććnć. Zaprosiś të nas na svoje łęććne? (pn). 

łokóm, prp. cum gen. 'obok siebie’. Jic... jayac... meśkac... robie... 
żec tokom. Stój, puzema łękóm. Naša yë¿ stoji łękóm koscoła. Parobk śed 
łękóm zćvóćca. Më ju żćjemć bez śtórzesce lai tókóm — o małżonkach. 
Odm.: łlokóma (Pomieczyno), 'uełkami (Gochy), v'dłkami (Zapceń), 
lókóma. 

łąp, -a, m, 1. 'niedołęga, safanduła. Te tape. Stoji jak tap. Ñe stój 
jak łąp (Kartuskie, Wejherowskie). Zob. słąp. 2. 'stary, chudy koń lub 
krowa. Puześ të, tape (jw.). Zob. łup, łópa. 

Jo fer, łąfeje. vn, impf 'niedołężnieć. On córdz barść łąfeje. 

Comp.: złąjec, vn, pf 'zniedołężnieć. Co to béi za rądi ‘obrotny’ 
1łop, a terd on čČësto złąfił (Puckie). 

łąpnoc, va, pf ‘silnie uderzyć. Jak mu jednego łąpnął, to on zavit 
jak pes. Łąpnęł go v żebra. Łąpnąła v stół, jaž tëški podskoćełe. 

Comp.: vłapnoc, va, pf 'zbić kogo’. © Przysł.: Pes ńe ordcd ńigdć 
tam, ge mu rdz vłąpną (Puckie). 

łąpnoc są, vr, pf ‘uderzyć się. Lapis są bątami v Tee (Puckie). 

łątć, -óv, plt 'badyle, zwł. nać kartoflana, lety'. Mróz jise, čas bulvć 
prekree tątami (Zabory). 

łlącenć, -óv, plt, zob. łątć. Prekrejemć łącónami bulvć i puzemć dodóm 
(Puckie). 

łątovńik, -a, m, zool. 'trzciniak, Acrocephalus arundinaceus L. 

łeb, łba, m, 1. ‘głowa zwierzęcia. Głupi jak barańi łeb. O Przysł.: 
Kong má dikśi łeb, ńey są jisci. Róba zaćina smërsee od łba. Q Zwrot: dac 
co tfecćómu v łeb — robić byle jak, niedbale’: Ta jego robota ńe je gie vårt, 
on le daje co trecćómu v łeb. Słińce ju teb vëtikå — żartobl. o wschodzącym 
słońcu (Śr). Bocónć tbë — 'ozdoba nadszczytowa, powstała ze skrzy- 
żowania się nad dachem dwóch vethńikóv, czyli desek okalających brzegi 
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szczytowe. Por. koc. boćóne tbi. V'ilčė tbë — ‘chmury deszczowe : Ju 
ne dilóć tbë vëlåžajo, to base deść (Sianowo, Chmielno). 2. rub. ‘głowa ludzka’ 
V łeb třasli — narwany, postrzelony” (pn-wsch). © Przysł.: Łże, ja% 
mu są ze łba kaft, Popradic są z eca na łeb — ‘z lepszego na gorsze’. X ceta 
va p!o_łbe. © Humor (pn): Tatku, vezce łeb na stroną, bo vas kóń głovę: 
udefi. 3. środkowa część koła z otworem dla osi. Ten łeb ješ je dobri, ale 
spice sę ju leyć (Stężyca). Por. koc. łeb. 

łebk, -a, m, 1. dem. od łeb. Naldz ptdśka z łebkem roztřastim. Taki 
modri łebk jak tvôj jå bë yedi mec. 2. fig. o kwiatach. Takd suśd, że kúatë 
łebki pozóesółć na dół. 

łebsko, -a, n, augm. od łeb. Ten md cdardć łebsko. Ale jem są udeřit 
v łebsko (ër, pd, rzadziej pn). 

łebśće, -a, n, zob. łebsko. Abo të nosiš to svoje łebśće, abo ńć, ono je 
za głupć, żebć co pojlic (Puckie). 

łbeśce, -a, n, augm. od łeb. Jak ce to tvoje tbëšče skidną z karku, to ono 
le są rozleci (Puckie). Odm.: łbiśće. 

łep, -a, m, zob. łeb. Jem ješ Ge dizdł ółodeka z takim cvardim tepa jak 
cebe. Bez tepa. Por. nałepńik — ‘kapelusz’, nał'epńica — ‘czapka’. 

łepać, -a, m, 1. ‘człowiek z wielką głową”. Ten lósi łysy” lepdć vëzdři 
jak ksążće (Kępa Swarzewska). 2. lekceważąco o mężczyźnie bliżej nie 
określonym, nie znanym; ‘facet, gość, osobnik”. G3es jå teuo lepdća di3dl. 
Cëš to bele za lepåče vćora u vaju. Para lepdóóv přëjayalo do vsć (jw.). 3. fig. 
‘dorsz, Gadus morhua’ L. Maso z lepåča je smaćnć (Zatoka Pucka). 4. Łe- 
påč — ‘dawna, rzekoma nazwa miejscowości Łebcz”. Por. Kreżdk w znacz. 3. 

tepål, -a, m, 1. ‘człowiek z wielką głową”. Tego tepála je z daleka po- 
znac (pn). 2. ‘człowiek uparty”. © Przysł.: Łepdl a kozćł to dvaj bracd (pn). 
3. ‘człowiek mądry, zdolny”. Naš śdłićs to je łepdl (pn). 4. w znacz. pejor. 
*dorsz, Gadus morhua L. Wyrazów z odcieniem ujemnym na oznaczenie 
dorsza istnieje mnóstwo, np. břëyål, flabdć, lehdk, peskdl, pokraćńik, po- 
kraka, pokrakus, slóbdk, smórzel, morski sciř, falśćvi losos itp. 

tepel, -pla, m 'figlarz, żartowniś, swawolnik, zbytnik. Jå jim ńie 
ńe dełą, to sę łeplode (Goręczyno, Sławki, Brodnica, Somonino). 

łepńik, -a, m, zob. łepdł w znacz. 1. i 2. Temu Vepńikovi le są zd!aleka 
ten łeb sóćci. Tego tUepńika tak xiże ńle_pfekondś (Kościerskie). 

łebsKi, adj. wielki, ogromny, walny’. Måš të łebski kurpë na noga. 
To je łebski kavat pola. Te jes dostdł ten łebski zel, a jå tą reštą (wyraz. 
ogólny, okolicami jednak rzadki albo wcale nieznany). 

łebsko, adv. rzadko: ‘wiele. Bulev mómć latos łebsko (jw). 
lele łeććvo. Odm. (byl.): Uećevo. 

tëčivni, adj. od łóććvo, 'smolny'. Ten Ge je baro łóćiwni. Më móme 
łóćionćgo dřeva dose. 
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łezec, tuzi, va, impf łudzić, wabić, zwodzić kogo nadziejami, obietni- 
cami’. Co mą tugiš, ko me tak a tak We vezńeś. 

Comp.: pfółezćc, va, pf 'przywabić. Parobk prełuził do se 3óvóą. 

I łók, -u, m, rzadko: bot. 'szezypiorek, Allium schoenoprasum’. 
Łeką própraóic. Doddj le v to tóku. Nasćpac posekónćgo tëku do baier (pn). 

łećk, A, m, bot. bez znacz. dem., zob. łók. Dodac łóćku do bulev. Odm. 
(Zabory): tučk, łućek. Por. koc. tuček. 

łććni, adj. 'przyprawiony szczypiorkiem. Łóćni bób. Łóćnć bulwć... 
jaja (Puckie). 

łlećena, -ć, t, zob. łóćk. Vez tą łóććną dobře pokroji (Puckie). 

II łók, -u, m *żylasta, łykowata warstwa w mięsie lub roślinach”. 
Maso od starć krovć abo kurë md tele łóku. Por. koc. tik. 

łeókovati, adj. włóknisty, żylasty. Łókovatć mąso je ctardć. Óóikła 
je też eolemało łekovatd. Por. koc. łikovati, tičati. 

łekac, tikd, va, impf 'łykać. Le v té jizbe segiś i ten dim tikåš. 

Comp.: połókac, va, impf, połknęc, pf połykać. © Przysł.: Lefć 
ježa połknąc, ńigle kogos skriwzćc. Tak są pić tim zmądił jak Kej pes muzą 
potkńe — ‘w ogóle się nie zmęczył. Prełókac, va, impf, prełknoc, pf 
*przełykać. Jâ tego ńi mogła o śćeć sóat "e żaden sposób” pfełknoc. 

łekcćc, łekci obok tekce, va, impf, 1. 'łechtać, głaskać, muskać. Co 
me łekceś? © Przysł.: Ńevće, cebe beda tekce, spfedćj klopëta, kup 3ecom 
żćta (Bytowskie). 2. imperson. 'swędzić. Me tekei nia_plecay (jw.). 

Comp.: połekcec, va, pf 'połechtać. Połekcćj me n!a_plecaą (jw.). 

łepa, -ć, mf ‘stary, chudy koń lub krowa. V tego łepą daleko ń'e_za- 
jeześ. Ta tëpa mleka ge daje. Ta tëpa są přez svoje vłdsnć nogi zorded (pd — 
zach). Zob. łąp w znacz. 2. 

tës, -a, m, 1. rzadko: ‘miejsce, zwł. po bokach głowy ogołocone z wło- 
sów, łysina”. Co të mdś łesóv na głode. Taki młodi, a ju md takć łesć. Por. 
‘koe. Ae, 2. żartobl. ‘mózg, rozum”. Jes të bez łósu! Måš telć łósu, eo sarna 
v ogońe (Puzdrowo, Sierakowice, Sulęczyno, Gowidlino). 

dëst, adj., 1. “nie pokryty włosami, częściowo lub całkowicie, łysy”. © 
Porównania: Łósi jak baña... jak rek... jak řëc. © Zwrot: jes të tësi? — 
‘czy zwariowałeś. 2. o zwierzęciu: ‘mający białą plamę na czole. Ñi 
możeta va spredac tė łósć krovć, jak ona mleka ge daje. 8. "pozbawiony ro- 
ślinności, piaszczysty”. To je łósć pole. Na łósim polu ńie bëlnégo Ge urosce. 
U nas všëtkė górć sọ łósó. Lëså góra — ‘nazwa licznych gór będących 
miejscem nocnych spotkań czarownic z diabłami'. Do bardziej znanych 
Łysych gór na Kaszubach należą: Łósd góra pod Kożyczkowem, pod 
Naklą, Lipuską Hutą, Prądzoną, Płotowem, Brzeźnem Szlacheckim, 
Chmielnem, Mściszewicami. Szczególnie. głośna jest Łósd góra zwana 
także Łeska || Łiska pod Gostomiem na pd pow. kartuskiego, w. której 
według podania sýi spọci vojsko. © Zwroty: jezzóe na (ëng górą — 'upra- 
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wiać czary”: To je jedna z tey, co jeźżę na łëso górą. Bój na lo górą — 
*odczep się. Łóst Rek — ‘nazwa pola pod Chmielnem'. 

łćst, adj. w użyciu rzeczown.: l. ‘człowiek łysy”. © Przysł.: Obćń3ze 
są łósi bez głebeńa. 2. "kon lub wół z łysiną”. Tatk zaprig tësėgo i jaydł za 
trdvę. 3. żartobl.: ‘księżyc’. Łósi ju sóćci. Lësi ju vćldźd. Por. koc. tisi 
w znacz. 1., 2. i 3. 

łćsa, adj. w użyciu rzeczown.: ‘krowa lub klacz z łysiną. Nadstop 
są, tëså! Naša łesd je kulavd. Por. koc. tisa. 

łóćsdla, -e, m ‘człowiek łysy. Ona bë yoc łćsdlą vząła, Ke) bë le jaki 
přëšed. 

+ Hesóca, -ë, f, 1. żartobl.: łysa głowa’. To je cemno, ale ńe Herta 
didu, moja tësëca vama tólć usóćci (Śr). 2. ‘góra pozbawiona roślinności. 
Puzemć na łósócą i bązemć zjeźżalć na sónkay (Śr). 

llesena, -ć, f ‘czolo’. Na łósóńe. Alem są zlapnęł v lësënq. © Transport 
(śr): Vołć cignąłć za łeseną. Ńiże rogóv leżała sla ze skórć přëmocovanå 
do rogóv. Od łba Aë postrónki jaź do órćikóv. Pod slo na tësëńe bóła pod- 
łoźond podćśka, riezć podćśką a slo bóło colemało šelazto. Por. koc. tisina. 

+ łeslelózna, -ć, f 'głowa łysa, nie pokryta włosami, łysina. Må 
łeselózną jak fee (pn). 

Łlesezna, -ë, f ‘nazwa piaszezystych terenów pod Wielką Wsią”. 

I łesk obok łisk, a m, 1. ‘wół lub koń z łysiną”. Zapfćźć tiska i jez 
v pole. Por. koc. łisek. 2. rzadko: ‘kot z łysiną” (ër, pd). Por. koc. łisek. 
3. mężczyzna łysy”. Jå bóm z łóską ńe šta na muziką. Por. Łisk — ‘częste 
nazwisko na Kępie Żarnowieckiej. 4. ‘urwis, łobuziak”. To je naš tisk, 
ńi ma dia, šebë on dego ń!e_zbrojił (Kościerskie). 

łećska obok tiska, -Ki, f, 1. ‘klacz, krowa z łysiną lub z całym białym 
łbem’. Tej le Däi, tësko. Naša tëska dobre doji. 2. zool. ‘ptak wodny z ro- 
dziny chruścieli, Fulica atra? (pd). Por. koc. tiska. 3. góra piaszczysta, 
nie porośnięta”. Na tą lëska W ma co sde, Łóska — ‘góra pod Gostomiem”, 
zob. Łósd góra pod hasłem tësi w znacz. 3. 

+ łeslińc, -a, m ‘człowiek łysy. Ona są może ceśec, że ješ tego tesińca 
dostała. © Przysł.: Xocbć béi lës'ińc, Kej le bë yedi pfińc — o dziewczynie 
pragnącej wyjść za mąż (Śr). 

+ łesoz, -a, m, 1. wół łysy. Vłóż lësoyovi sana (pd). 2. 'człowiek 
z łysiną”. Të lësoyu z ćlervonim nosą (pd). 

łesoza, Ai -ć, ‘krowa łysa. V'eleż të dostał zla_svoją HUësoya? (pd). 

łesóń, -a, m ‘człowiek łysy. Kole me sezelć dwaj łósóńi (Śr). 

dëser, lëseje, vn, impf 'łysieć. Jak të łósejeś, vnet bąześ jak kolano! © 
Przysł.: Głupd gong Ze łeseje. 

Comp.: vdłesec, vn, pf wyłysieć. Mój złop baro młodo vółćsdł. 

łesnoc, va, pf, rzadko: ‘uderzyć. Jak ce łesną, to ce są idno zrobi 
u sléñay (pn). 


D. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. III 2 
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łezgac, łćzgd, va, impf, 1. ‘wydobywać z łuski, łuskać. Bązemć Giro 
bób tëzgalë. 2. fig. ‘dużo zarabiać. Naš Jam dele tëzgå peńazi, ale on teź 
óążko robi. 3. rzadko: 'łechtać, łaskotać. Tak ją łtzgdł, że ona jaź leśała 
od smćxru (pn). 

Comp.: nałózgac, va, pf, l. ‘wiele nałuskać. Më zis cati koś śablóv 
‘fasoli nałćzgalć. 2. ‘dobrze zarobić. Já 3is nałezgdł dele talaróv (Śr). 3. “zbić 
kogo’. Ńeyle jå ce złafą, to jå ce nałćzgóm. Obłezgac, va, pf, 1. 'wyłu- 
skać. Ju va oblëzga nen bób? 2. “zdjąć korę z drzewa. Obłezgac dřevo. 
Obićzgłć dřeva (Puckie). Połózgac, va, pf, 1. 'połechtać. Móm jå ce po- 
łózgac (pn). 2. fig. zbić kogo. Bozć cëyo, bo ce połćzgóm. Vełezgac, va, 
pf, l. ‘pozbawić kogo np. dobrego imienia, majątku, dziewictwa, oszu- 
kać, okraść. Ońi nas 4c9 z vśćikćgo vëtëzgac. Ten bë z ostatnć koślć čtoúekæ 
wótezgdł. Vełezgdł me z óarć. On le tak yozi, Żebć jakć zóvćą vełćzgac. To je 
takd vëtëzganå — o dziewczynie lekkich obyczajów. Jakże te są móg dac 
tak vëtëzgac z peńągi. Do skóre go vćłćzgdł. 2. 'zbić kogo. Xceš, #ebëm ce 
vćłezgdł. Odm. (Zabory): łuzgac. 

T łezga, -ói, f, 1. łuska od naboju. Kndfi robo sobe gdizddwki z tëz- 
gót (pn). 2. anat. ‘pochwa, vagina’. © Zwrot: dostac po łózze — ‘zajść 
w ciążę : Vezdfi jakbë po łózze dostała (pn). 

H łezógi, -góv, plt 'łuskanie roślin strączkowych, zwł. bobu, zielo- 
nego groszku i fasoli. Jidą do sosadóv na łćzgi. Më belć včora na tózgay. 
Vracac z łózgóv (pn-zach). 

Uezglenć, -óv, plt (Puckie), zob. łezgoóinć. 

tëzgoúinë, -óv, plt “strąki obrane z bobu lub grochu. Vez te tëzgovinë 
i zańes krovom. 

łuzgodina, -ć, f, coll. (Przyjezierze Wdzydzkie), zob. łėzgovinë. 

+ Hëzgårka, -Ki, í ‘oszustka’. Ta łózgdrka le vzćrd, żebć kogo ošëkae 
(pn, Śr). ` 

T łózgaf, -afa, m, l. "mężczyzna rozpustny. Ne je ce vstid z takim 
łezgafą są zadawac (pn). 2. ‘oszust’. Ten tëzgåř ju ńejednćgo vtłózgdł (pn, śr). 

łezgovńik, -a, m ‘mężczyzna rozpustny. Jå ńigde Ge móslół, źe to je 
taki tózgovńik (Śr). 

łezglulc, -a, m, anat. rzadko: 1. ‘kciuk, którym otwierają strąki”. 
Jå sis vama ńe pomogą, bo me łezgule boli (pn-zach). 2. fig. anat. ‘pracie 
męskie, penis’ (pn-zach). 

łćzglóvi, adj. dający się łatwo łuskać . Groy je baro tëzglëvi (Puckie). 

lezgotć, -óv, plt wrażliwość na łechtanie'. Ndóikść lëzgotë sę pod pdóxg, 
pod kolaną i stopę (pn). 

łuzgac są, łuzgd, vr, impf 'łuszczyć się. Me są |opdlond skóra tuzgå 
n'a_plecay (Zabory). 

łóżka, -Ki, f, 1. łyżka”. Talefe so, le ješ łeśków ńi ma. Odm.: leżka. Ç 
Zwroty: cćsnoc łóśką o zeńą albo oddac... odłożśće łóśką — ‘umrzeć’ (ër, pd). 
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Jese delgo łóżko — "wynosić się ponad stan’: Ti tvelgo łóżko jeso (Sr). 
Utopie kogos v łóżce — 'życzyć komuś źle’. Potrafie łóżko obracać — ‘dużo 
jeść. Jese dvuma łóżkami — "o łakomym : Ten dvuma łóżkami jddd, Ze 
tólć jedno. Q Wierzenia: Łóżka spadła, prińze głodna bałka. Kej kogos 
mora dëši, to ten podińen na noc łóżką ong do łóżka + odezwac są do morë: 
Pfińześ do me reno, jå ce dóm jesc. 2. ‘tyle ile łyżka pomieści, mała ilość, 
trochę'. Lćze sọ falśćvi, zazdrdśćajo nóm Łóżki stravě. 3. 'deseczka, po której 
wchodzą gołębie do gołębnika oraz pszezoły do ula”. Pśtołć s'ddaję jis 
n'a_tëžce (pd). 

łóżećka, -Ki, Í, dem. od łóżka w znacz. 1. i 2. Vsëpata Zeck dée łóżećki 
cókru do mlóćka. 

Ueścećka, -Ki, f, 1. łyżeczka. Poddj me Łósćeóką (Gochy). 2. bot. 
'pieprznik jadalny, Cantharellus cibarius’ (jw.). 

łeźńik, -a, m (Śr), zob. łóźka w znacz. 3. 

dga, łgć, i kłamstwo, blaga, nieprawda’. Zga óedno są vćdd. Ñi ma ńie 
gorśćgo od łgć (pd, rzadziej Śr). 

łgdłka, -Ki, ft, dem. od łga, ‘drobne kłamstwo, kłamstewko”. Nawet 
na ndmeść łgdłce të me ješ ńe prexzvdci (Śr). 

łgac, Le, łąd (Gochy), vn, impt 'łgać, kłamać. © Porównania i przysł.: 
£gac jak pes. Co tyńe to (Ge, Dalė We, jak dest (Puzdrowo). Xto (Ge, ten 
kradńe. Xto zce łgac, muśi tému šëk dac (śr). Čim žid óaeé ddlebóg gddd, 
tim on barść (e (Śr). Łże, jaś są dele gno... jaź uść pugno... bolą od slëya- 
ńćgo... jaś mu są ze łba kufi. Xto dele próstgd, dele (e, Jim yto die pře- 
sigd, tim barże We. Pijak Tddko We. © Anegdota: Ksoz3 na pllebańi möt 
plastófa, co myocno łgół. Guespuedeńó so ue to jliscóła nia_ńegue do pr'o- 
bueśća. Probueść ńe xcół v to deftc, #ebë ten pastół bét taći tgajk. Żebć so 
priekuenac, Zi to je próvda Či ńi, probueść řek do p'astöřa: „Jak të me cos 
uedrazu zełżeś, to të dlostańeś t'alóra”. Pastóf ćivnął rąką ji Tek: „Jó tw 
ńi móm času łgac, le muša jie bedło dgzac ji begae do R'eduńi, żebć puemuec 
riebókom vlócogac sóce. Tëli tam je rib”. Kso3 ńie We Tek, le vzgł ćij ji Bed 
pod Rleduña. è gen tam płóżed, tć nad R'eduńg beło cëyųue. Ńiyt ńe toúét 
rib. Ks93 so niawróceł ji Zed dodóm, a p!astófovi dół talóra, za to że gen 
muu 2 placu zełgół (informator lat 23, Górna Brodnica 1967). 

Comp.: nałgac, va, pf 'nakłamać. Jå jima nałgdł, a ońi vśćiko úe- 
tele. Obełgac, va, pf 'okłamać. Obełgała me. Obełgóni — 'kłamliwy': 
Co za obełgóni strëy. Të pse obełgóni! | Ołgac, va, pf 'okłamać. Ješ ńiyt 
me tak úe ołgdł, jak të (śr.-zach). Por. ołgańc — 'człowiek kłamliwy'. Pode- 
łgac, va, pf ‘sprowokować do kłamstwa, wykorzystać czyjąś sugestyw- 
ność i podsuwać mu pomysły do konfabulacji. Le zrąćno provazć gddką, 
Kei të go podełśeś, tej obdóiś, jak on boze stośił. Jd są tak zara ńe dom pode- 
łgac od ńego (pn-zach). V ëtgac, va, pf 'łgarstwem osiągnąć co od kogo, 
wyłudzić. Vółgdł ode me sto ztotëy. Ten må tćlć, co on sobe vółże. Vółgae 
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są, vr, pf 'łgarstwem wykręcić się, wyłgać się. Ñe je on taki głupi, ten 
są xoe z pekta vółże. Vełgac jå są móg dobře. Załgae są, vr, pf 'podstępnie, 
pod jakimś pretekstem wprosić się. Załgdł są i do nas přëšed, żebć obaćće, 
co më robimć. Por. załga — ‘pretekst’. Zełgac, va, pf skłamać. © Po- 
rzekadło: Co jå le yeåt řec, a Ge zełgac. © Przysł.: Ńigle yeeš zełgac, ugróz 
są v jązók. Odm.: łegiac (śr), ługac (Zabory), podobne composita: na- 
łegiac (śr), niaługac (Zabory), v'ëtugac (Zabory). Zob. vgac. 

łgańć, -d, -ćgo, n, forma rzeczown. czas. łgac. Co të måš z twėgo tga- 
ńćgo? Q Przysł.: Septańć to łgańć — aluzja do szeptania w czyjej obec- 
ności, odpowiada innemu przysłowiu: Xto śepce, ten md djdbła v kfebce. 

łgać, a m *kłamczuch'. Od łgdóóv bąześ mą pfezóvdł! Prade të jes ten 
łgdó, jå ńć (pd, rzadziej śr). 

łgóćka, -Ki, f, forma żeńska od łgdć. To ce je łgdóka! Xto bë są spozdł 
(jw.). 

łgajk, -a, m *kłamczuch. Ten łgajk me ććsto obřig. Ńi mogą na tego 
łgajka vzerac (Śr, pd). 

'łgajka, -Ki, f, forma żeńska od łgajk. Brizą są tobo, tgajko (wl 

T łgajułta, -ć, mf 'kłamczuch'. Të, łgajuto, ńe vsliziś są v śćvć očë 
łgae! (Sr). 

łgól, -a, m 'kłamczuch*. Zle já jem Jodi, tej të jes złozćj. O Przysł.: 
Łgólovi Ze dee, yocbë prdvdą gdddł (pn). 

łgdlła, -ë| m '*kłamczuch'. Ñe gddają z toby, bo jes łgdla. © Przysł.: 
Łgóla, Gef są z måla — 'igarzu, wynoś się (pn). 

łgór, -a, -afa, m 'kłamczuch”. Cćż të za głópstva opoódddś, to ce pevno 
ten tgåř naplestdł. Ju le úe stość, tgařu! © Przysł. (pn): Kradńis i łądi 
na jedné łaóe v škole sezelć. Łgdfe Don Bóg kdre. Zob. vgdr. 

łgórka, -Ki, î, forma żeńska od łgdł. Żebć va ¿¿la, jak ta łgdrka po- 
trafi opodadac, to va bë sami Ze uderóła. Odm.: łgarka. Zob. vgdrka. > 

tgårstvo, -a, n 'igarstwo, kłamstwo. Takćgo łgdrstva Ge bóło bórvć 
jak sis. Odm.: tgarstvo. 

lež, 12, f ‘kłamstwo’. To je prawda. Ńć, to je tež. O Przysł.: Lef md 
krótkć nogi — ‘kłamstwo wnet wychodzi na jaw. Łeź jak veš — 'obrzyd- 
liwe kłamstwo” (Śr). Dobrd teš je lepśd jak leyd prdvda. Zob. Wa. 

łza, -ć, f ‘klamstwo’. Ñe def v to, to je tła. © Przysł.: Łša jak vša (Śr. pn). 
Ežo są ńe najćś, a prawdę Ge udłańwś. Łóą ge dalek zańześ (śr). Niekiedy 
między ł a £ słychać i, u, np. Zila, łuż!a, podobnie w pochodnych. Bylacy 
wymawiają lża, niekiedy leżla lub nawet ldź!a. Zob. łgae. 

łźajk, -a, m “arz, kłamca. Preč z jizbć, břizą są łżajkoma (Śr). 

łźajka, -Ki, t kobieta kłamliwa'. Nazóvdś me tšajko ! Jak jå jem tšajka, 
to të jes tšajk (Śr). 

łźarstvo, -a, n, rzadko: 'łgarstwo, kłamstwo’. To všëtko łśarstvo, co 
ta gabo reśi. Móm tvćgo łżarstva jaź po gardło (Wejherowskie). 
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t ava, -ć, f kłamstwo. To je vśćiko Wama, co on gddd. © Przysł.: 
Lavo może xutóć prędzej zańześ, ale ńć dóedno vróciś. Dëši są od łśavć 
jak od kufave (śr). 

łźlaóica, -ć, f, 1. kłamliwość. Jemu ta łśaćica jag z oču vtyddd (Puc- 
kie). 2. neosemant. 'kłamliwa propaganda. gis zćń je dele łśańicć na 
sóece. Zamkńi pósk temu radjovi, bo to je sama łżańica (jw.). 

łladiśće, -a, n, zob. łżaćica w znacz. 1. i 2. Te są ješ uikńeś tim lża- 
diśćą, tak të lżeś (pn-wsch). 

tavi, adj. kłamliwy. Sdat je baro tavi (jw.). 

T łżadisti, adj., 1. kłamliwy'. Jiy 3ecć są baro łźaótsić (pn-zach). 
2. fig. 'o grzybach niejadalnych dających się trudno odróżnić od grzy- 
bów jadalnych. Bozćia ostróżni před łżańistómi głóbami, cobć va są ¿asa 
ńe potreła (pn-zach). 

t łźńóvda, -ć, f kłamstwo” tylko w powiedzeniu: U tego prdoda i łźdoda 
na jedno vćyozi — nigdy nie wiadomo, kiedy on łże” (Przyjezierze Żarno- 
wieckie). 

łżec, (e, vn, impf łgać. Łże, stova prdvdć ńe pość. 

Comp.: zełźec, va, pf 'okłamać. © Przysł.: Zełżec kogos je ńerdz 
lebć, jak Bei prawdą poóć (pd). Zob. łgac. 

łźćl, -a, m 'kłamczuch, łgarz”. Te tóćlo łśćlovati, co jeden (Gei jes (pn, śr). 

łźćla, -e, m kłamczuch. Všëtko z palca ten łżćla sobe vćsusdł. QPrzysł.: 
Łźćla muśi mec dobro pamąe (pn, śr). 

Kelovati, adj. kłamliwy'. Ńigdóm Ze mósldł, że jes taki tóćlovati (Śr). 

łźele, -a, 'kłamczuch'. Z tego zecka vćrosce złozćj i łżele, bo ju terd tże 
i kradńe (pn, śr). 

łżelcoy, -a, m 'kłamczuch. Lada łśćlcoy može přińc i vama v głovay 
popfevracac. Ñe słeydj za tim tšélcoyą (Śr). 

łŁelstvo, -a, n kłamstwo, łgarstwo”. Ñe zmuśćvdj me do tšélstva. Přë- 
xvdeił go na łóćlstóe dącć jak rdz (śr). 

t oz, -a, m ‘kłamca’. To je ale tžoy obetgoni. © Przysł.: Kośdi ox 
kradńe. Łżoy to ałoy — 'kłamea to zły człowiek (Śr, pd). Por. koc. łźoy. 

T oga, -ć, f, forma żeńska od łżoy. Ta łśoya me v źćoć oćć tga (Śr, pd). 

T łżośka, E. f, dem. od toya. Kura je tžoška. K'ej ona jaje zńese, 
to ona gådå: „pod, pod, pod d'akóvko”, a pod dakóvkę jaja ńi ma, le go zeg 
pod paka stomë zńosła (śr). 

+ łłónka, -Ki, f ‘opowiadanie, bajka, baśń. So leze, co We tćlć opo- 
dddają, le układają łśónki. Naša starka mogła dele łżónkóv opodadac. 
Łśóónki-mfónki — koszałki-opałki, rzeczy zmyślone, nieprawdziwe: 
To ńe je ńie prdoda, to le sę łżónki-mfónki (Sierakowice, Puzdrowo, Sia- 
nowo). 

+ Ree, Med, vn, impf 'szlochać. Tak płlakała, jaz licata. Ń'i_mogła 
są ńijak 'uspokoie, tak ona t'icata (wyspowo Zabory). Por. koc. łicać. 
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tisk, -u, m ‘błysk’. To jaż taki tisk ddvało, tak to są súóċcëto Odm.: łesk. 

łiskaóic, -ë, £ ‘błyskawica’. Sëyå Łiskadie — ‘błyskawica bez 
grzmotu’ (pd-zach). Zob. sëz'ej gřëmuyt pod hasłem gřmot, zob. tez mdłńa 
w znacz. 1. 

łiskaóica, -¿, f błyskawica. Po łiskawiei prexozi gřmot. Co za tiska- 
diea! Por. koc. łiskańica. 

Hiskóvka, -Ki, f, zool. ‘jaskółka, Hirundo rustica? L. Łiskóvki ldtaję 
vedle zemi, le są jim półkoszulki tiskaję (Przyjezierze Żarnowieckie). 

łiśkac są, kskd obok łiśće, vr, impf, 1. ‘świecić się. Křič Hš¿e są na 
daku koscoła. Łiśće są jak złoto. 2. impers. 'błyskać się. To są łiśće. To 
są sis hskało całą noc. © Prognostyk meteor.: To mge grhało, bo są łiśće. 
To są Hš¿e, ale pevno na úakšo suśą. Por. koc. łiskać śe. 

łisknoc są, vr, pf błysnąć. To są łŁisknąło. 

Comp.: załisknoe są, vr, pf zabłysnąć. Preżegndj są, bo są załi- 
sknąło. © Wierzenie: K'ej to są załiskńe na křiš, tej to óedno uderi. Por. 
koc. bsknoć Zo. 

Hoboda, -ć, mf ‘człowiek wysokiego wzrostu”. Coy ż!a_łloboda 'od_xłopa 
(Gochy). Por. Łoboda — 'nazwa wsi w Borach Tucholskich. Łobozki — 
‘nazwisko pomorskie. 

loča, -ć, m 'niedołęga, niedorajda. 'Okdzdł są delgim točo. Z tę točo 
są lëyo robi (Zabory). 

łoża, -ć, f, rzadko: łódź’. Vsedlć v togą i piepradileć są na drei breg 
jezora. © Budowa łodzi: Dno i boki łodzi tworzą deski, śćiić zamykają 
dwie kłody, po jednej na każdym końcu. Nie jest to jednak najstarszy 
typ łodzi na Kaszubach. Dawna łódź kaszubska była bardziej pierwotna, 
podobnie jak sposób jej wykonania. Była to dłubanka. Rybacy puszczali 
pień na wodę. Odpowiednio do tego, jak pień pływał, wydrążali lub wy- 
palali w nim otwór. Zob. płóvdóka. © Zwyczaj: Do większych łodzi przy- 
bijają obrazki św. Piotra lub innych apostołów. Losa używana niegdyś 
przez bylaczących rybaków morskich była wielką łodzią o płytkim, na 
3 metry szerokim dnie, obsługiwaną przez 6 mężczyzn (Rewa). 

łódka, -Ki, f, rzadko: ‘mała łódź. Naša łódka puśćd vodą. 

Łlódććno, -a, n ‘kaszubska nazwa miejscowości Łączyno nad Jezio- 
rem Raduńskim. Me meśkómć v Łódóćńe. Do Łódóćna. 

Łoyev, -yói, i nazwa pola między jeziorami Białym, Kłodnem i Re- 
kowskim w Chmielnie'. 

logina, -ć, f, bot. ‘borówka bagienna, łochynia, Vaccinium uligi- 
nosum' L. 

łozińiće, -go, n ‘krzew łochyni. Tu le stoji łogińićć, łożine sę ju 
obervóne. 

llozóna, -ć, £ (Sławoszyno), zob. Hożina. 
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łożónoóićć, -go, n (jw.), zob. łofińiće. 

łój, łoju, m 'tłuszcz zwierzęcy, łój. To je sóm tó) to maso. © Przysł.: 
Mati kawałk, ale söm łój — "o człowieku małym, krępym'. V jego gddce 
je telć prdvdć, co v krodińeu łoju. Skoda łoju, co kot zjdd. 

Łlojoóe, -óv, pl, rzadziej sg Łój m, Łójka t — ‘Kaszubi powiatu puc- 
kiego używający ogólnokaszubskiego ł w odróżnieniu od sąsiadujących 
z nimi na północy Bóldkóv wymawiających l zamiast D Bylacy twierdzą, 
że Łlojoóe wymawiają błędnie łój zamiast poprawnego lój. Z uwagi na 
to, że siedzą oni na południe od nich, w lasach, dali im Bylacy jeszcze 
jedno przezwisko: Łasdeć || Łesdeć. Powód do tego ręgadła dało im mylne 
przekonanie, że Łasdcć zamiast las mówią tas. Zdarza się bowiem często, 
że Bylak chcący naśladować mowę sąsiadów używa ł tam, gdzie go rze- 
czywiście nie ma, np. w przytoczonym przykładzie tas “las. Tak samo 
zabawnie brzmi dla ucha bylackiego, gdy Łojowie silą się naśladować 
Bylaków, gdy np. spółgłoskowe u poprzedzające samogłoski wargowe 
wymawiają jako l, a zatem gdy zamiast uekno 'okno' mówią lekno, Zza- 
miast wesel ‘osio — lesel, zamiast kueś ‘kosz’ — kleś itp. Zob. Zlasdeë, 
Bigłdcć, Bielice. 

łojovi, adj., 1. zawierający dużo łojw. Cćż te za łojovć maso kufit. 
2. odnoszący się do Łojóv. Łojova gddka zivno są přëslëyå. Łojovi leze 
(pn-wsch). 

łojic, toji, va, impf, 1. ‘gotować, smażyć na łoju. Më colemało vśćtko 
łojime. 2. fig. 'bić. Naš tatk zard toji, Bei më co zbrojimć. 3. vn ‘używać 
ogólnokaszubskiego ł zamiast bylackiego P. Me belaććmć, a ońi łoją (Mech- 
linki, Rewa). 

Comp.: nałojie, va, pf, 1. ‘natrzeć łojem. Nałojił skofńe. 2. ‘zbić 
kogo”. Jå tobe tak nałoją, še të są jaź bęześ oblizovdł. Vłojie, va, pf, 1. zob. 
nałojie w znacz. 2. On me vłojił, Zem są jaś podńese ńi móg. Złojie, va, 
pf, zob. nałojie w znacz. 2. Jå go złoją, ńey le on do me prińg3e. 

łoje, -óv, plt razy, cięgi. Dostac łojóv. Odm. (byl.): loje. 

Toke, -a, m, 1. ‘staw łączący ramię z przedramieniem oraz staw łok- 
ciowy wraz z przedramieniem, łokieć. © Przesąd: Jd są udefił v toke, 
prińze gosc. © Zwroty: sesee na łokcay — ‘podpierać ie (śr). Segac ko- 
mus do łokca — “nie dorównywać : Ñe sigdś me do łokca, a zceś ze mno 
gadac. Urobie sobe rące po łokce — zapracować gie. Mec robotë po same 
łokce — ‘mieć dużo roboty”. Jic łokcami — ‘w sposób bezwzględny dążyć 
do celu, iść po trupach’: Ten jise łokcami na direktora. Po łokce v pismo- 
nay sezec — “zajmować się pracą umysłową. © Przysł.: Poddj komu 
påle, a on bg3e po tvój toke sigdł — ‘daj kurze grzędę, a ona na to: wyżej 
siądę. Odm. (pd): j oke. Por. koc. okeć. 2. listewka używana dawniej 
do mierzenia tkanin’. Jis napadało sńćgu na Joke, Kufiła pac łokci do 
fartuya. Q Zwrot: mefte na łokcu — 'skąpić: U nas doma më ńigdć ńe 
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mefćle na łokcu, a më źćle. 3. człowiek niskiego wzrostu. To le je taki 
toke ten jë xłop. 4. astr. “pas Oriona (Przyjezierze Żarnowieckie). 
łokcovati, adj. mały”. Łokcovati yzłop. Ońi le maję takć tokcovalć zecć. 
łokćota, -ë, m ‘mężczyzna niszczący rękawy na łokciw. Wejle, tok- 
doto, ju zds łokce máš pozartć (Kępa Żarnowiecka). 

łokcćc, łokci, va, impf, rzadko: 'niszczyć ubranie na łokciach’. Jakże 
të te vąpsć tak łokciś. 

Comp.: vdłokcec, va, pf 'podrzeć rękaw na łokciu’. Kośdi rąkdv 
të vółokciś (Śr). 

łokcovacć, łokcćje, vn, impf, rzadko: 1. “idae pomagać sobie ruchami 
łokci’. Anka tak tokcćje, Kej ona jise. Łokceje, jakbë on dosłovdł (pn). 2. fig. 
'wiosłować. Tej le xcemć łokcovac (pn). 

Comp.: załokcovac, vn, pf ‘zajść, przybyć. Ko'ejże të załokcovdł 
dodóm (pn). 

łokcovńik, -a, m, rzadko: 1. "mężczyzna „łokcujący”. Z łokcovńiką 
lëyo są jise razą, bo on może tokcami ząbć vćbic (Puckie). 2. fig. ‘wioślarz’. 
Ju ti łokcovńice łokcuję po tim jezoře (jw.). 

tóm, łomu, m, 1., rzadko: ‘opadłe suche gałęzie drzew w lesie, chrust”. 
Më są ńi moglć pfedostac přez ten tóm v lese. Do zleba fećeńd berę töm. © 
Przysł. (pd): !Obeśed vkoło łomu, a tej nazed p!ovrócił dlo_domu — "o ka- 
walerze, który obleciał wszystkie panny, a żadnej nie zdecydował się 
pojąć za żonę”. 2. ‘miejsce na jeziorze zarzucone chrustem dla ułatwienia 
rybom tarła”. K'ej rëbë zen składać jikra, to one yovg są v tome (Zabory). 
3. odpadki, złom. To le są nadaje na łóm (pn-zach). 

łómaga, Ai, m 'połamaniec, kaleka, niedołęga. Leńć, żebć ten tó- 
maga doma segdł (Kościerskie). 

łómega, di, mi, zob. łómaga. Cou tou je z'a_łómega, křëvė plecć, k'o- 
lana vptódk, a dupa mu zle_zddasóv v'ëzozi (Gochy). Odm.: ómega. Por. 
koc. łómega, ómega. 

łómećni, adj. 'chromy, ułomny, niezdarny. Mec łUomećnego čto- 
deka doma, tou je křiž (Gochy). Odm.: 'ómećni. Por. koc. łómećni, ómećni. 

łómećne, adv. od łłómećni. Jak te leześ Uomećńe (jw.). Odm.: 'ómećńe. 
Por. koc. łómećńe, ómećńe. 

łórnąga, di. mf (Zapceń, Kiedrowice, Wiele), zob. ł'ómaga. 

łlómega, -gi, mf (Borowy Młyn), zob. tómąga. 

+ łómloóisko, -a, n ‘reumatyzm, gościec’. Jem čësto křëvi od te łómo- 
diska. Łómodisko mą łóme (Bącka Huta, Sianowo, Bącz, Paczewo, Nie- 
poczołowice). 

łómolka, -KĶi, i kłujący ból w boku, nerkach, kiszkach, kolka. Umar 
na lómolką (Hel). 

Łómno, -a, n nazwa jeziora w Kamienicy Królewskiej w pow. kar- 
tuskim”. 
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Zonk, -a, m ‘kurek, kran. Družba vpradił Zonk v bećką i zaćął toćće 
pivo (Wejherowskie, Kartuskie). 

łóno, -a, n, 1. miejsce na udach osoby siedzącej, podołek, łono”. 
Matka pastëje zecko na łóńe. Vząła zecko na łóno. 2. “tyle, ile można unieść 
„na zgiętym przedramieniu, naręcze'. Helef të zańós łónóv sana bódłu? Vto- 
żeła dva tóna drevkóv do hócka. © Zwrot: Venaśac łónami — ‘kraść w du- 
żych ilościach. Por. koc. łóno, w znacz. 1. i 2. 

łónko, -a, n, dem. od łóno. Xceś pfińc na łónko. Nenka ce vezńe na 
łónko. Jedno łónko trdvć sitarći ovcom. Próńesć Jon ko dřeva. 

łońi, adv. ‘zeszłego roku, rok temu. To ješ bóło łońi. © Przysł. (Za- 
bory): Co bóło łońi, tego ańi djdbeł ń'e_dogońi. 

Comp.: ńliłońi (pn, śr), ziałońi (pd) — 'zaprzeszłego roku. Por. 
koc. załońt. 

łońsKi, adj., 1. zeszłoroczny”. Më ješ mómć łońskć samo. Łońskćgo 
roku. Q Porównanie: Bdłć jak łoński sńóg — o czymś brudnym. Por. 
koc. łóński. 2. fig. 'zacofany”. To je łoński ćłotek. 

Comp.: ńiłoński (pn, śr), zlałoński (pd) — 'zaprzeszłoroczny : 
Ńiłońskego roku. Zlaloñská zóma. Ziazałoński — ‘odnoszący się do czasu 
sprzed trzech lat’: Z!azałońskćgo roku (pd). Por. koc. załóński, zazałoński. 

+ Uońizna, -ć, f, 1. ‘zeszłoroczne zbiory”. To je łońizna, a to latosćzna. 
Me łońiznć sigńe ješ abo na doa lata. Ta łońizna ju We je dońić (pn). 2. ‘stare 
rzeczy, graty, rupiecie, odzież znoszona, starzyzny”. V mastay sọ takć 
krómć, gze łońieną spfeddvaję (pn). 3. fig. kobieta niemłoda'. G3e ten 
xtop oćć mat, Ze on sole tako łońieną móg gie (pn). 4. 'staroświecczyzna. 
Stari lëze teskńg za toñizno, a młodi na łońianą ze zgardę vzćraję (pn). 

* łońie, v. 

Comp.: T odłońic, va, pf 'unowocześnić. Polskd po dreść vojńe mocko 
są odłońiła. | Załońic, vn, pf być zacofanym'. Na swece so ješ załońonć 
kraje. Co za załońoni ćłotek (pn). 

łońavi, adj., rzadko: 'niemodny, niezgodny z- modą, przestarzały”. 
Mój kapeluš je ju półną łońawi, kubą sobe novi (Wejherowskie). 

łopata, -ć, f, 1. ‘duża, płaska łopata drewniana do wsuwania pie- 
czywa w piec. Na łopace vsuvaję gléb do peca. Łopatć Wwe vćcćrd są jinaćć 
jak moko. © Przesąd (Jamno, Parchowo, Sulęczyno): Jak ylėb spadńe 
z łopaić, base doma ńeśćescć. © Zwrot: klase łopatę do głovć, vëtožëc na 
łopace — wyjaśniać w sposób prosty. © Przysł.: Máš jak na łopace. 
Pożióele na łopace, a oddalć na tëžce. © Rymy: Jeva spadła z ńeba, mała 
stek zleba, dała go tace na łopace. 2. “drewniana płaska łyżka do miesza- 
nia obroku’. Łopaty mńćśaję obrok (Przyjezierze Wdzydzkie). 3. rzadko: 
“opata do kopania, nabierania materiałów sypkich. Vez łopatą i od- 
garńi ten sńćg od progu. 4. low. ‘wieniec’, poroże jelenia byka’. Jelóń zgu- 
bił łopate (pn-zach). 
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łopatńik, -a, m 'jeleń byk. Më zis sizelć łopatńika v lese (pn-zach). 

łobenać, -a, m, bot. 'łopian, Arctium tomentosum’ Mill. (Strzepcz, 
Szemud). 

łodeńć, 2. -go, n, bot. (śr, pn-zach), zob. łofeńdć. 

łobón, -a, m, bot. (Zabory), zob. łofeńdć. Por. koc. łofón. 

łosos, -a, m, zool. 'łosoś, Salmo salar’. © Praktyki magiczne (Hel): 
Przed połowem łososia członkowie poszczególnych maszoperii zbierają 
się u swego szypra i urządzają śpiewy, tańce naokoło niewodu, żebć są 
losose dobře lodilć. Także piasek zabarwiony krwią łososia i zabrany przez 
rybaków na morze zapewnia im b¿lm¿ polóv. © Zwyczaj: Od połowu łososi 
ksiądz w Jastarni otrzymywał dawniej jedną czwartą, czyli tzw. mądel, 
kościół zaś dwa mądle. Falšëvi łosos — żartobl. ‘dorsz, Gadus Cal- 
larias' L. (Przymorze). 

łososk, -a, m, dem. od. łosos. 

tòt, wyraz zachodzący dziś tylko w przysłowiu: Jeden v tot, a dregi 
v płot — ‘jeden do lasa, drugi do Sasa’ (Puckie). 

łoter, -tra, m ‘totr’. To je łoter. Të łotfe. Odm.: loter (Bylacy, a także 
ich sąsiedzi nie bylaczący). 

łóv, tovu, m ‘polowanie, łowienie, połów. V'itro rozpoćńe są Jon na 
zajce. Rebdce vćjayalć na töv. 

łoóic, łodi, va, impf, zwł. o rybach: ‘łowić, łapać, chwytać. Jem ju 
stari, jå ju dącć Ze łoóą rib. © Zwroty: łodie rebć — a) 'drzemać. Ju të 
ads lodiś róbć (Kępa Oksywska, Kazimierz), b) 'spółkować, coire: Atos 
jiy spotkdł v rove, jak rebe łońile (Śr). 

Comp.: nałośic, ułodie, vćłodic, złodie, va, pf mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. 

łodeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. łodie. To je terd lëyi čas na 
łodeńć. © Czas połowu: Nieobojętny jest čas na łodeńć rib. Starzy, do- 
świadczeni rybacy kaszubscy, zwł. jeziorni, twierdzą, że ndleńć Jodi są 
rebć, szczególnie śćupaki před deśćą, a vągofe, kej kditńe groy. Ponoć także 
w niedzielę i święta zapewniony jest obfity połów ryb na skutek pomocy 
ze strony diabła. Jeśli jednak rybacy powstrzymują się w te dni od po- 
łowu, to jedynie dlatego, że boją się kary, polegającej na bezustannym 
łowieniu ryb po śmierci. Ponadto zamast rib moglć be ułodie djdbła oraz 
ściągnąć na siebie obelżywe przezwisko w rodzaju Gnójeć, Gn'ojåče, Srdjcć, 
jakie przywarły do rybaków dawnej Gdyni za nieuszanowanie dnia świę- 
tego. Dawniej wystrzegano się również łodeńd rib w wigilię św. Jana, 
żeby nie narazić się czarownicom, które w noc świętojańską mogą wy- 
rządzić dużo szkody. Por. rëba. 

łoódr, -a, m, żartobl., rzadko: ‘rybak’. Łośdfe jido na rëbë. Va jesta 
lóyi łońdfe, że ńie ułońie ńi możeta. 


łożće 27 


łodiśće, -a, n ‘miejsce przebywania ryb, na którym urządza się łowy, 
łowisko”. Róbdce vrócćlć z łodiśća (Przymorze). 

T łóvca, -ć6, m, low. “człowiek polujący na zwierzynę, łowca’. Bólńć- 
śćgo łóvcć na zëKi ńi ma jak mój brat (pn). 

łóvstvo, -a, n łowiectwo. Na Kaśćbay rdze Kedćs łóvsivo beło baro 
rozóińąte. Jóvć łóvstoo — 'kłusownictwo : Ten le źćje z zdvćgo łówstwa (pn). 

+ Hoa, -ć, f, low. ‘ubita zwierzyna. Łóv są uddł, łońinć skoficę 
%óz (pn). 

łodińskKi, adj., żartobl. ‘leśniczy’. Łodiński ćoryd, ycemć le zmë¿kae (pn). 

łóvni, adj., 1. będący przedmiotem łowów, łowny”. Łóvnd zúeřëzna. 
Łóvni čas. 2. umiejący łowić. © Przysł.: Jóvćą móvnć, kot łóvni vśą3e 
sobe radą daso. 

+ llovńica, -ć, £ kobieta lekkich obyczajów’. Ta lo%ñiea co mesęc 
sole kogos jitnćgo utoúi (Łapalice, Puzdrowo, Przodkowo). 

Łóvno, -a, n nazwa jeziora w Swornigaciach”. 

T łoża, -ć, f, 1. ‘majątek, fortuna. Me momć łoźć do smereć dose (pn- 
zach). 2. ‘posag’. Kośdi z nas svoją łożą dostát. Kuliš ce tatk dai łożć? (jw.). 

ložëc, loži, va, impf, 1. ponosić koszty, nie szczędzić. NI mogą úicė 
na jednego sóna łożće, bo bëm söm z torbę šed. 2. biegać. Pes za zajcą toži (pn). 

Comp.: dołożśće, va, pf, 1. ‘dołożyć’. Ješ le me dołość jakiy sto złotdy. 
2. przesadzić, przedstawić coś zbyt pochlebnie lub ujemnie’. Leze dedno 
mušo dołośćc i z jigłć robo didłć. Nałożće, va, pf, 1. nałożyć. Nałośił 
fórą torfu i jaydł do dóm. Le sobe nałożć bulev na talėř. © Zwrot: na #¿e 
nałożćc — ‘zbić kogo: Jå mu nałośił na Tec, że mą popamąjd. 2. zadać”. 
Nałośće karą. Ksqą3 nałożił me telgo pokutą. 3. naprawić szczerby, po- 
ostrzyć. Kosą... pług nałośćc. Kondi nóm nałośił sekerą i ona je jak novd 
(pn). Obłośće, va, pf ‘obłożyć’. Obłość dobre róże lóstami, co Ze zmarzną. 
Odłośće, va, pf, 1. odłożyć. Odłożśćła na stroną jezeńć i śła do robotë. 
2. ‘odroczyć’. Odłożćlć deselć jaś do sdąt. Podłośćc, va, pf ‘podłożyć. 
Podłość ten drog, co më ten kam vćkulńeme. © Zwrot: ogin podtoš¿e — fig. 'po- 
gnębić : Sosdd yedt me ogin podłośće, ale są ńe dóm. Połośćc, va, pf, l. 'po- 
łożyć . Połóż to na stół. 2. fig. skosić. Xłofi położelć całi zagón śćta. Velež 
va sis do pdłńa połoścła łavóv pokosów? Położćc są, vr, pf, 1. położyć się. 
Położ są pełną, a tej mseš dalë robił. © Przysł. (Zabory): Jak są plološa, 
to sadła dlołożą. 2. ryb. 'ucichnąć. Moře są położśćlo. Štorëm są położii 
(Przymorze). Pfedłożćc, va, pf ‘przedłożyć. Jd ce to mogą zara před- 
łośćc, jak to bóło. Pfełośćc, va, pf, 1. ‘przełożyć. Prińzta le tu, přeło- 
ś$ómć naśćgo xorego na dreść łóżko. © Zwrot: prełośćc kogo přez kolano — 
‘zbić kogo’. 2. "przetłumaczyć. Moja bałka šta do ksąza, żebć jć lëst pře- 
łożił. Prełośće, va, pf, 1. ‘przyłożyć. Vez psi jązëčk i přëtož sobe do renë. 
2. przesadnie chwalić lub ganić. © Przysł.: Kośda baba lėcką prełoźi. 
Rozłośće, va, pf ‘rozłożyć. Mój yłop le sezi v rozłożoney ksośkaą. 2. 'wy- 
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tłumaczyć. K'ej jå mu vśćtko rozłośił, tej on bét cëyo. Rozłośćc są, vm, 
pf rozłożyć się. Kosńicć są rozłośćlć pod dfevami i odpoćiwalć. Ułośćc, 
va, pf 'ułożyć. Ułożćła zecko spac. Ułość ruzna do šafë. Mój złop potrafi 
kośdi lóst sóm sote ułośćc. Utožëc są, vr, pf ‘ułożyć się. Róylć ńe usna, 
jaź są vśćseć ułoży. V stodole je zbośćgo pod dak, ale Kej ono są ułośt, tej 
le m3e pół stodołć. Vełośće, va, pf, l. wyłożyć. Vełość noże i didelce na 
stół. 2. ‘zapłacić za kogo. Vełoż za me, jå ce zorócą. 3. wytłumaczyć. 
Tego tobe ńiyt lebć Ze vëtoži, jak jå. Vłośćc, va, pf włożyć. Vłośćła pě- 
stfin na palec. Załośće, va, pf, 1. ‘założyć, rozpalić. Założćć ogin v place. 
Założćc spółzelńą ve vsć. 2. zaprzęgnąć . Załośta nama vajć końe, bo naše 
ń mogę vćjayac. Założćc końe v pług. 3. rozpocząć. Vreje so założone, 
ale Kei z tego co mge, tego më We óćme. Ti dvoje zatošëlë vrij, że to mošno 
ńe je. 4. utyć. Ten md ale załośoni tego sadła na brćyu. Założće są, 
vr, pf ‘założyć się. Józefinka są zatošëla z Mońiką, śe są reylć ożeńi. Zło- 
źćc, va, pf, 1. ‘złożyć. Zjąła obrësk ze stołu i złośćła. 2. fig. 'usadzić, ukró- 
cić kogo’. Jå go złośił jak lóst v kopertą, terå mu są odeyce nad jiniy vë- 
naśac (Puckie). 3. zrobić ogień. Vstała renko i złośćła odin. Złożźćc są, 
vr, pf ‘zawrzeć z kim bliskie stosunki. fis ońi są złośćić, a vitro ońi są 
posraję. Moja córka są ju z ńim dącć Ge złożi. © Zwrot: złożće są na kogos — 
*sprzymierzyć się przeciwko komu. 

łóżko, -a, n ‘łóżko’. Poscelćc łóżko. Połoźće są do łóżka. Jic v łóżko. 
Vstac z łóżka. Leżec v łóżku. Jedna noga v łóżku, drega pr'ed_łóśk!im, a on 
ju spi (pd). Bdjta spac, bo reno ńiyt vaju z łóżka ńi może vënëkac. Ten tak 
spi, że yocbë go yto z łóżką v jezoro vćńós, to on bë są ńe obugił. © Zwroty: 
zrobie łóżko — 'pościelić łóżko”: Zrobą ce łóżko, puześ spac. Spac v łóżku 
kole drogi — "o pijaku nocującym w rowie. Vsłęfic do takćgo kldśtoru, 
3e šterë korki pod jednim tóśką stoję — zawrzeć związek małżeński. © 
Wygląd łóżka: Dawne łóżko kaszubskie służyło za dnia za ławkę, a w nocy 
za skrzynię do spania. Inny rodzaj łóżek podobny jest do dzisiejszych 
z tą różnicą, że przednią ścianę boczną można było wysuwać, przez co 
łóżko się poszerzało. Za materac służy jeszcze dziś najczęściej słoma. © 
Prawo lud. (Sławoszyno): Tak długue móg Kbałkyn dóguevac, puećim uena 
beła v łóśkuń, a xuecbć uena z łóśka v!lćskuekła, le ć uena bóła bueso. 
Skuerno uena nog'adice |ueblekła, të dźg'uevńicć tracćlć praue do dëgyevańö. 
Bål zókóz deguevac, ¿šle Kbałka bóła vstónö a wipuerój!a. Zob. dëgovańė. 

łóźkoóice, plt, żartobl. łóżko” w zwrocie: jic do łóżśkodie — 'iść spać. 
Becë, z vama čas do do Łóżkońie (sporad. pn, śr). 

łóżkovo, n, żartobl. łóżko” w zwrocie: jie do łóżkova — 'iść spać (jw.). 

łóżkoci, adj. od łóżko. Łóżkovd noga. 

łóżećko, -a, n, dem. od łóżko. Puześ, zecko, v łóżećko. 

łóżićko, -a, n, zob. łóżećko. Bdjćkdta le ‘idźcie, zdtki, v tošičko (Kępa 
Żarnowiecka). 
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tọka, -Ki, £ łąka. © Wierzenia: Dobrćgo ćłodeka może poznac po tim, 
Ze na jego tokay dele kóatóv rosce. © Zwrot: Mom toka na pesku, muśą 
są ogolóc. © Przyśpiewka tan. (Sierakowice): 


Tata seče łąką, Klara peče plińce, 
Tina vafi mąką, A ta sićrć sła na twee. 


Kosnd toka — laka przeznaczona na siano” (pn). Pasnd tọka — 
‘pastwisko’ (pn). Topnć łęki — ‘moczary’. 

łoćka, -Ki, f, dem. od tọka. Pujemë, zecko, na łęćką, bązemć kdatki 
rvalć. O Pieśń lud.: 


Z'elonå łęćka, modri húat, A "io nas tutaj lobusi, 
V!lądrujże, zóvćą, ze mno v súóat. Dvoje modëzynëy nas luzi? 
Jakše móm z tobo v'ądrovac, lObuzi nas tu pt'ašëna, 
Bądę są luze 3'ëvovac. Skorno vebije glosëna. 
Ńeyże są luze 3lëvujọ, Z'elona łęćka, j!ałodec, 

Że brat ze sostrę v!'ądruję. Lepši kawaler jak gdodec. 
Př'ëvądrovalë v cemmi las: K'avaler sciskd, c'ałuje, 
Tu base, zćvćq, nocleg naš. A gdotdec bije, k'atuje. 


„Wesele Kaszubskie”, 32, 33. 


łokoóiśće, -a, n, rzadko: ‘pole zarośnięte trawą i zielskiem”. To tu je 
prdvzóvć łękodiśće (Puckie). 

łloćtna, -ć, t, rzadko: ‘mała, licha łąka. Jå le móm kawał łęććnć (śr). 

łęćni, adj. ‘dotyczący łąki, łąkowy”. Ñi ma to nad točno Gäng, Łęćnd 
droga — droga w Puzdrowie prowadząca na łąki. 

łoćńica, -ć, f, rzadko: ‘ziemia z łąki, muł, próchnica. Tatk nańóz 
nama łęćńice do ogrodu, terå boze dobře rosło (Puekie). 

łoćńik, -a, m, bot. 'kaczeniec, knieć błotna, Caltha palustris (Strze- 
bielino). 

Łęćńik, -a, m ‘nazwa jaru pod Chłapowem'. 

T log, lagu, m 'łąka wśród pól. Me paslć ob lato krovą v łągu (Śr). 
Zob. I tug. 

T łośk, -a, m. dem. od łęg. V tim łężku je dobra trdva (Śr, pd). Zob. 
tuk. 

Łęźk, -a, m ‘nazwa góry nad jeziorem pod Gostomiem'. 

T I tug, -u, m 'łączka wśród pól. Z tego tugu jå dedno fórką sana 
zeberą (Puckie). Zob. łog. 

łuźk, -a, m, dem. od I ług. Nekdj brong v Hk. Zesećć łuśk i prińze 
na Ka Zob. łężk. 

Ługi, -góv, plt ‘nazwa łąki i przyległego do niej pola w Puzdrowie”. 
Jayae v Ługi. V Ługay. 
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Łuźńńd, o Í ‘nazwa łąki i przyległego do niej torfowiska i lasu w Swor- 
nigaciach”. 

TU ług, (ënn, m, 1. ‘popiół zaparzany warem, zastępujący niegdyś 
mydło”. Zis ju (ëng ńiąt ńe Gefe, © Zwrot: naláe sobe łegu za kolnef — 
'nawarzyć sobie piwa’. Por. koc. tug. 2. 'mydliny, woda po praniu. Jańe, 
vez me vëlij ten tug. 

tuka, -Ki, i ‘dychawica’. Naš stark må łuką. TE måš tuką jak kóń 
(śr-zach). 

tukac, tuče lub łukd, vn, impf, 1. ‘mieć czkawkę. Jaź są lëxo robi, 
tak ona łukd. Co tak łuóeś (śr). 2. o sowie: ‘wydawać głos, huczeć. Sova 
tuče (Śr). 

łukóć, -a, m, zool. kumka, Bombinator igneus. © Według pojęć 
zoologii lud. łukdć do sóątćgo Jana rexoce, po sóąlim Joie on md pësk za- 
rosli (Kępa Oksywska). 

Łlukaće, -óv, pl ‘mieszkańcy Kazimierza pod Kępą Oksywską, wy- 
wodzący swe przezwisko od łukdóa. Zob. Kr'ukače. 

Łukno, -a, n ‘ludowa nazwa jeziora Kno między Mściszewicami 
a Podjazami. 

Łlukńica, -ć, f ‘nazwa lasu w Podjazach'. 

+ łup, łup, łup! interj. ‘naśladowanie kroków i głosu upiora, zwanego 
tupi, ofi, deśći. V'eśći $ed i gådåł sóm do se: łup, tup, tup (śr-zach, rza- 
dziej pd-zach). Wyjątek z dramatu pt. „Prebuzeńć, akt 5: Rozlegają się 
ciężkie kroki i towarzyszące im głosy: Łup, łup, tup... łup, łup, tup! 
Przed żelazną bramą zjawiają się upiory dobijające się do groty, w której 
leżą śpiący rycerze. 

tupi, -go, m (pd-zach), zob. ofi ||wupi 'upior". 

łup, -a, m, 1. ‘człowiek z ociężałym chodem’. Të zgńiti tupe (Wejhe- 
rowskie). 2. "kon ociężały, zwykle już stary i dlatego leniwy”. To je stari 
łup. Mómć dva dobrć końe, a jednćgo slepógo tupa. V'eleż të xcdł z!a_tego 
tupa (Zabory). Zob. łąp, łópa. Por. koc. łup. 

łupnoc, va, pf uderzyć. Jak cą łupną, to të plolézeš. Vez le batug 
i łupńi mu j'ednćgo (pd). Zob. łąpnąc. 

łupnęc są, vr, pf ‘uderzyć się. Vyxoził dólełami i tupnot są !o_bałką 
v głovą (pd). Zob. łąpnoc są (pd). 

tupa, -ć, f, 1. ‘gromada, stos, kupa, kretowisko”. Lupa gnoju, ñeñasi, 
sana. Na tupe. Odm. (pn): hupa. 2. 'duży kawał chleba”. Valëe łupć jak 
dé kosńikóv (pd). Por. koc. tupa w znacz. 1. i 2. 

I łupka, -Ki, fî, 1. dem. od tupa. Łupka xróstu. Sezec na łupce. Jaké 
ten kret łupki porobił. 

T łupk, -a, m, 1. zool. 'sójka, Garrulus glandarius' L. Gńdzdo od łupka 
vćzdfi jak kośićk (pd, rzadziej śr). © Naśladowanie głosu (pd): Bezustan- 
nie przypomina łupk rolnikowi, aby pospieszył zwieźć siano do domu: 
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ZapTąż oos, po samo už, u£. 2. zool. według wierzeń lud.: kukułka w trze- 
cim stadium przeobrażenia” (Konarzyny, Konarzynki). Zob. kukdvka. © 
Zwrot: mńec łupka — 'być narwanym : Ten md łupka, Ze télé j'ednego. 
Por. koc. łupek w znacz. 1. i 2. 

H łupka, -Ki, Í “pas rozszczepionego korzenia sosny lub jałowca, 
niekiedy także młodego dąbczaka, służący do wyplatania koszy”. Łupki 
to sọ zartć kofeńe. Z łupkóv plecy koše. Koše z dąbovćy tupkóv sọ ndmocńćść. 
Napród są dębki vëpaři, a tej są z ńiy tupki dře (Wejherowskie, Kartuskie). 

łupćani, adj. pleciony z łupek. Łupóami koś je mocni. 

tupic, tuje, va, impf rwać, drzeć. Lotoś ë lupšiš na_sle. 

Comp.: połufic, va, pf 'podrzeć. Puylupśil na nim ek Potu- 
pic są, vr, pf 'podrzeć się. Jadra so nyum sis puylupśilć v krópć albo 
v drobniej mak (Jastarnia, Bór). 

łubadło, -a, n 'oberwaniec. Xuyziś jak tać'ej lupśadlo (jw.). 

łupoóina, -ć, f, coll. łupiny owoców, orzechów. V'ëřucėta tupo- 
diną n!a_smece (Zabory). 

Łlużicańe, -óv, pl Łużyczanie. ,Ce va poćńeta”? — „Moglć jinśi, 
mogle Łuśićańe, Ślęzieć i Mazuřë, moglć jesmć i më Kaśćbi za mez9, a če- 
muž va bë ńi mogła”? „Buzta sbocćy”, akt I. 

łużovac, łuśćje, va, impf 'gromić, besztać, ganić. Cati rok na me 
łużovdł, ale teri móm bezfek (Śr-zach). 

4 Ulużóvka, -Ki, £ nagana, bura”. Obervac... dostac... otřëmac łużóvką. 
Jå są tóy łuśówków dosc nastexóm. Tako mu déi łużóvką, Ze jć We zabdći 
(śr-zach). 

łza, -ć, f łza. Ne łać me tak 3łć jak groy. © Przysł.: Škoda vćnadgro3iś, 
łeóv ńigde. Łać pamnć, a deść majevi. Ñe kośdd tza bugi litose. © W ma- 
rzeniu sennym wiśnie, jagody, agrest i rozsypujący się groch są sym- 
bolami łez: Me są gis sńiło, jakbóm jagodć zbćra, to sọ tzë. Q Wierzenie: 
Kei pes vćje, tej on płaće. Xto łzami psa pocdrńe sobe oćć, może uzdfec duyxë 
jak pes. Podobnie wierzą na Kociewiu. Por. sen, pes. Odm.: Hzla, łuzla. 
(sporad. pn, śr). Por. załza. 

łzaóic, aó, vn, impf 'tzawić. Me od dłćgśćgo času očë bolo i łzawę. 

Comp.: załzańic, vn, pf mieć oczy łzawe. Cë# të mdś tak očë za- 
łzańonć. Me jedno oko załzańiło i je čësto ćervone. 

4 łalaóinć, -óv, plt ‘placz’ tylko w zwrocie: komus są zbećrd na te'a- 
dinć (Śr). 

T łzadica, -ć, £ majątek zdobyty wśród trudów, cierpień i kłopotów, 
krwawica. Stracił v vojńe całę svojo krvadicą + łzadicą (pn-zach). 


M 


| ma, dual. pron. pers. ‘my obaj, my obie, my oboje. Ma dvaju 
jesma sis doma. Ma die razą vëšta — 'wyszłyśmy obie razem. Ma z tatką 
móma sobe dobře na starć lata. Nama sło lego. Z nama leć Ze zaććnój. 
Naju ńe mge ditro doma. U naju ńic ńi ma novćgo. Ońi są v naju ńe po- 
střegle — “nie zauważyli nas. On naju pozndł. 

mac, -ë, LL, ‘matka’, najczęściej już tylko w przysłowiach: Jakd 
mac, taka nac — ‘jaka matka takie dzieci. Zea jak mac, le jè třeba belno 
dac, tej ona rogi (śr). Poza przysłowiami używają słowa mae na Helu. Ç 
Wierzenie (Bór): Muyja mac puydóda, ë# óizala krosniej. Rżand albo 
Zëtmà mac — żeński demon zbożowy” (pn) w postaci kobiety z kosą 
(Swarzewo, Łebcz), wysokiej kobiety z zielonymi zębami (Strzelno), 
kobiety z plecónko, czyli plecionym ulem zamiast głowy, z oczami jak 
gwiazdy, z uszami jak osioł (Orle, Góra Pomorska), z marfevnimi ząbami 
i ćdrną qustkę na gloóe (Kępa Pucka). Ñe zosëta v źćto, bo vaju vezńe źćtna 
mac — przestrzegają dzieci przed wchodzeniem w zboże (pn), a na Kępie 
Swarzewskiej upominają: Le dobře pasćta, bo źćtini mac wëléze z ścia, ona 
vaj mze gardlćla. Žëtnå mae powoduje, że niektóre ziarna żyta zamieniają 
się w żćtno nac 'sporysz, Secale cornutum? (Odargowo, Wierzchucino). 
Žarnå mac — a) ‘demon zbożowy w postaci baby, pożerający dzieci 
igęsi (Rozewie). b) bot. 'sporysz, Secale cornutum’ (Kępa Swarzewska). 
Zob. baba w znacz. 12. Bulevnå mae (Kępa Żarnowiecka) — zob. m'a- 
ceónka, m'atëška w znacz. 5. 2. w znacz. pejor. ‘macocha’. Moja ńebośććca 
nónka me vtstrojiła, a mac me vśćtko odebrała i dała maceśce córce ma- 
cochy” (pn-zach). 

mlacónka, bi, £ “stara bulwa ziemniaka, z której wyrasta młoda 
roślina z tworzącymi się bulwami'. Ta starå bulva pod krą to je macónka 
(Przyjezierze Żarnowieckie). Zob. bulevni mac pod hasłem mac, zob. 
m'atuśka w znacz. 5. 

macovac, macćje, vn, impf, rzadko: 'matkować. Naša dregd nónka 
ące nòm macovac, ale to ńe je to, co nenka (pn-zach). 

macec, -ć, i (Przyjezierze Żarnowieckie), zob. macóca w znacz. 2. 

macćeca, -ć, 1, 1. u kobiet: ‘narząd rodny, w którym rozwija się płód, 
macica, uterus’. Ona md reka v macćci. Zob. miatóśka w znacz. 2. 2. ryb. 
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‘koniec sieci, szczególnie niewodu, matnia'. Róbdcć vćjimalć rebe z ma- 
cëci. Q Zwrot (Bór): miacócu gřėjyyuv zańósc — 'iść do spowiedzi. Zob. 
macëc, matńd, mey w znacz. 2., kutel w znacz. 1. 3. według wyobrażeń 
lud.: robak przebywający stale w brzuchu człowieka, skąd wędruje po 
całym ciele. Dostawszy się do gardła, może człowieka udusić. M'acëca 
yozi p!o_ćłodeku i vspinå są dlou_gardła. Me xcała sis m'acëca 'udësëc 
(Gochy). 

mgeerg, -ć, -yi, t, 1. ‘macocha’. Casa, maceya je lepśi jak matka. Q 
Przysł.: Dobra maceya, a bała gapa — ‘dobra macocha należy do rzad- 
kości. Maceya djåblå pocega. Na sto m'acexóv bivå leno jedna spr'aóedlivd 
(Zabory). Dobrå maceya ńe je lóyd. Lepśd dobra macexa, jak lóyd matka. 
Por. pd.koe. macezya. Odm.: macoya. 2. ‘stara bulwa ziemniaka, zob. 
ml'acönkæ . Ñe kłaz të bulvë d'o_koša, bo to je m'aceya. Mlaceyóu są ńle_zbźrd. 
Naše bulvć zla_maceyami sm'akuję (Zabory). Por. pd.koc. maceya. 

T macleśk, -a, m złośl.: ‘syn macochy’. Jak ai duy tak ten macleśk 
kole me są kręci (pn-zach). 

T maceśka, P, i złośl.: ‘córka macochy. Jå są ń'i_mogą zgozćc 
z tọ maceśko, bo to je juvernd Ié matka, a moja maceya (pn-zach). 

| maceśni, adj. ‘odnoszący się do macochy”. To je mój maceśni brat. 
Mam brata i dóe maceśnć sostrë (pn-zach). 

if macleśćnć, -óv, plt ‘drugie wesele ojca. To sọ maceśćnć, a ńć 
deselć. Tatku, jå na vaju maceśćnć ńe puda. Co to sis je za deselć? — spi- 
łdł są złop. To sę tego gdovca z pustk maceśćnć (Puzdrowo, Potęgowo, 
Strzebielino). | 

T macey, -a, m, zob. maceśńik. Macey to ju ńe je úóqeé ućje (Puzdrowo). 
Por. bor. macoy (Lińsk, Śliwice). 

Í maceśńik, -a, m ‘mąż macochy, ojciec ożeniony po raz drugi, 
krzywdzący własne dzieci na korzyść swej drugiej żony. Jå ma tatka, 
pokim nónka śćła, ale terd, jak tatk są ośeńił drëtt rdz, ji móm maceśńika 
(pn-zach). Odm.: macośńik. 

maceśi, adj. od maceya. © Przysł.: Maceśd troska abo ńiśodna. 

maceśin, adj. poss. od maceya. U nas doma sọ Ierd maceśćne Tąde. 

maceśćc, maceśi, vn, impf, rzadko: ‘być złą macochą”. A jakże vajd 
drega nónka? — Ona nóm maceši. 

Comp.: namaceśće są, vr, pf długo być macochą. Ona są nóm 
długo ńe namaceśćła (pn). 

maceŚki, -kóv, plt, bot. ‘bratki polne, Viola tricolor L. Maceśki 
kóiiną vśelejak: bdło, śdłio, modro, lilevo. Odm.: macośki. 

i maclefóna, -ć, £ ‘u kobiet narząd rodny, macica. Położ są, jak 
ce macefćna boli (Sierakowice, Puzdrowo). Zob. macóca w znacz. 1. ma- 
teśka w znacz. 2. 

mlacefńica, -ć, f (Parchowo, Jamno), zob. macefónka. 
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macefónka, Pi. f, bot. macierzanka, Thymus serpyllum” Borb. 
Pfez sóąconć dińce z macefónki ce39 tre razć mleko, Ke) są masło ńe yce dac 
skefńac. 

mac! interj. 'wabienie kóz i królików. Mac, mac, mac! Por. koc. mać. 

I maca, -ć, i ‘samica królika”. Maca to je stard truska. Maca, mac, 
mac! (pn-zach). 

I mac, -a, m 'stępor o kształcie młotowatym do ubijania krup jęcz- 
miennych w stępie. Macą ubijalë jąćmannć krópe (Rab, Pomieczyno, 
Otalżyno). Wedł. etymologii lud. od podobieństwa stępora do głowy 
kozy, którą wabi się: mac mac. 

Macej, -eja, m ‘Maciej. © Prognostyk: Svąti Macćj zćmą traci, ale 
ćasą podskaci. Mróz na Maceja — dld zimku ńiedobrd nadzćja. K'ej Macćj 
lodu ńe topi, ješ długo bado yugalë v rące złofi. 

Mlacula, -e, m 'Maciej. Miaculka — ‘żona Macieja. M'aculic — 
'rodzina Macieja”. M!aculic Bernat — ‘Bernard, syn Macieja (pd). Zob. 
ndzvćsko. 

Mack, -a, m ‘Maciej. Macóćnd obok Mackovd — żona Macieja. 
Mackoóe (pn, śr), Mackuc (pd) — ‘rodzina Macieja”. Zob. ndavćsko. 

mack obok móck, -a, m, 1. 'głuptas, kiep, dudek’. Të jes mack. Bój 
le, macku. Co.za mack z cebe. Seziś jak taki mack. © Zwroty i przysł.: 
dińe na macka — wyjść na czymś źle: Ae meśdj są v to, bo dińześ na 
macka. Zrobie z kogos macka — 'wystrychnąć kogo na dudka’: Acelć 
ze me macka zrobic. To je nia_macka! — ‘wyraz zniecierpliwienia, zakło- 
potania' (Konarzyny, Swornigacie). Macku, ddj nogą! — ‘wyraz radości 
z okazji rzadkiego spotkania” (Przymorze). Mdck v svoje, a klock v svoje — 
ʻo kimś z kim nie można się porozumieć (Lipusz, Łubiana, Stężyca, Ka- 
mienica Bell, © Humor: Kulot są na dół mock i klock. Roz mock bët 
aa dësen, a roz klock. „Jak ce jize?” „Ligo, roz mock roz klock” (Łubiana). 
Zob. I klock. 2. ‘zając. Jic n'a_macki. Zabił macka (Zabory). 3. ‘królik’. 
Pes użar macka (pd-zach). 4. zwykle šëtni mack — ‘bliżej nieokreślony 
męski demon zbożowy” (Sulęczyno, Kistowo, Puszeza Darżlubska). 
5. kozioł. Mack obgriz nóm dredąta v ogrose (pn). Por. bor. maćek — ‘koń’. 

mackovati, adj. głupkowaty. Ten je za mackovati, żebć są z ńim 
dogadac. 

mackovac, mackuje, vn, impf, o oweach, kozach i królikach: 'obja- 
wiać chęć zaspokojenia popędu płciowego. Naša ovca mackuje, přëpro- 
vagta le je barana. Jedna truska mackuje, třeba jè preńesc trusa. Naša koza 
ju dåvno ńe mackovała (Przodkowo, Pomieczyno, Żukowo). 

II maca, -ć, f, 1. naczynie plecione dla mierzenia zboża, mąki itp. 
o objętości 21/, kilograma, maca”. Dóe mace óvsa. Hie dćrvć mefelć pe- 
ńąze maco. © Zwrot: sezec na vómefonć mace — być na dożywociu u syna 
lub córki’. © Przysł.: Maca męki, stóv miaslónki to posdg dl'ó_ćićkodónki 
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‘panny młodej ze wsi Czyczkowy w pow. chojnickim”. Por. madel w znacz. 1. 
Må pósk jak maca — "o człowieku pucołowatym. Zob. mata. 2. fig. 
‘stara panna’. Sezec jak takd starå maca (Zabory). Por. koc. maca. 

macac, macd, va, impf, 1. ‘macaé, dotykać. Co të tam ju zie macdś? 
2. sprawdzać, czy kury mają jajka w steku. © Zwrot: leńć, źebćs śed 
kurë macac — ‘odczep sie! 

Comp.: pomacac, va, pf dotknąć czego. Pomacdł to, ale ostavit. 
Vemacac, va, pf wybadać, wysondować. Jå to vćmacą. Vómacdł, ze to 
beło syovonć. © Przysł.: Ten vemacd, ze djdbeł md młode. 

macajk, -a, m, 1. 'człowiek cierpiący na natręctwa ruchowe, każące 
mu sprawdzać, czy drzwi są dobrze zamknięte. Ju të macajku, macdś 
te dóćfe (śr). Zob. makllajk. 2. (Śr), zob. macoy. 

macoy, -a, m mężczyzna zaczepiający kobiety’. Bąześ zćvćqta ma- 
cât, možeš jic kurë macac, të macoyu bezostidni! (Śr-zach). 

macikura, -ë, m, zob. macoy. Macikura to je taki, co babë maci. Bdj 
le të, macikuro, bo jak cebe pomacają, to të są na sod Boski spózńiś (sporad. 
wszędzie). 

mać, -u, m, 1. ‘błoto na drogach’. gis je sm mać na drogaą. Më ńi 
moglć vćleze z tego maču (Śr). 2. fig. rzadkie masło”. To ńe je masło, le mać. 
Ukerńała maču (Śr-zach). f 

mlaćóvka, -Ki, f, 1. ‘nauczka, przykre doświadczenie. Teri méi 
mdóóvką. Dostać dobro måčóvką (Puckie). 2. “bitwa. Me šl¿ na vojńe z jednć 
mdćóvki v drćgo (jw.). 3. rodzaj sosu ze śledzi, węgorzy lub łososi, nasiąk- 
niętego solą i tłuszczem, przyprawionego cebulą i pieprzem. Do må- 
ćóvki moja balka befe låk od slegi (Kępa Swarzewska, zwł. Rozewie). 
4. fig. “stara panna’. To są ju robi mdóóvka z tóuo zćvććca (Wielka Wieś, 
Chłapowo). 

mlaćóna, -ć, £ ‘maczuga’. Madej zbójca zlabijdł m'aćóną lëzi v lese 
(pd). Por. koc. maćóna. 

maćuga, d, i maczuga, pałka”. Jakbć me ytos maćugo bez teb zlapnęł, 
tak me bóło. 

I mada, -ć, f ‘szlam na dnie wód stojących, błoto na drogach i po- 
lach’. Gnój je lepši, jak go z mado zmeśd. Zóoćą što drogą i zgubiło bót v mase. 
Odm.: (sporad. śr) meda. 

T madeja, -e, f (Sulęczyno, Lipusz), zob. I mada. 

madac, madd, va, impf, zob. madrovac. Je twój xłop doma? Jo, on 
cos tam madd. Ddj poku, he maddj (pn). Zob. madrovac. 

II mada, -ć, mf (pn), zob. madråč. 

madóć, -a, m (pn), zob. madrdć. 

madrac, madra, va, impf, zob. madrovac. 

madra, -ë, mt, zob. madrdć. Ten madra vśćtko pomadfe. 
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madródć, -a, m ‘człowiek robiący wszystko „na lipę”, partacz”. To 
må bec mćósier? Madrdć to je, a gé móster. 

madrotacćc, madroce, va, impf (pn-zach), zob. madrovac. 

madrovac, madrćje, vn, impf 'wykonywać za pomocą rąk jakąś 
czynność, manipulować przy czym, majstrować. (se të tam madrćjeś? 
Daseš přë tim tak długo madrovdł, jaź to zepsćjeś. 

Comp.: pomadrovac, va, pf ‘zepsuć. Vejle, yłopku, jak të to poma- 
drovdł, yto to nóm terd upraú (Śr, pd). Zob. madac. Por. lubawskie mad- 
rovać. 

madrovańe, A, -go, n, forma rzeczown. czas. madrovac. To me ko- 
śtovało dele madrovańego. 

madringa, -gi, Í czynność wymagająca wiele czasu i zręczności”. 
To tam bóła madringa (Śr). 

madrołta, -¿, 1. f 'robota niesolidna, „lipa”. Mom të madrotć dosc. 
2. mf, zob. madrdć. 

Tt mladróvka, -Ki, f, w znacz. pejor. ‘ręka zajęta majsterkowa- 
niem’. G3e të tam madrdś? Połóż to, yceś po madróvkay (Puzdrowo, Moju- 
szewska Huta). 

madola, -e, f, bot. neolog. w jęz. dzieci: “pomidor, Solanum lyco- 
persicum?’ (Szemud). 

t måg, magu, m ‘rozum, pamięć, umysł. To mu na måg padło. Måš 
të måg, ¿ë ńó? Vez le to na yłopski måg, a uzdřiš, źe to puze. On ńi má magu. 
Jes të bez magu? Ańi me na måg ńe preślo. Mom ju taki lëyi måg, že zard 
vśćtko zabydą (Gdynia, Kępa Oksywska, Kępa Żarnowiecka). Por. ńimdg — 
*niedojda, fujara, tuman’. 

I * magae, v. 

Comp.: T domagae są, domagd, vr, impf ‘przypominać sobie. Jå 
są domagdł, že to tak bóło. Domaść są — ‘przypomnij sobie (jw.). Por. 
domdigała — 'ezłowiek bystry”. 

magrela, -e, f, zool. "makrela, Scomber scombrus’ L. (Przymorze). 
Odm.: magrejła. 

May, m ‘nazwisko kaszubskie. Maśććnd — ‘żona Mara. M!ayovi — 
‘rodzina Maya’: M'ayovëy ńi ma doma (Puekie). 

móy, -u, m, rzadko: “sila, moc’. © Przysł.: Xto yce mec v yëčay dobri 
pdy, ten muši mec v gndiay dobri máy — ‘kto chce dobrze zjeść, musi 
dobrze pracować’. 

mdjac, mdyd, va, impf ‘ciężko pracować, harować. Jinši spalë, 
a jå mdydł. 

Comp.: namåyac są, vr, pf 'zmęczyć się. Jå móm, ale jem są přez 
calé žëcė dosc namåyåł. Umåyac, va, pf 'zamęczyć. Ten bë umdydł čto- 
deka. Zmdyac są, vr, pf 'zmachać się. Zmdydł jem są gis za všëtkě časë. 
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móznoc, va, pf, 1. oszukać. Kupe mą dobře máynot na tim końw. 
2. kiwnąć. Mdynąła na me rako, żebóm stangł. Mdyńi na to — “nie sobie 
z tego nie rób’. 3. ‘uderzyć. Mdynęł go v pósk... prez plecć. Mdyńqii — 
"narwany, postrzelony’: Ten ńe je mało, le dose tólć mdyńąti. 4. "ukraść. 
Szóv to, co itobe tego "to We mdyńe. 

Comp.: vmdznęc, va, pf 'zbić kogo. Jak ce pdrą omdyną, to są 
tobe odńeyce śćc. Zmdynęc, va, pf, 1. 'obrobić np. skosić, zorać. Tą ńiwą 
Zëto më vnet zmdyńemć (pn). 2. ukraść. To napevno on me zmdynęł te 
didłe z podvorego, a ńe yto jinśi. 

mayni, adj., rzadko: 1. ‘pracowity, pilny”. To je baro måyni ćłodek. 
2. ‘ruchomy’. Pidyć maję mdynć skřidta, samoloić ńemdiyne. 

T módzńik, -a, m ‘pracownik, robotnik’. To je dobri mdyńik. Lepśćgo 
mdyńika ńi ma (śr-zach). 

T mlózńica, -ć, f, forma żeńska od mdyąńik. Ta mdyńica sama všëtkiy 
obrobi. (jw.). 

T mlóizńisko, -a, n harówka, ciężka praca. Do ńiy bem ńe Zed na 
źńiwa, tam je za %elgć mdyńisko (jw.). 

* mayzcëec, v. 

Comp.: pfemaycec, va, pf 'przemęczyć. Tak ojc sëna gndł do ro- 
botë, Ze go ććsto pfemaycił. Pfemaxzcete są, vr, pf przemęczyć się nad- 
miernym wysiłkiem. Pfemaycóła są i dostała oyvåt. Zmaycec, va, pf, 
zob. pfemaycóc. Zmayącec są, vr, pf, zob. prómaycće są. Ceš të robił, że 
jes taki zmaąconi? Ńosła korëto z xlebą i są zmaycdła. 

maytae, maące, va, impf 'plątać. Cóż te tą vełną tak mayceś. 

Comp.: pomaztac, va, pf 'poplątać. Xto dé, yto me tą vełną tak 
pomaytdł. Pomaztond vełna. Pomaxytonć miki. © Zwrot: pomaytoni (Śr) 
pomaąconi (pn) v głode — 'narwany, postrzelony. Odm.: meytac. 

majtac, majta, va, impf, 1. "machać, wywijać, majtać. Te muyë 
tak tno, to ta krova tim !ogonim tak majtd, Ze ńi mogą dojie. 2. “przebierać 
nogami. To zecko eśće je z!a_słabć, żebć x!ozóło, bo tak nóżkami majtd. 

Comp.: plomajtac, va, pf 'poprzewracać. Xto to mńe tak v śafe 
p'omajtół? Plomajtac są, vr, pf pomylić gie. Tobe są derą v głode p'o- 
majtało (Zabory). Por. koc. majtać. 

mlaquła, -ć, f, 1. w znacz. pejor. 'zacierka. Ñe ńćta va co j'inśćgo 
giotovac, le praóe edno tą mlayuta (Zabory). 2. ‘mieszanina’. V naść vsć 
je m'ayuta lugi. Jego mova to je jedna óelgå mlayuta słóv (jw.). 

majkut, -a, m (Pojezierze Żarnowieckie), zob. mańa. 

méi, maja, -u, m "mal, © Przysł.: Jak gódzdka mge v maju — ‘nigdy’: 
Ten ce to oddd, jak gódzdka mge v maju. © Progn.: Mai, mój, v pècku na- 
pdldj, zurć utikåj, krovom sana da). V maju sńeg, to gnój na żćto (Śr). Xłodno 
v maju, bąze źbośćgo jak v raju. 
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majeci, adj., 1. od méi, Majevi deść. © Przesąd: Po majevim deśću 
ćłodek rosce. Majevć ndbośćnstvo — zob. majevć. Majevd róba — 
zool. (pn), zob. majevńik. Majevć róże — bot. konwalia majowa, Con- 
vallaria maialis L. (Przyjezierze Żarnowieckie). 2. żartobl. 'niewprawny, 
źle pracujący, leniwy. To le je iaki majevi uřądovńik. ... mćster. Odm.: 
majovi. 

majevi, adj. w użyciu rzeczown.: miesiąc maj. Ješ Kile dni, a boze 
majevi. Majevi to ndfąkńeśi ksąźćc. To bëlo v majevim (Kępa Swa- 
rzewska). 

majevć, adj. w użyciu rzeczown.: kult. ‘nabożeństwo katolickie 
odprawiane codziennie w maju ku czci Matki Boskiej. Jic na majevć. 
Vrócćc z majevćgo. Bóc na majevim. 

majeóka, -Ki, LL kura, która się wylęgła w maju’. 2. ‘odmiana 
ziemniaków. Majćvki sę rożevć. 3. podlotek (Śr). 

majevńik, -a, m, 1. zool. 'parposz, Alosa fallax, ryba z rodziny śle- 
dziowatych — Clupeidae’ (Przyjezierze Żarnowieckie). 2. rzadko: zool. 
chrabąszcz majowy, Melolontha melolontha (pn. śr). 

Majkóvc, -a, m ‘skrót nazwiska wybitnego poety, pisarza i dzia- 
łacza kaszubskiego Aleksandra Majkowskiego” (Łubiana). 

mak, -u, m, bot. “mak, Papaver somniferum L. © Zwroty: drobie 
mak — 'daremnie się trudzić. Ceyo, jakbć maka zasdł. To bë yoe mak 
móg sde, tak cćyo to je. Jem tak sóęci jak po klóskay z maka ve gódedką. 
Greńa ‘uosobienie snu obsćpdł go maka — "o człowieku, który podrze- 
muje lub już zasnął (Śr). © Wierzenie: Mak pue puelay ji uegroday roz- 
sćvć v advence Gřeńa, dé uon zea yee wisfie nia_zómą ji timuù gue je tak 
dele (Puzdrowo). Zob. Greńa. A 

mlakóvka, -ki, f, 1. 'główka maku, makówka'”. Rozskubac makóvką. © 
Zagadka: Stoji vestfód mofa, mogą přësọc, Ze ma tósoc — makóvka (śr). 
Odm. koc.: Stoji pałka, na té patce gałka, moga pfiśóne, Ze ma tiśóne. Albo: 
Stoji panna pri droge, może přiśónc, że ma źeći tiśónc. © Zwrot: Greńa 
go iłeće makóvkę — `o człowieku, który mimo znużenia sennego nie może 
zasnąć (śr). V'ilčå mlakóvka — bot. mak polny, Papaver rhoeas’ L. 
(wyspowo pd). Por. pdkoc. dilóa makóva. 2. żartobl. ‘głowa’. Ju le ju 
ta woja makóvka. Uderće są v makóvką. © Zwrot: poklep są v makóvką — 
‘puknij się w czoło. 3. biedronka, Coccinella septempunctata” (Gowid- 
lino, Nowa Huta, Kamienica Szl., Brodnica, Żukowo, Chmielno). Nazwa 
m'akóvka ma zapewne związek z półkolistym, mocno wypukłym grzbie- 
tem biedronki, względnie z czarnymi na nim kropkami, kojarząc się 
z przeciętą wzdłuż makówką lub z samym nasieniem. 

mlakovećka, -Ki, f, zool. biedronka, Coccinella septempunctata’, 
zwykle w połączeniu z drugą nazwą: ml'akovečka-p'akovečka (Zawory). 
Odm.: mak'odićka-pak'odićka (Bącka Huta). 
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maklovńica, -ć, f, bot. ‘mak, Papaver somniferum’, Wierzenie nie 
pozbawione znaczenia wychowawczego: Mak!'ovńica w zbożu to najczę- 
ściej dzieci przemienione przez demony zbożowe za to, że zrywały lub 
deptały kłosy (Przyjezierze Żarnowieckie). 

maklovńićka, -Ki, f, rzadko: zool. ‘biedronka, Coccinella septem- 
punctata’ (jw.). 

mlakovac, makuje, va, impf ‘bié, chłostać, smagać’. To je taki don, 
co bałką makuje. 

Comp.: vmakovac, va, pf ‘zbić kogo. Xceš, żebóm tobe vmakovdł 
(pn-zach). 

maćkovac, maćkuje, vn, impf, 1. 'uderzać bez przerwy”. Deść mać- 
kuje na okna. Co të to zecko tak dedno maćkujeś ($r). Zob. preókovac. 2. 'pi- 
sać maczkiem. Ona muśi bec baro skopa, bo tak maćkuje (śr, pd). 

makćra, -ć, f ‘drewniany przyrząd z 5—6 gwoźdźmi, służący pod- 
czas sadzenia ziemniaków do znaczenia linii po roli celem uzyskania 
prostych redlin. Podobnej makiery, lecz mniejszej, używają do siania 
warzywa. Makćrą znali takie Kaszubi mieszkający tuż pod Gdańskiem 
około 1918 r. Por. pd.koc. makćra, malkćra, odpow. pn.koc. cóy. 

makećrovac, makćrćje, vn, impf, ciągnąć linie po polu za pomocą 
makiery. Basemë zis makerovalć do bulev. Por. pd. koc. makćrovać, odpow. 
pn.koc. cćyovać. 

maklac, makld, va, impf 'macać, wyczuwać za pomocą dotyku, do- 
tykać. Ñe makldj, jak ńe qceś kupic. © Zwroty: drogą kiją maklac — 
*być starym: Naš tatk ju kiją makld drogą (ër, pn). Maklac jązóką — 
“kosztować, próbować smakiem’: Naša cotka smaćno gotćje, bo ona před- 
tim všëtko jązeką makli (pn). © Przysł.: Ae makldj smołć, bo są po- 
třepeš. 

Comp: omaklac, va, pf 'dotknąć. Omakldj le, jakć to sukno je 
mitke. Omaklac kurë. Pomaklac, va, pf 'dotknąć. Doktor pomaklił me 
pod pdąę i řek, że to może bóe rek pod skórą. © Przysł.: Ńigle z gąbe stovo 
vópusciś, pomakldj je setme razi jązóką. Umaklac, va, pf 'wymacać. 
Ne palë vidu, jå tu telć umaklóm o cemńicg. V ëmaklac, va, pf, zob. umaklac. 

maklac są, vr, impf ‘dotykać się. Gse są makldś? © Przysł.: V'icć 
ńie ńe potrafi, le po duje są maklac. 

Comp.: domaklac są, vr, pf, 1. domacać się. Jå są ńi móg vidu 
domaklac, tak jem bét zaspóni. Tego bë są yoc slepi Kiją domakldł. 2. fig. 
‘przypomnieć sobie. Já są ńi móg domaklac, jak to beło. Domakldł są v ro- 
zćme (pn-zach). 3. “przekonać się”. Te są ješ domakláš, że jå gddają prdwdą. 
Domaklac są prdvdć (Puckie), Pomaklac są, vr, pf 'dotknąć się. Jå 
są jaź po głoóe pomakldł — wyraz zdziwienia: 'schwyciłem się za głowę”. 

maktlajc, -a, m 'człowiek cierpiący na nerwicę natręctw, polegającą 
na tym, że męczy go po wyjściu z domu obawa, czy na pewno zamknął 
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drzwi mieszkania”. Naša cotka, kej ona zamkńe dóćłe i xee jie spac, to ona 
ń może odervac są od ńiy, le edno šare za zómk, taki to je maklaje 
(pn). Zob. macajk. 

maklajk, -a, m, zob. maklajc. Ten maklajk te zómki tak makld, on 
må pevno stray, žebë më mu co vząłć (Śr). 

makllanc, -a, m (Kępa Swarzewska), zob. makl'aje. 

T makle, -óv, plt, 1. ‘zmysł dotyku, czucie w palcach’. Slepi ńe vizi, 
ale za to on md makle dobre. Mom také makle v nogay, jak jinši v rąkay. 
Y Ląborgu béi taki slepi Žid, on potrafił vśćtko umaklac i podezec, co to 
je, nawet feńąze paferovć, takć makle on mat (pn-zach). 2. ‘intuicja, wy- 
czucie. Me të tak zara ńe ośukdś, ji móm dobre makle. Mojima maklami 
já vśćtko odgadną (pn-zach). 3. 'różki na głowie ślimaka, czujki. Jak 
slëńin poććje, Ze ytos jise, to on zarå makle xode (pn). 

T mlaklëca, -ë, £, dawniej: ‘jakakolwiek laska w ręku niewidomego”, 
obecnie: ‘biata laska, którą posługują się niewidomi. Vzerdj le, zecko, 
tam jise ylop z mlaklšeg, mześ dezało, że to je ńeńidomi ¿loúek. Jis leze, co 
ńe %tz9, nošo Déëié maklćce (śr). © Przysł.: Slepi tak dalek vizi, jak jego 
makleca sigd. 

mål, a, m, 1. ‘określona część powierzchni, np. ziemi, ciała, przed- 
miotu, miejsce. Tu na tim mdlu to są stało. Bez na malu i We reśdj są! 
Tu na tim mdlu to mą boli. © Wyrażenia: na malu — natychmiast : 
Na målu zgiń me z oču. Z måla — 'z miejsca: Końe ńe yeatë z måla 
reśćc. Krog z måla — ‘okrzyk podczas zabawy zwanej kulaniem kręga, 
zob. kręg w znacz. 3. Mdlami to padało, a mdlami ńć. Z måla na mål — 
‘a miejsca na miejsce’: Tak są tłóće z måla na mål. © Zagadka: Ńtófey 
xłopóv muśi mą obracać, jak jå są z måla zeg rëšëe — vóz. Głąboki Mal — 
‘nazwa głębiny w Zatoce Puckiej oddalonej około 8 km od Swarzewa'. 
2. ‘gospodarstwo rolne’. Żle bë są ten kavaler Hance dizół, tej hey go Hanka 
vezńe, a të Martko otfimdś ten mál. „Wesele Kaszubskie”, 24. © Zwroty: 
dostac mål, kozą i pal 'złośl. o małym posagu (Zęblewo, Łebno, Pomieczyno). 
Ńekac za tako, co dostońe mål i pdl i vśćtke próće ‘meble v yëče — ‘szukać 
posażnej panny” (Sianowo, Mirachowo, Potęgowo, Puzdrowo). To je 
taki mål, że jak es na nim sadńe, to on ogón za grańco třimå — "o gospo- 
darstwie małorolnym. 3. ‘posada’. Naša córka je v dobrim mdlu. 

målovi, adj. rzadko: ‘gospodarski’. To je mdlovd córka, a to mdlovi sin. 

målëk, -a, m, dem. od mål w znacz. 2. ‘małe gospodarstwo rolne’. 
Poyozóc z mdleka — 'być pochodzenia małorolnego'. 

malastovac, malastóje, va, impf (Strzepcz, Zęblewo, Goręczyno, 
Łebno, Pomieczyno), zob. marastovac. Odm. (pd): m/olestovac. 

malek, -a, m 'głuptak'. Të maleku, tobe erą jedno prosą ucekło — 
‘brak ci piątej klepki” (Kępa Żarnowiecka). Por. kaszubskie nazwisko 
Malek. M!alećka — ‘żona M!aleka'. 
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malećni, adj. głupi, narwany, postrzelony”. Ten stari to je malek, 
ale te jego zece sọ też malećnć (jw). 

malćna, -ć, f, 1. bot. ‘malina, Rubus idaeus’ L. Jevćą jak malóna. © 
Zwrot: jeden šed v malćnć, a dregi v kalóne — każdy poszedł w swoją. 
stronę : A 3eź ti vaji s9? Jeden šed v malćnć, a drćgi v kalćnć. Se3ec v ma- 
lónay — jo chłopcu i dziewczynie mających spotkanie: Va ju zds pevno 
v malónay sezała. 2. fig. dziewczyna z rumieńcami na twarzy”. Ona md 
dóe malënë. 3. nazwa krowy” (Brzeźno Szl.). 

malinka, -K;, mf ‘chłopiec lub dziewczynka szczególnie w czerwonej 
sukience’. Moją sosterką nazćvaję malinka, bo ona yogi ćerdono oblokta. (pn). 

malna, -ć, Í, zob. malóna. Co tu u vaju za bąknć malne roscę (wyspowo 
pn, śr). 

malëńičė, -go, n krzew maliny, maliniak'. Rozsarla sole sókńą v ma- 
lóńićim. 

maltnoóićć, -go, n, rzadko: zob. malëničė. 

maleńie są, malćńeje, vr, impf, rzadko: 'czerwienić się od dojrzałych 
owoców malin lub jakichkolwiek czerwonych kwiatów. Rovć są ju ma- 
ieńejo. 

Comp.: zamalóńżc są, vr, pf, fig. zaczerwienić się. Jak të pola 
są zamalóńiłe. Zóvćą od vstidu jaś są całć zamalćńdło. 

Maleńd, -ć, t nazwa lasku pod Sławoszynem”. 

malni, adj. zachodzący tylko w EE Malnd Góra — 
‘nazwa Góry pod Nakl. Malnć Błota nazwa ES pod Naklą . 

malćsa, -ć, f, bot. Ee Melissa officinalis" L. (pn). 

Malóntki, SC plt ‘nazwa niwy nad > Żarnowieckim pod 
Lubkowem.. 

malovac, malćje, va, impf ‘malować, barwić. © Przysł.: Ne maluj 
djdbła, bo sóm prińze. Obzozćc są z Kims jak z malovónim jają — "o czło- 
wieku łatwo się obrażającym”. To sę malovónć jaja na jastrë — 'obiecanki 
cacanki”. 

Comp.: namalovac, obmalovac, odmalovac, pomalovac, vë- 
malovac, zamalovac, va, pf, mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 
Ponadto: pfómalovac, va, pf ‘uderzyć kogo mocno’. Jak ce jednógo 
premaleją, to obdćiś. Por. lubawskie: vimalovać, zamałlovać. 

maletva, -¿, £, rzadko: malarstwo. Zajmovac są malttwo. To md bóe 
malttva? (Śr). 

malovńik, -a, m, rzadko: malarz. Na maletóe malovńicć dobře za- 
rdbajo (pn). 

malćnk, -u, m ‘obraz’. Ten malónk me są úe uddł. Odm.: m'alunek 
(Zabory). 

malloóina, -ć, t, rzadko, z lekkim odcieniem ujemnym: ‘malarstwo’. 
Me są ta jego maloóina Ze vigi (pn). 
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módltezy, -u, m ‘główny posiłek, szczególnie obiad. Zavołdj lćzi na 
måltëy. Naš iaik eolemało je zëmni måltëy. Prińzta na måltëy. Dóe gozćnć 
bavit u ńiy måltëy na deselim. Odm.: måltiy (Śr), måltëk (Puckiej). 

módltezovac, módlićyuje, vn, impf spożywać posiłek. Më ju mdlte- 
yujemė. Odm.: måltëkovac (Puckie). 

Måłgořata, -ć, f Małgorzata. Na św. Małgorzatę, tj. 10 czerwca, 
sadzą brukiew, choćby panowała największa suśd, ponieważ sóqtá Hai 
gofata ob noc polóva vrćki (Śr). 

mati, mati, compar. móśi, mńeśi, adj. mały, nieduży, niski, bardzo 
młody”. Të jes za mati, vez le gazetą sobe podłość, tej të stgńeś. Taćki mát 
on je — taki mały”. © Przysł.: Mat jak strąk bobu. Mati ale cati... vë- 
trwałi. M át zecć, måti kłopot, delgć zecć, delgi kłopot. V'elgć prańć, małć 
deśańć — ‘wielka chmura, mały deszcz”. 

mało, compar. mńć, adv. mało, nie wiele’. To me mało obyozi. Cordz 
mńć ona jè. Mało są zńeńit. Mało co Ge spadła z voza. Mało yto 3is je utcevt. 
Mało 3e je zis v Polsce des bez sćlmeklasovć śkołć. Mało Kedć do nas zazdfi. 
O mało ze skóre Ze vóskoćił. © Przysł.: Ńćescć v las, drëxów malo kole nas 
(Hel). V'ele słóydj, mało gaddj. Lebć mało, a dobre, ńigle dele, a lëyo. Xto 
dele gådå, mało robi. Xećvómu dedno je za mało. 

bez mała, adv. w przybliżeniu, blisko, prawie, omal. Jem bez mała 
tak stari jak të. Bez mała We dmi badiło to deselć. Bez mała bółbóm są zabił, 
to le tak bóło, jak bóło. 

małokulko, adv. tylko, trochę, nieco. Jak mge malokulkuy puy- 
guyda, j!ózemć n'a_muyře (Bór). 

małodele, adv. ‘trochę, nieco, nie najgorzej, wiele nie brakowało”. 
Małodele, a bełbóm są azvrócił. Jakże tobe jize? Tak małodele. Por. koc. 
małodele. 

małogadlij [malogad'oj], indecl. ‘człowiek małomówny, milczek* 
(Jastarnia, Bór). 

malććki, adj. maluczki'. Poxozćc z malóćkćgo måla. On ješ je ma- 
lećki (pn). 

malććko, adv, od malóćki. Nas tam malóćko bëto (pn). 

mallëčk, -a, m, 1. mały palec. Tak je słabi, żebćm go malećką popynął 
(Puckie). Odm.: mal'iók. 2. zob. + krdsńą. Malëčcë meśkaję pod końinką 
(Odargowo, Wierzchucino). 

malióćezna, -ë, f, rzadko: ‘drobne gospodarstwo rolne’. Sezec na 
maliććzńe. Më svoją malćććzną krovami obrobime. Z tè mojć malëčëznë 
jå ješ móm podatki ptacëc? ! Ješ cćzć krovć vpuscëlë me na moją malóćezną 
(śr-zach). 

mlalezna, -ć, £, rzadko: "o ludziach niskiego wzrostu, o zbożu licho 
rosnącym. To taka m 'alózna osta... urosła (pn-zach). 

malinki, adj. maleńki. Mdś të malinkć rące. Malińkå bBałka. 
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malinko, ady. od malinki. Me ju momć malinko bulev. 

malinećki, adj., dem. od malinki. Co za malinećkć 3ecko. 

malinećko, adv. od malinećki. Tego le bëio malitnećko. Zbożć mali- 
nećko latos sóbe. Jakże të tak malinećko jeś. 

maliniećk, -a, m ‘człowiek mały. Tego malinećka vsaziłbóm v tašą 
(pn). 

malinelkKi, adj. ‘maleńki’. Za vsọ stojala malinelka zë, Ona ma mezć 
očami malinelki ódrni punkcććk (Kępa Swarzewska). 

malinelko, adv. od malinelki. Xord vćfila malinelko mleka (jw.). 

malinetki, adj. maleńki. V lese stojdł malinetki budindśk (śr). 

małetinki, adj. maluteńki'. Xori zjad maletinki štëk zleba. © Zagadka 
(śr): Okrąglinkć, malćtinke, po polu latd, zeme są zvdtd — groy. 
malótinko, adv. od molótinki. Me je malëtinko lep. 

maletinke, adj. w użyciu rzeczown.: 'pieszczotl. o dziecku. To naše 
maletinkć rozmeje ju gddkac. 

mlalulki, adj. ‘maleńki’. M!alulkć 3'ecuśko (Zabory). Por. koc. malulki. 

mlalulko, adv. od m'alulki. Co te tak m'alulko jes? 

maluśki, adj. maluśki. Dopėře të ješ jes maluśki, ale ńey le të urosceś, 
tej ja bada ju start. 

maluśko, adv. od maluśki. Tego le maluśko beło. 

mlałuSKi, adj. maleńki. To le bóła taki małuśkd jizba (pn). 

mlałuśko, adv. od m/ałuśki. To le małuśko napadało. Naša zorá le 
małuśko zjadła (jw.). 

f malis, -a, m ‘noworodek’. Naša córka má m'alisa (Gochy). : 

målc, -a, m ‘noworodek’. Ten måle presed ń!eśćvi na stat (Gochy). 

małose, -ć, f dzieciństwo” zwykle w wyrażeniach: Od małoscć, z ma- 
łoscć — "od najwcześniejszych lat’. Od matoscë jå ju taki jem. Zob. z mdłka. 

małko, adv., dem. od mało. Jes të yori, že tak mdłko jćś? (pd). Por. 
koc. małko. 

mlałkoóele, adv. ʻo mało co, wnet, wiele nie brakowało, trochę. 
Małkotele, a jå bë są béi spózńił. Małkoóele, tej to zecko bóło bë są zabiło. 
Małkodele ten robdk nagriz kapustą i ona usyła (pd). Zob. małotele. 

z mółka "od najwcześniejszych lat, od małości. Z mdłka xovała są 
u starki. Z mdłka on ju taki béi (Kępa Pucka). 

z malga (Kępa Żarnowiecka), zob. z mdłka. 

T mółk, -u, m ‘chwilowy bezwład w rękach lub nogach”. Dostac mdłk. 
Mec måtk. Mom v rąkaą mółk. Me måtk vzoł. Mdłk ve me vldz (pn, śr). 
Odm.: zmdłk (pn). 

małknoc, mdikńe, vn, impf, 1. o kończynach, złośl. także o języku: 
*drętwieć, cierpnąć. Łezgalć jesmć bób, jaś nama palce måtktë. Ta baba 
dedno vkół pleśće, jać je jązćk mdłkńe (pn, śr). 2. milczeć. Čemu mdłkńeź, 
ńi mdś të piska (Puckie). 
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Comp.: odmdiłknoc, vn, pf ‘przestać cierpnąć, przestać drętwieć. 
Noga me ju odmdłkła, mogą terd jic. Umódłknoc, vn, pf, 1. 'umilknąć. 
Moře pod dśećór umólkło (Przymorze). 2. 'zdrętwieć, zcierpnąć. Nogi 
me umódlkłć. Umdlkle rzadziej umadlkńątć rące, nogi (Hel). Zamdłknoc, 
vn, pf 'zamilknąć, zaniemówić nagle. Xłop pisco v stół i baba zamátkla. 
Ksoz zamdłk v kdzańim. Jå są tak ufasła, Zem zamadłkła (Puckie). Zmdł- 
knoc, vn, pf 'zcierpnąć, zdrętwieć. Me tak nogi zmółkłe, jaź v ńe mróvki 
vlazłć (pn, śr). © Etiologia lud. (Gowidlino): Ma pevno żaba 'ueśćała bue 
me noga zmêtkta. Zob. milknoc. 

madłććc, módłói, vn, impf, 1. milczeć. Maité jak kam... jak słup... 
jak scana. 2. 'cierpnąć, drętwieć. Me často rące måłčo od robotë. 

Comp.: zmdłćće, vn, pf 'ścierpnąć, zdrętwieć. Me sezć tak, bo ce 
noga zmdłói. Mam raka zmdłcałę (pn-zach). 

madłńd, -ć, f, 1. błyskawica bez grzmotuw. Odm.: molnio (Bór, Ja- 
starnia), melń!'d (Łebcz, Swarzewo, Strzelno, Piaśnica, Leśniewo), mejń!'ó 
(Tupadła), mńd (Puck, Reda, Żelistrzewo, Rekowo), meń!'6 (Wierzchu- 
cino), mló (Mechowa), mońo (Przyjezierze Wdzydzkie), mońa (Koście- 
rzyna, Lubiana, Lipusz). Zob. zardz (Zabory), zardst (Zapcen). Mdłńd 
xlaśće. Melńló ylëšče (Łebcz). Mdłńd to je jalooà gromóvka. Moto bije 
(Wdzydze). © Zwrot: na mdłńt gotovac — "o ludziach biednych, ubogich’: 
Ti na mdłńi gotćjo, takå u ńiy je bèda. © Porównania: Jic jak madłńd — 
"spieszyć się. To są tak minąło, jakbe måtńå zlastną (Miłoszewo, Strzepcz, 
Łebno). Jakbć mol o tfasla, tak to jińó (Jastarnia). © Przysł.: V'ikśd 
mółńd jak głmot (śr-zach). © Prognostyki: Mejńó zdastćje glodńii čas 
(Tupadła). Cąstć mółńć, bednć półńć — 'częsta błyskawica bez grzmotu 
powoduje biedny obiad, tj. nieurodzaj” (Puzdrowo). Mdłńda wyrządza 
wielkie szkody, zwł. bulvć pali... zardźd... zakida (Śr) ... sëši, że dieć We 
rosco. Mółńd śkozi bradovi 'owocowi, jak on prade kóitńe (Cieszonko, 
Chmielno). G3e molńo spadńó, tam mie 20 rosce (Jastarnia). Przed mdłńę 
kryją się panicznie dziewczęta spod Wejherowa, ponieważ mdłńd to 
zaraza na starć pannć, a wiadomo na całych Kaszubach, że starć pannć 
będę muśałć po smercć kozć pasc před pektą, albo co gorsza pyłć. © Przy- 
czyny błyskawicy bez grzmotu: Mdłńą wywołuje tarło śledzi: K'ej mdłńd 
zlaśće, to są slejze ńefynu v mofu (Wojsk, Borzyszkowy). Mdłńą powoduje 
jasny did ‘blask bijący z piekła, ilekroć otwiera się i zatrzaskuje jego 
brama (Kępa Swarzewska, Kępa Oksywska). 2. ‘zaraza’. Molnio jö na 
drejvay, to muyże uyd tė suš'ej. Tać'ej molniej ju dovno ń'6_bólo (Bór). 
3. mgła, zwł. poranna”. gis je lóyue vizec, bue tou taku mółńó je. Mółńó 
so zlacigó, tou boze vnet pllćśćało (Borzyszkowy). 4. ‘pusta chmura. Móbńó 
v'ëyuezi, hle_boze ańi dejśću ańi głmuetu (Prądzona). 5. ‘ręczna druciana 
sieć, napełniona rozpalonymi drzazgami, za której pomocą zwabiają 
ryby, szczególnie raki. Xvitac n'a_mołńą (Leśno, Śwornigacie). 6. ‘widmo 
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w najrozmaitszych postaciach, np. diabła, psa z ogniem w pysku, duszy 
pokutującej itp. Tam módłńd strdśi (Wojsk, Glisno). 7. “dobre, obfite 
pożywienie. U ńiy je dedno mdłńd, tam niyt głodni nie_ostańe. Mołńd 
jak n'a_veselu (Konarzyny, Śwornigacie). 8. fig. 'dziecko ruchliwe, nie 
mogące usiedzieć na miejscu’. Ta mdłńd Ďegå cati zćń (śr). 9. jakiekolwiek 
światło pełgające. To ńe je did, le mata. Ceś ońi gis za mdłńą robo... 
nama dajọ, tj. z elektrowni (śr). 10. | zool. “kraska, Coracias garrulus’ L. 
Módłńd sóevd, to mze deść (Kępa Żarnowiecka). Bed może, że informato- 
rzy pomylili nazwę kraski z ogólnopolską potoczną nazwą tego ptaka 
„żołna”.) 

T mlałńisko, -a, n ‘wielka błyskawica bez grzmotw. To ce gis beło 
ueb noc m ólńiskue (Puzdrowo). 

matic są, måłńi, vr, impf, 1. 'błyskać się bez grzmotu. To bąze 
dąkść cepło, bo to są mdłńi. To są całą noc mdłńdło. To są ju z dečora za- 
¿ato mdłńie (Wejherowskie). 2. 'zachmurzać się. Ton so mó dlo_dejśću, 
bue toy so mółńó (Borzyszkowy). 

tt mółńani, adj., "o płomieniu pełgającym. Mata va ale sis mdł- 
ńami did (Strzebielino, Luzino). 

T mdłńisti, adj. świecący, błyszczący”. To je bąknć zćvóą, le ono md 
mdłńistć oćć — fekła bałka, a drega odrekła: a me ona są ješ barźć vigi 
z tima mdłńisiima oćama (Śr). 

módłńovati, adj. pochmurny. Mółńovatć ńebue. Mółńovati zćń (Bo- 
rzyszkowy). 

mamilot, -a, m 'gaduła, zrzęda”. Muśą jic preč, bo ten mamlot ńe skóńći 
mamilotac. 

mlamlotka, -ki, f£, forma żeńska od mamlot. Ta mamlotka ńe dopusci 
ńikogo do stova. 

mamiotac, mamloce, va, impf ‘gadać, pleść, zrzędzić, mamrotać. 
Ju le pfestań mamilotac. 

| mamoła, -ć, f, 1. ‘dawny czarny, aksamitny lub jedwabny cze- 
piec kobiecy, wyszywany złotymi lub srebrnymi nićmi i ozdobiony do- 
okoła czarną koronką na szerokość dłoni” (Kępa Swarzewska). Zob. m!¿I- 
vetka. 2. 'czworokątna chustka wełniana lub pluszowa na głowę, złożona 
w trójkąt, wiązana pod brodę (pn). 3. fig. 'przysłowiowa stara panna”. 
Cë ta stard mamota zds od nas "oe (pn-wsch). 

małpa, rzadziej małpa, -ć, t, 1. małpa. Vezdri jak mdłpa na osełce. © 
Przysł.: Ne davdj mółóe zegarka, bo go skaei. 2. fig. kobieta rozpustna”. 
To je mdłpa. 3. fig. zwykle w połączeniu z przymiotnikiem ptdśa: ‘sowa’. 
Ptdśd mdłpa knife (Puckie). 

módłpiśće (pn), mdłfisko, -a, n, augm, od mdłpa zwł. w znacz. 2. 
To mdłfóiśće są ńe sromd. 
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mlałpovńik, -a, m rozpustnik. Ten mlałpovńik zńeńd klobetć jak 
riąkańice (pd). 

mlałpovńica, -ć, f kobieta rozpustna”. Że ta m'ałpoońica są ń'e_vstizi 
(pd). 

madłóiśón, -a, m ‘osoba rozpustna. Ten małbiśón ju zds jinśę md. 
To je małóiśón ta jego Ďatka (pn, śr). 

małpie są, mdłbi, vr, impf ‘prowadzić życie rozpustne'. Ona są ju 
lata mdłpi (pd). 

mama, -6, Í matka. Naša mama ńe je doma (sporad. wszędzie). 

mamka, -Ki, f, dem. od mama. Gzeż mamka je? Naša mamka ju lata 
ńe źćje (jw.). Por. mómka. 

T mamaśka, -Ki, i pieszczotl. ‘matka’. Naša mamaśka je zord (Wej- 
herowskie). Por. pap'aśk. 

mamulka, -Ki, f mamusia, matula’. U najć mamulki béi ksę3 (sporad. 
wszędzie). 

mamióń, -a, m ‘zły duch strzegący zakopanych skarbów” (Lubko- 
wo). Zob. wierzenia pod hasłem feńg3. 

mamuńe, dp, plt kaprys. Łazćc z mamuńame — ‘okazywać nieza- 
dowólenie' (Puekie). 

mamuńik, -a, m 'człowiek kapryśny, z wszystkiego niezadowolony”. 
Před tobo, mamuńiku, všëtce ucekaję (Puckie). 

mamluńica, -ć, f kobieta kapryśna. Jd ńiżodna mamuńica úe jem, 
jak ce są vćdaje (jw.). 

manca, -ë, t, częściej mance, -óv, pl 'sieć używana do połowu śledzi 
i szprotów. Mancamć toóç sleze abo bretlingi. Mance do slegi majo dikść 
očka, do bretlingóv mńćść (Przymorze). 

mandolina, -ć, f, muz. ‘mandolina’. Grac na mandolińe. O Zwrot: 
mec mandoliną na plecay — "o człowieku garbatym.. 

mlanćga, di, m ‘leń, próżniak. V!eostiził go od m!'anćgóv (Zabory). 

mlanegovac, m'anćguje, vn, pf próżnować. Mie ń'e_robi, le cati 
zéi m'anćguje (Zabory). Por. koc. manćgovać. 

manna, -ć, f, bot. manna, Glyceria fluitans’. 

mańa, -e, mf 'mańkut'. Naš Stay je maña, ten vśćtko levą pajo robi 
(Kępa Pucka). Zob. saja, majkuł. 

mańdć, -a, m 'mańkut (Karwia, Ostrowo), zob. maña. 

I mańdk, -a, m (Kępa Swarzewska), zob. mańa. 

mańdl, -a, m (Kępa Żarnowiecka), zob. maña. Odm.: mańel (Wierz- 
chucino). 

mańati, adj. używający lewej ręki zamiast prawej. U nas tatk i jå 
jesma mańah (pn). 

mańic, mańi, va, impf 'łudzić, mamić, zwodzić, wprowadzać w błąd, 
cyganić. Ten lćzi mama. 
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Comp.: omańic, va, pf, l. oszukać, omanić, zwieść, otumanić, 
okłamać”. Że të są móg, človeče, tak dac omańic. Cegónka mą omańiła i ukradła 
me feńąze. Por. omana. 2. oczarować, Vez fartuy na křiž, jige ćarovńica, 
co ona ce ńe omańi. Odmańic, va, pf zdjąć urok (pn, śr). © Przepis 
(śr): K'ej jå zeg odmańic, tej jå le dupo od buksóv pocdrną to uroćonć, splóną 
přë tim třë razć i teką: Na psa urok. Zmańic, va, pf 'okłamać, oszukać, 
zwieść. On naśćgo tatka zmańił (pn, śr). Odm. (pd): móńic. 

II mańdk, a, m, 1. 'oszukaniec, krętacz. Ten mańdk ješ Ze dotfimdł 
slova (pn). Odm.: m'ańijåk (pd). 2. 'oddźwierny piekielny, będący sprawcą 
błyskawicy bez grzmotu. Powoduje ją jasny blask bijący z piekła, ile- 
kroć mańdk otwiera i zatrzaskuje główną bramę (Kępa Swarzewska). 
Zob. mdłńd w znacz. 1. Mańdk maña także rybaków na morzu, myli im 
drogę, žebë ńi moglć odróśńie mdłńć od vidë światła” latarni morskiej 
(Przymorze). Odm.: mańdjdk. 

mańijactvo, -a, n kłamstwo. To je mańijaciwo, Ze dełą v to (Wej- 
herowskie). 

mańectvo, -a, m, rzadko: 'kłamstwo, oszustwo. Ten le śćje z ma- 
ńectva (pn, Śr). 

ff mańeódid, -a, m ‘błędny ognik. Mańedid yozi po łękaą. Za tim 
streyą le słózdj, ten ce zaprowadzi jak mańeśid, tam, 3e të ješ ńe béi, że të 
stọdka Ae vćlóześ (Odargowo, Wierzchucino). 

mańola, e, m 'krętacz, oszust’. Co on póską zrëši ten mańola, to om 
zmańi. 

marag, -a, m ‘człowiek ciężko pracujący. Jaś me je źdl vzerac na 
tego maraya (pn). Por. Maray — nazwisko pomorskie”. 

marayovac są, vr, impf 'trudzić się. Co të są tak marazujeś z tim 
meya, pośddjże, jå ce go pomogą zadóignąc. 

Comp.: namarazovac są, zmaraąovac są, vr, impf 'utrudzić 
się, zmęczyć się. Tak jem są vóćord namarayovdł pre tey por, Ze me gis 
gnåtë bolą. © Ółodek pfińze dodóm zmarazovoni i są muši zard jadłobie i go- 
rec, bólno bez próg prelćze. „Sbocć vojsko”, 20. Por. koc. marayovać śe. 

marastovac, marastćje, va, impf 'molestować, usilnie nalegać, na- 
przykrzać się o co. Mój sosád me marastóje, śebóm mu końa spreddł (śr). 
Zob. malastovac. 

Maras, -a, m ‘nazwa jaru pod Klukową Hutą. V Marasu roseg gřëbë. 

marc, -a, m ‘marzec’. Gromićńik zelśi, marc prócesńe. © Rada gosp.: 
K'ej byześ groy sdł v marcu, to go bę3eś vařit v garcu, a Kej v maju, to bozeë 
go vařit v jaju. Q Przysł.: Časem mare dostońe mąsa v ząbć — aluzja 
do świąt wielkanocnych przypadających pod koniec marca i stanowią- 
cych zarazem zakończenie postu. 

mafec, marca, m, l. ‘marzec’. To bóło na počotku marca. Sñóeoae jak 
kot v marcu. © Przysł.: To bë béi lóyi mařec, jak bë kueta pue rëyêtkuù 
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‘scianie oddzielającej klepisko od sąsieka” Ale bëio znac łażlęc — 'aluzja 
do marcowania kotów w marcu’ (Łyśniewko). Na mafec colemało jisci 
są stařec. Ceśi są stařec, jak mińe mařec. Ńerdz mafec pokdże rec — ‘daje 
się we znaki” (Śr). © Zagadka: Jaki mesoc må řëc? — mařee (śr). 2. 'star- 
szy mężczyzna uganiający się za miłostkami. T'akćgo stlarćógo marca 
bóm p'o_smńerci ńle_xcała (Zabory). 

marcovi, adj. ‘marcowy’. Marcovd pogoda. © Przysł. (pd): M'arcooć 
słóńce je uż śklozoce — ‘zaczyna grzać, a nawet już opalać. 

marcka, -Ki, f, 1. kura wylęgła w marcu. Marcki są dobře ńoso. 
2. “dzika gęś. Marcki leco (Hel). 3. 'owca urodzona w marcu (pn, Śr). 

mlarcóvka, -Ki, t ‘kobieta rozpustna”. Miarcóvka to ńe je ańi panna, 
ańi klobćta, leno to je kurva (pd). ! 

I marcovac, marcćje, vn, impf, l. o kotach: 'objawiać chęć zaspo- 
kojenia popędu płciowego”. Kotć ju v lutim latos marcovałeć. 2. o chlebie: 
*rosnąć. Xleb marcćje (Strzepcz, Miłoszewo, Lewino, Nowa Huta, Po- 
błocie, Tępcz, Dargolewo). 

II marcovac, marcćje, va, impf, 1. myszkować, szukać, szperać. 
Co tak marećjeś po tey śafay, të tego tak a tak ńe nalćześ (Wejherowskie, 
Kartuskie). 2. ‘przebierać, sortować. Marcovac buloć, jaja (jw.). 

Comp.: pfemarcovac, va, pf, 1. poprzewracać podczas myszko- 
wania’. Płemarcovdł cat śkreńą (jw.). 2. ‘przebrać, oddzielić. Róbdce 
premarcovalć rebć, óikść vřucėlë do koša, a mutki do jezora (jw.). Vómar- 
covac, va, pf, 1. zob. pfemarcovac. 2. 'poprzewracać, rozgrzebać podczas 
szukania. Całą stodołą vćmarcovdł (Śr). 

Marcevske, -go, n 'nazwa pustk pod Szemudem. Jazac do Mar- 
cevskego, meśkac na Marcevskim. 

marë, -ó0, plt mary” © Wierzenie: K'ej umartćgo ńosę na maray, 
a on je cążki, to leze gddają, Ze taki wmarti cigńe za Soho, czyli że umrze 
wnet ktoś inny. 

Mórcen, a, m "Marcin" K'ejść base Mdrećna? Za tizóń. © Zwrot: 
zrobie Mdroćna — 'rzucić pracę. Zob. mdrcinki. © Przysł.: Mdrećn gdda 
do Miyata: Miydłku, Miydłku, ponëkńi le tëy ńedbółków, scil. by się po- 
spieszyli z wykopaniem ziemniaków, bo jak jå są poruśą, to jå jiy sńegą 
poprušą. Odm. koc.: V Zog śwątego Mńiyała módi sóąti Marćin do šoq- 
tego Mńixała: Mńiyałku, Mńizyałku, napómńinaj tóy ńedbałkóv, bo jak 
ja zaćna jey napómńinac, to śa vorkami bądó uobóijac (Osie). Zależnie 
od pogody mawiają: Mdrećn prëjayát na hakim... ćarnim końu — 'aluzja 
do ziemi pokrytej wzgl. nie pokrytej śniegiem”. Mdrcćn råd na bałć śkafe 
jezzi. Na Mdrcćna colemało zëma vjćśżd na ddlim końu (Kępa Oksywska). © 
Prognostyki: Komudno v Mdrećna, Ze zmafńe ce v zóme tësëna. K'ej Mår- 
cón nókd gas po loze, tej óitro ona mge xozćła po voze (od Żukowa). Kei 
sdąti Módrećn v sńegu prejeze, tej on tak yutko z ńego ńe vćjeze (Sr). Mimo 
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że święty Marcin chłoszcze nieraz ludzi mrozem i śniegiem, nie zapomina 
on jednak o nich w myśl przysłowia: N!a_sdątćgo M'årcina !'od_goskóv 
ćldrńina (Zabory). Od Mdrećna novd peřëna. Xojnovi Mårcën — 
"duch opiekuńczy boru (Wejherowskie). Zob. xojnovi yłop. Odm.: Mar- 
cón (Śr). 

madrcón, -a, m ruchomy piec, żelazny, wstawiany do izby około 
św. Marcina’. Mårcón je dobri, le go muśi dedno podskacac ($r). Zob. mår- 
cink, jeloy, śeldśńik, miydł w znacz. 2 itp. 

mårcink, -a, m (pd), zob. mdreón. Odm.: m'årcinek (Zabory). 

mlareónki, -kóv, plt ‘odmiana gruszek dojrzewających około św. Mar- 
cina’ (Wierzchucino). 

T+ mdreinki, -kóv, plt, 1. ‘dawny zwyczaj zawierania rocznych kon- 
traktów w dniu św. Marcina, tj. 11 listopada. Do mdrcinkóv jå tu v!ćbeją 
(Kępa Żarnowiecka), a po mdrcinkay mogą jie dalć. Q Zwrot: zrobie mår- 
cinki — rzucić robotę, odejść ze służby przed terminem. Zob. mar- 
cińska. Por. koc. zrobić maróinki. 2. bot. 'chryzantema, złocień, Chry- 
santhemum'. 

T+ mdrcinńićka, -Ki, f gęś zabita na św. Marcina. © Prognostyk: 
Zabijemć mdrcinńićką, tej më uzdřëmë, jaka boze zóma: K'ej persńik ‘kość 
piersiowa” me bali, tej mge dele sńegu, a Kei čårni, tej mze malóćko (pn-wsch). 
Zob. mdreińskd gas. 

madrciński, adj. od Mdrcćn. Mdrcińskai gas — gęś zabita w dniu 
św. Marcina. Z kfebtoinć ‘kości grzbietowej” gęsi świętomarcińskiej 
przepowiadają pogodę: Kfebtoóina jasnd wroży dele sńegu, cemnń leiką 
*łagodną' zómą. Zob. mdreinńićka. M'dircińskć klóski — ‘kluski, jakimi 
na pożegnanie częstowano odchodzącą służbę w dzień św. Marcina. © 
Zwrot: Ze jese mldreińskiy klóskóv — ‘opuścić pracę przed dniem św. Mar- 
cina’ (pd). 

madrcińska, adj. w użyciu rzeczown.: zob. mdreinki w znacz. 1. © 
Zwrot: zrobie mdrcińską — odejść ze służby przed św. Marcinem” (Kępa 
Swarzewska). 

T mórciński, adj. w użyciu rzeczown.: 'listopad. To prade bóło 
v mdrcińskim (pn, Śr). 

Martlink, -a, m ‘przezwisko rybaka Marcina Hermana z Jastarni. © 
Porównania: Najadli jak Martinkyuwv bot, najesc so jak Martinkyuv bot 
uydć — aluzja do nieszczelnej łodzi należącej do Martinka. Ten myuże 
jóse za Martinkyuv böt — ‘dużo jeść. 

marena, -6, m ‘marynarz’. © Te vojska na dicć målay maję spac. 
Jedno jaź hejne vćj tam u Bóldkóv v Puckć gółe må leżec. Na pevno to bado 
ti maróńi. „Spice Vojsko”, 12. © Anegdota o tybaku Józefie Budziszu 
przezwanym Dankóv Józk: Dankywv Jyuzk bejl na Óajce 'nazwa statku. 
Oé uyn uyd marejnyuv přëšed dodem, të wyn ńi myug wisnyme. Tak uyn 
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kozol nónce: „Boj le, nónkuy, uydu lij puy uykniu, të jo zares wisnu, a Ro- 
zalija vzena vambyurk z uydu a lala puy uykn'u jakbë uyda uy byurtu 
přëklepuyvala. A Jyuzk uylol: „Nënkuy, to jö sprasn'o ‘doskonale’, jo 
ju spša jak na Óajce” (informator lat 72, Bór 1955). 

Marglë, -óv, plt ‘nazwa góry podwodnej w Jeziorze Raduńskim 
pod Sznurkami”. 

mlargela, -ć, 1. mf ‘człowiek wysokiego wzrostu, dryblas. Do yëčë 
vldz margela (Hel). 2. f ‘wysokie męskie nakrycie głowy”. Ož ten md za 
margelą na glove (jw.). 

marżev, -yvi, f, bot. marchew, Daucus carota L. Po marydi v břëyu 
varči. © Zwroty i przysł.: marýev skrobac — “ie mieć powodzenia na 
zabawie tanecznej. Ko to je marchew — 'o łatwo łamiącym się topo- 
rzysku, kłonicy, maszcie, wiośle itp. Z eebe yłop jak 2 marydi gózz — 
"o słabym mężczyźnie”. Béi të v marydi, że tak dobře vćzdriś? Marýev i vreki 
to dé Kaśćbć źćcć. Marýev daje moc, ale jaź za sėtme lat, tak jak slez. © 
Med. lud. (Puckie): Po maryvi może dalek dizec. © Zwyczaj: Marchew 
dostarczała niegdyś na całym Pomorzu żółtego barwnika do masła. 
Kóńska marżjev, — zob. maryola. Odm.: maryda, -e, maryóå, -é © 
Wierzenie: Marchew wykopują dopiero po św. Jadwidze, czyli po 15 paź- 
dziernika, ponieważ sdątd Jadóiga Haze tëška modu v marżev i tómu ona 
je słodkd (śr). W podobny sposób tłumaczą sobie słodycz brukwi. 

I marźewka, -Ki, 1. f, dem. od marżev. © Anegdota (śr): Jeden parobk, 
xtórnemu są spfikteło jesc óćdno marfev na służde, tak są zaćęł rdz „modlóc”, 
Kej on sdd do pdłńa: Zâttå maryeuko, ztotå marżevko, koyaná marżevko, 
marżevko z bulevkami módl są za nami. 2. m, w wierzeniach lud.: ‘demon 
z zębami marchwianymi mieszkający w lesie. Marfevka z marżevnima 
ząboma vólóze z lasa i ce vezńe (Miechucino, Chmielno, Bukowo, Mrozy, 
Bącka Huta). 

marżevni, adj. od marżev. Marżevne semą. Marżevni stróy — 
w wierzeniach lud.: ‘demon w postaci dziada z marchwi: Marfevnim 
stróyą straszą już dziś tylko dzieci (Zęblewo, Łebno, Łebińska Huta, 
Będargowo, Smażyno). Sirdśk z marżevnima ząboma (śr) — zob, 
marżevka w znacz. 2. MarfQevnć zvonuśki — bot. ‘sasanka otwarta, 
Pulsatilla, pateng L. (pn). Zob. Sadć żvonuśki pod hasłem šadi. 

marjevńik, -a, m (Borzestowo, Wygoda, Borucino, Łączyno, Łą- 
czyńska Huta), zob. marževka w znacz. 2. 

marydic, marydi, vn, impt, rzadko: jeść dużo marchwi. Naše 3zecć 
marydę cati zën, 

Comp.: namarąydic są, vr, pf ‘najeść się marchwi. Jak są dobře 
namarydą, tej jå cati zën v kose vótfimóm. Odmaryódic, va, pf wyrwać 
marchew”. Odmarydiła ogród i zasazeła cebulą. Zamaryńie, va, pf ‘zasiać 
marchew. Cati naš ogródk je zamarydoni (pn-zach). 
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T margola, -ć, f, bot. końska marchew, marchew z białym korze- 
niem. Po maryoli bedło tćje (pn). Zob. końska marżewv. 

marylulc, -a, m ‘duża marchew. To sọ marqulce zvalonė jak koše 
(Kępa Oksywska). 

maryloóinć, -óv, plt ‘nać i obcięte korzonki marchwi. Marzodinć 
zańes rode, 

maryxlo6iśće (pn), marzoóisko, -a, n ‘pole, z którego została ze- 
brana marchew. Na maryodisku dobře rosce len. 

Marika (pn) Marička (pn), | Marizna (śr), Mlarina (pd), M'a- 
rinka (pd), Malita (Sławoszyno), T Maruša (pn). | Maruška (pn), 
Mica (pn), Mita (Puckie), Mitka (Puckie), f ‘Maria’. © Rymy: Marička 
pasta bićka, bićk zdey, Marióką v mer, mey pak, Marička vpadła v drąk 
‘pomyje’ (pn). Marina |urina j'eyata d'o_mtina, j'egała blez_fec, zg'ubiła 
čepec, j'eyała blez_łoki, zg'ubiła mey męki (Zabory). Marina, Lucina jayatë 
do mtina, jayatë bez toki zgubiłć mey męki, jayatë bez rzćsko zgubiłć korećsko 
(śr). Paplaśkovć Mitki blóceki — bot. (Hel), zob. Mitććne bótć. 

Marinćin, adj. poss. od Marinka. Marinóćne buksć — mężczyzna 
z kobiecymi właściwościami charakteru: To sọ Marinóćnć buksć. 

marićnim! interj., wykrzyknik wyrażający zdziwienie, zwykle w po- 
łączeniu z innym słowem, np. A mariónim Józku, cëž to terå boge! A ma- 
rićnim sličnim! 

marićnóm! interj., zob. marićnim. 

marka, -KĶi, f ‘niemiecka jednostka monetarna, dzieląca się na fenigi. 
Za Memca bëtë marki. Tre marki to bå bervć talar. © Pytającemu: Xcåt 
te marką? odpowiadają żartobliwie: Bdj do starka. 

marklotićka, -ki, f, zool. biedronka, Coccinella septempunctata’ 
(Miłoszewo). 

markotni, adj. ‘markotny, niezadowolony, smutny’. Co të jes gis 
tak markotni cati zóń. Markoini jak koza. 

markotno, adv. od markotni. Me bëlo čësto markotno bez cebe. 

markotka, -ki, i koza”. Próprovaz markoiką dodóm. O Przysł.: To 
bë są markoitka smała. Uparti jak markoika (Szemud, Glazica, Przetoczyno, 
Donimierz). 

T mdrlćc, mdrli, va, impf 'marszczyć, fałdować, gnieść. Mała na 
se sókńą mdrlonę v pasu. Co të to tak mårliš? 

Comp.: pomdrlec, zmdórlec, va, pf 'pognieść. Ona je ju óćsto po- 
mdrlond na gąbe jak stard bulwa. Vejle, jak të ten obrësk pomdriił (pn, śr). 
Zob. II murmolćc. 

mórlćc są, vr, impf, 1. marszczyć się. Łósóna... sëkńa są maru 
(pn, śr). 2. 'tlić się. Co ten ogin są zis tak mdrli (Kępa Swarzewska). Zob. 
murmolóc są, maróic są w znacz. 1. 3. o zawrotach głowy: 'kręcić się”. 
Me są ja# v glode mdrli, taki móm klopot (jw.). 
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t mlarmotka, -ki, f ‘chustka na głowę robiona na drutach z czarnej 
wełny” (Przetoczyno). Zob. mamotka w znacz. 2. 

* marnoe, v. 

Comp.: umarnęc, vn, pf "umrzeć. Naša nónka ju umarnąła. Dośże 
le, të umarńeś, jak të m3eś ie golki jadła. Umarnęł bez ksąza (Puckie, zwł. 
Kępa Swarzewska). 

marnovac, marnćje, va, pf marnować, trwonić. Vejle, jak të ten 
čas marnćjeś. 

Comp.: zmarnovac, va, pf ‘zmarnować, roztrwonić. Taki bąkni 
mål jak to bêt i tej go tak zmarnovac. Zmarnovóni ółodek. 

marnovac są, vr, impf, strona zwrotna czas. marnovac. Ses; na za- 
padłe vsć i są tam marnćje. U nas są vśćtkćgo dele marnćje. 

marńdk, -a, m ‘człowiek szpetny, brzydki, wstrętny, tak pod wzglę- 
dem fizycznym, jak moralnym (Jastarnia, Bór, Kępa Swarzewska), 
dziecko niegrzeczne (Kuźnica, Chałupa). Le są vćstfegdjia marńdków. 
Cexo, m'arnåcë! Tobe, marńdku, Ae puze dobře — tekła matka do córki. 

T maroćec, maroći, vn, impf ‘marzyć, dumać, myśleć. Ona le ma- 
roći, jakbć są ndywićć ożeńic. O čim të tak maroćiś? (śr). 

t marloćk, -a, m marzyciel, fantasta’. Ten maroćk długo Ze gospo- 
dafił, le vnet zbankrutował (Pałubice, Potęgowo, Szopa). 

T maroćka, -Ki, f. marzycielka”. Józefova Ďatka to je maroćka, ta po 
zemi We yozi (jw.). 

marś, -a, m 'równomierny, rytmiczny chód, marsz, fig. podróż od- 
bywana pieszo”. Ješ jeden taki marš, jak šis, to je po me. Marš! — wynoś 
się: Marš dodóm! Marš za dóófe! © Humoreska (Sławoszyno): Słoue 
marš puexzuezi ued maryóe. Jak Nap!oleuón cignęł prez Kašëbë na M'ue- 
skóla, tak jeue uejskue bóue baro głednić, ale rosła tam v puelń kuel drośi 
marżev. „CE to tu rosce” — pitalć so Fr'ancuzć. Jedna Kałka jima Yekta: 
„To je marżev do jezeńó”. Tak Fr'ancuzë so tele We pitalć, le so mó Yam Fi- 
cëlë, so jè niajedlć, ja# jima vnet nazód sło, a të šlë dalli i so prósbóvuevale 
z uuceji: „marš, marš 1”. Tak ta marżev dosta jiy n'a_nośi. Ued teye ¿asë, 
óć ueńi zös bóle głednii a zmynćoni, té ueńi so přëpomnynlë naśyn kašëbsko 
marie i povtóralć so: „marš, marš”. Samue vspomńenć ue kaśćbsói maryói 
dodóvaue jima muecë. 2. ‘marszowy utwór muzyczny. Kapela zagrała 
marša. © Zwrot (okolica Leśna): Grac marša n'a_patelńi — bić w pa- 
telnię jak w bęben’: K'edć służba lodyosëla, co lëyo rlobila, gralć jé marša 
n'a_patelńi. 3. rosół z wołowiny wraz z ziemniakami. © Sposób przy- 
rządzenia: Ziemniaki do połowy odgotovanć wyjmuje się z wody i wkłada 
do rosołu, gdzie miękną do reszty (pd). Por. koc. marš. 

Marta, Martka, Marcëša, Martina, Martuśa, t. Marta. © Rymy: 
Marta ¿arta varta. 
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Marcellik, m, tylko w rymach przedrzeźniających dziewczęta mające 
imię Marta: Marcelova pańskć krova, Marceliśa pańskć kriśa, Marcellik 
pańsći bik, Marcelół pańsći uó wół (Puzdrowo). 

Marceliśa, i, zob. Marcel'ik. 

Marcellół, m, zob. Marcellik. 

Marcelova, t, zob. Marcel'ik. 

Martinlobiśće, -a, n “pole w Sławoszynie nazwane tak od właści- 
cielki imieniem Martina. Na Martinodiśću. 

T martdejd, -ć, f 'martwota, bezwład, sztywność. Takd martóejd 
vlazła me v kark, Ze ńi mogą śćję obracac. To je jedna martiejd, to Wie ńe 
rosce, bo to je za zćmno (pn, Śr). 

martóic, mdrtói, va, impf wyrządzać przykrość, martwić. Jakše 
të možeš tak, zecko, starśćy martóic? 

Comp. zmartóic, va, pf zmartwić. To go baro zmdrtóiło. Na pn. 
Kaszubach powiadają: Me są ńe mdrtóimć, le jiscemć. 

martóie są, vr, impf. 1. “smucić się, martwić się'. O bóleco są mdrtói. 
Co të są boseš dele tim mdrtóił. 2. fig. ‘żle się palić, tlić się. Ogin są mdrtót 
(Rewa, Mechelinki, Kępa Oksywska). Zob. mdrlóc są w znacz. 2. mardie 
są w znacz. 1., mćórlec są w znacz. 2. 

T martóo4, -a, m ‘człowiek stale się martwiący'. Oëš të jes, ćłodece, 
za martóoy (Śr-zach). 

maróic są, mardi vr, impf, 1. źle się palić, tlić się. Dřevo mokre 
są mardi, To są zis We yee palëc v fćcku, le to są tak marói. 2. 'mrowić się. 
Na tdrgu są jaź mardiło od leztva. Zob. mrodie są. 

Comp.: zamaródic są, vr, pf 'zatlić, zapalić się. Mześ tak długo 
z latarńę xogił po stome v stodole, jaź ta stodoła są zamarói (Przyjezierze 
Żarnowieckie, zwł. Lubkowo). 

Tt mlaróišče, -a, n ‘mrowisko’. Co tu je mróvkóv v tim maróiśću 
(Odargowo, Kartoszyno). 

ff mardićka, -Ki, f ‘małe światełko, mały ogień. Ta mardićka nóm 
dele ńe usóćci (Przyjezierze Żarnowieckie). 

ff marva, -ć, t ‘dawna nazwa psa. Marva, do nogi! (Kępa Żarno- 
wiecka). 

Marič, -a, m ‘dawne nazwisko kaszubskie’. Nazwisko to nosił jeden 
z biskupów chełmińskich, mianowicie Jan Nepomucen Marwicz, ur. 
1795 r. w Tuchlinie, w pow. kartuskim, zmarły 1886 r. w Pelplinie. Dziś 
nazwisko to można spotkać na Pomorzu jedynie na cmentarzach, zwł. 
w Sierakowicach i Pelplinie. 

Maróińńć, -ć, t nazwa pustk w Wierzchucinie. Na Maróińt. 

T marrë, -ć, Í 'półsen”. Déi jem prave v takć mafi jak ońi mą obuzelć (pn). 
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mlařejå, -ć, f, rzadko: 'półsen'. Mie są to ńle_smńiło leno v takć m'a- 
feji jå to dizdł. O Zwrot: qozće jak v m'ařëji — "o zakochanym” (Zabory). 
Por. koc. mafeja, mareje. 

mařëc, maři, vn, impf, rzadko: ‘marzyć. Ona le tak mari. © Przysł.: 
Ćłoiek mami, a Bóg dańi — “człowiek strzela, a Pan Bóg kule nosi’. 

Comp.: omafćc, va, pf rozmarzyć. Ten sóćv go tak omafił. Oma- 
foni — ‘rozmarzony’: Co të tak yxosiš omafoni (Kępa Swarzewska). V ë- 
mafec, va, pf ‘wymarzyć sobie. Kogoś ta sobe vómareła? 

+ mař'ėlc, -a, m 'marzycie'. Mańćle ńic ńe gddd, le sezi i mari (pn, 
rzadziej Śr). 

+ mafejón, -a, m 'marzycie!. Rdódko są zdańi, żebć xłop bei mate- 
jóną (pn). Por. Marejón — ‘nazwisko północnokaszubskie”. 

I | maflejónka, Pi, f, forma żeńska od mafejón. Naša Marta to 
je matejónka, ona mësli, Ze do gé króledić piejeze v brice na złotey kolay. 

II + maflejónka, P. ft, bot. (Wyczlino), zob. maśćhónka. 

mafebónka, -Ki, f, bot. ‘stokrotka, Bellis perennis. Z mańthónki 
më plotlć ditńce, Kej më ješ zecóma bëlë (Śr). 

masło, -a, n ‘masto’. Oé va måta za dobre masło. © Zwroty i przysł. 
Żee jak poćk v masle — ‘żyć w dobrobycie”. Jize jak po masle — 'dobrze 
się układa’. Ñe dac sobe masła z zleba zdrapac — ‘nie pozwolić krzywdzić 
siebie (śr). Ńekac yleba z masłą — złośl. o człowieku niezadowolonym 
ze swego dotychczasowego stanowiska i wynagrodzenia. Vińc z masłą 
na słoniśko — 'podjąć się jakiejś czynności nieroztropnej, osiągnąć skutek 
przeciwny zamierzeniom” (pn). Mec serce z masła — 'łatwo się wzruszać. 
Mec race z masła — ‘być niezręcznym, łatwo tłuc, upuszczać': Mdś yoba 
z masła rące, Ze tak zard vśćlo tłóćeś. Masło brizi są yleba — "o maśle twar- 
dym dającym się zimą trudno rozcierać . Maslo guyfć!ej jak ruta, a fodelej 
jak drćsta — o złym maśle (Bór). Masło, co přez řëe trasło — o złym maśle. 
Masło tfasło... są roztfasło — zabrakło masła’. Xleb z masta go rozóćra. 
Xleb bez masła, to jak yłop bez vosa. To ńe je tak leiko, jak yleba z masta 
zjesc. Dac le mu zleba z masta, tej on mse jód, ale robic gé. © Magia: Ce 
masye Aë yee so dac vććefńac, tė le vzic kam z graneć, vëvařëc ue, a tó uedó 
zallóc sm!otanyn. Jedni zamast klameńa Befo dymbuevć óorë (Sławoszyno). 
Zebë krovć ddvałć tlëstė, śdłić masło, daję jim zeńąc rozmajitey śdłtey kóa- 
töv, zervónćy z 3edąc róśnty mezóv (Śr). Por. maryev. 

masełko, -a, n, 1. dem. od masło. Co za sndźć, sóćżć masełko! Dom 
tobe, zecko, zlebka z masełką. 2. bot. ‘jaskier kosmaty, Rannneulus la- 
nuginosus L. (Pałubice, Czarlino). 

masleśće (pn), maslćsko, -a, n ‘liche masło”. To maslćśće Ge je do 
jezeńd (pn). 

maslelk, -a, m, z odcieniem żartobl.: ‘handlarz nabiałem'. Maselk 
ju jise za masta (Wejherowskie). 
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maselka, -Ki, f, forma żeńska od maslelk. 

maselńd, -ć, f, neologizm ‘mleczarnia’. Odstadic mleko do maselńi. 
Je to z maselńi masło, ¿ë suojskć (Puckie). 

maselńik, -a, m, 1. ‘handlarz nabiałem'. Jego oje bët m!aselńikim 
(pd). 2. ‘drążek, którym wybijają masło w maselnicy”. Valëta maselńiką, 
jaż smotana priskała z kefenki (Puckie). 3. bot. ‘mniszek pospolity, Ta- 
Taxacum officinale Web. (pd-zach). 4. bot. ‘maslak, Boletus luteus (pn). 
5. zool. ‘motyl z rodziny bielinków, cytrynek, Gonopteryx rhamni’ (Chła- 
powo, Rozewie). 6. Maselńik — 'nazwa przetrzebionego lasu pod Juratą 
na Helu. 7. bot. (Kępa Oksywska), zob. masełko w znacz. 2. 

maselńica, -ć, f, 1. 'dojna krowa. Môme të m'aselńice, jedną j'ało- 
óicą, a třë c'eląta (pd). 2. ‘krowa dająca wiele masła. Wima lepść mas'el- 
mieć od naść móśki (Puckie). 

maselńićka, f ‘naczynie na masło. Postav maselńićką na stół. 

maslani, adj. mający kolor właściwy masłu, maślany, kremowy”. 
Mała na se maslanę sekńą i kapeluś. 

mlaslańe, -óv, plt, bot. 'maślak, Boletus luteus’. Naldz kośićk masla- 
Zon v lese (sporad. wszędzie). 

maslee, masli, impf ‘dawać mleko’. Naju krova dobře masli, vaju lExo 
{sporad. śr, np. Przodkowo, Pomieczyno, Żukowo). 

Comp.: namaslëc, va, pf, l. ‘posmarować masłem. Namaslëta 
zleb i podała zecóm (pn). 2. fig. nawozić. Latos rosce na tim polu, ale 
jak më je tèk namaslelć (pn). 

mlaslóca, -ć, f krowa dająca tłuste mleko’. Ta maslćca ńe je złotą 
do zapłaceńd (Śr). 

mlaslenć, -óv, plt 'bryłeczki masła nie wybrane z maselnicy'. Zebeř 
te maslënë i uklefi! V maslóvce sę ješ maslënë. Maslënë to sę te gróżelki 
masła (pn). 

maslevńik, m ‘handlarz nabiałem. Maslevńik prińze, a jå ješ ńe 
będą mala masla na čas (Kępa Oksywska). 

masloą, -a, m ‘handlarz nabiałem” (Gochy). 

mlaslónka, -Ķi, f, 1. maślanka'. Bulvć z mlaslóÇnkç (Zabory). © Zwrot 
(Kruszyn): 'utopśił są v m'aslónce — ʻo chłopcu, który opuścił dziewczynę”. 
Zob. m!aslóvka. 2. m!'aslónki, plt, bot. "mlecz, Sonchus asper’ (Bytowskie). 

mlaslóvka, -Ki, t, 1. maślanka'. K'ej bë va ma mastóvką, jå bë są napit 
(pn-zach). Zob. m!aslónka. 2. odmiana miękkich jabłek’. Mitki jak ma- 
slóvka (Kępa Swarzewska). 

masloóinć, -óv, plt (Śr), zob. mlaslënë. 

masłovi, adj. maślany, kremowy”. Ona yogi v takim maslovim pldśću 
(Hel). 

masłovå, adj. w użyciu rzeczown.: 'handlarka nabiałem'. Maslovd 
próńosla nóm maslo (Hel). 
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maša, -ć, I, rzadko: augm. od maśka w znacz. 1. Maša to je ndódźńćść 
karta (pn). Zob. maxa. 

maśka, -Ki, f, 1. 'dziesiątka kierowa w kartach’. Sercevd 3esotka to 
je maśka. Maśkę navet kriżevg damą może zabic (pn). Zob. Domaśććnd. 
2. (Puckie, pd) zob. kułajk w znacz. 4. © Mask do Xto jize? Maski. 
„Wesele Kaszubskie”, 141. Por. koc. mašek m, maška f. Na Kociewiu 
maśek zjawiał się ongiś ze snopem zboża na głowie sięgającym aż po 
kolana, przystrojonym w chabry, maki, dzwonki i jarzębinę. Określano 
go tam także nazwą jad. Jego pojawienie się na weselu miało bardzo 
wyraźny sens magiczny, mający na celu zapewnić młodym uzyskanie 
dobrych zbiorów. „Wesele Kociewskie”, 76, 126. Por. Maška obok 
Maśk — 'nazwisko kaszubskie. Maśććnd — żona Maśki lub Maška. 

maya, -xe, 2 f, zob. maša, maśka. Grajemć më z mayo. ¿ë bez mayt 
(Puckie). 

maškara, -ć, f, 1. kobieta wysoka, silna i tęga. © Porównania: 
Maśkara jak uzara... jak vrota... jak defeja (Śr). 2. rzadko: (Śr, pd) zob. 
kulajk w znacz. 4. 8. złośl. ‘kobieta przesadnie umalowana i ubrana. 
Zrlobiła zle_sebe m!aśkarą. V'lisita va tą m'aškarą (Zabory). 

maśerovac, mażerćje, vn, impf, 1. maszerować, udawać się dokąd”. 
Vojsko maśerćje. Zei të maśerćjeś tak pózno? 2. o wszach: ‘wlec się. Po 
ńim co ruš one maśerćją. 

Comp.: odmaśerovac, pfemaśerovac, pfemaśerovac, vëma- 
$erovac, omaśerovac, zamaśerovac, vn, pf mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. Odm.: maśćrovac. 

Maślćórk, A, m ‘nazwa zaoranej dziś ścieżki w Miszewie”. 

mašina, -ć, f ‘maszyna’. Mašina do śćcd... do draśovańd... do fisańd. 
Pisac... šëc na maśińe. © Rymy (Goręczyno, Somonino): Antońina Katla, 
ńima, Anton prąze, Kitel base v Somońińe na maśtińe. 

Mašina, -ć, f ‘nazwa nieurodzajnych terenów pod Donimierzem, 
zamieszkanych przez rodziny Haza, Baza, Wicke, Czerwicki. © Wier- 
szyk (Szemud): Hoża, Boza, V'ick, Cerólick, na Maśińe ńi ma ńick. 

mlaśińadk, -a, m ‘placek z utartych surowych ziemniaków i garści 
mąki, pieczony na fajerkach”. 'Ugekła m'aśińdka (Zabory). 

maśink, -a, m, pogardl. ‘mężczyzna żyjący w nielegalnym związku”. 
Ton je maśink. (Prądzona, Borzyszkowy, Lipnica, Glisno). 

mlaśinka, -Ki, f ‘kobieta żyjąca w nielegalnym związku (jw.). Nit 
ńe dé skod ten maśink pr'eprovaził soube tą mlašinka (jw.). 

mlaśinkuc, indecl, pl ‘mężczyzna i kobieta żyjący w nielegalnym 
związku. M'ašinkuc to sę leze, co z'e_sobo lažo i łażę, a są ge Zeta (jw.). 

maśop, -a, m ‘członek maszoperii. Maśofi są ju zbóraję u śćpra na 
ndradą (Przymorze). 

maśopski, adj. od maśżop. Maśopskć spravć (jw.). 


II matka 57 


maśoperejd, -ć Í związek rybaków morskich zajmujący się wspól- 
nym połowem i podziałem ryb’ (Przymorze). O podziale ryb decyduje: 
wkład sprzętu rybackiego i pracy. Tak np. w Kuźnicy każdy rybak musi 
posiadać co najmniej dziesięć żaków i ćostką niewodu. Kierownik maszo- 
perii, tzw. šëper, dzieli połowem jednakowo wszystkich maś$opóv. Wdowa. 
otrzymuje tylko połowę przydziału przypadającego na maśopa, o ile 
ńe ctgnąła sieci, o ile zaś šla do pomocć, otrzymuje calońiti part (Zatoka 
Pucka), czyli tzw. zéi (Karwia, Dębinki). Może ona także w swoim za- 
stępstwie posłać dorastającego syna lub kogoś obcego, z którym dzieli 
się swym parta na połowę. 

maśopstvo, -a, n, zob. maśoperćjd. V kożdć vsć rebackć je dici ma- 
śopstvóv, np. v Kusfelze je jaż sćime (Przymorze). 

maśopska, adj. w użyciu rzeczown.: ‘zabawa rybacka w dzień Trzech 
Króli. Podćas maśopskć maśofi zadązivalć abo odndóalć maśopereją (jw.). 

Maśota, m nazwisko kaszubskie (pn, rzadziej śr). Maśoika — ‘żona 
Masotć”, Maśocć (śr), Maš'otovi (pn) — rodzina Maszoty”. 

maśt, A m ‘maszt służący do rozpinania żagli” Żdgle rozątć na 
maštax opórałć są datrom jak mogłe. © Przysł.: Bez linóv ndlepśi maśt są 
ńe ostoji. Jak mašt skrefi, a Zëner Fei, ¿as dodóm. 

maśtovi, adj. od mašt. Maślovi okrat stoji v porce. © Przysł.: Po 
maśtovim dreóe, co są gńe v pravo, levo, We spozevdj są dele — "o człowieku 
chwiejnym”. 

I mała, -ć, f ‘miara dla mierzenia zboża”, zob. maca w znacz. 1. Då- 
vata ubogim po mace moki. © Przysł.: Głupiy cozćń mata są rogi (Śr). 

tI matka, -Ki, f, 1. dem. od mata. Ona są ńe rozda, ona le me dała 
dóe matki Zëto (śr). 2. fig. ‘niska, okrągła czapka bez daszka, noszona 
przez duchownych ewangelickich i prawosławnych. Ksig nosi matką. 
V'i3a jem biskupa Makarjosa na obrdzku, ten mát teś matką na głośe (Śr). 

matevć, -go, n ‘opłata w postaci zboża mierzonego mato, czyli maca, 
pobierana w młynie za zmielenie zboża”. V'eleś tobe młóndr odcignął mate- 
vćgo? (pn, Śr). 

ff II mata, móta, -ć, f ‘matka’. Tata i mata. © Przysł.: Jakć mdić, 
takć zdtć (Kępa Żarnowiecka). 

II matka, -Ki, f, 1. ‘matka, rodzicielka'. Moja matka ju ddvno ńe 
żćje. Ješ matce za mleko ńe zapłacił, a ju są gce żeńie. © Okrzyk zdziwie- 
nia: Matko i córko! © Przysł.: Tak długo zecć traskuję 'dokazują, jaź 
matka syvåci za xavką (pn). Matki jeży ostatki — ‘matka zadowala się 
resztkami jedzenia, byleby dzieci się najadły'. Speřą ce na kvasnć jabko, 
że ce Ze pozna vłdsnad matka. Od maiki Ge boli. Matka xocbe biła, je le matką. 
Matka gada, Bóg gådå — ‘głos matki głosem Boga’. U matki kożdi gładki. © 
Opowieść wierzeniowa: Jódni matce 'uumarlć roz třë córki. K'edć ta péršo 
luumarła, té ji tak ue ńą ńle_quezeło, bo uena jeż ma dée, K'edć yena znovu 
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ta drego p'uequeva, té uena zaćą nad Go płakac. Noóici uena płaka nad 
tọ trecg. Tere ti matce beło baro teskno za ńima i uena zeg je rod dzee, Tak 
uena roz šta v Zodćśni 3ėń do k'uescoła i legła kuele óelgiy dóćfi pued próg. 
Pue ńiśpofe vśćtki duše zlaćąłć jic do k'uescoła, a mńezë tima d'ušami botë 
te ji třë córki. Kedć te dée, co to na uesiaiku 'uumarłć, přez Ga pr'elaełć, 
té ta jódna fekła : „Ve le, sostro, tu leži puefelni mey”, a ta drego są 'uedezva : 
„Tu leži bečka z uedo”. A Kede prelazła ta, co nopfód wumarła, tak ta Fekta : 
„Tu leži mueja kueqano matka”. I tè uena ji fekła: „Memkue, cofńtjce 
są tu stędk, bo jakbć vë są 'uebezdfelć, te be te jini duše są ve vas p'uestregłć 
i vama bë sło lëyue (informator lat 20, Bolszewo pod Wejherowem 1967). 
Zob. geń Zddćśni pod hasłem zóń. Matka bez bolescć — przybrana 
matka (Hel). Matka vśey pudel — ‘kobieta chytra, przemądrzała” 
(Bór). 2. zob. miacónka. Naše bulvć śmakaję za matkami. 3. niekiedy, 
w połączeniu z przydawką: śćtnd matka — bot. 'sporysz, Secale cornu- 
tum’. Dld apteki zbćraję matki (Kępa Pucka, Kępa SŚwarzewska). 4. zool. 
“królowa pszczół. Matka vćldźd z maleóńika. 

Matka Boska. f kult. ‘Maria, Matka Chrystusa: Matka Boska me 
ńe opusci. Matko Boskd, cóż są Ge zeje! Kluće Matki Boskć — bot. 
‘pierwiosnek, Primula veris: Klučami Matki Boskć odmiki zimk dócie 
(Puckie). © Poszczególne święta Matki Boskiej przypadające w roku 
obrzędowym: Matka Bożd — 25 marca: Pfińze Matka Bošu, tej të 
puześ! — ‘groził niegdyś właściciel domu eksmisją lokatorowi” (Gochy). 
Matka Boska Adventovd — 8 grudnia (Gochy). Matka Boskd 
Gromiónd — 2 lutego, zob. Gromićni. Matka Boska Jagodovd — 
16 lipca, zob. M. B. Skaplefna. Matka Boskd Kóatovd albo Majevd — 
3 maja. Matka Boskd Rozżtvórnad — 25 marca: Na Roztvórno zema 
są roztóćra i vćldźaję z ńć robdki, a żabom i śńijom odmikajo są póski za- 
rosłć ob zćmą, buso są pščotë v kośkay i vrdcaję bocónć, słowem jest to dzień 
dla wegetacji o znaczeniu przełomowym. © Przysł.: Roztvornd to je takć 
sóąto, Ze navet ptdy ńe óije gńdzda (pd). Por. koc. Matka Boska Rozżtvorna, 
zob. M. B. Strómnd, Matka Bość. Matka Boska Różańcovd — 7 paź- 
dziernika, zob. M. B. Vągornd. Matka Boska Sécnd — 8 września 
uchodzi za najodpowiedniejszą porę do rozpoczęcia zasiewów jesiennych. 
Nawet ewangelicy mieszkający jeszcze przed IL wojną światową na Ka- 
szubach stosowali się do tego powszechnego zwyczaju. W legendach 
kaszubskich Matka Boska występuje jako opiekunka chłopa siejącego, 
błogosławiąca jego zasiewom: Oé Nósóyntśó Pańenka i sóynti Józef wicć- 
kalë z Panym J!ezisyn do Egiptu, të H'erodovć uejskue jiy vnetkyn maue. 
Te ueńi so We dezelć żodnć radć. Ale söt na puelù kuol drożi ytop źćto. Tak 
Nösóyntšö Panna fekła do teue ytopa, co to söt: „Daj le me tyn sevankyn. Jà 
bodyn sa”. Tak ten złop ji dół, a uena zaćyn söe. Jak uena bëta na drësim 
kóncń, tak ten ylop so přëzdřöt: Te to żćto za_ńló slódć beue jù wirosłć a do- 
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zdfelałć. Te Matka Bueskó puełośćła quitkue s'evankyn, vzyn Pana J'e- 
ziska na klin a šta dalli. A yłop Kegół dodóm za kuesó a zaćón to śćto sec. 
V mim nókó to uejskue, a so pitó teue złopa, ćźle on We ótzół, žebë tů ze dueje 
młod ty lëzi što z zeckyn. „Jo — uen řek — jak jem to śćto sół, tć tu Bed 
złop z bałkó a zeckyn”. Te ti żolnófe fekló: „Hö, hö, té yto dć, ze ueni ju 
tere só! Te më le m óżemć xuerónżevkyn zóinóc a hjic nazed”. Tak ueńi 
so copnynlë a Ae (Sławoszyno). Matka Boska Sńćśnd — 5 sierpnia. 
Matka Boskd Strómnd | Śtrómnd (pn) albo Strumannd || Stre- 
mannd (Śr), zob. M. B. Roztvórnd. © Przysł.: Na Strómanną perśi strómin 
jise pod lodą. Matka Boska Śkaplefnd — 16 lipca, zob. M. B. Ja- 
godovå. Matka Boskd Vągornd| Vągofovd — zob. M. B. Rożań- 
cood. Nazwa ta pozostaje w związku z odbywającymi się w tym czasie 
połowami węgorzy (Przymorze). © Przysł. (Karwia, Dębki): Na Matką 
Bosko Vągofovę muši ju bec vągof v żaku. Matka Boskd Zćlnd albo 
Żńivnd — 15 sierpnia. Według wierzeń kaszubskich od Vavfińca jaż 
do Zćlnć kośdi Logik yce bóc zervoni i zańosłi do koscoła do posticeńd i tému 
on vota: „Vez me też, vez me ték”, zob. kdat. Podobnie wierzą na całym 
Pomorzu. M.in. niosą do poświęcenia piołun, macierzankę, koriander, 
estragon, kocanki, a przede wszystkim zedikóat 'dziewięciornik błotny, 
Parnassia palustris” L. © Opowieść (Puzdrowo): Jeóikdat rêz uełfł: „Uùrói 
mą, jê ce badą dele na puemuecć”. Uodnądka ńćdno všëscë gue rógm i ńhosom 
do posdąceńć. Poświęcone kwiaty i zela ‘zioła’ strzegą przed czarami i uro- 
kiem, odwracają pioruny od chaty, nie wpuszczają diabła i czarownic 
do wnętrza zabudowań szczególnie podczas burzy, leczą choroby ludzi 
i zwierząt, chronią przed marnym połowem ryb, zarazą i nieszczęściem. 
Szczególnie wielkim wzięciem cieszy się kołąder ‘koriander, Coriandrum 
sativum’ L. zapewniający dobre małżeństwo. Roślinę tę ośivajo młodej 
pannie na drogę ślubną w zanadrze sukni, zapalają i rzucają jej pod nogi 
w chwili, gdy przechodzi przez próg chaty, opatrują nią dyszel wesel- 
nego wozu i podkładają koniom weselnym za uprzęż. Por. „Wesele Ka- 
szubskie”, 83, 89, 93. Między kwiatami i ziołami nie brakuje tu i ówdzie 
marchwi, której spożycie chroni przed żółtaczką (Kępa Oksywska), 
oraz nieodzownych kłosów zboża, które przechowują do siewu jesiennego 
lub też ofinaję bydłu do sieczki. Mówiąc o świętach maryjnych opuszcza 
się zwykle słowa Matka Boska, wymienia się tylko odpowiednią przy- 
dawkę, np. To bóło praóe v Zćlną. Kejže bąze latos Gromićnd? Na Sénng, 
na Vągofovg, na Strumanną itp. © Na Skaplófno ju dedno tądć pod Go- 
didleną stoją. „Sp gocë vojsko”, 18. 

matkodizna, -ć, f, 1. spadek po matce. Sezec na maikodizńe. Po- 
zelóc są matkodizno. 2. anat. ‘narząd rodny kobiety, macica, uterus’. 

matkovac, maikuje, vn, impf, 1. opiekować się kim, matkować”. 
Stłarść zecć lubo maikovac mdłim 3ecóm. 
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Comp.: vćmatkovac, va, pf wychować. Nënka nòm umarła i nas 
ndstarśd sostra vómatkovała. V ëmatkovac są, vr, pf, zob. matćec. Naše 
bulve są vćmatkovałć, one ju We śmakaję (pn). 

matkóvka [matkyuvka], -Ki, £ (Jastarnia), zob. mlacónka. 

matkovati, adj. o starych ziemniakach: 'wyschnięty, twardy. Naše 
bulvć robo są ju matkovatć (pn). 

matči, adj. od matka. O Przysł.: Matćć kolano je nimitść. Matćć zelć — 
bot. ‘melisa, Melissa officinalis’ (śr). 

matćin, adj. poss. od matka. To ješ je matčina yustka. Maićin po- 
skróbk. Jes të matóćno zecko? 

mlatćtzna, -ć, t, 1. ‘spadek po matce’. Me są dose tólć trafiło z mat- 
ććznć. 2. anat. narząd rodny kobiety, macica, uterus’. 

matććc, matói, vn, impf ‘opiekować się kim, matkować komu. A ytëš 
tim serotom terå matči? 

Comp.: vëmatčëc, va, pf wychować. Nas ńebośććca starka vëmat- 
ćeła po smercć nónki (pn). 

matćec, m'atóeje, vn, impf, o ziemniakach: 'czernieć, tracić wartość 
odżywczą. Bulvć latim mlatéejo (pd). 2. fig. 'starzeć się. Stará panna 
mlatćeje (Zabory). 

Comp.: zmatćec, vn, pf, 1. o ziemniakach: ‘stać się czarnym, stward- 
nieć, uschnąć. Naše bulvć zmiatćałć (pd). 2. fig. ‘zestarzeć się, stać się 
podobnym do starego ziemniaka”. Zm'atčałá panna (Zabory). 

mlatćónka, bi, t (Przyjezierze Wdzyckie, Wiele), zob. m!'acónka. 

mlateska (pn, śr), mlatuśka (pd), -Ki, f, 1. 'pieszezotl. o matce”. 
Naša koyand matëška ju Ze źćje. M'atuśka Bożń — ‘Matka Boska naj- 
częściej w westchnieniach*: M!'atuśko Bozd, co zéi to gofć! (Zabory). 
Tluśkovskdi m'atuška — zabytkowa sosna pospolita w nadleśnictwie 
Lipusz, oddz. 251, rosnąca na legendarnej mogile pramatki mieszkańców 
wsi Tuszkowy w pow. kościerskim. © Opowieść (Brzeźno Szl.): T'4- 
śkuevskim Móeckum 'uumarła mlatuška i uyńi ju douslë dlou_Lópuśa, 
Żejbć ju toum p'uequevac. Gzej był bósk, toum uyńi j'ayalë pluymału, 
a p'ue_kuefińay i kloumińay uyńi j'ayalë yiže, żejbć jiy m'atuśka quec 
v tróńe nla_dóuray kuusk so plueyóckała, bue v źćcu ńigde so ń!e_vtyóckała. 
Jak uyńi bele blóskue L ćpuśa, tej tróna z matku spadła z ueza 'ued_tejgue 
tfioseńu. „Tu naša m'atuśka ycej bec p'ueyuevonu” — fejklć Mecce i v'ekue- 
palë kulo. V non uyńi os asëlë trëno, z!'akuepalć ju, a na tou mejsce z'asa- 
zëlë yuyjko. Ta v'ërosta barzo v'ósokue i je gróbu tak, że (Gei yłoufi ńi muegu 
ju 'uebłapyc. fis lëze módu na to yuyjko tuśkuevsku m'aiuśka”. 2. ‘narząd 
rodny u kobiet, macica. Me sis matćśka boli (Kępa Oksywska). 3. 'kur- 
czowy ból w podżebrzu kobiety, kolka”. Mom 3is matćśką. Ceri na ma- 
tëšką. 4. zwykle z przydawką: m 'atuśka-kruśka — zool. biedronka Cocci- 
nella septempunctata (Swornigacie). 5. (Kępa Oksywska), zob. m!acónka. 
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matinka, -ki, f, 1. matka u drobnej szlachty kaszubskiej”. Jesce 
vë xord, matinko? Jà ješ pamątają V'iikovą matinką (Śr, pd). Por. tatink. 
2. w ogóle matka. Mlatinki ńi ma doma (Zabory). 

matinećka, -Ki, t, 1. dem. od matinka. K'ejże matinećka přëjeze do 
nas? 2. zool. ‘biedronka, Coccinella septempunctata” (Jamno, Parchowo). 

małtećni, adj. rzadko: ‘dotyczący matki. Matećni krevni — 
‘krewny ze strony matki. Por. koc. matečni. 

matećńik, -a, m w ulu specjalna komórka dla matki pszczół, ma- 
tecznik. K'ej pśóołć ńi maję matki, tej jima modovńik pregoteje ramką 
na malećnik. V malećńiku vćkleje są novd matka. 

matula, -¿, f, rzadko: pieszczotl. ‘matka’. K'ejże matula nas terd 
navezi? 

matulka, -ki, t, dem. od matula. Žebë nóm matulka ješ długo śćła. 

matulećka, -Ki, f, 1. dem. od matulka. Naša koyan matulečka. 2. ‘bie- 
droneczka, Coccinella septempunctata? (Jamno). 

T matev, -tóć, f, l. w ogrodnictwie: kawałek kory zdjętej wraz 
z pączkiem z drzewa o owocach szlachetnych, wszczepiony w nacięcie 
zrobione w dziczce, zraz’. Ta delevka naddwała bë są na matóe (pn, Śr). 
2. łodyżka, na której osadzony jest owoc, szypułka. Brdd naleśi zróvac 
z matóami (jw.). 

mlatevka, -Ki, f, dem. od matev w znacz. 1. i 2. 

mlatóvka, -Ki, f, 1. zob. miacónka. © Przysł.: Glyuvka jak matyuvka 
(Bór). 2. +T ‘duży guzik. Xdddł v płdśću zaątim na të matóvki (pn). 

mlatovećka, -Ki, f, zool. biedronka, Coccinella septempunctata’ 
(Prądzona, Jamno, Brzeźno szl.). 

matuya, -yi, f (Hel), zob. m!'acónka. 

matizernoga, matizer i noga! interj. wykrzyknik wyrażający 
zdziwienie, przestrach lub wzruszenie. A matizer i noga, co są ńe geje! (Śr). 

mlatisdórnoga! interj. (pd Zabory), zob. matizernoga. 

matusdenoga! interj. (pn), zob. matizernoga. 

małerdćnoga! interj. (śr), zob. matizernoga. 

Matóca, -6, f ‘nazwa pola pod Przetoczynem.. 

matilinki, adj. o dzieciach: ‘maleńki’. Co za matikinkć zecko (Puckie). 

matillink, -a, m 'niemowlę'. To je ju dregi matillink, co nama umar. 
Jå ješ béi matilinką, kej me nónka umarnąła (Puckie). 

T matilliSk, -a, m ‘niemowlę. Třimała matikiśka na klińe. © Zwy- 
czaj: Umarłóć matiliśki do czasu pogrzebu przechowywano w skrzyni 
lub komodzie (Puckie). 

matedóra, -ë, m, 1. 'niedołęga. To je maiedóra, że dikśćgo ńi ma (pn). 
2. człowiek chytry. Ten maledóra md za ušami (pn). 

Matejaś, -a, m ‘legendarny zbój Madej. Matejdś zabił ojca i matką 
(Rąb, Otalżyno, Pomieczyno). 
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matjas, -a, m ‘specjalnie przyrządzony młody śledź, maties’. Matjasć 
to sę ndlepść sleze. Mómć zis matjasć z krelkami. 

T matizel, -zla, m “człowiek narwany. Ten matizel ju do nas leze. 
Puześ të, matizlu, dodóm (śŚr-zach). 

T matroza, -ć, m ‘marynarz’. Naš sin je za matrozą ve Gduńsku. 

matńd, -¿, Í koniec sieci w kształcie worka zwężającego się stop- 
niowo ku tyłowi. Kośdd matńd md gardło, co są sercą nazćvd. © Przysł.: 
Cćskd są jak rëba v matńi. "Matńd bez skridłóv to jak kaleka bez rąkóv. Smeje 
są ostatni, yto md ribki v matńi. Xtop baze spdł i cebe, ribko, v matńi mát. 
Zob. macėca w znacz. 2., matėška w znacz. 2., mey w znacz. 2., kutėl 
w znacz. 1. 

mazac, maše, va, impf, 1. rzadko: 'mazać, smarować. Batka kraje 
qlób i mastą maže 2. 'ścierać to, co napisane lub namalowane. Malćje 
i maže. Të le mažeš + poprdńdś. 

Comp.: pomazae, rozmazae, VËMAZAC, zamazae, zmażac, Va, 
pf, mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

mazni, adj. ‘dający się łatwo smarować’. To je dobré, maznć masło (pn). 

mazāk, -a, m, rzadko: ‘drobny deszcz, mżawka’. Mazák pada (pd). 

mazëy, -a, m ‘brudas’. Jakże të vëzdřiš, mazóyu. Vez š¿otka i vëščotkuj 
są (pn). 

mlazëna, -ć, f ‘bloto na drogach’. To zis je mazëna, že vëleze ńi może 
(pn). Zob. m'ëzëna, mëza. 

mącće, moci, va, impf mącić. Znókdj gąsć z Teki, bo jå są zeg kąpac, 
a one ta soda tak moon, © Zwroty: głovą mącće — ‘zawracać komu głowę': 
Miydł są ńe żeńi, le tim zevusom te głovć tak moci. Krącóe-mącćc — 
"kręcić, kłamać, oszukiwać, intrygować : Te ćłodeće, krociś-mociś całć žëcė! 

Comp.: pomącće, va, pf pomącić. Kaćki pomọcëtë vodą v błotku. 
On me čësto głovą pomęcił tim svojim głupim plestańim. Zamocec, va, 
pf zamącić. Xto me voda v balice zamęcił? Zmocëc, va, pf 'zmącić. 
Ten rosół za yutko są gotovdł, bo je zmoconi. 

mącćc są, vr, impf, 1. mącić sie. Me są tak v očay moci. 2. 'być skłó- 
conym'. Naše přëjacelstvo ze sosadami zaćąło są mącćc, odkod Józce přë- 
cignąłe do vsć. 

Comp.: pomącćc są, zamącec są, zmącćc są, vr, pf mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. 

mlącózna, -ć, f, 1. 'mętna woda. To je sama mącćzna. 2. fig. `za- 
mieszanie. Na té muzice stała są taka mącćzna, a potemu godidlańe z të- 
sńdkami są spralć (Śr). 

T mlocódło, -a, n 'intrygant'. Střežëta są tego mocćdła! Krocedło- 
-mocedło — ts., tylko z odcieniem intensywniejszym: Baba zła jak 
purtk, kręcedło-mocćdło (pn) 

moteo, -tói, íf mątew. Vez moten i rozbij to zberonć mleko. 
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mliętevka, -Ki, t, 1. dem. od motev. Nalepšå motevka je z kofeńa. 2. fig. 
intrygantka'. Xto bë ńe zndł té motevki, ta md za ušami (sporad. Śr). 3. fig. 
‘sosna krzywa, karłowata’. Kole j'ezora stlojałć m'ọtevki (pd). 

mọtevkovati, adj., o drzewie: ‘krzywy, nadający się jedynie na 
mętevki lub na opał. M'ętevkovatć dřevo ń'e_naddvd są dlo budovańd (pd). 

mątńec, mątneje, vn, impf mętnieć. Jemu po jednim keliśku mat. 
ńejo oćć. 

Comp.: zmątńec, va, pf stać się meinem". Leki čësto zmątńałe. 

mątni, adj. mętny, nieprzejrzysty'. V naść Téee je matná voda. Cóż 
ta zupa je tak mątnd. Jakć to 3ecko mà matné oćć, ńe je ono ze jakć xore? 
© Zwrot: V mątnć noze rëbë tosic — wyzyskiwać niepewną sytuację 
dla własnej korzyści”. 

mqëëe, mąći, va, impf, 1. ‘męczyć kogo, znęcać się nad kim’. Co 
ten pes tobe zrobił, że go tak mąćiś! 2. naprzykrzać się komu prośbami”. 
Mad mą, żebóm mu feńąqze poślóił. 3. trudzić, nudzić, wyczerpywać”. 
Jego goscóna mą mači. To je mąćącd droga jayae pod górą. 

Comp.: pfemąććc, pomąććc, vómąććc, zamąććc, va, pf mają 
składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

mąććc są, vr, impf, l. ‘cierpieć fizycznie lub moralnie, być wyczer- 
panym'. Naša zord tak są mači, jaž šál je vzerac. Jà są yutko mąćą přë 
zozeńim. Přódë jå są tak Ge mąčit jak terd. 2. 'biedzić się, trudzić się. 
Długo są mąćii, him są vëučit. Ju do smercć bada są muśdł z him mąććc. 

Comp.: namąććc są, pomąććc są, pfemąććc są, umąććc są, 
zmąčëc są, vr, pl mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

mąćarńd, -ć, f męczarnia, ból, udręka. Kaźdi krok je dé me mą- 
ćarńg, tak jå jem xord. To je jedna mątarńd od rena do óečora robie na 
gburstóe. 

mąćk, -a, m 'człowiek uciążliwy dla otoczenia, zamęczający swoimi 
sprawami. K'ej le ten mačk obo śed! Jak taka mora ten mąćk potrafi čto- 
deka vemąććc. Por. koc. mąćek. 

mąćelńik, -a, m, zob. mąćeńik. Umar jako mąćelńik. 

mąćelńica, -¿, f męczennica. Sdątd Barbara bóła mąćelńicą. 

mąćeńik, -a, m, kult. ‘człowiek, który poniósł śmierć za wiarę lub 
ojczyznę, męczennik. V ostatnć vojńe bóło dele mąćeńików. 

mąćeńica, -ć, f, forma żeńska od mąćeńtk. 

mąka, -Ķi, f cierpienie, katusze, męka, udręka, utrapienie. Co jå 
móm z ńim za mąką i křiž, tego bë ńiąt Ge uóerit. Zginąc v makay. V'eś, co 
za mąka dlå me tam jic. 

miąkońćc, m'ąkofi, vn, impf, rzadko: 'stękać, jęczeć. M!ąkofi, a ai 
md, o co. 

Comp.: pfiemąkofćc, va, pf 'przestękać, przejęczeć. Xori pr'e- 
mąkofit całą noc (Zabory). Por. pd.koc. mąkofić. 
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madel, -dla, m, 1. ‘piętnaście sztuk, czwarta część kopy, mende. 
Naše kurë zńosłe zis dva mądle jdj. © Liczenie jaj: Tre ge do tre, muška- 
tela, ńe dó tela, je model (Mosty). Już nikt nie liczy dziś tak jaj w Mostach. 
Odwieczny sposób liczenia dotrwał jednak w „mętowaniu”, czyli w odli- 
czaniu przy grach dzieci. Zob. jaje. Bałći mądel — ‘mendel liczący 
15 sztuk’: Balći mądel je pińendsce stek (Przymorze). Xłopski albo rë- 
backi mądel — o rybach: 'szesnaście sztuk” (jw.). 2. rzadko: 'piętna- 
ście snopów zboża, ustawionych razem na polu. Më stdódmć snopć v mądle, 
a ńe v fąde (pn-zach). 3. fig. wielka ilość. Ti maję abo madel zeci. 

mądelńik, a, m, 1. ‘początkujący rybak, otrzymujący czwartą część 
ogólnego zarobku. To le ješ je mądelńik (Przymorze). 2. ‘zastępca członka 
maszoperii przy połowie ryb’. Me ńe boze vitro doma, muśą są postarac 
o jakeuo mądelńika (jw.). 3. dawny, domokrążny rybak sprzedający ryby 
na mędle. Mądelńik jeze z reóbami. Mądelńik spłedaje rebć na madlë (pn). 

Madera, -ć, 1 nazwa pustk pod Kokwinem w pow. kartuskim’. 

maza, -ć, f, 1. 'skarpetka, pończocha, zwł. stara. Uprav sobe mase 
bo ce sę spadłć (pd). 2. fig. ‘tuman, niedołęga, ciamajda'. Va sobe v'ëyo- 
vata masa (pd). 

mąg, -u, m *smołowana pakuła do uszczelniania łodzi. Vezńemć zis 
mag ë ulkńemć kuter (Przymorze). Odm.: mang. 

mąglac, magli, va, impf, 1. 'gnieść, dusić, miąć, miętosić. Opresiań 
to kocą mąglac. 2. wygładzać w maglu’. Jizemć Gëf mąglac. 

Comp.: umąglac, va, pf zadusić. Xceś të me umąglac. Jå mëslåt, 
Zebë on ją béi umągldł (pn). Vemąglac, va, pf wygładzić w maglu’. Jå 
tą bórą vezną, a zard vómąglają (pn). 

mągla, -ć, f przyrząd do wygładzania wypranej bielizny. Zańeseme 
gis belózną do mąglć (pn). Zob. vałkouńica. 

mąglovac, mąglóje, va, impf, 1. 'wygładzać w maglu, maglować. 
Me doma mąglćjeme (pn). Zob. vałkovac. 

mąk, (pn, rzadziej śr), po mąk (pn) adv. ‘razem, chaotycznie, bez- 
ładnie. Mak lub po mak gadac... meśac... vańće. 

mąkolijó, -ć, i, częściej mąkolije, -óv, pl ‘przygnębienie, depresja”. 
Bec v mąkoliji. Xozćc jak v mąkolijaą. Odm.: mąkolćjd. Por. koc. mą- 
kolije. 

mątilak, -a, m ‘handlarz nieuczciwy, oszust, krętacz. To sọ mąti- 
ldcć od lezi (Hel). 

mqgtolëe, matoli, va, impf zmyślać. Ten mątoli, co on gąbę rëšå. 

Comp.: zmątolec, va, pf 'zmyślić. Sama to zmątłolóła, a terd mósk, 
Ze to prdvda (Kępa Swarzewska). 

mątreka, -K¿, f wyciąg z księgi metrycznej, dotyczący urodzin, chrztu, 
ślubu albo śmierci”. Sed do probośća po mątreką. © Zwrot: nosće mątróką 
na gąbe — a) być podobnym do kogo: Tvoja córka nosi tvoją mątreką 
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na gąbe. b) o twarzy: ‘zdradzać wiek’: Anka ju ńi może bee taki młoda, 
ona nosi mątróką na gąbde. © Przysł. (Kartuskie): On md lub nosi mą- 
treką pod ogonem — żartobliwa odpowiedź na pytanie o wiek zwierzęcia: 
Skod të dćś, že ten es... kot... kóń je tak ståri. Odm.: mańtrëka, metrika. 

me! 'głos naśladujący beczenie owiec i kóz”. Jakże, 3ecko, robi odećka? 
Me! Ó Zwrot: ańi be, ańi me — 'ani słowa, nic’: Ñe řek me ańi be, ańi me. 

më, pron. pers. ‘my, ja i kto inny, ja i inni’. To më porazćmć. On nas 
Ze dizdł. Rekła nòm albo nama. Z daleka nas albo nås (pd) pozndł. Sed 
z nami albo z nama jaš dodóm. Le ńe zabdć o nas. 

TT mecetin, -a, m 'chłopak podrastający, wisus’. Ten mlecetin mê 
le same kwióći v głoóe (Puzdrowo). 

ff mlecetinka, -Ki, t 'podlotek, trzpiot”. Jak va xceta mec vesoło na 
vajim veselim, té le z'aprošta nasą m/ecetinką, ta vajń rozveseli i puestańi 
do górć nlogóma (jw.). 

Meck, -a, m, 1. ‘imię głównego bohatera opowieści o naiwnych miesz- 
kańcach miejscowości Tuszkowy pod Lipuszem w pow. kościerskim. 
Odm. (Zabory): Muck. © Opowieść: Jak Tiuśkuedońe sp'ólylć catu des 
dlló_kueta. 'Uu Móecka v Tuśkay bóło dele móżóv i šůróv. Uyn ńle_iezół 
jak so jiy puezbëc. Tej uyn šejd dlou_śółttsa p'ue rado, ale tyjn Wie mu 
ń'e_puerazył. V Tuskay meśkół jedin Ńyme i dou tejgue Meck šejd p'ue_rado. 
Tyjn dół M'ëckuevi kueta. Jak Meck přešyd doudum, tej uyn Ze dezół, cow 
tyjn kuet Séi, bue zabył so ue tou zlapitac. Tej Meck śejd dou Numeg 
nazyd i z!apitół so: „Co tyjn kuet Brei 27 Ńyme ńle_rozumół mu i zlapitół 
so: „Vas?” Móck móslół, Zei buet boze żar jiy soumiy. Uyn tou p!uedezół 
jinnim Tiśkueóonom, a ti namëslivalë so nad tim, jak tejgue kueta ulëposëe 
d'ou_lasa z M'eckuevi yötë, bue zabic gue uyńi so buejelć, bue bë jiy zejšar. 
Uyni wurasëlë, Zei tfejba p'uedpólyc tyjn budink i tej tyjn kuet 'uucekńe 
d'ou_lasa. Jak wyni pluedpólele budink, tej tyjn kuet wucyk dlou_dregigue 
b'udinku. T'uśkuedońe p!uedpólele tyjn dregśi budink, a kuet wucyk dow 
tř'ejcigue. T'uśkueśońe p'uedpólivalć ńedno %oci b!udinkóv, a kuet 'uucy- 
kół dlou_dregiy. Uyńi jednak dloustalć to, cow xcejlć, bue jak p!uedpólyle 
luestatni budink v ti vsć, tej kuet wucyk dlou_lasa (Brzeźno Szl.). © Opo- 
wieść: Jak Móck v'ësadivöt jaja. Meck m'öt v'esadivac v kuzńi jaja: Całć 
Tuśki jymue je niousełe. Jak přešyd čas vlëklůvońu, tej Meck sbyvół v kuzńi : 
„Ko, ko, ko kok, jutro boze rouk”. LEze m'ëslëlë, że uyn v!esejzół uuż jaja, 
a uyn je vśćstki zjódół (Brzeźno Szl.). © Opowieść: Jak Meck vlësezöt 
zdrybea. Róz Meck ycöt v Betode spřejdac na rinku bouńa. Presyd dou ńegue 
jedin loup i nagódoł mu głlópuetć, bue dezół, Zei tou je Tuśkueńón. Uyn 
p!uedezół mu: — „Ta bouńa tou je k!uebćle jajo. Vejz ju zańyz nazyd dou- 
dum. Jak të bąześ nou ńi sejzół šterë tliguedńe, (éi viólogńe so zdfyjbe, ale 
të ńi mu$iś ńie gódać, a jesc le róż na zyń”. Meck tak zroubył, jak tyjn ytoup 
p'uedezół. Uyn zaóoz bouńa nazyd doudum, bejćko v!tscelył stuumu i wusód 
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na tou k!uebyki jajo. Jak ksuu3 quezył p'ue_kueląze, tej d'owiezół so ue 
tim všëstkim. Leze gödalë, Zei Meckueći so auf de ycało roubyc v krouvë 
i sejzi nia_kuebelim jaju, źebć mec kuyńa. Ksuuz tej přešyd dlou_Mócka, 
wiesiikół so pluefuudnigue j'ałveca i vkuřyt ńim Ml'eckuevi póro razi, tak 
że uyn uucyk nia_puele. Toum na mezć p!ued_jałvcym sejzół zajuc. Jak 
Móck był blóskue jałvca, tej v'ódrauovół z ńegue zajuc. Meck meslył, Zei 
tou je tou jegue zdryjbło i z!auełół: — Ńle_uucykyj, jö Zum tuyj tata, jö 
cejbe v'ësejzöt” (Brzozowo 4 km od Brzeźna). 2. zwykle t'uśkovsóż Móceć, 
pl ‘mieszkańcy wsi Tuszkowy. Tluśkovsći Mëccë n'osëlë v rloboci 36ń 
bdłć m'ogańice, a v ń'ezelą ćervonć, dlatego nazywają ich także Mëccë 
z ćlervono niogawicę (pd). 

mec, móje, prt. mił, mëta, va, impf ‘myé’. Matka zebuła gecko i zaćąła 
je móc. © Przysł.: Raka raka móje, obe mćję tdf. 

Comp.: obmóc, obmóevac, omóc, omóvac, podmec, podmóvac, 
pomóc, pomóvac, premóc, pfemevac, umóc, umóvac, vćmóc, v ëm ë- 
vac, zmóc, zmóvac mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto 
namóc, va, pf, o ziemniakach ostruganych: 'obmyć. Tej le namij te 
buloć i postav na oin. Por. nam ćińice. © Przysł.: Djdbła ńiyt ge umóje, 
on %edno ćdrni osiańe. Ceyć vodć bregi podmivaję. Cegóna ńe umëješ. 

móc są, vr, impf, strona zwrotna czas. móe. Ñe mij le są, ńe mij, na 
tobe vnet vreki vóroscę — upominają dzieci. © Wróżba: Kot są móje, 
prińze gose. 

móce, -d, -ćgo, n, forma rzeczown. czas. móc. To mëeé u geci to je to 
ndgorść. © Zwyczaj (śr): Vodą od mócćgo trupa vćlóvaję vkół yëči, żebć 
umarti ńi mdł dącć do ńiy presiąpu. 

mëtni, adj. dotyczący mycia, nadający się do mycia. V tim va- 
bórku to le je mëinå voda. To mëdto je baro móinć. Mëtni kam — 'ka- 
mień porowaty do mycia rąk, pumeks : Poddjże me móini kam, co jå so 
rące umćją (pn). 

medło, -a, n mydło. Kup śarćgo mćdła do prańd. © Zwroty: jie jak 
po mëdle. Vińc na čims jak Zabrocki (pd)... jak Pobłocki (Śr, pn) na módle — 
‘ponieść stratę. Straśćc są módła — “nie myć się. © Przysł.: Cćć gape 
po mëdle? To mu tak pomoże jak purikovi mëdto. Klóski z medłą — 
‘kluski ziemniaczane” (pn, śr). Ps¿ mëdto — bot. 'mydlnica lekarska, 
Saponaria officinalis L. (Puckie). Zob. końskć mëdto pod hasłem koński, 
gabć mćedło pod hasłem gapi. 

mëdlëc, módli, va, impf, 1. mydlić. Jedna z nas boze módleła, a dróga 
prata. © Zwrot: mëdlëe komu oćć — "wprowadzać w błąd’. 2. ‘oszukiwać’. 
Ñe def mu, on mëdli. 

Comp.: namedlćc, va, pf 'namydlić. Namćdlił sobe twåř i zaćęł są 
golóc. V ëm ëdleo, va, pf, 1. o mydle: ‘zużyć. Të to medło yutko vëmëdlit. 
Zamëdlëc, va, pf ‘zatuszować aferę, ukryć przed ludźmi. Tak to ośćiko 
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zamëdlit, że są niąt Ge spostfig. © Zwrot: zamedlćc komu oćć — 'oszukań- 
czo wmówić coś w kogo. Zmëdlëc, va, pf ‘byle jak zrobić, spartaczyć. 
On le to tak zmedlł. Krdvćka zmtdleła me sókńą. 

mëdlåř, -a, m, 1. rzadko: ‘sprzedawca mydła, kierownik drogerii. 
Vsięp do mëdlářa i kup me kavałk medła. 2. fig. ‘szron’. Medldf namćdlił 
3is dřeva ob noc (pn). 3. 'oszukaniec. To je mëdlář, ten medlćje (sporad. 
wszędzie). 

módlak, -a, m 'wydrwigrosz, oszust. Bròn Boże, od tego mlëédláka 
co kupie (pd). 

miedlóvka, -Ki, t błoto na drogach. Takd zis módlówka buten, że z ńe 
vëleze ńi može (Wejherowskie). 

miedlenć, -óv, plt 'mydliny, piana z mydła. Medlćnóv Ze vëlevåj, 
bąześ ma čim podłogi móc v sobotą. 

T+ meča, -ć, f, 1. ‘krowa maści białej z czarnymi małymi plamami”. 
Meća md úqeé Kdłćgo jak ćdrnćgo (Pomieczyno, Przodkowo). 

móća, -ć, Í, L. “stara krowa. To ńi ma co yovac të mëčë, bo ona ńe doji. 
Ta móća le je na mćdło (Parchowo, Nakla, Sielczno). 2. ‘stara panna. 
Jakos ńiąt są ńe łasi na ta mećą. Mëča z Zecką (el 

Mleżóvka, -Ki, f nazwa góry przy Pomieczynie”. 

mega, -Gi, f, 1. komar. Co te megi tak sis grëzọ. O Zwroty i przysł.: 
robic z megi vota — ‘przesadzać’. Mëgami krasëe — ‘jadać bardzo skrom- 
nie, żyć w niedostatku: Ti megami bońg, taka u ńiy je bóda. Bojee są 
mëi — ‘zbytnio się obawiać: Ten ńe tćlć psa, le navet megi są boji. V'ilk 
z głodu yoce megi je. 2. neosemant.: "motorower marki „Komar”. Jazae 
mëng lub na mëze, 3. rodzaj podkowy, przytwierdzonej z boku łodzi, 
w której yozi wiosło. V mëze yogi dosło (pn, Śr). 

Mega, -gi, m ‘skrót nazwiska kaszubskiego Móegovski Migowski.. 
Bej do Megi i pożić pług na pół dńa. 

Medi, -góv, plt ‘kaszubska forma nazwy wsi Migi w pow. kartuskim”. 
V Mëgay meśkd dele Okrojóv. Do Megóv. Nazwy mieszkańców: mógodón 
m, mćegodónka f, mógodańe pl. Adj. megooskt. 

mëgin, adj. poss. od mega. Megino ukłocć je gorść od ukłocćgo śfilko. 

mëgovi, adj. od mćga. Megovć ukośeńć. © Zwrot: śćóie są megovim 
setim "tłuszczem — "o człowieku chudym” (pn). 

T megloóisko, -a, n ‘skupisko komarów. To tu je jedno megońisko. 
Jå ucek z tego mćgodtska (Klukowa Huta, Podjazy, Tuchlino). 

mlëzësko, -a, n, rzadko, augm. od mega. Ju te mezćska sọ tu. 

mćztwo, -a, n, rzadko, coll. ‘komary’. Ale je tu mëztwa v jizbe, jakuź 
jå tu boda spdl (pn-wsch). 

T miezenć, Ap, plt, żartobl.: ‘chude cienkie nogi, podobne do nóg 
komara. Mdś takć dlugć mëzënë, të jeden krok, a jå Wë. Ten md mózónć 
(Kępa Oksywska). 
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mer, -u, m, l. bot. ‘mech, Museus’. Mey scelọ pod krovć, meya ob- 
kładajọ kopce i budinki jaś po okna z butna. © Zwrot: meyą obrose — 
‘pójść w zapomnienie: To ju meyą obrosło. Mec rozëm mezą obrosti — 
‘nie pamiętać. © Przysł.: Čim dlëšë¿ kam na tim samim mdlu leži, tim 
barść on meyą obråstå. Błotńisti lub gobčasti mey — bot. mochwian 
bagienny, Aulacomnium palustre’ L. (pn). Zeloni mey — bot. 'modrza- 
czek, Leucobryum glaucum?’ L. (pn, śr). Sróbfni mey — bot. 'chro- 
botek reniferowy, Cladonia rangiferina” Web.: Srebfni mey Dein do dińcóv 
(pn, śr). Zob. srebrńik. 2. o słabym zaroście: ‘meszek’. Tego meyu ńi opłaci 
są golóc. 

meżovatłi, adj. podobny do mchu, zawierający dużo mchu. Naše 
łoki robo są mexovaić, bo më jiy ju długo We gnojilć. 

meśk, A, m, dem. od mey w znacz. 1.i2. Vłosć jak meśk — 'o słabych 
«włosach. Naśćmu Stagovi puśćd są ju meśk. 

meśkovałi, adj. podobny do meszku. Meśkovatć vłosć. 

mleśćna, -ć, f, bot. ‘porost żyjący na korze drzew, starych płotach 
i murach, tarczownica, Parmelia’. Naš płot vnet zgńije od té meśćnć, To 
je sama meśćna ten naš day (pd). 

| mezlin, -a, m 'kamień leżący w wodzie obrośnięty mchem”. Të 
me po tóy meylinay ńe łaźć, bo sobe zabë vëðiješ. Meylin je slóski, jakbë 
on bët medłą nasmarovóni (Kębłowo, Luzino, Strzebielino). 

mlezóvka, -Ki, £ ‘drzewo silnie obrośnięte mchem”. To ju muśi bee 
Stará meyóvka. © Przysł.: I meyóvka beła rdze młodd (Wejherowskie). 

Miezova, -ć, i wieś Mechowo w pow. puckim” Nazwy mieszkańców: 
m'eyoóôn m, miegodónka f, miegodańe; adj. meyovski. © Anegdota (infor- 
matorka lat 47, Dębogórze): Do M'eyuevë v Puuśći Darlebsći přëšed novi 
śŚkólmi. Pue škuele šed uon do lasa na gřëbë. A te uon zblązil v tim lese i ńijak 
%i móg trafie na droga, co bë šla dodóm. Cé uen so jù baro zmąćil, té uen 
spuetkól v lese knopa, co pas krovć. Śkólmi so baro wiceśil i pito so knópa 
ue droga dodóm. „Vej mądrala” — řeče knóp. — „Cali sat pón śkólni 
znaje, |Afrika, Amlerika i vśćtóć górć, drogi i feći co sọ na sdece, a We dé 
gze je droga do bledne M'eyuevë?” 

Mezłać, -a, m ‘nazwa łąki w Sławoszynie. Meyldć je baro zdrojisti. 

mert, -u, m (Leśno), zob. metuy. 

Mezlelinga, di. Í 'gwarowa nazwa wsi nadmorskiej Mechelinki’. 
Mechelinki i przyległa Beka, leżące nad ujściem rzeki Rewy, mówią 
w 3 os. l. mn. -eli zamiast -ali. Półmocni sąsiedzi przedrzeźniają się z tej 
wymowy: Jak v Bëce grelć, to v Meylelińze sk'åkelë. Stąd poszło prze- 
-<zwisko Skldkeće na oznaczenie mieszkańców tychże wsi. Ponieważ w po- 
"bliżu leży także miejscowość Rewa, porzekadło to ma swą odmianę: 
H Mexelińze grelë, a na Rede tańcovelć. Rybaków z Mechelinek nazywają 
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meyelińskiumi baranamë (Gdynia), a ich żony meyelińskimi plumpotńicamë 
(Hel). Zob. plump'otńica. 

T mek! interj. ‘wyraz oznaczający nagłe zniknięcie. Móek, ju go ńe 
beło! Mek, ju on bët preč. Mek! ju on v nogi! (pn, śr). 

T mók, adj. indecl. i adv.: o rybołówstwie i polowaniu: 'bez powo- 
dzenia. Më jesmć zis mek. On zrobił mek (Tłuczewo, Potęgowo, Linia). 

mëka, -Ki, f, 1. pieszczotl.: ‘owca’. Bązemć móki střëglë, uóązą zecku 
nogavice (Kępa Żarnowiecka). 2. ‘krowa bez rogów. Móka di może bosc, 
bo ona rogóv ńi må (jw.). 

mëčka, Pr, t, dem. od móka w znacz. 1, ‘owieczka’. Naša móćka robi 
me (jw.). 

miecotko, -a, n 'jagniątko'. Naša móćka md dra mótotka (jw.). 

mókećc są, mókci, vr, impf, imperson., 1. ‘z lekka sobie przypominać, 
przychodzić na myśl. Cos me są mókci, ale ńi mogą są domćslće, co to beło. 
Me są ańi Ge mókeóło, żebć tam jie. Odm.: mókeće są (Zabory). 2. 'sńić. 
Me są sis całą noe mókećło o ńebośććku tatku (pn). 

Comp.: pfómókcćc, va, pf ‘przypomnieć. NI mogą sobe ńic přë- 
mókcóc. To me są ješ prómókot. 

i mlëkcëzna, -ć, £ 'mrzonka, urojenie, złudzenie. To, co on pońddd, 
to je sama mekcćzna (pn). 

T mlëkcënë, -óv, plt, zob. miekećzna. On mësli, Ze on dele zrobił, a to 
le sọ mekećnć. Jå są ju dosc nastëyat jego mókećnóv (Śr). 

miekełka, -Ki, f, 1. mała czapka”. Jå go pozndł po të m'ókełce n'a_głove 
(Gochy). 2. m. fig. ‘człowiek ograniczony, tępy’. A bćj, bo jes m'ókełka. 
Ton je zla_úeléi m tkełka, żebć on to zrobił (jw.). 3. rzadko: ‘łobuz’. Pluseta 
va, miekełce (jw.). 

meldovac, meldćje, va, impf, l. ‘składać sprawozdanie, donosić, 
zgłaszać. Jidą na śdłtóstvo meldovac, że me kóń dez. Ñi možeš të go mel- 
dovac. 2. ‘dokonywać meldowania, zapisywać do ksiąg ludności. Letńi- 
kóv ndleźi meldovac. 

Comp.: zameldovac, va, pf ‘zameldować’. ŃŚdłtós me zameldovdł, 
że móm do płaceńd podaik. Zameldova [ła] go na milicją, še ją okrdd. 

meldovae są, vr, impf, strona zwrotna czas. meldovac w znacz. 2. 
Jå le jem na goscóńe, tej jå są zard ńe mdą meldovdł. 

meldunk, -u, m ‘doniesienie’. Preńesc... zrobic meldunek. Odm.: 
meldćnk. 

meleca, -ë, f “melisa, Melissa officinalis? L. (Strzelno). 

méie, -a, m, zool. jaźwiec, borsuk, Meles meles’. Melc ob zëmą spi. O 
Porównanie: Tłćsii jak méie (Gochy). 

mële, -a, m, 1. (Zabory), zob. méie, 2. ‘człowiek otyły, tłuścioch”. 
Jaż x!ałupa dräi, Kej ten móle jise (Bytowskie). Zob. melcoy. 
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melk, -u, m ‘drobny, suchy, lotny piasek”. To je jistni melk n'a_droze 
(pd-zach). Zob. melk. 
melki, adj. 'miałki, drobny’. Melki påsk (pd-zach). 
melveta, -ć, f bałagan, nieporozumienie, zgorszenie. Prez cede ta 
cała melveta. Va tu narobiła melvetć (Kępa Żarnowiecka). 
+ mlelvetka, -Ki, (Strzepcz), zob. mamota. 
melni, adj. o pieczywie pszennym: 'biały, miękki’. Metni gléb, mełnu 
k!ukelka (Gochy, zwł. okolica Borowego Młyna). 
+ mlełńica, -¿, £ ‘urządzenie w młynie. Mełńica v našim młińe ješ 
do staróy mełtńicóv ndleżi (Strzepcz, Lisewo). 
mëma, -¿, f, 1. "matka. Mëma, zleba! Naša mëma je xord. To ješ 
je po më¿me pamotka. Mëma, jesc. © Przysł.: Tak zarå mëma We bije. Co 
mëma poóć, to je sdątć. © Humoreska: Přëšed wuja v gluesceną do gdovć, 
co mała dele zeci. Mómka xcała uùja 'uùguescëc i wiguetovała mu jedno 
jaje, xtórno doma beło. Ześąc zeci stlanąło vkół grópa i vfeśći: „Mëma me, 
mëma me”! „Cieyuetaże, zecć! Kue wija Tóna ńi mó żołędka jak knaga, 
śebć uon to caté jaje zjód. Te są vama ješ tćż cos ued tćgue jaja trafi (infor- 
mator lat 60, Miszewo 1966). 2. pieszczotl. do żony: Jakże, të mësliš, mëma. 
mómin, adj. poss. od mëma. Jes të mómina, zecko? Mëmino źćcć beło 
baro gradë. V'itro base roććzna móminćgo pogrebu. To je mómina półsostra. 
mćemka, -Ki, t, dem. od mëma. l. "matka. Naša mómka dna lata ńe 
zóje. $ Prya. (śr): Poząkuj le nåpřôd mómce za cże V za to, že ce ucèrata 
ee. Stará memka — ‘babka’: Najd starå mómka ju lata ńe śćje. 2. “żona. 
Mëmko máš të co do vëpicå, bo me są yce baro pic. 3. zwracając się do star- 
szej kobiety. No, jakże to vamd jise, mómko. Ńey le są mómka ńe jise. 
4. zwykle pl mómki, a jeszcze częściej karićskć mómki — "mieszkańcy pow. 
kartuskiego przezwani tak od używanego przez nich wyrazu mómka. 
To je jeden od tey mómk. Kartóskć memki prejayałć na tárg (Kaszuby pn, 
mówiące na matkę nie mómka, lecz nónka). 
mëmčin, adj. poss. od mómka. Jes të memóćna córećka. Na mómóćnim 
pogrebe beło zómno. © Zwrot: trzómac są mëmčënėgo fartuza. 
t mómkoóizna, -¿, f ‘spadek po matce’. Całd mëmkoúizna prepadła 
córce (Śr). 
mlëmčëzna, -ć, £ ‘spadek po matee’. Me są dosc tećlć trafi z m 
ććznć (Kościerskie, zwł. okolica Łubiany). 
miemećsko, -a, n pieszezotl. z rozrzewnieniem, współczuciem o wła- 
snej matce. To le naše memećsko mogło do nas tak słodko są odzevac. Bednć 
mómcećsko, to są co nacórało na tim tu sóece. 
mlemulka, -Ki, £ pieszczotl.: ‘matka’. Ješ zis po třëzesce latach moja 
mómulka me stoji v oćay jak śćvd. 
mlemuśka, -Ki, f, 1. dem. od mómka. Naša koyandi mómuśka. 2. 'pod- 
lotek, podfruwajka”. To je ju cała mómuśka. Z ńć są ju robi mëmuška. 
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Mena, -ć, m gwarowa postać kaszubskiego nazwiska Mejna. Mónka — 
‘żona Méng, Menóv ytop — 'przezwisko córki Meine, która w miejsce 
ojca spełnia obowiązki złopa "mężczyzny w domu i na polu (Puz- 
drowo). 

mer, indecl. adj., 1. 'osłabiony, wyczerpany, strudzony, omdlały, 
ledwie żywy’. Moje celsko je takć mer. Jem čësto mer (Śr, pd). 2. o zwło- 
kach: 'wiotki, giętki”. Co bë nen umark jaki deśći We béi, bo on są robi mer 
(śr, pd). Zob. deśći, oft. 

mer, adv. ‘słabo’. Me są stało mer — 'zasłabłem, czuję się niedobrze’ 
(śr, pd). 

mër! mór!, interj, 1. 'naśladowanie głosu zmory. Mora mróćdi, 
Kej ona dëši: mër! mër! (śr-zach). Zob. mora. 2. naśladowanie turkotu 
kołowrotka do przędzenia. Kółko robi: mër! mër! Zob. vër! vër! 

móerac, mórd, vn, impf, rzadko: o kołowrotku do przędzenia 'war- 
czeć, fig. "o kocie. Kółko mórd. Kot dfćńe na łade i mórd (Śr). 

T mlórota, -ć, f, rzadko: 'mruczenie kota, warkot kołowrotka do 
przędzenia”. Ae ziv, że tu je taki mërota, Kej vaju desc pfase, a ješ třë kotë 
za zdóćcką (Śr). 

Tt mieróvka, -ki, £, onomat. 'kołowrot do przędzenia”. Mueja m'óróvka 
są ju psćje (Puzdrowo). 

móra, -ć, mf, 1. ‘stary, chudy koń. To je ju stårå móra. Taką må 
mórą, że Kej bë ją meya zlap, to bë są pfeorócóła. 2. ‘chudy człowiek’. Co 
to za móra ten ćłodek (Zabory). 3. f, w znacz. pejor. 'gęś, zwł. gdy idzie 
w szkodę. Hej le, mórć — wołają do psa, by poszedł po gęsi” (Karwia). 
4. f ‘uosobienie ciężkiego snu’. Mńą 3is móra dlësëla (pd). Zob. mora. 

mlërëšëe (pn), mieresko, -a, n, ze złością, czasem z odcieniem po- 
litowania: ‘stary koń. To mërësko må ndvarpe. Te bećdnć mërëšča są co 
nacigną. 

f mlerńisko, -a, n ‘skóra konia’. Z maść mórć më le otfimale to mër- 
ńisko, bo mereną më vćdozlć v las na lósć (Śr). 

T mlërëna, -ć, f, pogardl. *konina, mięso końskie. Jå bem ge kupita 
masa v puśkay, bo to moie bee mërëna (Śr). 

T mëroz, -a, m ‘leń. Za co jå móm ptacëc temu mórozovi (Kępa Żar- 
nowska). 

TT mórovac, móróje, va, impf ‘byle jak wykonywać pracę, partaczyć. 
Ten ńe robi, ten mërëje. 

Comp.: zmórovac, va, pf 'spartaczyć. Zmórovół me kueśćy (Kar- 
toszyno). 

T mórloóizna, -ć, f, 1. ‘lenistwo, najczęściej w zwrocie: narosc më- 
rodieng, Tego stróya ńe vdrto brac do robotë, ten je mćrodizno narosłi (Kępa 
Żarnowiecka). 2. ‘praca niesumienna, mało wydajna. Ta jego robota to 
Ze je robota, le merodtzna to je. © Przysł.: M ëroóiema v skFél ńe vlćze (jw.). 
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T mórć, -a, m człowiek wątły lub zwierzę domowe licho rosnące”. 
Z tey mórćóv ńe urosco sóińe. Jak jå le pamątac mogą, to Marta tedno beła 
taki mćórć (Mezowo, Ramleje, Starkowa Huta). Por. koc. mirë. 

mórgac, mórgd, vn, impf, 1. 'mrugać, poruszać powiekami. Mërgac 
očami. Parobcć mërgalë do zćvćąt. 2. “biegać lub jechać szybko”. Zaje mórgd 
přez pole. Mórgac na kole — 'pędzić na rowerze. Mërgac nogami — ‘szybko 
iść. 3. o wodzie: ‘zataczać kręgi, błyszczeć. Voda mórgd, Bei v Wa kam 
śmórgńe. Z daleka po levć rące mërgato jezoro. 4. rzadko: 'merdać. Kot 
mërgå ogonim. Pes jaž tëpo mćrgdł, tak on są ceśił (Zabory). 5. o świetle: 
‘palić się nierówno, migotać. Bliza mórgd. Co ten did tak sis mórgd. 6. T o dro- 
biu, rzadziej o ludziach: 'zapładniać, spółkować. Naš kur dobře mćrgd, 
po ńim ńizodno jaje ńe je čëstë. Ti są ge vsliz9, ti bë yoe na oćay lezkiy mër- 
galë (Śr-zach). 7. impers. 'błyska się”. To są mërgå. To zis gfmało + są mër- 
gało całę noc (Przodkowo, Pomieczyno, Kosowo, Brzeziny). 

mergnoc, vn, pf, 1. mrugnąć. Mórgnęł na me, żebóm ńie ńe gdddł. 
2. szybko przejechać, przelecieć mimo. Nen vóż le tak mórgnęł i go ńe 
beło. 3. ‘szybko minąć. Jak ten čas yutko mërgnot. 

Comp.: premćrgnoc, vn, pf ‘przejechać obok, mimo’. On le tak pře- 
mórgnął vedle me jak zti duy z dëšọ. | Zamergnoc, va, pf, rzadko: 'za- 
płodnić. Tak długo do se mćrgalć, jaś on ją zamergnęł (Śr-zach). Zmórgnoc, 
vn, pf 'zmrużyć, zmrugnąć. Ańż oka jem sis ob noc ńe zmórgnoł. Zmërgngt 
na me, żebóm sianąt. 

móćrgnoc są, vr, pf ‘udać się, przelecieć się. Vez le i mórgńi są do 
sęsada. 

merga, -gi, f, 1. rzadko: ʻoka mgnienie, chwila, moment’. V jednć 
mërze — w oka mgnieniu: V jednć méërze jå béi doma — ‘w oka mgnie- 
niu się domyśliłem, o co chodzi”. V jednć mërze on béi nazed (śr). 2. nagły, 
porywisty wiatr morski. Mórga lejci, co bë nas ńó zvryuećla. Tako mórga. 
přešla (Jastarnia, Bór). Zob. Vija, dvćra. 3. 'szprycha w kole. Uvažāj, 
Zebës špérë ńe vłożił v mergi (pn-zach). 

mërgåč, -a, m, l. człowiek stale mrugający oczami. Móesla jem 
nåpřód, że on są me zalėcå, jaź jem potemu spostfegła, że to je mergać (Śr). 
2. ‘pies’. Puześ të, miórgdću, Ze ddś me są navet najesc (pd). 

mërgas, -a, m “człowiek stale się spieszący”. Tobe, mórgasu, są ješ co 
stańe, bo za baro mërgåš. Taki mórgas jak jå, to ješ gosëna pfińze za yutko 
(pn, śr). 2. ‘część składowa kołowrotka’, zob. podavaćk, parobk. Dobre 
pfodce mórgas dobře yozi. Me są mórgas zepsuł. 3. neosemant., rzadko: 
‘sportowiec uprawiający biegi, biegacz. Tfey polskiy mórgasóv dobeło 
złoić módale (pn). 4. neosemant., rzadko: ‘ten, kto uprawia sport kolarski, 
kolarz. Naji mćórgasoie są latos dobrze spisalć (pn). 5. rzadko: 'prącie 
męskie, penis’. 
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mlërgaska, -Ki, f, forma żeńska od mërgas w znacz. 3., ‘biegaczka’. 
Naše mërgasKi bëlë latos dopėře na potim målu. 

mórglaóica, -ë, Í nerwowe mruganie oczami. Naš Tóna må mër- 
gaóicą (pn, Śr). 

mlergóvka, -Ki, f, 1. tworzące się kręgi na wodzie po utonięciu lub 
po wrzuceniu do niej kamienia. Utonogł, le mórgóvka ostała. 2. ‘latarnia 
morska’. Mórgóvka ju súci. Blizovi zapdlił mórgóoką (Kępa Żarnowiecka). 
3. neosemant. ‘soczewka w aparacie fotograficznym”. Vzerac na mórgóvką, 
bo zjimają (pn). 4. neosemant. 'drgający obraz w telewizorze”. V tele- 
dizofe je ćasą taki mergóvka, że ćłodek ńi może vzerac. Móm v očay mórgóvką. 
5. ‘ogon’. Pes na me vzćrał i mórgóvko reydł. 

tt mlergovo, -a, n ‘tylko w połączeniu z czas. jaqac. Jagac do mër- 
gova — eufem. 'spółkować, coire’ (Śr). 

Mlergovo, -a, n nazwa pustkoóa pod Trzebuniem”. 

Tt mórgluśńica, -ć, i mysz. Ona le tak mórgnąła, ta mórguśnica, 
jak jem vlåz v jizbą (Odargowo, Lubkowo). 

merżel, -xla, m, 1. ‘demon, zepchnięty w wierzeniach ludowych do 
rzędu strdśkóv, którymi straszą dzieci. Merżel przebywa raz w kominie 
(Brodnica), raz w postaci wysokiego mężczyzny w zbożu (Żukowo), ma 
marąyevne ząbć (Kamienica Szl.), którymi pożera ludzi (Mirachowo). Ne 
103 v Zëto, bo tam mëriel sezi. Móm zawołac mëryla z komina? 2. *psotnik 
figlarz. Te są jù, mórąlu, Ge popradiś (sporad. śr-zach). 3. ‘staruszek’. 
Jize mórzel i p'odóćrd są kijem (pd Zabory). Por. koc. móryel — ‘człowiek 
chudy, chuda świnia”. 

mlerżelka, -Ki, t 'psotnica, trzpiot. Mórżelka ge usezi cćyo, le úedno 
jakos psotą mai zrobic (sporad. śr-zach). 

Merżel, -yla, m ‘nazwisko kaszubskie. M ërzxelka — żona Mórzla. 

móerylón, -a, m, 1. człowiek chudy’. Co ten mórylón je tak yudi. Jaš 
są Séi robi patfec nia_tego m'órąlóna (sporad. pd). 2. ‘chuda świnia’. Tłćstć 
sdińe, leno ta jedna to je taki merylón, co ńic Ze př'ëbėrå (sporad. pd). Por. 
koc. móryłón ‘ts? w znacz. 1. i 2. 

I mórk, -a, m ‘straszydło małe i grube, podobne do kopieć sana, mające 
maryeuné ząbć, ukrywające się najchętniej w lesie, w górach lub na stry- 
chu, siejące postrach zwł. wśród dzieci, które pożera”. Tam je mórk, tam 
ńe xo3. Mórk vśsąze łazi. Mušą jie dodóm, bo są cemno robi, ješ mórk mag 
bë mą zjese (Sianowo, Barwik, Szemund, Wielki Kack, Zęblewo, Brodnica). 

merk, -u, m, 1. 'znak własnościowy na sprzęcie rybackim, o rysunku 
geometrycznym, najczęściej wyryty. Cóż të måš za merk? To ge je mój 
merk. © Przysł.: Merki zrońę od sóerki. Merki Ge Do (Przymorze). 2. ‘punkt 
orientacyjny na brzegu, według którego można określić położenie kutra 
czy łodzi. Veśd koscelnd to béi dld nas nálepši merk v nocć (Przymorze). 
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Nie tylko rybacy, lecz także gburowie używali znaków własnościowych, 
którymi naznaczali narzędzia gospodarcze, np. łopaty, widły i cepy. 
Nawet poszczególni członkowie rodziny miewali swe znaki, które po- 
zwalały im odróżniać ich łyżki i miski. Kociewskie prawo ludowe znało 
podobne znaki. Trudno dziś jednak stwierdzić ich nazwę, zarówno ka- 
szubską, jak i kociewską. Być może, że nazywano je po prostu znakami. 
Zob. dexa. 

merkac, merkd, va, impf, 'spostrzegać, zauważać. dé dotod ńie Ze 
merkdł, żebć on bé yori. Ñe dac są merkac — "mie dać się słyszeć : Jakże 
të tak długo ńe ddł są merkac, më ju mëslëlë, że të Ge žit. Ñe dac po se mer- 
kac — ‘nie zdradzić się: Ja ńe dëi po se merkac, Ze jå cos dém, 

T mórkac, mórkd, vn, impf, o kocie: 'mruczeć. Kuetka dłómała za 
aecką i merkała. © Porównanie: Mórkć jak kuet, dé gue pue ktebce muujkć 
(Puzdrowo). Zob. mër mër. 

T II mórk, -a, m, w jęz. dzieci: ‘kot. Mórkuń, zleześ të ze stołu (jw.). 

| mórka, -Ki, £ kotka. Mórka bad są z kuecątóma (jw.). 

mlërlëna, -ć, f, 1. marne zboże stojące jeszcze na pniu, mała, licha 
trawa’. Ześńióił samą merleną. To le taki mërlëna urosła. To je taka mër- 
lëna, Że so v Wë zaje orčëkóv ‘tylnych nóg” Ze zlome (Kępa Swarzewska). 
To są jaż úe opłaci sec tako mórleną (pn, śr). Zob. smlërlëna, m'ërglëna, 
mequt, melłuy, meiuy, prećka. 2. fig. ‘zarost dorastającego chłopca, me- 
szek, puszek. Co bë të golit na broze? Tą mórleną? Md ješ mërlëÇna 
na broze, a ze starima yłopami yce razą sezće (jw.). 8. człowiek małego 
wzrostu, nędzne prosiaki lub drób słabo rosnący. To je mćrlena, ale 
pósk to le må. To są We opłaci yovac takë mërlënë (jw.). 4. ("mysz w za- 
gadce: Leci m'ërlëna vedle k'uemina ji pitê są, čë pón vargón je doma (Puz- 
drowo). 

q mlërlëca, -ć, £ (pn-zach), zob. mórllońina. 

1 mlërlëzna, -ć, f ‘pole nieurodzajne'. To są ńe opłaci takë mórlezne 
obrabac, le ją żalesće (śr-zach). 

T mórlloóina, -ć, £ ‘stoma od m!ërlënë'. Z te mórlodine Ze mge sećki 
(Kujaty, Mściszewice, Rębienica, Puzdrowo). 

mlerglena, -ć, £ (Kalisz), zob. mlërlëna w znacz. 1. 

Merlovd Góra, Í ‘nazwa pusik w lesie pod Grzybnem w pow. kar- 
tuskim’. 

Mierłóvka, -Ki, f, zob. Mërlovå Góra. 

mërma, -ë, i, 1. ‘warga bydlęca, pysk, morda’. Krova må mórmą. 
Jak cą tfasną v mórmą, to të opřestańeš ščekac (pd, rzadziej śr). 2. złośl.: 
‘warga, usta człowieka. Robic mórmą — krzywić usta. Ovesćc albo 
zóesëe mórmą — okazać niezadowolenie: Zes mórmą i śed (jw.). Por. 
koc. mirma. 3. gra: 'ciuciubabka'. V mórmą grac (pd). 4. ‘pejor. o owcy”. 
Ta mërma cati zéi beći (Zabory). 
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mërmë, -óv, plt, anat. ‘wargi sromowe, labia pudendi’. © Zwrot: 
Latac z!a_mórmami — ʻo kobieciarzu’ (Gochy). 

mërmač, -a, m ‘człowiek krzywousty”. J'ednėgo króla p'olskėgo př'e- 
zvelë m'ërmåčim — aluzja do Bolesława Krzywoustego (Zabory). 

mlermóćka, -Ki, t, 1. rub. ‘usta, gęba, wargi. Ta m'ërmåčka jć tak 
låtå jak vróbel na ńitce. Zamkni m'ërmåčką, bo j'imaćć já ce ją zamkną 
(pd). 2. 'plotkarka'. Co bë le ta mórmićka o tim są ń'e_dońezała, bo bë 
to rloztrobiła nla_całi sóat (pd). 

mermotac, mórmoce, vn, impf 'mruczeć pod nosem, mamrotać, gde- 
rać. Ju të mórmoceś. Cos tam pod nosem mórmotała, alem ńic ńe rozmdł 
(śr). © Porównanie: Mórmoce jak siara zćvka... jak medóćz (śr, pd). Odm.: 
murmotae (pn). 

mórmot, -a, m 'człowiek małomówny, mruk'. To śe derą må bóc mër- 
mot ten jć złop (Śr, pd). Odm.: murmot. 

mlurmocey, -a, m, zob. mórmot. Cóż tobe, murmocëyu, sadło sis na 
nos (pn). 

merlónk, -u, m, bot. "majeranek, Origanum maiorana'. Preprav tą 
zupą merónką (pn). 

mërta, -6, f, bot. ‘mirt, Myrtus communis’. Z mërtë pleco brutce die 
na głovą. © Jà są tćż ńe strayóm, żebć ta mórta dla jè óińca obcąti ma potim 
zgafec i ëmgoe, „Wesele Kaszubskie”, 87. © Wierzenie: Mirt uchodzi 
za symbol niepokalanego obyczaju. Z chaty, w której dozćraję 'pielęg- 
nuj mërtë, rzadko kiedy wychodzą dziewczęta za mąż w myśl przysło- 
wia: Gze są mërtë dafo, tam zćvćąqia próźno o veselim małą. 

móertńik, -a, m, bot. ‘żurawina błotna, Oxycoccus quadripetalus' 
Gilib. (Puekie). 

meska, -Ki, f, 1. zool. ‘kos, Turdus merula’ L. (Jastarnia, Bór). 2. bot. 
*przetacznik leśny, Veronica officinalis 'L. (Strzepcz). 

mósl, -ć, f "myśl. To ńe je głupa mësl. 

mósla, -6, f ‘myśl, pamięć. Mom tako móslą. Razu na mëslą me Ge 
presło. © PrzysłŁ: Głodnómu yleba na mësli. 

mesel, -slë, f myśl. Me takd mósel přëšta do głovć (Wejherowskie). © 
Zwroty: bdtkovac są z móslami — ‘nie móc się zdecydować. Mec śadć 
mëslë — dosł. ‘mieć rozczochrane myśli, czyli myśleć chaotycznie: Máš 
šadé mëslë, ńe gddają z tobę (pn). Mec zajićć mëslë — 'lękać ie. 

mósłe, dp, plt myśli. On je v jedniy mëstay — "o człowieku zamy- 
ślonym”. 

mćslćc, mësli, vn, impf, 1. mniemać, myśleć. Mësli o se, ńe dëm co. 
Jak ce jednóćgo v pósk dóm, to mześ mósldł, że ce kóń kopnął. © Przysł.: 
Modri ńe spostřeže, a głupi mësli, że tak musi bec. Mëslëc dele, a ńe řec 
ńick. Upiti podć, co mćsli. Xto bóle jaki, mesh, że kośdi taki. Jak są gówno 
na śćflą dostóńe, tej ono mësli, że sezi na tróńe. Z yłopa pisåř mósli, Ze on 


76 * meślac 


cisdf. Kon md diksi łeb, hey za nas mósli. Mësli, że caki sóat je jego — o za- 
rozumiałym. Pomału mëslë, a yutko rób! 2. ‘pamiętać o kim, o czym, 
troszczyć się o kogo, o co. V'edno me v oćay stojiš, óedno o tobe mćeślą. 
Ańi jem ńe mósldł o tim. 8. zamierzać, chcieć coś zrobić. Terd te ććjeś, 
jak tatk mesldł. On są ješ mësli źeńie. 

Comp.: domeslóc są, namóslec są, obmëslëc, odmćslćc sa, 
pomóslóc, pfemćslóc, přëmëslëc, rozmóslec są, umósltc, vë- 
móslóc, zamëslëc sq, zmëslëc, pf mają składnię i znaczenie ogólno- 
polskie. 

* mëšlac, v. 

Comp.: domóślaćc są, domiśld, namëšlac są, obmóślac, od- 
móślac są, prómeślac, rozmóślac, vëmëšlac, zmeślac, mają skład- 
nię i znaczenie ogólnopolskie. 

miesółka, -Ki, m 'dowcipniś, psotnik, żartowniś. Ju të zlaćindś, 
miesdłko. Temu m'ósdłce gaba są %e_zamkńe (Gochy). 

mleselńik, -a, m rzadko, z odcieniem ironii: ‘wiejski filozof, marzy- 
ciel. Ten mëselńik le sezi i mësli (pn). 

mleselńica, -ć, t marzycielka. Naša Marta je %ieć móselńico, jak 
robotńico (pn). 

mieslevi, -ćgo, m myśliwy”. M'ëslëvi złastfelił zdjka. © Przysł.: Me 
slevćgo i r'ëbåka jaż z!edątćgo dha Pan Bóg v'ëptåcå. R/'ebdkovi prązć race 
p'o_łokce |ugńijo, a m'eslóvćmu p!o_kolana nogi, him oni cos dlostanę (pd). 
Por. koc. miśliot. 

mester, -tra, m rzemieślnik, majster’. Kddko naleze sis bólnćgo mestra, © 
Przysł. (pd): To go robił paydłk, a Wé mćster — o dużym, grubym kawałku 
chleba. Q Bajka: Jak #abë zrobilć zddna móstryn. Sed zđdůn vedle uedć, 
a ćeł, jak ue žabë vćzóvalć: Zdun, zdun, zdin”. Zdun so rozguefćł, Ze ue Oé 
mćestryn, ale zdiunyn zvalë. Tak uen vzón görse glënë, a v ńiy vćrśnął v uedyn. 
Te Żabć zarć zaćynić vřeščec: „Meėster, mćsier” (Sławoszyno). 

mesierni, adj. umiejętny, mistrzowski. Mósterni ćłodek. 

mćesterno, adv. ‘po mistrzowsku, umiejętnie. To të baro mesierno 
zrobił. 

mćeś, -ć, f mysz. Kot szvdcił mëi, Q Zwroty i przysł.: Baóic są z kims 
v koła ¿ mëš — ‘madry obiecuje, a głupi się raduje’. Mec mëi na żołędku — 
‘mieć boleści żołądka” (Kępa Żarnowiecka). Móść yvatac — “nie spać 
w nocy’: Jå gis ob noe mëšë zvdidł. Xceś derą mëšë yvatac, że tak długo 
Ze jiześ spac. Jic na meść — ‘kraść, zwł. ziemniaki i owoce przechowywane 
w kopcach : Połkdł jem takiy tfey z mexami, ti pevno Aë na mëšë. Mńec 
mëšë v Kleśeńi — ‘mieć podarte kieszenie, fig. nie mieć pieniędzy” (Leśno, 
Kruszyn, Rolbik). Mec mëi v gardle — ‘mieć chrypkę. Me ućć starego 
kota móść xvatac — “nie ucz księdza pacierza” (pn). Dobri kot We ucókd 
pred karną mëši (śr). Xto kota ńi md, temu on ń'e_zdeyńe — 'szczęśliwy 
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ten, co nie nie posiada’ (pd). Kot v rąkadicay mëšóv ńe vpdäid — “nie należy 
być zbyt wygodnym. Z tobọ gadac... robic, a z móśę pdcef mddie, Streldł 
do sdrna, a trafił v mëi K'ej kota ńi ma doma, tej meść Gexoto x039... po 
stole tańcejo... są Zeg, Ledóe kot za mur, ju mëšë z zur (Śr). Xto md zboźć, 
må i mëšë (pd). Ni ma stodołe bez mëšë. To je taki ylop jak z móść dupe 
torba — "o mężczyźnie ślamazarnym” (Wejherowskie). Kotovi są óedno 
o mëšayx sńije (śr). Koci kot móśóv ńe yvåtå. Q Wierzenie: Z bukovëy lë- 
stóv robą ćarovńice mëšë (Bławki, Ramleje, Goręczyno). Krdsńqta jež3o 
v mëšë, to sę jiy końe. 

meśa, -ć, Í, 1. mysz. Móśa oćldźd, ucekdj. Tak są urasta, jakbć mëša 
veskoćeła jë spod spódnice. Naš kot syvdcił mëšą. © Prognostyk: Mesa 
v Sura, vnet uzdřiš deśćovo xymurą (pn). © Wierzenie: Niekiedy dusza 
pokutująca przybiera postać myszy: Ta mëša to może bec dëša na pokuce. 
2. ‘kobieta myszkująca. Zamëkėjta dóćre, bo meśa jise do nas (Potęgowo, 
Linia, Puzdrowo). 

mëšŠi, adj. od mëš ‘mysi, fig. bardzo mały”. Móeść ząbć — ‘o małych 
zębach”. © Porównania: Puy jak mëši vłos. Kłosć... varkoće jak mëšė ogóne. 
JIeść bobki — 'mysie odchody” (Przyjezierze Wdzyckie). Mósć govna — 
a) mysie odchody: Tu smerzi za meśima govnoma. b) 'drobniuteńki 
chrust’: Preóóz móśćy govnóv z lasa. © Zwrot: mëšė govna v klafie | klefić 
albo v metrć ustadac — ‘daremnie się trudzić, zajmować się pracą mało 
pożyteczną”: Leć, żebós Zed mëšė govna v mėtrë ustadac. ©) w znacz. 
przysłówk. ‘nic’. Z tego vińdo mëšé govna. M ¿sé Górć — ‘nazwa falistych 
terenów pod Pierwoszynem na Kępie Oksywskiej. Meść krópć — 
bot. krwawnik, Achillea millefolium’: Zëto jak móść krepe (Śr). Meść 
Króle — 'nazwa pola i małego lasu pod Nową Hutą w pow. wejherow- 
skim, tudzież pod Chmielnem. Móeść srajdć — 'odchody mysie (pd). 
Móśi śrót (Kępa Swarzewska) — zob. odfinki. Meść třėóą — bot. 
*muchotrzew polny, Spergularia campestri? Asch.: Co tu v tim zbośim 
rosce mëšėgo tredeca (Śr). Meśd zupa — zupa ze świeżego mleka z do- 
datkiem cebuli i angielskiego ziela” (Strzepcz i okolica). 

mëšikról, -a, m, zool. 'mysikrólik, Regulus regulus L. © Bajka 
(Puzdrowo): Jak ptóyć vćb'ćrałć króla, të uone uurazćłć, że ten, co nóvćźć 
puodleci, base jiy królą. Bół tadi mêlińči ptéx, co dezół, że nóvćżć puodleci 
uereł ji uon so wisćd |uefłovi na křebt. Jak uefet p uodlecił baro vćsok ji 
dizół, że ńizoden ptêy gue ju ńle_dogueńi, tak uon so móslół: „Jê tak a tak 
bada królą, bue vćżć me ńiyt ń'e_puodleci”. Ji zaćoł nazed lecec nla_zemą. 
Te ten mati piósk p!uodlecół z te uefła třë métrë do górć ji ziawvteśććł: „Jé 
jem król, jê jem król”. Uereł dizćł, że tim królą ńie_uesićł ji są muecno r'oe- 
guefił na te pióśka. Jinmć pióyć ńle_ycałć, źebć ten nómćeśi béi jiy królą ji 
z'robiłe dróżć vebuerć, że ten base królą, yto vlćze nóńiżć. Tak ten mëi: pióśk 
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vlêz v mëšom sura ji znóu béi nóńiźć ji vfeśććł: „Jé jem król, jê jem król”. 
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Tè vśćsćć ptóyć řektë: „Uon nii_mueśe bëe našim królą, yuee uon vlóz né- 
miże, ale z të zure uon ń!e_vćleze”. R'ozkózałć soóe, żebć ý'ilova kuel té zùrë, 
tak żebć uon stędka ń!e_velóz, le tam zdey. Sota $!ilova, ale na sura zdała 
le jednim sllefecą. Réz tim, a rêz tim. Vkuińci, jak yona mała jedno slipa 
zamkłć, a dreżim zdrała, ycała zamknąc to uodemkłć, a 'uodemknęc to zamkłć 
slipa. Jak uona zamkła to uodemkłć, tè zabóća uodemknęc to zamkłć slebą 
ji ten méti ptóśk v!elecół ji wteśććł: „Jé jem król, jê jem król”. Vsćsćć ptêzë 
r'ozgueřëtë są na sovą ji z'aćąłć ją gueńic, tak że uona są mųŭša syuevac 
v cemni las ji uod te Zoe sova na dńu spi, a v nocć uona 16, bue mê stray 
jinty pióyóv. A ten më ptéŠk uestół pióśim królą ji ćąsto v lese v taćiy dankay 
spóvć: „Jê jem król, jê jem król”. A że uon sezćł v mćóść zułe, prezvałć go 
pióyć m'eśikrólą. © Por. odmianę bajki kociewskiej (Osie): Miśikrólik 
zrobeł zakład z uorłam, xto dëi frugńe v góra. Jak uofeł yćat lecić v góra, 
to misikrólik uuśad mu po ciyu na skfidło. Uofet frugał ji frugał, a jak 
juś viši hi mög, to misikrólik odbeł ša ze tři stopi viśi + vołał: „Ja w, 
HEH 

mëška, -ki, f, 1. mała mysz, myszka, w mowie potocznej rzadko 
używane, częściej w rymowanych wierszykach dla dzieci, np.: V'artła 
móśka krupóe, tómu dała, tómu dała, tému ń%!e_dała, tómu !uobćcała, têmu 
łeb z'ervała, z tim p!olecała d'o_loska Zut p!o_ptośka (odmiana z Kruszyna). 
2. 'znamię macierzyste w postaci ciemnej plamki na ciele człowieka, 
naevus’. Ploznała go po móśce nla_bro3e. O Przesądy: Čłoúek z mëško yutko 
loydodeje. Meśka pfendśd śćeseć (pd). Por koc. miśka. 3. ‘zabawka wirowa” 
(Wdzydze Tucholskie, Wiele), zob. kuldk. 4. częściej mć$ki, pl ‘odmiana 
gruszek, tzw. potocznie szarki'. Móśki sę baro soćnć (Puckie). 5. o krowie 
maści szarej, podobnej do koloru futerka myszy, niekiedy w ogóle 
pieszczotl.: ‘krowa’. Spfeddł mëska, a kupił kdatoyą. Moja kozand mëško, 
Kej bëm cebe ńi mała, to jå ńe óm, z ¿ego bem żćła. 

tt mëšk, -a, m ‘wół myszaty. Naš ńebośććk stark mát dva móśki. 
Gzeź té lóześ, móśku (Śr). 

móśą, -ćca, -ąca, n, rzadko: 'mysię. Mëšąta jå złapdł, le starań mëi 
ńe da są tak xuiko złapac. 

mlëšëšče, (pn), mieśćsko, -a, n ‘stara, duża mysz”. Meśćsko óelģė jak šur. 

meśotfev, -tfeda, f, bot. muchotrzew, Spergularia campestris Asch. 
(Puckie). Zob. meść tróóą pod hasłem meśt. 

mlëšëzna, -ë, £ mysie odchody”. Za samo mëšëzno tu je ćće (pn). 

mieśeńice, -óv, plt (Gochy), zob. mićśińce. 

mleśińee, -óv, plt mysie odchody”. Co tu je m'e$ińcóv v tim zbożu (pd). 

mieśónć, -óv, plt (Zabory), zob. móśińce. Por. koc. miśóni. 

mleSónkKi, -kóv, plt, dem. od m!ëšón¿ (pd). 

móśoódinć, plt (Przyjezierze Wdzyckie), zob. m 'ćśińce. 

meślele, -a, m, zool. 'mysikrólik, Regulus regulus’ L. (pn). 
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móeśńik, -a, m, zool. myszołów zwyczajny, Buteo buteo L. (pn). 

mleśńica, -ć, f, zool. ‘sowa uszata, Asio otus’ L. (pn-zach). 

mleśńice, -óv, plt (Zabory), zob. m'ëšińce. 

meśati, adj. popielaty, szary, bury jak mysz. Meśatd krova. 

meśati, mëšatàa, adj. w użyciu rzeczown.: wół albo krowa maści 
szarej, popielatej. Naša mëšatá zjadła ńóro i zńiśćała. 

T mëšàk, -a, m, 1. wół myszaty. Dokupił sobe ješ jednego móśdka 
i terń md dva mćśdki (Przodkowo, Żukowo). Por. koc. miśak — ‘siwy koń’. 
2. bot. 'gwiazdownica, Stellaria media” Vill (Zęblewo). 3. M'eśdcć -kóv, 
pl, Mëšák m, Miesdćka f mieszkańcy Mósóv (Parchowo, Stężycy, Sulę- 
czyno, Gowidlino). 

Mëšë, on, plt żartobliwa nazwa wsi Mściszewice w pow. kartuskim”. 
Meśkac v Mëšay. Jayae do Meśóv (Parchowo, Stężyca, Gowidlino). 

Mlesevo, n, zob. Meść. Meśkac v Mëšeóe (jw.). 

mëškåáåt, -u, m, bot. 'agawa, Agave Americana” L. (Pomieczyno). 

móch, -a, m, zob. mótk w znacz. 2. Te dva mëcKi sę moje, a ten jeden 
mėgo br'ackćgo (Gochy, sporad. śr). 

met, mët! interj. ‘wykrzyknik używany przy wabieniu królika” 
(Gochy). Zob. mac, mac! 

T mótk, -a, m, 1. ‘zły duch’. Tou Ze nia_móika! Ten mótk ce tam śepce 
d'o_uya (sporad. Gochy). Zob. miżódłk. 2. zool. ‘królik Oryctolagus cuni- 
culus. MI rouzo są slepć (jw.). 3. 'zając. 'Ustfelił metka (sporad. śr, 
np. Sianowo, Puzdrowo). 

T mótdłk, -a, m ‘zły duch’. Plodfisac są lub poddac są m'ćtółkovi — 
"zapisać duszę diabłw (Gochy, zwł. Borzyszkowy). Odm.: mitałk (Wojsk). 

t mlótkovac, mlótkuje, vn, impf, 1. eufem. o zwierzętach, szezególnie 
królikach i psach: ‘zaspokajać popęd płciowy”. Psć i trusć mëtkujo (pd, Śr). 
2. fig. wulg. o ludziach: ‘uprawiać nierząd”. Ti ju dåvno ze sobą mótkują. 
Xtos di3dł, jak no dvoje v roóe móikovało (Śr-zach). 

TT metka, -Ki, t kobieta lekkich obyczajów. To je mótka (Puz- 
drowo). 

jj mótklovńica, -ć, f, zob. mótka. Z takom mótkućvńicom të są yceś 
żeńie?! (jw.). 

metók, -a, m ‘glowa kozła wycięta w drzewie i obita skórą kożźlęcą, 
używana w pochodach maszkar zwierzęcych w okresie gwiazdkowym. 
Réi na górą, tam pod balkę je mótek, zńes go na dół, ju čas z gódzdko 
jie (Łączyńska Huta, Wygoda, Borzestowo, Borucino). Zob. godedka 
w znacz. 5. 

meta, -6, f mała ryba. Toy le same mótć sę (Gochy). Zob. mutka. 

met, indecl. adj. słaby, osłabiony”. Naša starka są ju robi met. Jem. 
gis čësto mel. To je met złop (sporad. Kartuskie). 

* metlec, v. 
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Comp.: zmetlec, vn, pf, 1. 'zasłabnąć z głodu. Le są dobře najėz, 
co ńe zmetleješ. Zmetlata ob drogą. Jem Čësto zmetlałi. 2. fig. ‘zwiędnąć’. 
Pola jem ‘polałam’ kúatom, bo bëtë čësto zmetlałć. 

metti, adj., 1. rzadko: ‘staby’. Jes të yori, že jes taki metti. 2. ‘mdły, 
bez smaku, mało słony’. Ñi mdta va solć, te krëpë sę za metłć. Metłd zd- 
cerka — ‘człowiek nudny, ślamazarny, ciepłe kluski: Ten mój ‘mój 
mąż to je mettå zdcerka, ńć yłop. 

Meliłć, -go, adj. w użyciu rzeczown.: ‘nazwa pustk pod Lipuską Hutą”. 

mletlózżna, -ć, f, rzadko: 1. 'mdłość, nudności. Vodć, vodć, bo me- 
tlezna ji3e na me (pn-zach). 2. ‘potrawa nie dosolona'. To je sama metlëzna 
ia strava. Xto bë tako metlćzną jdd? (jw.). 

T metlina, -¿, mf ‘człowiek biedny, któremu na sól nie starczy”. To 
sọ metlinode, co Sterë razć gotćją bulvć v tè samć voze (Śr). 

i mletlóvka, -Ki, i ‘bieda, nędza”. Ńey le ce metlóvka preskteńi, tej 
ië mześ jinaćć gdddł. © Przysł.: Prdozćva metlóvka ńe mze ńiščec (pn-zach). 

metłavi, adj., 1. “nie dosolony'. To pdłńć je metłavć. 2. fig. nudny, 
nudzący. Z tim melładim ćłodeką ńe je do gddańd ami do sezeńd (pn, Śr). 

metłlaóina, -ć, f, 1. rzadko: ‘potrawy nie solone'. Naš tatk le jádá 
metłaóiną i temu on je taki zdróv (pn). Zob. m/ietlózna w znacz. 2. 2. neo- 
semant.: ‘dieta beżsolna”. Doktor zapisdł me metładiną (pn, Śr). 

metłovac, móiłuje, vn, impf, rzadko: jadać bez soli. Mój yłop šterë 
łata metłovdł, ale teź za to vćzdroddł (Śr). 

metłuą, A, m (Wysoka Zaborska), zob. metuy. 

metuź, -a, m marne zboże, jeszcze na pniu stojące”. To le taki metuy 
urs n'a_polu (Wiele, Brusy). Zob. mezut, merlóna w znacz. 1. 

mletuza, -ć, í (Lipusz, Płocice, Loryniee, Wdzydze Kiszewskie, 
Wdzydze Tucholskie), zob. metuy. 

metlec, -6, f, 1. bot. mietlica zbożowa, Agrostis spica venti. Tu 
sama metlec rosce. © Zwrot (Lipusz, Gostomek): Gzlikovi v ogón metlec 
wsazec — ‘zemścić się. Odm.: metlec. 2. nędzne zboże. To zboże to le je 
metlee. 3. fig. ‘dziewczyna wysoka i chuda”. Co tobe po takć metlëcë, të be 
pre ńć zma (Kępa Swarzewska). 

mlietlóca, -ć, f, zob. metlćc. © Porównanie: Żeto jak metlóca — o sła- 
bym zbożu. Zob.: mń'etlëca. 

metlëčė, -go, n, rzadko: ‘nędzne zboże na polu nie nawożonym”. 
Na tim metlóćim te są Ze pożćciś. Me navet tego metlóććgo zazdrdśćaję (pn, 
Śr). Zob. metlóc w znacz. 2. 

meva, -¿, Í, zool. "mewa. Za okrątą lecałć móvć. © Przysł.: Rebdk 
i méng sọ sobe krevni. © Prognostyk: Mèvë křëčo, boze deść. 

mèvka, -Ki, fî, 1. rzadko: zool. dem. od méng. Mėvki są ju kofo. 2. "ko: 
bieta lekkich obyczajów. Mezë dvuma %idamć pokazćję są mćóvki (Przy- 
morze). Odm.: mevka. 
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mèti, adj. od méng, Ju zdaleka më čëlë mëi křik. © Przysł.: Mora 
rëk medi křëk. Meóć Rėvë — ‘nazwa piaszczystej wysepki w Zatoce 
Puckiej między Kużnicą a Rewą': Na Mėëóiy Róvay sådajọ méng, Odm.: 
móót. 

mlóóine, -óv, plt ‘resztki jedzenia z kuchni okrętowej. Medinć vřëc 
v moře (Przymorze). 

mleóizna, -ć, t, rzadko: ‘pas morza od brzegu, gdzie się chronią mewy 
przed burzą”. To mge štorëm, bo móvć ucćkaję na módizną. Burd jize, Bogu 
ząka, jesmć ju na módizńe, bo są ju mevć zaćinają pokazëvac, bęzemć vnet 
doma. Me ju bëlë za meóizną, jak nas šlorëm syvdcił (jw.). 

medic są, mćvi, vr, impf, rzadko, o rozbrykanych dzieciach: ‘latać, 
biegać, być ruchliwym, naśladować lot ptaka, zwł. mewy”. Oë% va są 
tak meóiia. 

Comp.: zamódic, vr, pf zapełnić się mewami. Matė moře je dieć 
zamćóoni jak V'elgć (Kępa Żarnowiecka). 

mećasti, adj. ʻo kolorze podobnym do mewy. Mówasti gas. 

mevkovac, mevkuje, vn, impf ‘uprawiać nierząd. Ta mevkuje, Kej 
be le kavat ytopa beło (Przymorze). 

meza, -ć, £, 1. ‘błoto na drogach”. Meza po kolana (pn). 2. fig., w znacz. 
_pejorat. “gesta zupa, potrawa. Xto tako mózą może jese (Puckie). 

mlëzëzna, -e, f, zob. móza w znacz. 1. Më vjayalë v tako mózćzną, 
më ńijak ńi moglć vëjayac z Wé (pn). 

T mëzni, adj., 1. zimny, chłodny”. fis je mëzni zćń (Śr, zwł. Puz- 
drowo). 2. 'błotnisty. Po móznć droge lëyo są jeze i jise (pn). 

Tt mëzno, adv. z odcieniem z lekka żartobl. ‘zimno’. To gis je mëzno 
(Puzdrowo). 

Tt miezenko, adv. w jęz. dzieci: dem. od mëng, Sezkć le v jizbe, 
buniien je mlëzenkue, të be zmałła, córećkue. Zob. zlëmemnko. 
Tt mózżno, -a, n ‘zimno, chłód”. Taććgue mózna ju dóvno Ze beło jak sis 
(Puzdrowo). Zob. zćmno. 

mëzglati, adj., o drogach i glebie: 'rozmiękły. Tę mëzglatọ drogę 
ńiyt ńe vćjeze. Mëzglatå rolld (Kępa Pucka). 

ff I meza, -ć, f ‘mysz’. Kuot złabił mózą (Puzdrowo). 

mezel, -zlu, m ‘chrust’. Přëóóz mózlu do peca (Pomieczyńska Huta). 

TI mezer, -zra, m ‘pień, kawał drzewa sękatego'. Vez le poręde tego 
mezra (Strzepez, Miłoszewo). 

mezjaś, -a, m ‘kot. M ćzjaśu z'e_stotu (Prądzona). Zob. muzjaś. 

meznęc, va, pf, 1. ‘uderzyć. Mćznęc kogos v pósk. Jak ce jednego 
mezną, to të puześ (pn, śr). Zob. mćezgnoc, póznąc, 2. “przelecieć mimo, 
lekko zadrasnąć. Kula mą meznąła vedle gąbć, ale me nic We zrobiła. To 
mało padało, to le tak tam sam mćeznąło deśćą (jw.). 3. byle jak zrobić, 
spartaczyć. On to obucć le tak meznęł, ono veale ńe vćzdfi za tim, Żebć je 
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krdwc śił (pn). 4. dorzucić. Zëto słabo vześło, ale xlop vzęł sevanką i ńi 
tej sej móznęł pårą zdrnóv (pn). 

Comp.: namózżnoc, va, pf ‘rzucić co na papier, na płótno, na ścianę”. 
Mala maméemot kdatóv na scaną, źebć to leńć vćzdrało (pn). 

II meza, -ë, mf 'partacz, brakorób. Ju le ju We yogta z bótami do 
tego mćzć (pn). 

móezek, -a, m, zob. II móza. Po tim mózeku vśćstko są rozvdli. Por. 
Mózżek — ‘nazwisko kaszubskie”. M'ezećka — ‘żona Mózeka'. M'eżovo — 
‘nazwa wsi kaszubskiej”. 

mezni, adj. ‘skłonny do bicia”. To je mózni stróy. Mec méng raka. 

T] meeńik, -a, m 'zawalidroga. To je mózńik od strëya, ten bë yoe na 
bdłim dńu vóstępił óćłośekovi na drogą (pn). 

móezgnęc, va, pf (pd), zob. mózgnęc. Odm. (Łubiana): mózgnoc. 

meglec, mgleje, vn, impf 'mdleć. V jizde je tak dëšno, źe ja jaź mgleją. 
Pola jaź mgleję, taki to je spår. Naša Marta zara mgleje, jak ona krev 6454. 

Comp.: omglec, vn, pf omdleć. Omgldi, le są zakureło. 

mgłosc, -¿, f mdłość. Takd mgłose na me jize. Mgłosc me złapała i jå 
muśdł vińe. | 

mgłi, adj. 1. mdły, wywołujący nudności”. Strawa je meld, 2. 'słaby, 
wątły, omdlały. Ñe Béi zis do robotë, Kej jes taki mgti. 

mgło, adv. od mgłi w znacz. 1. i 2. Me są mgło robi. To čësto mgło 
śmakód. 

mgleja, -e, mf z odcieniem pejor.: 1. 'człowiek słaby, łatwo omdle- 
wający”. To je mgleja, a ńć złop do robotë (pn, śr). 2. koń słaby. Spře- 
dóm tego mgleją, a kupą sole końa. Por. koc. mgleja — ‘ts’ w znacz. 1. i 2. 

mglejók, -a, m (pd), zob. mgleja w znacz. 1. i 2. Por. koc. mglejak. 

mglejovati, adj. 'słabowity, skłonny do chorób, wątły”. Ten je za 
dele mglejovali do remąsiva. 

mglec, mgli, va, impf, 1. impers. ‘czuć się słabym, wywoływać mdło- 
ści. Mnie mgli. 2. zmyślać, łgać. Ne gaddj, bo mgliś (pn). 

t mglenć, mglin, pl kłamstwo, blaga, bujda, bzdury”. Co të za mglónć 
opoóddóś! Xtobć v take mglóne úeřil. Ñe opońadój me takiy mglin (pn). 
Mgltne z glónć — 'koszałki-opałki': Niyt tak a tak v twoje mglenć z glónć 
ńe defi (pn). 

T mglëńava, -ć, f, zob. mglónć. To je vśćstko mglóńawa, co on pośddd.© 
Przysł.: Mglóńava jak kufava — odpowiada innemu przysłowiu: (e 
jaź są kuri (pn). 

t mgłóna, -ć, mf ‘garz, kłamczuch. Të mgłóno, të mgliś, źe ce są 
z lepa kuri (Puekie). 

mgła, -ć, f mgła. K'ej mgła opadńe, puzemć do grabel. Jakos stińce 
ńi może są 3is přeðic přez mgłą. Oćć zayoz9 me mgłą. 

i mgólla, mgłć, t, zob. mgła. Je to gis mgël'a (pn-zach). 
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mgłava, -ć, f, rzadko: zob. mgła. Nade vso disała mgtava jak roz- 
deśond płayta (pn). 

mgłlabica, -ë, f, rzadko: mgła. Ma rdz z Mečką v tako mgłańicą 
v Gńeżżede vjayała, Ze ma drogi do Łebóa ńi mogła naleze. Ma muśała z voza 
zleze i nogame drogą vómaklac. 

mgłavi, adj., rzadko: ‘mglisty’. V'es tonąła v mgłavim smroku. To 
ješ béi mgławi porónk, jak më vëslë z dodomu. 

mgłavo, adv. od mgłavi. To sis mgławo je buten. 

mglëca, -ć, £ drobny deszcz, padający zwykle po rosie’. Ledóe mglóca 
spadla, vćsdecelo slóneśko (Hel). 

mgleśće, -a, n ‘mgła’. To gis je mgleśće, yocbë yto komu v pesk déi, 
to bë ńe dizdł (pn). 

mglesti, adj. "mglisty. Porenk béi mglćsti i ytodni. 

Comp.: pomglćsti, adj. ‘mglisty’. Pomglósti zeń. Odm. (Zabory): 
pómglisti. 

mglesto, adv. od mglósti. Buten bóło mglćsto, Ze słabo beło vizee. 

milëc, mili, va, impf, zob. milec i pochodne. 

T miłkovac, matkuje, vn, impf, 1., o maszynie lub zegarze: ‘źle cho- 
dzić, źle wybijać godziny, przystawać. Zógar xogił doa lata dobre, a terå 
miłtkuje. Mašina do šëcå cos me miłkuje. 2. zaniedbywać się w obowiąz- 
kach. Frąck jak sezdł v škole kole Staya, to są učit dobre, a terd, jak go 
śkólni presaził na jinśo łavą, to terd zaćini miłkovac. 3. o zwierzętach: 
‘chorować’. Krova beła ješ včora zdrów, a sis miłkuje, stabo zegói i ńe daje 
mleka. Pes z počotku béi ćujni i śćekdł, a terd miłkuje, nóóqcć leži v buze 
i le tej sej zaśćekńe (pd, śr). Por. pd.koc. | miłkovać — ‘ts? w znacz. 1., 
2.13. 

Miśk, m ‘nazwisko kaszubskie. Miśććnd — ‘żona Miśka. Miśce — 
‘rodzina Miśkóv (najczęściej śr). 

mit, -u, m ‘podłużny dół wykopany w ziemi, słażący do przechowy- 
wania na zimę ziemniaków, brukwi, marchwi itp. Naše bulvć leżę latos 
jak złoto v mitay, ańti jedna Ze je nagńita (śr). Por. koc. met. 

mita, -ć, f, zob. mit. Vez le vćkofi mata, bozemć zis vrëki 'brukiew* 
zvdźalć (pn). 

mito, -a, n wynagrodzenie za pracę. Kuliš të dostońeś mita na ksą- 
żec? Dostają mita tćsc złotćy. © Przysł.: Jaká prdcd, takć mito. 

mknęc, mkńe, vn, impf, rzadko: 'mknąć, pędzić. Mkńe na kole jak 
šaloni. 

Comp.: namknoc, va, pf “nie dbać o kogo lub o co. Namknęł na 
ńiy i tam ńące Ge yogi. Ñe zeg tego, namkną na to (pn, śr). Namknoc są, 
vr, pf, L. ‘ustąpić na bok, zejść z drogi. Namkńi są, bo ode jeze. 2. ‘spotkać 
Się z kim, nadziać się na kogo’. On są na me namk i jå mu to Tekła. Ob- 
mókac są, omókac są, vr, impt 'ślizgać sie. Me są noga obmikd. Por. 
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lomeka, 'obmóka, obmekóvka. Odemknoc, va, pf, odmókac, impf 'otwo- 
rzyć. Odemknąła dóćfe. © Zwrot: odemknoc serce jak sktóńą — o czło- 
wieku szczerym, otwartym. Odemknoc są, vr, pf, odmókac są, impf 
‘otworzyć się. Vrota są odemkłć, bdjźe je zamkńi. Otemknoc, otmëkac, 
zob. odemknoc. Pfóotemknoc, va, pf uchylić drzwi lub wieko’. Přëo- 
temkńi pełną dvćrki od bócka, to są mge lepè pdleło. Pomknęc, va, pf 'po- 
sunąć. Pomknąła skřëńą do scanć. Pomknąc są, vr, pf "posunąć się. 
Pomkńi są dalć, bo xcą (éi sadnąoc. Nadpomknoc, vn, pf 'napomknąć. 
On le me nadpomk, Ze móm są mec na baćnoscć. Pfemknoc, va, pf, přë- 
mókac, impf 'przymknąć. Prómk oćć, bo mu did za baro sóćcił. Umknoc, 
va, pf, umókac, impf, 1. 'odjąć. Umknoc zdrna końom. 2. 'ucieknąć. 
On le me umk, bo tak jå bë go bët sprdł. Umknoe są, vr, pf, umekae są, 
impt, 1. 'oddalić się. Jå są umknęł jima z oču. 2. 'pośliznąć się’. Por. 
lumóka, umókóvka. Vemknoc są, v, pf, vćmókac są, impf wymknąć 
się. Të me są ju dicć z rąk Ge vómkńeś. Ç Przysł. (pn): Nenko, to le me 
są tak vemkło — przepraszają za niebacznie wypowiedziane słowo. Zam- 
knąc, va, pf, zamćókac, impf zamknąć. Zamkłć albo zamkńątć doćre. 
Zamknoc sa, vr, pf, zamëkac są, impf zamknąć się. Ta śafa są lóyo za- 
mika. © Zwrot (pn): las są zamika — “robi się ciemno w lesie. Zemknoc, 
vn, pf, zmókac, impf 1. 'ucieknąć. Jak on zaćęł zmókacć, to le górć pod 
úim są gibałć. 2. 'skraść. To le të móg me zemknąc to sto ztotëy. 

mileko, -a, n, 1. ‘mleko’. © Wierzenie: To je gfćy rozlevac mlóko abo 
kavą zalónę mleką. © Zwroty i przysł.: Mec mleko na bro3e... vargaz... 
ząbay — o młokosie: Otrć le sobe ndpród mleko z brodć, smdrkolo, a tej 
ze mno gaddj. Ješ mu mleko kafe z brodć, a ju za 3ćvćqtami podzćrd. Krova 
daje mleko prez gardło, a kura ńese jaje přez řëe — “nie dasz zwierzętom 
karmy, nie masz z nich pożytku” (śr). Vėpūë djáblë smoianą, ńey vćńiję 
i mleko. © Magia: Zepsetć mleko może napraóic, le je pfecezćc prez Dë po- 
sdąconć Gindśki, i to přez jeden vłåsni, a dva pożźićnć (śr). Zepsćtć mleko 
cezelć přodë tre dńi přez sëtko, do ytërmégo vkłddelć třë kłósć z daku (od Par- 
chowa). Jak krovć daję zepsëlë mleko, tej je naleńć jic do króv čtoúeka, co 
zepsuł to mleko i vzic pełną futru od tey króv i dac svojim krovom. Jedni 
ješ Befo påsk spod tey stóp tego ćłodeka, co to zepsuł to mleko i sëño na svoje 
krovë (od Chwaszczyna i Kielna). Wychodząc z mlekiem z domu sypią 
szczyptę soli do garnuszka, żebć ytos cëzi We zabrał vdrtoscć mleka (Wej- 
herowskie). © Magia naśladowcza: Czarownica chcące odebrac krovom 
mléko wychodzi na pole i czyniąc ruch podobny do siania zboża mówi: 
Mój pošëtek je vśćtek (Kazimierz). Bucónć mlóko — zob. gąsić mléko: 
Sóćźć bulvć a buconć mleko to je v lece ndlepśd jdda (pn). Gąstć mleko — 
*zsiadłe, gęste mleko’: Nastav pae misećkóv na gąsić mleko (sporad. wszę- 
dzie), Kvasnć mleko — 'maślanka. Jå bë są kwasnćgo mleka napit, 
Kej be va ma. Më sie mómć bulvë z kvasnim mlóką na påtńė. © Porównanie: 


mleko 85 


Vzerac jak kot na kvasnć mleko — "o człowieku nie lubiącym czego. © 
Opowieść: Jak Tliqškueóoñe melć nla_uebód bulvć z mlyjkim, tej bulvć 
v misce melć wyni n'a_jednim kuyncu budinku, a kvasni mlyjkue n'a_drć- 
Gm kuynecu. Róz uyni nlabrale łóżko bulev, a tej šlë no drëtt kuyne p'ue_tëžko 
kolasnigue mlyjka, żejbć buloć so v biezu lejóć luulejżałć. Uyni tak długue 
y'uezëlë lued_bulev dlou_mlyjka, aż so majedić (Brzeźno Szl.). Modne 
mleko — ‘mleko świeże, nie przegotowane. Próńesć to modnć mleko 
na stół. Xteż to modne mleko me vćgił (pn, Gochy). Ńabolałć mleko — 
‘mleko zaczynające kwaśnieć (Zabory). Por. koc. nabolałe mleko. Na- 
trastć mleko — zob. nabolałć mleko: To mleko są ju ńe nadaje do pře- 
dafeńd, bo ono je nairastć (pn). Pąkatć mlóko — zob. gąsić mlóko: K'ej 
jå móm bulvć + pąkaić mlëko, tej jå są mogą ndleńć najesc. Pąkatć mleko 
rozblekajęo moievko (Puckie). Podstojałć mlóko — zob. gąstć mićko: 
Naš tatk vćfije cozćn dalgć gark podstojałćgo mléka (śr). Rozblekłć mlóko — 
‘mleko gęste rozbełtane': Nafij są rozblekłćgo mleka (Kępa Żarnowiecka). 
Rozbitć mleko — zob. rozblekłć mleko: V gronku stoji rozbitć mleko, 
možeš są nafie, jak ce są zce pic (pn). Słodkć mlóko — zob. modnć mlóko: 
Ten pije jak słodkć mleko — "o pijaku. Traskonć mleko (Puekie) — 
zob. gąstć mlóko. Umarie mleko — chude mleko: Më ddvómć umartć 
mleko proscom (pn, śr). Ustavnć mleko — zob. gąstć mlóko. Zeberć 
smotaną z usitavnćgo mleka, a mleko postav na stół (sporad. pn-zach). Z ðe- 
ranć mleko — zob. gąstć mlóko: V lece já ndmilć jddają pośtamponć 
bulvć, a do tego zberanć mleko (pn, śr). 2. 'biaława ciecz zawarta w nie- 
których owocach i nasionach, zwł. niedojrzałych”. To śćto ješ Ge je do 
seceńd, v zdrńe je ješ mleko. © Humoreski: Jedna bałka ma ytopa co bez 
mare mlókue pët ji to tak, że Wie Ge uesióvało dë zeci. V śoden spuesób 
ń'i_muegła gue 'ųuodnocëc, ale s'ęsćdka ji dloraza: „V'ćś të co. Řeč le muń, 
jak uon boze dali to mlekue tak pü, to uon so vnet 'ueceli”. Batka so muoeno 
lyniceśa ji zarć Tekła s'uejemui złopwi: „Słezć le, złofe, jak të bęześ dali 
to mlekue tak pët, to të so vnet 'ueceliś”. Ten yłop to bêt taći vlodrovćik, co 
Zlodnégue méla ń!'e_zagfół. Beło to prave v uejńe. Rêz yon tak ji3e drogom — 
bóło to prave v uejńe — ji wizdfćł v rode zab!itćgue źlótńera. 'Uwóizałć muu 
so jeguu skuefńe. Xłop zeëi maa, je zeblóc, ale to ge što. Tedć yon vzół nóż 
ji wifnół muq, nożi v k'uelanax, vłośćł v rubzak ‘plecak’ ji šed dali. Dosta 
gue v droge noc ji yon vlêz do fćrśi lepši buudć, źebć so kósk prespac. Ale 
guespuedćf W mół gue yocë 'uetfimac, bue mół mało placi. Ale dorazit muq, 
że mnueże gue nóvćżć vpuśććc do starć karćmć za lóda, XKofiskue so 'wice- 
śćło, Ze mueże uestac ji zarć so śm'órgnoło na sueja próća ji cvardo 'wisnoło. 
Ti sami nocć guesp'uedćfovi 'uecelóta so krova. Ñi mét uon ge osasëe c'e- 
ląca, ale so zariskuń d'omëslét, że v karóhme za lódom jeśće plac boze. Tede 
bez namiślańi vpudiśćeł celo do karćmć. Jednim razem v!odrovćik wićuł, 
Ze gue cos Sare. Jak uon so zbuńził, uůzdřét celo. V ti yóile pri ópuemńało 
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mut so to, co góda muu jeguń Batka. Zląk so uekropno ji řek do se: , Vé 
le, bałka ma próvda, jê jem ueceloni”. Zabóćećł ue vśćśćim ji śaćoł uucekac. 
Reno př'ëzyuegi do karómć guespuedóf ji strašno so přeląk, bue zańast ytopa 
uùzdřét le noi. „Ve le to celo zieżarło złopa” — pomćsleł sobe. Timćasem 
złofiskue jù zlanëkato dodóm, a bałka so do zis yvéli, że ylop doci mleka 
Ale Giie (informator lat 23, Łączyno 1967). Palka puestańila mlókue na 
ueźin, vćśla na puedvórk i řekla do suejćue ylopa: „Nëž'e tatkuń, DO uepasu, 
żebć to mlókue z grónka ńle_uceklo. Tak zlop vzón batig, wustęfil v ddćłay 
i pasovól. A jak mlókue vëćip'a a pue zemi uuceka, të uon v ńe batiga pról 
i zasciguevól, żebć uono prez próg búten ńle_vćślo. Vtim preśla alka, a jak 
iz!a, co so geje, fekla: „Co të robiś xlofe, jes të giipi?”? IA nó to zlop: 
„Kue te me kózla zascegnęc to mlókue, jak uono bë reg uucekac”. „Lep'i 
ce pre kueńu puestadic, jak pre mléce (informator lat 68, Starzyno). 

mióćko, -a, n, 1. dem. od mléko w znacz. 1. To mlóćko nas tak tóimd. © 
Przysł.: Dazę ce mliććka, jak vedoję bióka — ‘niczego się nie spodziewaj 
po nich. 2. ‘płyn wydzielany przez pszczoły”. Pśćołć mają mlėčko. 

mićećni, adj. od mleko, 1. ‘dotyczący mleka”. Mlóćni strava. Mlóćnć 
kołóe. Mleóni garnuśk — ‘garnek od mleka. Mlećónd krova — ‘krowa 
dająca wiele mleka. 2. biały jak mleko. Mlóćnd Droga — astron. 
‘Droga Mleczna. Mlećnd muńa — biała warga bydlęca: Kon z mlećno 
muńq. 

T+ mlëëëe, mleći, vn, impf, 1. ‘dawać mleko. Krova dobre mlėéči... 
mało mleći. Naša koza base vnet mlećeła (śr). 2. rzadko: ‘tracić, gubić 
mleko. Krova ńe dojond mlóć, (pn-zach). 3. neosemant.: 'odstawiać, 
wozić mleko do mleczarni. Z óego të źćjeś? Jà mlóćą (pn). 

miliećtzna, -ć, rzadko: f, 1. wymię. Krova md mlóćtzną zoro. Krova 
prezarła sobe mleóćzną na gozsu (pn, śr). 2. mleko i przetwory mleczne”. 
Naši sosaze Zëio z mlóććznć. Króm z mleóćznę — ‘sklep z nabiałem (jw.). 

miećńik, -a, m, 1. 'mleczarz. Naš sin pråcëje jakno mlećńik. 2. bot. 
(Gochy) zob. mléč w znacz. 1. 

milećńic, -6, (Łebcz), zob. mllóćńica w znacz. 3. 

millećńica, -ć, f, 1. krowa dojna'. To je dobrd mlećńica. 2. złośl.: 'ko- 
bieta z dużym biustem’. K'ej bë ona są barźć ześnurovała, może bë na ńą 
ńe gddalć miećńica. To base taka mlećńica, że jć pěrsë bado uećkałć spod 
śnóróvki. 8. astron. ‘Droga Mleczna. Jakd ta Mlećńica je gis vórazna. 

miećńicka, -Ki, t, bot. 'surojadka, Russula sp. (Kępa Żarnowiecka). 

miećarńd, -ć, Í, 1. "mleczarnia. Tatk jazdł z mieką do mlóćarńi. 
2. złośl.: kobieta z dużym biustem’. To je xz039cd mlećarńd (pn). 

milećarski, adj. ‘mleczarski’. Milóćarskć masło je ńerdz lepść jak deskć. 

milećarni, adj. ‘przeznaczony na mleko. MlUećarnd šafa — ‘dolna, 
zamknięta część szaty do naczyń, zwanej śelbog, gdzie przechowuje się 
mleko” (Zabory). Zob. śelbog. Por. koc. mlóćarna śafa. 


mlënåř 87 


mllėkarńå, -ć, f, rzadko: ‘mleczarnia’. V Brusay je mllékarñá (Za- 
bory). Por. koc. mlëé¿karña. 

miekóń, -a, m mleczarz. Mój top robi zla_mlékáfa v ml'ékarńhi (Za- 
bory). Por. koc. miekar. 

mieć, -a, m, l. bot. mniszek pospolity, Taraxacum officinale? Web. 
Drobni mieć — bot. jastrzębiec Lachenala, Hieracium Lachenalii 
(Puckie). Vilći mleć — bot. wężymord, Scorzonera humili L. (Żar- 
nowiec). 2. 'mlecz śledzia. © Zabawa: W pojęciu dzieci spod Pucka 
mieć to je dëša sleza. Ciekawe, dokąd mléč puze, rzucają go pod pułap. 
Gdy mieć prelńe do posovć, powiadają, iż dëša tego sleza šta do ńeba, gdy 
spadnie na dół, dëša šta do ekta. © Przysł.: Xto jddd mléč i kro, ten źćje 
lat sto. 

milećdk, -a, m, bot. (Pomieczyńska Huta, Mściszewice, Borzyszkowy), 
zob. młóć w znacz. 1. 

+ mćellećko, -a, n (pn), zob. mlóćko. 

+ mélko, -a, n ‘mleko (Kępa Żarnowiecka). 

mlin, mtina, młóna, m, 1. młyn. Pojezemć vitro do mtina. © Zwroty: 
mec mtin v głode — potocznie: 'kręcić się w głowie. Jedno vodę dva mtinë 
obracać — "ng jednym ogniu dwie pieczenie piec’. U cebe v głode jak v sta- 
rim młińe. Xto përši ve mtińė, pěrši ze mtima. Jakd voda taki mlin. Mata 
voda dącć młinóv Ge uneka. Odm.: młun, -ëna (Goręczyno, Kartuzy), 
mun, -a (Glazica, Szemud), mujn (Zabory). Por. koc. mujn. 2. ‘wir 
w morzu. Dostál są v mlin i śed na dno (Zatoka Pucka). 3. wulg. 'srom'. 
Jula, máš të min? (śr). f 

młink, -a, m ‘młynek do kawy”. Vząła młink i za¿ata młoe kavą. 

mlińtik, -a, m ‘młynek do kawy. Dobri młińik pomału mele, ale 
dobfe (pn). 

miłiński, adj. młyński. Mtkńskć koło. 

młendr, -a, m, 1. młynarz. Młóndf zard są bugi, jakbć mtin stanął. © 
PrzysłŁ: Młóndi mele i pietluje, vśćstkiy luzi 'o$ukuje (Zabory). Młendf 
módi v dekle: Jà brdł, ješ preciskdł na marką i tak a tak v pekle sesq. 
2. zool. ‘mól ziarnik, Nemapogon (Tinea) granellus. K'ej młendra vezńe 
v raka, tej on moką gubi (Kępa Żarnowiecka). 3. ‘dawny taniec w takcie 
polki, podczas którego śpiewano: 


Pańi matko, béi tu mujnor, Přijeyot uon jaż do Gdańska, 
Ji pożicił pilla od nos, Tańcuje tam panna z pańska, 
Ji vłośił na uóż. Vsa jó na wóz. 
Přijeyot uon do Ščecina, Přijezot yon do Elblónga, 
Tamoj kupśił bečka čina, Me dostoł za ña, šelónga, 


Ji vłożćł na uoz. Ji viruśił v sjat. 
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Prijezoł uon do Królćvca, Prijeyoł uon do Krakova, 
Tańcuje panna jak ovca, Tańcuje panna jak sova, 
Vrucił jó na uóż. Vfucił jô na uóz. 
Prijegoł uon do Varśawć, Prijegoł gon do Toruńa, 
Napśił śe tam słodćć kawć, Zdfucił z mostu do poruna, 
Ji vërušit v sjat. Ji opłókoł uóz (Piechowice). 


Mujnafa tańczono także na Kociewiu, gdzie uległ również zupełnemu 
zapomnieniu. Oto jego tekst z Barłożna: 


Paña matko, bë tu mujnaf, Mi Bom jamu poteżeli, 
Xćał pożićić piila od nas. Że naš pitel je za mati. 
A coście mu podeżeli, Oj za mati, voda duża, 
Čižće mu požičić yćeli? To śa męka porozkuřa. 


Ñi ma ci to jak mujnafom, 
Co na słońce we vołażó, 
Jano sobe śezó v yłoże, 

. Rozkazujó robic v voże. 


milenórka, -Ki, f, 1. ‘żona młynarza. To zecko on mát z młóndrko. 
2. zwykle młlóndrki pl ‘odmiana gruszek” (Puszcza Darżlubska). 

mileńica, -ć, f budynek, w którym mieści się urządzenie młyna”. 
Naš młćndń stdód novo młleńicą (Zabory). Zob. miełńica. 

miłinevi, adj. młyński. Mtinevå koło pąkło. 

młinevi, adj., rzadko: w użyciu rzeczown.: młynarz. © Przysł.: 
Kośdi młinevi na svój młin vodą scigd (Kępa Pucka). 

miłineve, adj. w użyciu rzeczown.: 'opłata, pobierana w młynie za 
zmielenie zboża. Më ješ mómć za pfeśti rdz młinevć do zapłaceńd (jw.). 

młoce, mele, mót, młoła, va, impf, 1. 'mleć. Tej le zutko melta! Me 
ješ na żarnaz sami melómć krepe. Mtoe tobaką. Jo mdo mlyul tlobako, a jak 
jo zemólo, to jo ce dyum do zažëco (Jastarnia). © Zwroty: młoc peską... 
jąeóką — 'pleść, gadać. Tole są v głode mele — 'głupstwa pleciesz’. Młoe 
na prost — 'mleć zboże na mąkę razową. © Przysł.: Xto fórśi v młińe, 
fćrśi mele — każdy powinien zaczekać na swoją kolejkę’. © Wierszyk, 
podczas którego melo kaszę na dłoni dziecka: Mele móśka krepki, mele 
ona mele, tmu dala, timu obecala, timu na leśećce, ićmu na miseóce, tmu 
na skorópce, a tćmu fër || fur glóvką zervala, za komindśk řucëla (byl). Por. 
krópki. Por. koc. młuć, młuje, młuł, młuła, 2. fig. wiele jeść. Ten po- 
trafi mtoe za tfey. Mele, leno są śidno robi. 3. merdać. Pes mele pëto... 
tepo... ogóną. 4. jechać drogą piaszczystą”. Óćmu të meleš po tey påskaz, 
ńi ma to lepśćy dróg? 5. śnieżyć. To zis mele. © Zwrot: V ńebe melę 
zis krópć — “pada Śnieg krupiasty”. 
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Comp.: pomłoc, va, pf 'pomlec. Me ju momć vśćtko žëto pomłotć. © 
Zwrot: V głoóe pomłoti — 'narwany, postrzelony’: Ta je v głode pomłotd. 
Pfemłoc, va, pf przemleć. Jaydł do mtina pfemłoc żźćto. Zemłoc, va, 
pf, 1. zemleć. Va yutko zemłóła te krepć. To jå łdtóe zeńelą — Tek młendr. 
Zemłoti — zmielony. Na Kępie Żarnowieckiej mówią zemlałi. 2. wiele 
zjeść. On dosc zemele. 

miłocć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. młoe. Jayae z Zëiem do mło- 
cćgo. Zemłocć — forma rzeczown. czas. zemłoc. V'eleś młóndf oof za ze- 
młoce? Por. koc. młuće. 

molt, młoli, wyraz naśladujący mielenie kaszy na dłoni dziecka : 
Młoli, młoli krepki... (śr). Zob. krepki w znacz. 1. 

TT młoldk, -a, m, 1. wiatrak. Pomału obrdcałć są skfidła młoldka 
na gółe (Karłowo, Puzdrowo). 2. 'drążek, za pomocą którego wprawiano 
żarna w ruch’. Złapdł za młoldk i zaćęł młoe (Puzdrowo, Potęgowo). Zob. 
meldk w znacz. 2. 3. pałka do rozcierania liści tytoniu na tabakę'. Xtop 
trimdł młoldk i mtół tobaką (Puzdrowo, Mściszewice). Zob. meldk w znacz. 1. 

T móilolećka, -Ki, f, l. zabawka dla dzieci, niekiedy także straszak 
na wróble w kształcie wiatraczka. Jecko begało z młolećko v race. Na 
diśńi stojala, młolećka i svoim tfdską odgóńała vróble. 

TT mtoto, -a, n ‘tabaka posiekana przygotowana do mielenia’. Meldń 
vsópdł mloto do tobaćelńicć i zaćął tobaćńiką krącće (Strzebielino, Rybno). 

młocćc, młóci, va, impf, bardzo rzadko: 'młócić. Më ju młócómć. 

Comp.: vómłocóc, va, pf wyrmłócić. Jå ju vómłócił žëto. 

młotni, adj. rzadko: ‘słoma potargana podczas młócenia maszyną”. 
Cepistå stoma *wymłócona cepami' je lepśd od młotnć słomć (pn). 

młodi, compar. młodśi, adj. młody”. Młodi ćłodek. Młodd zong. Młodć 
lata. Moja sostra je dele młodśd ode me. Młodd pdra. © Zwroty: Xorovae 
ma młodć gnótć — być w ciąży”. © Przysł.: Żebóm beł młodśi, to bćm są 
za cebe, zćvćą Gool, 

młodo, compar. młozć, adj., l. ‘za młodu. Mój ytop baro młodo 
umar. 2. 'młodzieńczo. Jak te młodo vëzdřiš. Vezdrała młozć, jak ona 
bóła. © Przysł.: Ješ le so kosk posezmć, tak młodo më są ju We zińzemć 
jak gis. 

młodi, młoda, adj. w użyciu rzeczown.: 1. ‘młody mężczyzna, młoda 
kobieta’. © Przysł.: Młodd to söm strój, a siard gnój — ‘córka się stroi, 
a matka chodzi brudna. Smeśni stari, co są do młodć vali. Djabeł móvi, 
że on bë mile mey pyłóv pas, jak dwoje młodćy. Stdri z młodę to jak ofin 
z vodo (Zabory). Młodź le sọ młodi, stari stari. Młodi v Tod stari v kąt — 
"młodzi do tańca, starzy w kat, Młodi może umiec, stari musi. Stari bet 
rdz młodi, ale ¿ë młodi mge rdze stdri, tego ńiyt Ze óć. Kośdi yee bóc młodi, 
ale długo gce śće. 2. ‘pan młody, panna młoda, nowożeńcy”. © Przesąd 
(śr): Ńey są młodi ńigdć ńe obźćrajo, Kej ońi jadę do slëbu, bo są bodo obzé- 
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ralë abo za jiną Batko, abo za jinim yłopą. © Pieśń tan. (Mojuszewska 
Huta 1926): 


Starćgue, starógue pod łóźkue, Starćgue, siaregue do iśńe, 
Młodegue, młodećgue na łóżkue, Miodégue, młodegue přëcësńe, 
Staregue pod łóżkue, Staregue do višńe, 

Młodćgue, młodćgue na tóżkue, Młodćgue, młodógue přëcësńe. 


Starógue, siarógue do peca, 
Młodógue, młodegue do tuńca, 
Starógue do peca, 

Młodćgue, młodećgue do twńca. 


Podobną pieśń taneczną śpiewało także Kociewie: 


Starego, siarćgo pod tava, Młodego, młodego na ława, 
Młodćgo, młodćgo na tava, Starego pod ława, 
Starćgo pod ława, Młodego, młodógo na tava (Osie). 


młodć, adj. w użyciu rzeczown.: 'niedorosłe zwierzę, szczenię, pisklę” 
itp. Naša sóka md pac młodey. © Zwrot: dezec, ze djdbeł md młode — 
ʻo wszystkim wiedzieć”. 

młodeyni, adj., dem. od młodi. Ona ješ je za młodóynd do źeńbe. 

młodośinki, adj. młodziutki. Młodośinkad trdva vćldźd spod zeit, 
Të ješ jes młodośinka, moja corko. 

młodośinko, adv. od młodośinki. Vezdfec... oblakac są młodosinko. 

młodosc, -ć, f "młodość. Od młodoscć. © Przysł.: Za greźi młodoscć 
odpokutëješ v starosce. 

młodożleńc, -a, m ‘pan młody, nowożeniec’. Ten młodożeńc ju Ze 
je modi (pn). 

młodńec, młodńejć, vn, impf ‘młodnieć’. Přë młodćy stari čtoúek młod- 
ńeje. 

Comp.: odmłodńec, vn, pf 'odmłodnieć. Vezdfiś čësto odmłodńali. 
Vómłodńec, vn, pf, zob. 'odmłodńec. Ośćń są, a vćmłodńejeś. 

młodećni, adj., rzadko: ‘młodociany’. Młodećnć lata (pn). 

młodectvo, -a, n, rzadko: ‘młodość. Za mojego młodeciva tak We beło 
na sdece jak zis (pn). 

młodlćle, -a, m 'młokos, smarkacz. Taki młodćlc me są tu boze tele 
staddł (pn). 

mtosële, -a, m (pn), zob. młodźle. 

młozćżć, -ć, £ chłopcy i dziewczęta, młodzież. Ni ma to jak nad 
młlozećżą (śr, pd). 

młozliśk, -a, m 'pączek drzew iglastych na gałęzi, z której wyrasta 
nowa gałązka”. Co tu je mlosiškó% na tė gałązce (Puckie). 
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młóż, młozu, m, l. ostania faza księżyca. Mesoe je na młozu lub 
młogzim. Na młozu bągzemć sasëélë bulvć (Wejherowskie, zwł. Malinowy 
Rów, Strzepcz, Rab, Pomieczyno). 2. złośl.: ‘kobieta w ostatnim okresie 
ciąży. Ona je na młozim (jw.). 

młożće są, młogi, vr, impf, o królikach, kotach, psach i wilkach: 
gnieździć się i mieć młode’. Seka... kotka... trus są młogi. Pródć v naśćy 
lasazy młozćłć są vilki (pn). 

Comp.: odmłogće są, vr, pt, odmłazac są, impf 'odmłodnieć. 
Přë młodey stari są odmłdzają. Omłozćc są, vr, pf, 1. 'okocić się, mieć 
młode. Naša kuna są omłozgćła. © Zwrot: dezec, ze djabeł są omłogił — 
"o człowieku ciekawym” (pn). 2. złośl. o matce nieślubnej: Ona są vnet 
omło3i (pn). 

młozeńe, -d, n, forma rzeczown. czas. młozće są. Trus je na młoze- 
úim (pn). 

milozćnć, -óv, plt, żartobl. o narodzinach dziecka. K'edćż u vaju będą 
młozećnć. Bełć ju u vaju młozćnć, ¿ë le ješ bado? (sporad. pn). 

miłoje, -5i, plt ‘drożdże’. Rose jak na młogay. 

młot, -a, m ‘mtot’. Szvacće za młot. Serce me vali jak młot. © Zwroty: 
dostac są mezć młot a kovadło. Dër mezć młotą a kovadłą. © Naślad. ude- 
rzeń młota: Młot k'ovdla vołd: Pim pin trojåk (Kościerskie). 

miłotk, -a, m, 1. młotek. Poddjże me młotk. © Zwrot: młotkę bćdą 
klepac. © Przysł.: To ce są predd jak z góvna młotk — o rzeczy nie nadającej 
się do niczego. 2. pogardl.: Niemiec. To sę zażarii Młoteć. To je Młotk, 

młotećk, -a, m, dem. od młotk. Vzęł młotećk i zaćął móstrovac. 

milotuśk, -a, m, dem. od młotk. Śklafe posługuję są młotuśkami pić 
vsdzańim obrazóv v ramki. Odm.: młotiśk. 

millotovńik, -a, m, żartobl.: kowal. Młotovńik młotą vali, le są 
rlozlógd (pd-zach). 

młotkovac, młotkuje, vn, impf, rzadko: 'posługiwać się młotkiem, 
majsterkować. Ju të zds młotkujeś. 

młotkovac są, vr, impf, rzadko: ‘bić się”. Ti są młotkovalć, le to tfeśćało. 

Comp.: zmłotkovacć są, vr, impf ‘zbić się. Tak są vagćle, jaš są 
zmłotkovalć (Śr-zach). 

móńiy, -a, m, l. rzadko: zakonnik, mnich’. Pl. mńiśe obok mńłyote. 
Co tu je zis múiyóv v mesce, jakiś zeńzeńć muśi bec. 2. odludek. To taki 
mńiy. 3. 'ezłowiek dotknięty obojnactwem, hermafrodyta'. Gzeź bë ten 
mńiy są żeńił (Zabory). 

mńiśka, -Ķi, t, rzadko: ‘mniszka, zakonnica”. V Żukode bełć rdz pródć 

mańiśsork, -a, m 'kastrator zwierząt domowych. Kośdd deg md cole- 
mało svego mń!iśorka (Zabory). Odm.: misórk (Gochy). Por. koc. mńiśek, 
mńiškař. Zob. řešbořńik. 


moc, mogą, móżeś (pn), możeś (Śr, pd), móże (pn), może (śr, pd), móg, 
mogła, va, impf, 1. ‘mieć dosyć mocy, zdołać potrafić. Naša córećka ju 
może gadac. Možeš të čëtac? To beta taka fora, że końe Ww, mogłć jć docignoc. © 
Przysł.: Jak yto móg, tak dey. Ay mój Boże, dëi jes temu, co ńi może, a temu, 
co bë móg, temu ńe dëi Bóg. Na to gąba dostaje jesc, źebć mogła plese. Na 
takim nożu móg bë gołę Fecę do Gduńska zajayae, a ješ są ńe skaleććc — 
o tępym nożu. Oćć bë ycałć, le gąba ńi może — o człowieku łakomym. 
Ze djdbeł ńi może, tam on babą posle... tam baba pomoże. To je lëyxo, jak 
dupa xce po dak stgnoc, a głova ńi może — ‘mierz siły na zamiary”. Tego 
be mög na dřevo vřëcëc — o człowieku lekkim, mało ważącym. To je dobri 
1łop, z tim może jic kurë krase. Ko jå ńi mogą gaje gadac „te” — iron. 
‘nie mogę się równać tobie (śr). Terd jå ju mogą gape Tec „të” — ‘już 
wygrałem (śr). © Modlitwa, jaką gospodarz wypisywał niekiedy na 
drzwiach swego domu, gdy do niego zaglądała nędza: G'ospodaf za 
me, Pańe Boże, bo sóm glospoddf ju dalë ń!'i_może (pd). Identyczną mo- 
dlitwę wypisywali na drzwiach Kociewiacy. © Opowieść potwierdzająca 
prawdziwość przysłowia „ge djdbeł ńi może, tam on babą posle”: ! U eše- 
ńiło są rêz dueje mtodëy lćzi. Uońi są mueglć baro dobie zguezćc. To teź 
jima lëyue Ze sło, ale na to ue žëcė sjat ńi móg vzerac djćbeł ji uon prióbuevćł 
v rozmajiti spuesób, żebć jiy skłócćc. Ale to muù są ńle_udało. Setme lat 
uon puod jiy progą leśćł, a Wie h'e_vskuurćł. Te to muù są ju niapfikteto 
ji uon so vzęł ji šed stędka preć. Ji tak won jise ji są sóm do se jisci: „Setme 
lai jem zmugił, a Wie ń'e_zrobił! Ceż uońi me terć na to v pekle Zekom 2" 
Ale v tim jize baba ji ta čëta, jak nen djóbeł są jiscił. Tak uona gue są spita: 
„Ue cćż të są tak baro jisciš?” A yon fek: „TE me, babue, (éi ńi mueżeś 
ńiek puemuec!” „Xto dé, čë ńó? Ćasą quoc baba mueże bóc nia_puemuece”. 
Te je djćbeł vśćstkue 'uepuevezćł, jak won tam setme lat puod nim progą 
leśćł, a nóy dueje młodóy skuńsćc ńi móg ji jak uon jiy terć 'uestadił ji sed. 
Tak baba řekla: „Ażebe ce... JE be jiy dorazi plueguefóła”. „Óe bë të to 
muegła, të bës Mme z mluejigue Li opuetń v'ëprovaza, a jê bë ce bëlno z'apłacił”. 
Te baba zarć šta do nóy lćzi ji Tekła bałce: „Ale mueżeś te są z tim tuejim 
xłopą dobře zguezóc! Te jes derą baro š¿eslëoé z tueje żćńbe”? „Jo, baro”. 
„Uon ce teź je dobri, ale yon bë ce béi jeś lepši, ¿é bë jes de3a, na čim to za- 
leži”. „Nó, na čimže? Xca bóm rada dezgec”. „To jê ce defą. JE ce to ju pue- 
úm: Ten tvój mê na gardle të vłosć vërosti, a tóy uon ńigde We gueli. Źle 
4ceś, żebć uon ce bét jčš lepši, to vez bretev ji uńuwaźć, jak uon udsńe ji muu 
te vłosć zguel”. Na to ta młodć balka rada pfćsta, a ta baba vzą są ji šta prosto 
v puele do złopa ji muù fekła: „JE dizą, że të są z tom tuejom batkom dobře 
zgćziś ji ją mueckue kueyćś. Ale mósliś të, że to je próvzćvć miłosc?! Ké 
uona cebe śćero ńe kuey. Uona mê cos jinśćgue v głode. JE są to doteza ji 
přëšta jem cebe uestńćc. Uona 188 zis web noc, jak të uńsńeś, zce eebe bietógm 
uułnoc. A śle me ńe úefiš, to legńi v łóśkue, a wńdawć, że spiš. Te 'uebóćiś, 
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co są stóńe”. Jak ten ylop dedór preśed dodóm, tak won zjód dećerą ji są 
zebudł ji leg v łóśkue. Za štërk zaćgł yrapae ji udawac, Ze sept, ale pilovćł 
na sueje. Jak bałka mósla, Ze uon ju spół, tak uona vzą břëtev ji zcała muq 
ne vłosć zguelćc, ale vnim są on puervćł ji zaćgł ją uekładac ji deśćc ji 
vłeśććc: „Të mą zeg udrfnąc! Të mą uułnąc”! Uod téguú też dńa kłotńć 
ji uebraza Bueskć są rlozpuećąłć. Ji tak baba !uesigną to, ćeguń djćbeł ńi 
móg uesignoc. To teź lóze modo, że tam, ze djóbeł ńi mueże, tam won babą 
puesle (Puzdrowo). 2. w połączeniu z bezokolicznikiem nadaje czynności 
wyrażonej w czasowniku odcień możliwości. Możemć ješ gzis umřėc. Jak 
jå mòg bóc tak: głupi? © Przysł.: Le jedna može bee prdoda, ńć dóe. 3. być 
uprawnionym. Te krovć mogę tu na łęce xozćc. Możeta ješ ostac. 

Comp.: pomoc, dopomoc, pfemoc, pfepomoc, vćpomoc, vëmoc, 
zmoc, va, pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

II * magac, v, iterat od moc. 

Comp.: pomagac, pomdgd, dopomagac, płópomagac, vëpo- 
magac, vómagac, zmagać, va, impf mają składnię i znaczenie ogólno- 
polskie. 

może, 3 os. czasu teraźniejszego czas. moc w użyciu przysłówk.: 
‘może, możliwe, nie wykluczone, ewentualnie, widocznie. A może. Może 
to bë są ješ ddło vśćtko napradie. A może të bë co zjąd? Może ce je zćmno? 
Może to tobe ńe śmakd? Może to ńe beło dobře, że... © Przysł.: A może z të 
moki ješ boze yléb, a może i kołóe. Może bóc — ‘być może, prawdopodob- 
nie: Może bëe, że on je yori. Może dosc bec — 'ts. : To może dosc bóc, 
Ze on są obraził. ; 

moc, -ë, f, 1. "moc, siła”. Mås të moe v rakay. Z oonng moco (pn) z całć 
moce — ‘ze wszystkich sił. © Przysł.: Sama moc to ješ ńe je vśćtko, do- 
pere rozćm i moc. Tobaka daje moc. Mec tako moc jak roćne cela, v ogóńe — 
"o słabym człowieku (Puckie). Ten md tako moc, Ze Ke) on baranovi pod 
ogón dmuyńe, to mu są jaž rogi i vdlna veprośćę — 'żartobl. o człowieku 
silnym’ (pn-wsch). Uó wół mê myec v rogay, kóń v nogay, zók v nosů, 
a yłop v rąkay (Puzdrowo). © Pochodzenie przysłowia „Tobaka daje moc” 
tłumaczą Kaszubi następującą anegdotą znaną szczególnie na północy: 
Bał lesni, cje meł bare póskatę babą, a v dodatku uena bola m'uecńeśo |ued_ńe- 
gue. Cjezenńe uena jemu vdr!aśova, tak że lóze są ju z ńegue smelć. J'ed- 
negue dńa śed lesni smutni pue lese i nad tim zemlerovuł rozmyślał, jakbe 
babą wusazte. Naroz uen vigi jak ałyzeje kradnę xzuójką i trecćję ją no ad, 
Uen są argent za buka i veóro. Xuójka bola ćążko, tak że ńli_mueglć ji 
włyśćc. Te Tek jóden die dregegue: Neże, M'iyale, dej le tj'ebaki. Eé më so 
zażlójemć, të uona nama vskuekńe sama n'a_uöz, tak muecni më blozemć. 
Tak ueńi sjebe ‘sobie zlażćlć, yv'ocëlë za quójką i bare letkue vk'ulnąlć. 
Te nen lesni vëšed zza nėgue buka, a złlyzeje pfestraśjeni v njegi nogi. 
„Xtypi Ze wiciekcta” ! — zlavteśćuł lesni. „Jo vama ńie Ze zrjeba". Vezta 
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sjebe guójką, a jezta djedóm, ale dajta me śććptą tj'ebaki, bue jo móm djema 
tako delg'uebabą, a jo jem malinki, a uena me déng vrjeði ‘zbije. Jo sjebe 
djema z!'ażćją, të jo ji radą dom, bue jo vizą, że vajo tjlebaka mo zivno muec. 
Xłybi wiceśjeni Jlayalë z yuójkę djedóm, a lesni teś wiceśjeni śed na połńe. 
K'e uen mot vleze v jizbą, té uen sjebe zaśił, vloz na łavą kuele becka, żebć 
uen béi óqkśi i řek do sueji bata: „Nëže, mómkue, puedć me ze zemi tje 
puerobonć dfeue, a jo tje na póćcku uipakują, žebë tje vësyue. Baba zaćą 
pieskuevac, ale zegna są za nim përšim drevką, żebć mu vlëńic. Uen na 
tą zdątą babą vskuek, złapuł drevko i tak vduzovuł, że uena ma na blesi Ge 
guzóv. „CEż vóm są stane?” — p'itatë są driegegue dńa bałki. „Xuec ued 
topa skóra, jednak nad babę góra” — 'uedřekta puekórńe lesno i ued tegue 
času lesni mó spuekój, a tjebaką zażiwo, a ją xəól¿, a na vśćstki ń!'imuece 
tjebaką zalėco (informator lat 78, Luzino 1961). 2. ‘wladza’. Tą moc jå 
móm nad tobo, żebć ce skazać na smerc. © Zwrot (Stężyca, Czarlino): vzoe 
4 orobą v moc — “nie poddać się chorobie’: To bë bét śpds, Żebć já ńi mogła 
ylorobë page v moc. 3. ‘wielka liczba, mnóstwo, bardzo dużo. Tego tam 
moc beła. Rëbåcë ułodwe moc rib. Mata va moc bulev. Odm. (Kuźnica): mëe. 

mocni, adj. zdrowy, silny, mocny, krzepki, biegły. Splesnali gleb 
je muycniej (Bór). To je mocni złop. © Przysł.: On je mocni v pósku, ale 
gzejinze Wë. Mocni v rąkaź, ale słabi v głońe. Mocni jak kóń. Ñe bee dose 
mocni v keśeńi — mieć mało pieniędzy. To i mocnego ricefa pieifima — 
"o kimś silnym, który zachorował. Odm. (Kuźnica): móenii. © Bajka 
(Lewinko): Spućtkót róż silk lesa, i muù řek: ,, Lesu, të dei, źe jö jem muecni. 
Jà be le są xcół róż z ćłlodekem spr'óbuevac, xto je muecńeśi, ale jö We dëm, 
yto to je ółożek”. A lës muù tek: „P'udzemć v kře nad drogóm, to ce poóćm 
xto to je ćłodek”. Jak uańi v tiy ktay siezelć, të sło jedno 3'ėvčotko, a dilk 
są pitó: „Lësù, je to Človek?” A lës řek: „Ńe, to le 188 base dłońek”. Za 
štërk šed stari złop pie krekói, a óilk są zös pitó: „Je to ćłodek?” "Me, to jù 
bët čovek”. Jak uańi jćś štërk śdalć, të sed młodi lesni z flimtom, a lës řek: 
„V'ilku, to je čovek. Teró mueżeś są z him spr óbuevac”. Jak uan to řek, 
tak dilk zaró sëngt prosto na Uesnegue, ale lesni vzół ji vpölit maa, z flińtë, 
le gue We zabił, bue möt šrót na pióyć. A p'uetemuù jéëš kolbęom mud př'ë- 
smarovół, tak še vilk muùšöt 'uicekac. Jak wam přëšed, tė lës gue są spitół: 
„Në, ytë£ je muechćśi, të ¿ë ćłodek?”. A dilk fek: „V'iziś su, jak vëzdři 
mój łeb, jednak ćłoek je muecheśi ued me” (informator lat 86). 

mocno, adv. ‘silnie, mocno, bardzo”. Le mocno tfóm. Gzeź të tak mocno 
begdś? Moje bótć me mocno cćsno. Padało to mocno? Mocno mu narźnął. 
Odm. (Kuźnica): mócno. 

mocnavi, adj. ‘utrzymujący się przy siłach, jeszcze dość silny”. Mój 
kóń je stari, ale ješ mocnavi na svoje lata, škoda go spfedac. 

mocki, adj., rzadko: ‘silny, mocny”. Co za mocki ćłodek z cebe! To 
je mocki kóń (pd). Por. koc. T mocki. 
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mocko, adv. ‘mocno, silnie, bardzo. To zis mocko je zómno. Ońi są 
mocko na cebe jiśćo. 

mock, adv. z genet. ‘wiele, dużo”. Tego tam je mock (Kościerskie). 

mocenk, adv. w jęz. dzieci: 'silnie, mocno. Třimkoj so muycenk, 
myuj sink trzymaj się mocno, mój synku (Bór). 

mlocinko, ady. z odcieniem intensywniejszym: ‘mocno, bardzo’. 
Jå są jima mocćnko zióą. Odm.: m'ocënko. 

mlocilko, adv., zob. m'ocinko. On be mocilko na cebe zti. 

mocilinko, ady. w jęz. dzieci: ‘mocno, bardzo. Udeńił të są moci- 
linko? 

mlociško, adv., zob. mlocinko. To mociśko bolało. 

mocńic, mocni va, impf, jako czas. niezłożony prawie nie używany. 
Dobra kava mochi človeka. 

Comp.: pfómocńic, va, pf ‘przymocować, przytwierdzić. Premocńi 
ten del, bo są oderóe. Umocńic, va, pf umocnić. Umoeńił końa do płolu, 
a sóm vstopi do karómć. Vzmocńic, va, pf wzmocnić. Ten płot třeba 
vamocńie, bo są ješ rozvali. Vzmocńie są vr, pf wzmocnić się. Veśle 
do gospode, żebć są vzmocńic. 

mocåř, -afa, m ‘silny mężczyzna. Vezdfdł ńepozórno, ale mocdł to 
le bët. 

mocovac są, mocćje są, vr, impf "mocować się, zmagać się. Moco- 
vac są z datrem... xorobę... z nameńeńim. Długo mocovdł są z dóćrami, 
ńigle je zamk. 

Comp.: namocovac są, vr, pf namocować się. Më są namocovale 
gis přë tey śńivaąy. Pfemocovac są, vr, pf 'przemocować się, nadwe- 
rężyć się. Pfemocovała są i leśi terå xord. Pfómocovac, va, pf 'przymo- 
cować, przytwierdzić. Róbdk prómocovdł ćdłón do bregu. 

moććc, moči, va, impf, 1. ‘czynić mokrym, zwilżąć. Peią moććc. 
Ńigle leze zaćąle obrabac len, to go nåpřód moćtle. 

Comp.: omoććc, pfemoććc, rozmoććc, umoććc, vómoććc, za- 
moććc, zmoććc, va, pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

maćac, mdóć, va, pf 'maczać, zanurzać w płynie, mące, cukrze, soli” 
itp. Mdćdł rëbë v męce i bek. Mdóała bulvć v štëpee i jadła. © Zwrot: mačac 
v čim palee — ‘brać udział w sprawie niezupełnie godziwej”. 

Comp.: omaćac, pfemaćac, rozmaćac, umaćac, vómaćac, za- 
maćac, zmaćac, va, impf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

mloćiti, adj., rzadko: wodnisty, mokrawy. Nla_zelgą padd mVoćiii 
smńćóg a jak je mróż, to suyi. Plod_nasimi łękami muśi bec dele zdrojóv, 
bo one sę takć m/oćitć (Zabory). Por. koc. močiti. 

mlocita, -ć, f, bot. "wełnianka pochwowata, Eriophorum vaginatum’ 
L. © Prognostyk: Ta m'očita (sie) tak muecno latos kńitńe, to dö ele buulev 
(Sławoszyno). 
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mloćadło, -a, n, 1. trzęsawisko. Më ńli_mogli vlójegac z tego m'o- 
ćadła (Zabory). Por. koc. moćadło. 2. M!otadło — ‘nazwa stawu w Bru- 
sach, nazwa brzegu jeziora Raduńskiego między Borzestowską a Łą- 
czyńską Hutą”. 

mloććdło, -a, m ‘staw lub jezioro, w którym myją owce przed strzyże- 
niem i moczą len’. Mloććdło — ‘nazwa jeziora w Puzdrowie'. 

moćarstva, -óv, plt, rzadko: moczary. Zamasi jic drogo, to të me 
po takiy moćarsivay provazić (pn). 

mlocizdłka, -Ki, t drobny deszcz”. Plorenćnd mgła přešla v mloći- 
yåtką aś d'o_óećora (Kościerskie). Por. koc. moćciyałka. 

moćdłka, -Ki, f, rzadko: gąbka. © Zagadka: Je letkć, Ke) je styć, 
je cążkć, Ke) je mokre, co to je? — moóćdłka (pn). 

Moćlitk, -a, m ‘nazwa mokrej łąki pod Glazicg. 

moćka, -Ķi, f zasmażka do ziemniaków, przyrządzona z masła lub 
wytopionej słoniny tudzież z wody zadeśonćj mąką. Niekiedy moćką 
stanowi ubruńonć masło polane na ziemniaki. 

moćńik, -a, m, rzadko: ‘świeże wino, nie przefermentowane. To 
ješ ńe je do picå, to je močnik (pn). 

mloćónka, -Ki, częściej pl moćónki, f ‘odmiana soczystych gruszek” 
(Pomieczyńska Huta). 

moda, -ć, f, 1. ‘moda’. Bec v moze. To bóło no tej, Ke) ne kapuzë bëtë 
v moze. Vińc z modë. Vyosëe v modą. © Przysł.: Moda gřeje — ‘o kobie- 
tach ubierających się lekko w porze zimowej”. Por. koc. Parada gřeje. © 
Pochodzenie mody: według ogólnej wiary na Pomorzu modę „ustanowił” 
diabeł. W piekle przebywa przywiązany łańcuchem do warsztatu kra- 
wieckiego osobny diabeł, do którego obowiązków należy lansowanie 
najnowszego kroju, fasonu, modelu w danym sezonie. Pod wpływem 
razów, jakie co pewien czas otrzymuje od swych współtowarzyszy, przy- 
gotowuje nową modę (Puzdrowo). Ponoć od czasu do czasu ukazuje się 
na ulicach Gdańska ubrany v kuśńi me v Fee, czyli we frak, spod którego 
wygląda dyskretnie ogon. Na głowie nosi cilinder (Śr). Zob. djdbeł od 
modë. Na Zaborach, a także na Kociewiu wierzą, że ciągle zmieniająca 
się moda, jej ostatni krzyk, zależne są od diabła. Otóż w piekle prze- 
chowuje się osobną beczkę, do której składa się wszystkie wzory prze- 
mijającej mody. Gdy już beczka została napełniona, odwraca się ją wyj- 
mując z niej kolejno stare modele, które po pewnym czasie znów się 
składa do drugiej beczki i tak wciąż dokoła. 2. ‘zwyczaj, nawyk, nałóg”. 
To je jego moda zaźćvae tabaką. Vexovoni v ńeńmeckć moge. U nas takć modë 
ni ma, żebć lezom dawac podpdłńik ‘drugie śniadanie. Odm.: mòda. 

modlo, -a, n, ‘wzór, model, wzorzec”. Jd le vedług modła śćją. © Zwrot: 
robie vśćiko na jedno modło. 

Modło — ‘nazwa części jeziora w Gowidlinie'. 
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mudło, -a, m, zob. modło. Šëc podlug mudla. © Zwrot: po mojem 
mudle — ‘po mojej myśli: Po mojim mudle to Ze bëio, Ze va tam śla 
(pn-wsch). 

modłetva, -¿, £ modlitwa. To të naećvdś modlóltvą? To må bëc mo- 
dlótva ? O Wierzenie (śr): Xto rozpoćgł modletvą, muśi ją odmoóie do kuńca, 
bo jinaćć bado ją muśałć dokuńććc duše na pokuce. 

modlëtev, -ivć, f, zob. ‘modlëtva’. Rošañe to je moja ulubond modlëtev. 

modletevka, -Ki, 1. f, dem. od modlëtva. Odmódiła modlëtevką i šta 
spac. 2. m 'mężczyzna, trudniący się ubieraniem zmarłego i przewo- 
dzący modlitwom na tzw. pustóy nocay. Bdjta za Zelónko modletevką, 
co on naśćgo tatka ogoli, umëje, obleče i vłośi v trómą, a tej są bęze modlił 
na pustć noce (sporad. pn). 

modlëc są, modli, vr, impf, 1. modlić się. Lóze ju ddvno vëšlë z ko- 
scoła, a ona ješ są modlćła. 2. fig. 'gderać, zrzędzić. Te są ju zds modliś. 

Comp.: namodlćc są, vr, pf 'namodlić się. Namodlóła są za vśćtkć 
časë. Pomodlóe są, vr, pf pomodlić się. ed są pomodlće na grób tatka. 
Umodlóc, va, pf, 1. 'zamodlić kogo na śmierć, modlitwą spowodować 
czyjąś śmierć. Zie bëm mdł to prawo ‘proces stracćc, to ja go umodlą (Przy- 
jezierze Żarnowieckie). Zob. wierzenia pod hasłem psalm. 2. 'uprosić, wy- 
modlić. Jå sobe to śćeseć umodlił. V ëmodlëe, va, pf wymodlić. Vemod- 
leła sobe dobrego złopa. Vmodlec, va, pf, 1. ‘namówić do kupna. Tego 
końa me ńe vmodliś. Kupe me vmodlit lëyi tovdr. 3. "wmówić, uroić sobie. 
Moja bałka yoe ńe je yorå, sama vmodlóła sobe qgorobą. V modlec są, vr, 
pf 'wprosić się, wejść bez zaproszenia. Cajinki ńiyt na deselć ńe prosi, 
ona są sama vśąze vmodli. 

| modlëtevňå, -ć, f miejsce modlitwy poza kościołem’. Naša róśd 
‘członkowie tzw. pa różańca” szogi są do Paśćlkóv, tam je naša modlć- 
tevńd (pn). 

modrdk, -a, m, l. bot. 'modrak, chaber, Centaurea cyanus. Z mod- 
rdkóv zecć plecę dwice. 2. rzadko: farbka do płukania bielizny. Le ńe 
vsóp za dele modrdka (pn). 3. zwykle modrdki pl, bot., 'surojadka, gołąbka, 
Russula’ sp. (Puckie). 4. + ‘milicja granatowa w czasie międzywojen- 
nym. Ñe puzemć na kreśki, bo tam modrók jaźdł (pn). 

Modrók, -a, m ‘przezwisko rodziny Modrzejewskich w Parzynie. 
Modrdk v żćce rosńe — ‘odpowiadają Modrzejewscy, gdy ich kto Modrd- 
kami nazwie’. 

mlodrdćek, -čka, m, wino z bławatków. Mlodrdćek abo gąsć úino 
to je to samo (Zabory). 

modrdćkovi, adj. od m'odraćek. Modrdćkovć jimo — zob. m'odraćek. 
Już zis h'e_robo m'odračkovėgo óina (Zabory). Por. koc. modraćkove dino. 

modfedą, -eca, n, rzadko: ‘modrzew europejski, Larix decidua’ 
Mill. (pn). 
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modri, adj., 1. modry”. Očë modrć jak dva jezora. Modrć kdaić. Modrd 
glóna. Q Przekleństwo: O, ńey to jasne z modróm są p'omńćśd (pd). Modre 
krepki — bot. niezapominajka błotna, Myosotis palustris L. (Strzepcz, 
Miłoszewo, Sianowo). Modri mlóć — bot. ‘cykoria podróżnik, Cicho- 
rium intybus L. Modrd moćka — 'farbka do bielizny’: Dała za dele 
modrć moćki. Modrć očko — bot. zob. modrć krepki: Jecko sło i próńosło 
modrey oćkóv na våttář (pn-zach). Modrd voda — zob. éármá voda pod 
hasłem ćdrni, zómnd voda pod hasłem zómni. 2. fig. o mleku odciąganym: 
‘jałowy, bez tłuszczu. Modrim mlóką zalde. © Przysł.: Panom zalóvało 
są batam mieką, a ćelazi modrim. 

Comp.: cemnomodri — ‘granatowy, modry, ciemnoniebieski’: Xłoi 
xozëlë bórvć v modrëy sekńay. Jasnomodri — ‘niebieski: Jasnomodrć 
oće. Ona yogi v jasnomodrć sëkńi. To Wwe mze padało, bo to ńebo je takć 
jasnomodreć. 

modró, adj. w użyciu rzeczown.: nazwa gęst. Zabtjemć sodłaio, 
a modro ostaóimć do yovë. 

modro, adv. od modri. To tak modro kdiińe. Na modro vómalovac 
jizbą. © Zwrot: modro góizdac — zob. góizdac. 

modrasi, adj. ‘nieco modry, modrawy’. Modraså sćkńa (pn). Por. 
koc. modrasi. 

modravi, adj. ‘niebieskawy, modry’. Gasë majọ modravè fóra. gis 
moře je modravė. 

modravo, adv. od modravi. To kóitńe modravo. 

modřëc, modři, va, impf ‘czynić modrym’. Më co roku okna modřimë, 
Żebć muyi ńe laałó do yëči. Modřëc pėřą. 

Comp.: domodfëe, va, pf 'dofarbować na niebiesko’. Zob. przykład. 
pod hasłem m'odřáčka. Namodřëc, va, pf ‘płukać bieliznę farbką dla 
nadania jej białości. Pfemodrec, va, pf ‘za dużo dodać barwnika nie- 
bieskiego. Ta pèřå je premodrond. 

modfćc są, modři, vr, impf ‘przybierać kolor ciemny”. Moře są modfi. 
Zdaleka modfałć są lasć. Te toki są jaž modrą od kóatów. 

mlodńćzna, -ć, f ‘kolor modry. To moře to je jedna modřëzna, jakbe 
xto v he modre moćki nasepdł. V našim źćce je tólć modråkóv, to pole vćzdfi 
jak jedna modrezna (Śr). 

T modfińc, -u, m, 1. bot. 'ostróżka polna, Delphinium consolida” 
(Nakla). 2. bot. 'żmijowiec zwyczajny, Echium vulgare L. (Puckie). 

mlodrdćka, -Fi, t, rzadko: ‘kobieta „modrząca” bieliznę. Anećka 
je dobra bórka 'praczka”, ale modfdćka ona Ze je ńiżódna, abo ona Ze do- 
modri, abo premodri (Wejherowskie). 

mognoc są, mogńe, vr, pf, jako czas. niezłożony rzadko używany: 
"silić się, nadwerężać się. Mogńe są, ale robi. 
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Comp.: zmognoc są, vr, pf 'przesilić się, przeforsować się. Moja 
bałka są zmogła. Jemu Wie jin$ćgo ńe je, le on je zmogłi. © Med. lud.: Xto 
są zmogńe od ńeseńd tróme, podińen vzoc pełną zemi od grobu tego umar- 
łóćgo, xtórnego on ńós, i vëpic z mleką. Zmogłć zelć — bot. mięta, Mentha 
arvensis” L. (Śr-zach). Zmogńące, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. zmog- 
noc są. Med. lud.: Na zmogńące je dobre urażevć zelć z moko rozmeśono 
v voze abo urażevi kamiśk. Na zmogńącć skrobę od jeleńćgo rogu i daję 
zmogłómu vëpic z mleką. Por. zmóg — ‘zmęczenie, zmaga — “ts. 

mogiła, -ë, f, 1. ‘nasyp ziemi nad grobem. V našim lese je jedna 
ruska mogiła. 2. ' gromada, stos kamieni’. Nad drogo leżałć moditë kameni. 

mo dgiłka, -Ki, f, 1. “gaj, mały las na otwartym polu. Na našim polu 
stoji mogiłka (pn). 2. zwykle Mogiłki, Mogiłk, pl ‘częsta nazwa terenowa, 
np. pole pod Kartoszynem, piaszczyste pole pod Łyśniewem, morena 
czołowa w Węsiorach. Kole Mogiłk. 

Modiłcć, -łkóv, plt ‘mieszkańcy Węsior, nazwani tak od moreny 
czołowej zwanej Mogiłki. Mezć Mogiłkami je tele ślaytć. 

T mogilńik, -a, m ‘bliżej nie określony duch przebywający w gro- 
madach kamieni, skąd często wieczorami słychać jego płacz’. © Wierze- 
nie: Mogilńik meškå v mogiłay kameni, ćasą je čëc, jak on płaće. Jedni 
gddajo, że to dëše ńeoytconóy zeci płaćę (Mściszewice, Węsiory, Tuchlino, 
Puzdrowo). 

mo, -a, m, l. złośl. zalotnik, kawaler, amant’. Ona ju lata łazi z tim 
moxzą. To sę moyode (Strzepcz, Kętrzyno, Potęgowo, Zięblewo, Linia, 
Puzdrowo, Sierakowice). 2. ‘zły duch. Do moza! Moy ce tam ńós, Ge 
xto jinśi (Sianowo). 

mój, moja, moje, pron. adj. mój, moja, moje’. P1. moji, moje. Mój 
budink. Moja sostra. Moje pole. Moji leze. Moje zecć. Moje krovć. Mo- 
jemu || mómu ojcu je lepè. Mojego | mego sëna napadlć zbójce. V mojim || 
|v mim ogroze. Ñe vizata va mojią | miy okuldróv? Mojim || mim sosa- 
dom cos na nos sadło. Mojimi || mojima końami jå vsą3e zajadą. 

mój, pron. adj. w użyciu rzeczown.: ‘mój mąż”. Jeż ten mój ostdł? 
O to mój Ge boze zti. © Piosenka (pn): Hëne, hćne, jeze mój, deze, deze v pole 
gnój, buksć z ńego spadłć, všë mu koślą zjadłć, a on róonak mój. Por. koc. 
mój. 

moja, pron. adj. w użyciu rzeczown.: ‘moja żona”. Cë% ta tvoja robi? 
Moja ńe je dóma. © Przysł.: Moja beła, moja dé — ‘moja żona się nie myli. 
Por. koc. moja. 

T mójk, -a, m, pieszezotl.: ‘własny mąż. Në, mójku, jå mëšlą, të 
me kupiš kapeluś (pn). 

| mojka, -Ki, t, pieszczotl.: ‘wlasna żona”. Mojka leži v połogu (pn). 

| mojko, n, w wołaczu zwrot serdeczny, poufny: mój kochany, 
moja kochana! Le są ńe jiscë, mojko, po zle prińze dobfe (pn). 
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T+ mojlećk, -a, m, pieszczotl. o własnym mężu. Mojećk me je taki 
dobri. Me ju bëlo teśno za tobo, mojećku (pn). 

mlojećka, -KĶi, f, pieszezotl. o własnej żonie. Mojećka złota! Mojećka 
md małe. Ma pfińzema do vaju pózńć, bo mojeóka je yorå (pn). 

mlojećko, n, w wołaczu zwrot serdeczny, poufny: ‘mój drogi, moja 
droga. Moječko, tobe óerą zob boli, że płaćeś (pn, śr). Odm.: m'ojićko. 

+ mojlink, -a, m, pieszczotl. o własnym mężu. Ma jesma baro śćeslóvi 
z mojinką (pn). 

+ mlojinka, -Ki, f, pieszezotl. o własnej żonie. Ñi ma lepść bałki od 
mojinki (pn). 

mlojinko, n, zwrot serdeczny, poufny: ‘mój drogi, moja droga. 
Mojimko, a kejże ma vezńema slub? Bdjćkój le terd, mojinko, spac, bo ce 
są očka zamikajo (pn). 

T? mojni, adj. o osobach bliskich krewnych i powinowatych: mój”. 
Nas ńe beło dele na zrąkaóinay, më le bćlć i mojni brat béi, Mojnd śvagerka 
vćjaya do Miemcóv (Przyjezierze Żarnowieckie). 

T mojni, adj. w użyciu rzeczown.: 1. mój mąż. To je mojmi. Je 
ten tvojni doma? Mojnćgo ńi ma v yëčay, on ses vëšed (jw). Zob. tvojni. 
2. brat mego męża, brat mojej żony, mój szwagier. To je mój mojni. 
Stdri Dreźźón jinaćć We gdddł na švagra jak mojmi, a na śvagerką mojnd 
„gež të bét tak długo” — spitała są batka. „U mojnćgo” — řek złop. „U mo- 
jego brata të bêt?” „Jo” (pn). 

TT mojna, adj. w użyciu rzeczown.: 1. “moja żona”. Zei ta tvojnd 
je? Mond vëjayata do córki (Przyjezierze Żarnowieckie). Zob. tvojnd. 
2. siostra mego męża, siostra mojej żony, moja szwagierka”. Jå są mogą 
z mojno baro zgozćc, ona je do mojnóćgo ‘mojego męża” podobnd. Mojnd 
ńe je lóyd vatka. U mojnë bêl ksoz (jw.). 

T? mlojizna, -ć, f własność tego, który mówi, moja własność. Zob. 
miojina. Zabef twojizną, a jå zabefą mojizną (pn-zach). Zob. tw!ojizna, 
svlojizna, jlegozna, n'aśćzna, n'ajizna, v'ajizna. 

+ mlojina, -ć, f ‘moja własność. K'ej są wój zé z mojiną połoći, tej 
nama Lë mze gospodańćc (jw.) zob. mlojizna. 

mojś, -a, m, bot. firletka poszarpana Lychnis flos — cucul? L. 
Muejš rosee nad uedo i muedro kóitńe. © Med. lud.: Wywar z firletki pito 
podczas cholery (Żukowo). 

Mojš [ Muejš], a, m ‘kaszubska nazwa wsi Mojusz w pow. kartuskim”, 
Do Moiën, V Moiën, Z Moiën pozoził mój stark. M!ojśeóańe, m'ojšeóón, 
m'ojsedónka — ‘mieszkańcy Mojśa. Mojśevski, adj. 

mojżeś, -a, m ‘maleńkie jajko od kury. Kura zńosła mlojšeša (Brusy, 
Leśno). 

tt mok, -u, m ‘pot. Na me jize mok. Mńe mok we avdta (pn-zach). 
Zob. mlioklezna. 
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moknęc, mokńe, vn, impf, L. ‘stawać się mokrym’. Zbożć mokńe na 
polu. © Zagadka: Stoji panna v okńe, varkoć jè mokńe — kóat v dońićce. 

Comp.: pfemoknoc, vn, pfl przemoknąć. Deść tak (éi żem premok 
do skórć. Umoknęc, vn, pf 'zmoknąć. © Porównania: Xozi jak takd 
umoktå guta. Vëzdři jak taki umokłå kura. Vemoknęc, vn, pf 'zmoknąć 
na deszczw. Va zis vëmokta na polu. Zamoknoc, vn, pf zamoknąć. 
Nóm latos všëtko zbość zamokło. Zmoknęc, vn, pf 'zmoknąć na deszczu. 
Bdjta dodóm, bo zmokńeta. 

moknoc są, vr, impf 'pocić się. © Diagnoza lud.: Ten kóń muśi bee 
uroćoni, że on są tak mokńe. © Prognostyk: Kam są mokńe, přińze deść. 

Comp.: rozmoknoc są, vr, pf rozmoknąć. Po ostatnim deśću tak 
są rozmokłć drogi, że ńi możemć ńigze vćjayac z tey naśćy barabonóv. Zmok- 
noc są, vr, pf 'spocić się. Alem są zmok. Terd ce mze lebó, jak žes są 
zmok. © Porównania: Zmokłi jak méi od strazu... jak mëi v šestńici 
‘w czasie porodu. © Przysł.: Zgńiłi mafńe přë roboce, a są mokńe pre 
jezeńim. 

mloklezna, -ć, f, 1. ‘pot. Na me sama moklćzna stoji. Zetřë ze me 
moklózną. 2. wilgoć. V našëy xlóvay je moklëzna. 

moknavi, adj., rzadko: ‘wilgotny’. Moknavć scanć. To je moknave 
meśkańć. To zbość je ješ za moknavć do vożeńd (Śr). 

T mlokńizna, -ć, t ‘wilgoć, rzecz wilgotna. Xto bë takć sano vozit, 
to ješ je sama mokńtzna (sporad. śr). 

mokri, compar. mokřėši, adj. mokry”. Zema ješ je za mokrd do orańd. © 
Zwroty i przysł.: mec mokre oćć — dyskretnie płakać. Vëzdři jak takć 
mokre celą. Trómac są kogo jak mokra kośla řëcë — "o człowieku natretnym'. 

mokro, adj. od mokri. gis je mokro buten. 

mokrasti, adj. mokrawy'. Mokrastć pole... łęki. To žëto ješ je mo- 
krastć (Wejherowskie). 

mlokrëzna, t błoto na drogach, wilgoć na łąkach. To je zis sama 
m'okrëzna n!a_drogay. Naše tok mają dele m'okrëznë (pd). 

mokń, -u, m, rzadko: ‘mocz’. Oddac mokł (Zabory). Por. koc. mokr. 

mokfćc, mokfi, va, impf ‘czynić mokrym, zwilżać. To letko pada 
ale to mokři. 

Comp.: zmok?će, va, pf 'zwilżyć, zmoczyć. Żebć to xcało padac, 
to be ten deść kosk te pola zmokfił. 

mokńlelc, -a, m 'smarkacz, młodos. Vpfódk le sobe utfć nos, mo- 
ktelcu, a tej ze mno gaddj (Kępa Pucka). 

| mokva, -ć, f, 1. ‘stota’. Ta mokva są tak zarå Ge skuńći, ona nas 
zaleje (sporad. śr). 2. trzęsawisko. Veńesta to sano z té mokvć, bo tam ńiąt 
ńe vjege vozą (sporad. pn, Śr). 3. kobieta rozpustna”. Bąześ sąs mokvę 
zaddvdł (Pomieczyno, Rąb, Przodkowo). 4. brudaska. Ańi rek bë są 
ńe joł také mokvë (Puzdrowo, Sierakowice). 
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Mokva, -ë¿, m nazwisko występujące sporad. na Kaszubach. Mo- 
kóini — żona Mokvë. 

mola, -e, f, rzadko: przystań łodzi, port. Kutrć stoję v moli (Przy- 
jezierze Żarnowieckie). 

moli, -ćgo, m 'nazwa psa, niekiedy w ogóle pies. Moli, navróc krovą! 
Me ješ momć jednógo molego. Por. koc. moli. 

mopk, -a, m, 1. pieszczotl., zob. mofi. Prińz le do re, mopku. Poj 
sa, mopku. 2. kieliszek wódki. Vstępilć do spółzelńi na mopka. Mont 
z knóplem — ‘kieliszek wódki jałowcowej” (pn, zwł. Wejherowskie). 

mopi, -ćgo, m ‘nazwa psa, niekiedy w ogóle pies. Jop, do nogi! 
Moni zó! — wołają psa (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). Ten vaju 
moji muśi ju bóc stari. Por. koc. mont, 

TT mor, -a, m wyraz niejasny, zleksykalizowany, używany już tylko 
jako wyraz zniecierpliwienia. Do muera súqtégue! Uu muera j'aććgue! 
To je na muera! (Przodkowo). 

mora, -ć, i, 1. według wierzeń kaszubskich: ‘dusza wychodząca z ciała 
pogrążonego we śnie człowieka, przedzierzgająca się najczęściej w jabłko 
lub gruszkę, rzadziej w kota (Goręczyno, Linia, Lubkowo), mysz (Przy- 
tarnia, Wiele), ropuchę (Luzino), węża (Strzebielino), ćmę nocną (śr), 
kłębek wełny (Sierakowice, Gowidlino), dławiąca ludzi, ujeżdżająca 
zwierzęta aż do całkowitego ich wyczerpania, szczególnie konie i młode 
bydło, wysysająca soki z drzew, dusząca ciernie i wodę, zmora”. Por. 
koc. mora obok reliktowego zmora, oznaczającego zmorę, skąpca, chudą 
świnię. Zob. kasz. zmóra — 'skąpiec, zrzęda. CG Szkody wyrządzane 
przez zmory: Po częstych nocnych odwiedzinach zmory lëze pomału 
zaćinaję yořec, a navet uńerac. Xova są mokńe, jakbë bóła uroóond, dřeva 
usiyaję, voda opådå v jezoray i Tekay. O koniu ociekającym rano obfitym 
potem w stajni powiada gbur kaszubski, że go mora dćśćła. Według wy- 
obrażeń kaszubskich jednak nie zmory splatają koniom grzywy w małe 
warkoczyki, lecz krasńąta. Kociewiacy zaś posądzają o to zmory. Ó Środki 
lokomocji zmory: Najchętniej jezzi mora na kole od karć taczki” lub od 
kółka kołowrotka” albo sama zamienia się w koło i kulá są do upatrzonej 
ofiary środkiem drogi lub kołovaśim 'koleinami' wtórując sobie: Firl'it, 
firlit (śr), firut, firut (pd) prosto drogę do N. N. albo: Hoc, hoc vestfódką 
drogi do N. N. v progi (pn) albo: hot, hot povëstřód drogi do N. N. (śr). 
Jeśli wierzyć opowieściom ludowym, to ulubionymi ofiarami zmór bywali 
śćprode, czyli owczarze. Właśnie w śćprove progi najczęściej, prawie co 
wieczór, kulałć są more vestródką drogi, tak że nawet niebezpiecznie było 
wychodzić o tej porze z domu. Ponadto kaszubska mora bórdd n'a_řešoce 
(pd), n!'a motoóidle (Zabory), na kamieniu do ostrzenia (Lipusz) na motle 
(Sławki, Goręczyno), nia_grólze ‘przyrząd do wygarniania węgla z pieca 
chlebowego” (Brzeźno Sz.), na końu (Przyjezierze Żarnowieckie), który 
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pozostawiony na dworze, biega naokoło domu i rży (Odargowo, Wierz- 
chucino). Po jeżoray nókd "pędzi na sieble słomć (Śr), a po mořë plóie na 
slome (Hel) abo na ńecce (Rewa) goniąc łodzie rybackie, na które za wszelką 
cenę chce się wedrzec (Zatoka Pucka). Niekiedy posługuje się nowszym 
środkiem lokomocji, mianowicie kołą ‘rowerem’ (Tuchlino). Jak są mora 
zwróci, to ona prosi, żebć ją podńesc, a jak ją dsigńe, to ona bćrdd dalë i mód : 
Pirat, p!ocałuj mńe v řëe (pd). © Sposób znęcania się zmory nad ludźmi: 
Mora vldźć v jizbą zurkę od kluča i kłaze są na dłodeka jak meśk pdsku 
(śr) wywołując u niego uczucie ciężaru, duszności, lęku i całkowitego 
mdłku 'bezwładu. Mora zaćind desće (pd) | deśće... mořëc od nogóv jaš 
po gardło (pn), przy czym mródći: Mór, mër, mër (śr-zach) albo całuje swą 
ofiarę wkładając jej jązók v gąbą (Prokowo, Reskowo). Jeśli człowiek 
nie śpi, sóóvd mu nad uyą (Goręczyno, Ręboszewo), jaž ona go ubiźe 'uko- 
łysze (Rewa, Mechelinki). Również Kociewiacy powiadają, że zmora 
najpierw usypia swą ofiarę śpiewem, a dopiero potem ją dusi. K'ej ju 
sboci må odecknąc (Śr, pd), ocucóc są (pn), czyli się obudzić, mora z ńego 
zldźd i zás jize do svćgo usbonćgo cała, jakć ostaóiła doma. Nieraz mora 
w ogóle nie przechodzi metamorfozy, lecz zatrzymuje swe normalne 
ciało, jak np. w znanej na całym obszarze kaszubskim i kociewskim 
poddstce wierzeniowej o dziewczętach-moraą, które musiały dëšëe konie, 
ciernie i wodę, jak to podsłuchał pewien wędrowny dziad: Belć sobe móli 
gbtrce. Uońi melć tre doroslć corói. Te córói bëlë óedno taći zmarśćalć, shoncć 
i puekalećonć. Ti lóze ńe dezelć temuń uone tać!i bele. Zdańćlo so róż, Ze 
přëšed uubueji n'a_noc. Uon v noce čùl, jak uone z jizbć vćslć bile i prćsle 
jaż nad puerenka dódom i jak uone so do s!e_jiscólć. Jedna gódla: „Jó jem 
zisó uegromno puetlekló, bue jö muefela kueńe. Jó ń!i_muegla j'ednóue 
kueńa uùnëkac i yon me muecno p'uekuepól”. A ta dregó gódla: „Jó mue- 
řëla dreżlón. Jem caleśinkó puepyónó i puekalećonó”. A ta třecö gódla: 
„Jó muefćla ueda. Jem calló pfemikló i zesćbló. Jó sa róz ńle_čëja”. I tak 
so vśćtćć mezć sobo jiscele, Ze jaż ńe bólo muyeśno: „Ue zën robic, ueb noc 
ńe spac. Më teye ńijak ńe pfeźlójemć”. Skoro uene uidfemnćlć, té uejc jix 
buzil: „Në, té le vstlajóta, zćvćęla!” Te ten vędrovćik so uedeevól i Tek: 
„Dajce le jima ješ pućkwi, dér so ješ peřinka pueleżo. Uone le dopėře preśle 
zmaraxuevónć dódóm. Reno, jak ten vędrovóik vstól, té uon tim lózom pue- 
de30l, że jiy córói sQ muerć i co uone muefelć (Łebcz). © Geneza zmory: 
Morami bywają najczęściej kobiety, szczególnie starć pannć (Zabory), 
które nawet ńe 4e39 o tim, Ze sę morami. Czasem oskarża się mężczyzn 
o duszenie zarówno młodych, jak starych. Mora-baba moři qłopów, mora-xłop 
mofi babe (pn-zach), szczególnie pod nieobecność ich mężów (pd). Nie- 
rzadko wzgardzona przez chłopca dziewczyna przemienia się w zmorę, 
która vciskd są do jego łóźka i niemiłosiernie go dusi, dopóki go pewnego 
dnia nie udłańi. Podobnie mści się na dziewczynie porzucony kochanek. 
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Jeszcze dziś można usłyszeć, jak to chłopiec i dziewczyna wzajemnie 
sobie wygrażają: Doźźć le, ńey le jå są v morą obrócą, tej jå ce udeśą Kej, 
me We yceš, tej Ger ce ylo jinśi téZ We dostońe. Identycznie twierdzą na Ko- 
ciewiu. Por. „Wesele Kociewskie”, 11, 115. Nieraz zmory duszą na wy- 
raźne polecenie rozgniewanego bożka snu Gfeńi, od którego są w pewnej 
mierze zależne. Zob. Greńa. Pierwotnie przekupki sprzedawały morë 
w jabłkach i gruszkach. Xto takć jabko abo tako kreśką zjâd, tego mofeła 
mora. Tu i ówdzie, np. w Rewie i Sulęczynie wierzą, że morë to mają bóc 
dëše na pokuce. Według ogólnych, nowszych wierzeń, nie tylko na Ka- 
szubach, lecz na całym Pomorzu morami stają się ludzie, którzy z jakich- 
kolwiek przyczyn nie zostali dobrze ochrzezeni. Zob. yfestni. © Sposób 
na zmorę: Chcąc się zabezpieczyć przed zmorą przybijają Kaszubi różę 
polną nad wejściem do domu (Mały Kack), zatykają dziurkę od klucza 
kłosem (pd, także Kociewie), lub bórńiką ‘nasadą pióra od szarej gęsi” 
(Odargowo, Wierzchucino), kreślą znak krzyża nad łóżkiem albo sypiają 
z rękoma złożonymi na krzyż. Do bardzo starych, wprawdzie mało wy- 
brednych, ale za to nader skutecznych sposobów odnekańd 'odpędzania? 
zmory należy kładzenie się do snu na brzuchu, czyli — jak mawiają — 
dupę do góre. Skorno mora spostfeże, że ńć v gąbą s-ocćgo całuje, čim prągć 
ze vstidą i gofą zdćvd (od Kartuz). Aby zaś mora odeszła w przekonaniu, 
że ńikogo ńi ma v łóżku, należy przed udaniem się na spoczynek vówesćc 
buksć nad łóżką abo odvrócće korki pródkami od łóżka. Na pytanie: „Hej, 
ze të jes?” nie trzeba odpowiadać. Również kłoda drzewa włożona do 
łóżka wprowadzić może zmorę w błąd. © Opowieść: Jedno zóvćą ńi muegło 
spac, bo go tedno d'ëšëta muera. Xtos jć d'oragił, żebć vłlożćła kł'ozćną v tož- 
kue a šla spac 3zejinze. gevćą tak zr'obiło. V nocć muera presła, a jak uona 
uizdra, że ją ycom ueśćkac, tak uona vzą nóć i v tim guefu uutofiła v drede 
(Puzdrowe). Podobny tekst zapisałem na pd Kociewia. Niekiedy zapa- 
lają gromnicę człowiekowi, którego mora moři (Rębiechowo, Żukowo, 
Pępowo), albo budzą go wołając po imieniu (Sulęczyno, Węsiory, Zdu- 
nowice, Bigusewo). © Małżeństwa ze zmorami: Żyją na Kaszubach lu- 
dzie, którym „udało się” tfasnoc morą korko (Goręczyno, Chmielno, Garcz) 
lub nawet uzvacóe pochwycić. W tej chwili zmora przyjmuje postać 
ludzką. Starczy tylko yutko zatkac zurką od kluća, jako mora vlazła v jizbą. 
Już niejeden mężczyzna ożenił się z przyłapaną w ten sposób zmorą 
przemienioną w kobietę, miewał z nią dzieci i tak długo z nią żył szczęśli- 
wie, dopóki mu nie uciekła klućovę 5urko, z której przypadkowo wypadła 
magiczna zatyczka. Zwykle jednak puszczają schwytaną zmorę, Kej 
słóneśko vzińze. © Sposoby rozpoznawania zmory: Nie zawsze daje się 
mora złapać na gorącym uczynku. Chcąc ją jednak rozpoznać i zarazem 
na zawsze się jej pozbyć, należy po przebudzeniu się poprosić ją, Zebë 
presła na drógi zóń reno i pfeńosła ze sobą łeżką. Zmorze nie wolno po- 
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gardzić zaproszeniem. Nie przeczuwając podstępu przybiera ona praw- 
dziwą swą postać i zjawia się na drugi dzień rano w gościnę. W pojęciu 
Kaszubów morę okazuje się człowiek, który jako pierwszy nazajutrz 
przestąpi próg domu. © Opowieść wierzeniowa: Ńtónkueva Anka każdę 
noc muefćla muera. To zćvća bólo tak zbedńalć, że praóe z nóg spód!la. Jóden 
stóri ylop jé d!lorazil: „Jak muera boze nò ca olóża, të le zwitkue, ńigle 
uona boze yeala muefee, řečeš : Přiúzeš do_m!e ditro reno z lóżką. Te to sa 
puekóże, zło eebe muefi”. Róz sa ji u'ńda[lo] tak Fee. Dr'eźćue dńa pr¿šed 
do ńi młodli par!obk v jizba, udstęmfil so a ńie Ge řek. Uona są jeue pit'a: 
„Cóż të tee", Ale jómwi so sta takó sr'omueta, że uon ńie Ze uodpuede3ól, 
le so vzón a vćżed. Uod teye dńa jù die? muera Śtónkuevć Aniói ńe dëšëla 
(Strzelno). Istnieje jeszcze drugi sposób rozpoznawania zmory. Skoro 
nękany poczuje zapach owocu, powinien odszukać owoc i go nagrëze. 
W ten sposób nazndód są mora. Będzie ją można nazajutrz poznać po 
ukąszonej wardze lub innej zadanej jej ranie. Z tego powodu ludzi z raną, 
szczególnie na twarzy lub z zajęczą wargą podejrzewa się o zdolność 
przemieniania się w morą. W analogiczny sposób rozpoznają zmory na 
Kociewiu i w Borach Tucholskich. Por. „Wesele Kociewskie”, 12, 116. 
W ogóle ludzie pokaleczeni, bladzi i chudzi, nudni, nigdy nie wyspani, 
wciąż zgryźliwi i nerwowi uchodzą za niebezpiecznych, bo to mogę bóe 
morë. Potwierdzają to liczne porównania, np. bladi... yudi... pokalećoni... 
uślaponi... markoini... hevtsponi... spoci jak mora. Leze... sezec jak mora. 
Z drugiej zaś strony ytos może lëyo vćzdfec ńć dldiego, że je moro, le że go 
mora deśćła, jak mówi przysłowie. Ponadto opowiadają sobie po wsiach 
kaszubskich, jak ytos, ytórnego deśćła mora, syvdcił kreśką na se i śmórgnot 
o zeńq, a jak na dregi zeń reno zarast kreśli uedrdł rozbito bałką (od Żu- 
kowa). Jakis parobk mát v spiku złapac na sobe jabko i prebie go do scanć, 
a dregćgo dńa uzdrół preditć nagć zóvćą (od Gowidlina). Jeszcze ktoś inny 
zjadł kulajocć są po ńim jabłko, a ogrizk rzucił na podłogę. Jakież było 
jego zdziwienie, gdy nazajutrz rano ujrzał leżący przed sobą szkielet 
ludzki (śr). Z motywów tych korzystał autor w dramacie pt. „Přebu- 
zeńć”, akt III, IV, gdy zamierzał przedstawić ucisk Kaszubów pod za- 
borem pruskim. © Przekleństwo: ńey go mora moři... dćśi (pn). © Zwrot: 
mora robi masło — ‘pada deszcz i równocześnie świeci słońce (Wysoka 
Zaborska, Leśno). Zob. móra w znacz. 4. 2. motyl nocny, ćma. Skodka 
są ta mora tu vząła? Rodzice przestrzegają dzieci przed zabijaniem ćmy 
nocnej, ponieważ to może bóc mora, która zechce się później zemścić. 
Zob. mora w znacz. 1, zob. I m!oróvka w znacz. 2. Por. koc. mora 'bie- 
dronka': Hora mora, dele goźin do dećora? (Osie). 3. fig. 'zrzęda, maruda, 
guzdrała”. To je taki mora. Ta nocnd mora ńe jize spac, le stoji... le gogi 
i lezi moři. 4. fig. człowiek skąpy, chciwy”. To je takd ycëvå mora. Mora 
ńigde ni md dose, le te detki moři... dëši (pn). Morska mora — 0 tyvasu 
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zachłannym, nie świętującym w niedzielę (Hel): Na naśćuo sosada gadają 
morskd mora, bo on ńigdć ńi md času, le dedno Jodi, 5. kobieta lekkiego 
prowadzenia się. To je mora, ta są z kaźdim napoitkonim zong śŚlańe 
(sporad. śr). 6. j fig. kołowrotek do przędzenia”. Přisc na moře. Preńesć 
me morą, boda pfądła. © Etymol. lud.: Kółko tému są nazévå mora, bo 
ono mreći jak mora (pn, Śr). 

mloreśće (pn), mloresko, -a, n, augm. od mora w znacz. 1. Oo noc 
to morćśće me moři. 

mořëc, moři, va, impf, 1. ‘dusić. Mora moři. Me zis mora mofeła. 
2. 'męczyć, dręczyć. Głód nas mofił v vojńe. Maceza mořëta pasefKicą 
głodą. Sóik kogos moři — komuś chce się spać. 3. fig. mówić, czy- 
tać nieudolnie, niewyraźnie, dukać. On ńe gddd, le moři, jego Wie ńi ma 
rozmec. 

Comp.: umofćc, va, pf, 1. 'udusić. Tak he zis mora mofeła, Ze jem 
mësla, Ze ona me umori. 2. umorzyć, przyprawić o śmierć głodową. Ta 
skopd baba nas głodą umofi, śle ona nóm óieć jesce ńe dd. 3. o długu, karze: 
‘znieść’. Sod cało spravą umořit. V ëmořëc, va, pf, l. 'wycieńczyć, osłabić 
głodem. Ta vojna mas vćmofóła. 2. 'wystękać, wydukać. Migle ten co 
vómofi, tej mze ju po všëtkim. 

mofóbób, -bobu, m, bot. widłak, Lycopodium clavatum’ L. (Puckie). 

T I mlorówka, -Ki, f, 1. zool. biedronka, Coccinella septempunctata’ 
(Skwierawy, Lipusz, Wdzydze). Por. koc. (Osie) T moróvka ‘halka z cien- 
kiej tkaniny noszona pod spódnicą. Być może, że kociewska nazwa 
moróvka jest aluzją do spodnich skrzydełek biedronki będących jakby 
halką pod skrzydełkami z czarnymi kropkami. 2. ‘motyl nocny, ćma, 
w którą według wierzeń kaszubskich często się zamienia zmora”. Zamkńita 
okno, bo moróvki lecę. Zob. mora w znacz. 2. Moróvka me sis dćśćła (Po- 
mieczyno, Masłowo, Wilanowo, Done), 3. 'morowa zaraza”. V tey latay 
presła přez es mueróvka (Luzino). Zob. m'orńica. 

mloróvećka, -Ki, t, dem. od I mloróvka w znacz. 1. © M'oróvećka, 
m 'oróvećka, podńes skr!'idełećka i poóćz, jakd g!ozinećka. Jak m!oróvećka 
zleci dalek z rąki, to je daleko dlo_obadu, jak zleci krótko, to je krótko d!o_obadu 
(Lipusz, Lipuska Huta). Niekiedy m'oróveóka ma przydawkę, np. m/o- 
róvećka-planovećka (Piechowice), p'ańenećka-mloróvećka (Trzebuń). 

T II mloróvka, -KĶi, f, 1. ‘ciemny, czerwonawy płyn wydzielający 
się z nosa umarłego’. Umarłómu moróvka lecała z nosa (Śr). 2. ‘guz, narośl, 
kaszak'. Jå le go poznał po té moróvce na tësëńe (Rab, Jeleńska Huta, 
Otalżyno). 

i mlorńica, -ë, f, według wierzeń ludowych: 'istota demoniczna 
w postaci starej baby, roznosząca o północy zarazę po wioskach, przez 
które przechodzi, morowa zaraza”. Prez naśą deg presła morńica (Puszcza 
Darżlubska, zwł. Mechowa). Zob. střëga. 
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morovi, adj. dotknięty morem, niosący mór’. Morovć poúetřė albo 
d%odro — 'morowa zaraza”: Całć vse vćmćrałć, jak přëšto morovć dodro. 

mv'orliea, -ć, f ‘wyraz zachodzący w zdaniu, które 70-letni informator 
Paweł Cichosz ze Stężycy zapamiętał sobie z lat młodości, lecz którego 
znaczenia nie mógł podać: Ko jak jo na skř'ëuota <prawdopodobnie koń) 
sod i do Ńiemołdu ‘nazwa wsi Szemud” gnoł, pek m/orlica vlek (Stężyca). 

moras, -u, m, 1. błoto. V morasu xo5ćc. Jà yedt, źebć te me tarasu 
zrobił, a te me morasu zrobił, tim jå ńe będą móg murovac. 2. tylko mlo- 
rasë plt ‘okolica zabita przysłowiowymi deskami. To tam sọ morasć. Q 
Zwrot: łazćc po morasay — 'próżnować (Mściszewice, Augustowo, Su- 
lęczyno). 

morasti, adj. błotnisty.. Morastd rola... droga. 

morąga, -gi, t, 1. pręga, pas. Kot md colemało morągi. 2. mf ‘koń 
lub krowa z morągami. 3. mf "kon chudy z wystającymi żebrami, bliski 
zdechnięcia”. Ta morąga vnet vćcigńe kopëta (pd, rzadziej śr). Zob. mrąga. 

morągo, -a, n, zob. morąga w znacz. 2. To morągo ledve żćje, mezą 
bë go zabil (Kępa Swarzewska). 

morągovałi, adj. zwykle o sierści zwierząt: mający ciemniejsze 
pasy na jaśniejszym tle, pręgowany. Morągovali kot. Naš tatk kozdł są 
v morągovaiey końay i krovaą. Zob. mrągovati. 

Morlągóvka, -Ki, t ‘nazwa góry pod Ostrzycami w pow. kartuskim”. 

mordaks, -a, m, rzadko: 'zrzęda, maruda. Jak ten mordaks prińg3e, 
io on nas ośćtkiy vómąći (Wejherowskie). 

morddf, -afa, m ‘morderca, zbójca. Poddstka o dvandsce mordařay. 

mordarśtvo, -a, n ‘morderstwa’. Pervć też zabijalć, ale takćgo mor- 
darštva We beło jak zis. 

mordarski, adj. 'zbójecki. Mordarski nóż. To je mordarski dłodek, 
temu ic ńi ma do darć. Mordarski Róv — powtarzająca się nazwa 
jaru, np. pod Klukową Hutą, Chmielnem, Linią”. 

mordąga, -gi, f udręka, męczarnia”. To je mordąga tćlć zeci vćyovae. 

mordćla, -e, m ‘bandyta, zbój. Mordćla vćstębił mu na drogą (pn). 

mordola, -e, mf, rzadko, bez odcienia pejor.: człowiek, który po- 
trafi zabić świnię, kurę, gęś. Ñe bozemć te sóińi sami bile, le odkdźmć 
temu mordoli, żebć přëšed i ją nóm zabił (pn). 

mordolec są, mordoli, vr, impf 'utrudzić się. Tak są mordoli, jaź 
ktevi je. 

Comp: namordolte są, vr, pf 'utrudzić się. Ćłodek są, namor- 
dolił v śćcim, a to vśćstko na ie 3ecć. 

mordeśńik, -a, m, rzadko: ‘woźnica znęcający się nad końmi. Lefć, 
żebe ten koń me zdey, jakbóm go mdł spředac temu mordeśńikovi (Śr). 

mordovńtk, -a, m, rzadko: 'zbój, bandyta. To ju béi ndwćźśi čas, 
że tego mordovńika zamkić (pn, Śr). 
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mordlońiśće, -a, n udręka. To je mordoóiśće jayac tako drogę. To 
je mordodiśće, a ńć robota (pn). Zob. mordąga. 

T mordóćrdum, indecl., zwykle w połączeniu z wyrazem zupa: zupa 
z morderdum — zupa z suszonymi owocami i grzybami” (Miechucino, 
Mojusz). 

morćnk, -a, m, zool. ‘sielawa, Coregonus albula’. © Przysł.: Morćnki 
sọ dobre rćbe, ale ješ lepść sę pstręgi (pn, Śr). 

morćnka, -Ki, f (pd), zob. morenk. 

Mlorenkoóe, -óv, pl mieszkańcy Wdzydz Tucholskich” (Zabory). 
Zob. 'Ofekónkote, R'ibaćańe. 

T mlorćnć, wyraz niejasny, występujący jedynie w połączeniu z przy- 
imkiem na. Na morënë ‘mocno, bardzo. Koyae na morćnć. Na morënë 
me śło lóyo (Śr, zwł. okolica Chmielna). 

mores, -a, m, l. pieszczotl. o zamorusanym dziecku. Jakże va jesta 
umorósoni, va morćsć, va. Ćdrni jak morćs. 2. 'ciemna chmura, zwł. je- 
sienią'”. Takć morćsć vëyådajo, to może prińc deść. 3. nazwa czarnego psa. 
Morćsu, do nogi! 4. T nazwa wołu czerwonego z czarnym łbem. Më 
mele doma morćsa. 5. ‘wieprz z czarnymi plamami’. Tego morćsa możeta 
ju bic. Odm.: morus. 

morësk, -a, m, dem. od morćs w znacz. 1., 3. i 5. Vezdriś jak morćsk. 
Morćsku, nawróc brong. Naš morćsk są dobře obćra. © Wyjątek z opowieści 
lud. (pn): Jésta le, zdtki, koruska 'brukiew”, yoe lóze podajo, że më ksązu 
ukradlć morćska. Odm.: morusk. 

mloresa, -ć, t, 1. ‘brunetka’. Naš Jan md le na morćsć oko. 2. kobieta 
niechlujna. Brizą są z tę morëso Jese. 3. nazwa krowy czerwonej z czar- 
nym łbem. Naša morćsa daje dele mleka. Odm.: m'orusa. 

mlorćska, -Ki, f, dem. od mlorćsa w znacz. 1., 2. i 3. Të morćsko, są 
ńe mëješ, bo mdś ćdrnć oćć. To je moróska ta jego bałka. Nadstęp są, mo- 
rósko. Odm.: mloruska. 

TT mlorósók, -a, m ‘wół czerwony z czarnymi plamami na głowie’. 
(Chwaszczyno, Kielno). ⁄ 

morësati, adj. od morës w znacz. 1. umorusany, ciemny, czarny”. 
Moresatć zecko. Morćsatć ymurć vćldźają spod lasa. Morćsatć prosąta. 
Naš Tóna le są v morësatëy zćvćątay koyå. 

T mort, -u, m ‘kłopot, zmartwienie’. To je čësti mort. T'akćgo mortu 
jå uż dåvno ńi mńdł (Zabory). Por. koc. j mort. 

mórg, morga, m, miara powierzchni gruntu: mórg. Mój oje zafisdł 
me binzesęt morgów od naśćgo gruntu. Q Zwroty: O chłopie na tzw. Go- 
chach, posiadającym np. 500 morgów lotnych piasków mawiają w czasie 
panujących tam wiatrów: gis on md tósoc morgóv, bo fącset niad zćmą. 
Albo: Jedyn zajuc briókuje tósuc muergóv, a jeśće muśi krase (Brzeźno 
Szl.). on Gdąć. Bec na fącset morgay — ‘nie żyć. Jise na fąceset mor- 
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góv — “umrzeć: On są yutko od nås zańinęł i šed na paącset morgów (Zabory). 
Podobny zwrot zna Kociewie. 

moroóisti, adj. dobry, kochany, świetny’. Morodisti yłop. © Przysł. 
(Kępa Swarzewska): Morodisti pura 'czarownica”, Że po deśću daje slónce 
(pn). 

moře, -a, -ćgo, n ‘morze. Nadbrzeżna ludność kaszubska czerpie 
utrzymanie z morza w myśl przysłowia: Moře efe, ale moře też daje. 
Jest ono dla niej polem nieustannych przygód przeróżnych odcieni, od 
ciszy przy pogodzie aż do śmiertelnych niebezpieczeństw podczas burzy. 
Jest najważniejszą treścią jej odczuć, spostrzeżeń i doświadczeń. Nie 
zniechęciło rybaków, nie odstraszyło, pomimo że ich koyå po swojemu 
i nieraz piiećsńe do sebe, a ju dicli Ze pusci, pomimo że jest ono nieraz 
bez sromuyte ë puyżejro lëzi jak lev (Jastarnia). Jakże by mogło być inaczej. 
Wszak v muył'u jö gielt lëzi, jak na kraju ‘lądzie. Muyfe je vćlośonć s'a- 
memć l'ëzamë (jw.). A cóż dopiero mówić o rybakach. Wie o tym każde 
dziecko rybackie, Ze bólnćuo rëbåka grób je v moř'u. Wielki to wprawdzie 
smutek i ból dla pozostałej svojśóćznć ‘rodziny’, lecz zarazem i cicha 
duma, podobna do tej, którą odczuwa się po utracie kogoś bardzo bli- 
skiego poległego na polu bitwy. A chociażby zlopu mężowi i kilku synom 
moře vëgaslo did 'pozbawiło życia”, to nawet wtedy osierocona Bałka ‘żona’ 
i nónka ‘matka’ nie przestanie w ostatnim synu budzić entuzjazmu dla 
życia i pracy na morzu, bo rćbdkovi jic na kraj to sromota. Wymownym 
odbiciem tego właśnie stosunku kaszubskich rybaków do morza są ich 
metafory językowe związane z nieposkromionym żywiołem morskim, 
tak często zdradliwym i zmiennym. © Szum morza: W szumie morskim 
słyszą Mořańe ‘mieszkańcy wybrzeża jęk, krzyk, ryk, chrapanie, wycie, 
płacz, pomruk, grzmot. Doskonale orientują się w tej szerokiej skali 
głosów morza. Moře je śććlevć róbdkovi i dokładnie mu powie, kiedy nie 
ma w nim ryb. Jeśli więc moře skamśi, są jise, skarży się, rybak wie, 
że rëbë šlë na deselć i że nie warto zarzucać sieci, bo tylko morski kur vlćze 
mu v jadra ‘sieci’, czyli że nie nie ułowi. Niekiedy moře mrëči jak medóć3, 
to znaczy, że jest groźne. Zob. iedóćz. Innym razem morze grå || graje, 
szczególnie podczas rozpętanej burzy rozpuśćd svoje djdbelskć organć 
(Chłapowo, Wielka Wieś). Kiedy indziej moře śemafi, vcig gada ë gddd, 
břąči, jići jęczy” gFemli, Weśći, zrapi, preyrapuje, góiżże, vćje, róci, $ćmi. 
Niektóre z tych spostrzeżeń słuchowych stanowią przepowiednie pogody, 
tak np. ryk morza zapowiada śnieg. Muejfe reći na sńćjg — mawiają 
w Karwi. Jeśli muyře za Jastarnu tłeśći, czyli bije głośno o brzeg, spo- 
dziewają się rybacy z Boru wiatru z południa. Chrapanie morza wróży 
na Rë¿bàkayx ‘na Helu burzę na morzu, w Karwi zaś oznacza wręcz coś 
przeciwnego, mianowicie stopniowe opadanie morza. © Kołysanie morza: 
Moře grabelkuje... grablinguje — ‘lekko faluje. Moře są kozelkuje ‘silnie 
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się marszczy zapowiadając wiatr” (Hel). Moře ńe zgårå “nie cierpi, że 
mu po gloúe lazo. Nie dziw więc, że rozgofonć rozgniewane” są zibe, ko- 
libe są, ofe albo orćje kołysze się, aby zdřëcëe “zrzucić ze siebie niemiły 
ciężar. Kiedy fale się unoszą, lecz bez piany, wówczas moře jize... bije 
v rśmć albo je v ¿me (Kuźnica, Chałupy). © Zwroty o wzbierającej fali 
i szalejącej burzy na morzu: Moře dolóva... nadąddd... må są do śćcd... 
oddiyd... odźiwd... daje są óćc... nadimd są... zdimd są... robi... rosce... 
dóigd są... povstdjd... goři są, jaź są róbć plośą... bufi są... zriwd są... po- 
riwd są... vsbimd są... jize v górą... pałąći są jak kot... ježi są (Rewa, Me- 
chelinki)... yce vólezc... je zlć... ostfi są... śćefi ząbć, jakbe kas¿e ycalo... 
juři są... juśi są... jutfi są... pefe... vali... pfetlukd o zdlój ‘bije głośno 
o brzeg”... gróvamć cćska... ććje štorëm (Rewa) ... bëkči są... zapuśćd są, 
xoc datrć nima... sąpoli są 'zasępia sie (Hel) ... ostfi są (Chałupy, Wielka 
Wieś) ... beleje (Karwia, Dębki) ... robi są bdłć jak sńćg... dostaje gre- 
beńe (Karwia) ... ckńe bestrosc (Hel) ... kufi są... je na zdloju... vëlivå 
‘wychodzi z břegu (Hel) ... råz v rdz są nabćrd, na kóńcu je jak bečka. 
Po tych oznakach rybacy znajdujący się w tym czasie na morzu poznają, 
że čas jayac do kraju. Natomiast, gdy morze wzburzyło się na dobre, 
wówczas stoji u górć, budćje mostć, vćstiód górć, vojćje, bije są, glëpeje, 
tańcćje, aleje, jaguje huczy”, rëči, Kipi, vrå wre”, pdrśće jak Fong, jak 
ośałali des, plóe ze zloscć, jakbć są v him purtk diabeł utopil, ugrizå, czyli 
ubćrd kraj ‘rwie brzeg”, wreszcie, niezależnie od wiatru, pdłi są, ćagi lub 
prezgoli, preśći ‘pieni się, jaź są didno robi. © Opadanie i uspakajanie się 
morza: Jak w dramacie po najwyższym napięciu akcji następuje jej 
przełom i w końcu rozwiązanie, tak po presku ‘największej fal? nastę- 
puje powolne jej opadanie, które kończy się gladọ na morzu, zwaną także 
mulśko. Zanim jednak morze znów są vëróvná jak playta, najpierw zwolna 
ulega... nalegó... zlógd... uyilå są... naddaje są... nadddva... obddwa są... 
opddd... odpada... klase są... jiči (Jastarnia) ... yrafi... yvarśći (Karwia)... 
šum “pianę osdzd... cćyńe... obciyd są... cëši są... mdlkńe... glasi są, aż 
z czasem scżśd albo naddd zupełnie. © Cisza na morzu: Te chwile ciszy 
na morzu umieją rybacy nakreślić kilkoma rysami. Moře scisalo, umdlklo, 
opadlo, polośćlo są, nagrało są, uybdalo so jak Zelińććna krova (Jastarnia) — 
mówią z ulgą po rozszalałej burzy. Moře lejśt nauejovónć ë yrapi (Karwia), 
je najaguevóneć (Wielka Wieś), uleglć, robi są zgnilć ‘leniwe (Rewa, Me- 
chelinki) i uprdód są do życzliwego przyjęcia rybaków, którym gotëje 
(Karwia) obfity połów ryb. More zis żabówo mëdla narobilo — mówią 
na widok piany morskiej, jaka osadziła się na brzegu po burzy na morzu. 
More cćyć, spokojné vëzdři jak kvasn'ė albo modn!ć mleko. Niekiedy przed- 
stawia się oczom rybaków jak uplańonć... ubronovdnć... pograbonće... 
jakbe uo xto bronamć pfejaydi... jakbć xto olćvć naldl do vodć lub wreszcie 
jak pleta 'kałuża”, jak stdo, jak blotko, jak glada. Zob. glada, mulska, plana, 
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dónćga, gąsć, goski, hedodro, zóąstvo, purtka, Kl. © Kolor morza: Muyfe 
so móńi na vśelaknć farvć (Bór). Moře są zloci pod sluńce ë pod ksążćc (Hel). 
Moře są skřëóli błyszczy się, ... smeje są, Kej są v ńim sloneśko prezćrd, 
. robi są ćeróonć, Kej sluńce zayogi, ... zelónkavć, kej są må na pogodą, 
... bdłe, Pei je vzbufonć. Moře są modfi zwiastując ślagą ‘słotę, ... kditńe, 
kiedy wyrzuca gladize 'meduzy' na brzeg. Zdarza się że mofowi || mofu. 
je zómno, mianowicie Ke) morskeć ogńiśće vegasńe. Wówczas robi są zëmnė, 
smuine. Poznać to po ciemnym, modrym, atramentowym kolorze jego 
wód. Zib jize z mora lub zómńica vëyáådå z mora — mawiają wtenczas 
północni Kaszubi. © Początek ludowej poezji morza: Tak oto za pomocą 
rozmaitych połączeń frazeologicznych o subtelnych nieraz odmianach 
potrafią północni Kaszubi odtwarzać piękno morza, jego ciszę, wichry 
i burze. Wszystkie te wyrażenia, zwroty i frazy świadczą o bogatej ich 
wyobraźni, plastyce i wybitnej wrażliwości zmysłowej, której nie po- 
wstydziłby się największy spośród naszych poetów-marynistów. Cała 
ta ludowa poezja morza nie ma nie wspólnego z literackimi wzorami, 
lecz bierze swój początek z własnych morskich przeżyć i doznań rybaków, 
ich doświadczeń i pracy, o których na kraju nawet pojęcia nie mają. 
Dlatego słusznie mówi rybak: Xto v polu oře, ńe vė, co to moře, albo: Xto 
plegą pługiem” robi, Ze dé ńic ue muejfu (Karwia) i na odwrót: Xto znaje 
muyte, ten déi, co muyfe myuże (Bór). Xto zddd na moře, dé co to gofe. © 
Z innych utartych zwrotów i przysłów najbardziej są znane: Ae zarobie 
n'a_jaje solć — o marnym połowie ryb (Kuźnica). Spfedavac rëbë, co ješ 
sọ v mof'u — ‘coś niepewnego obiecać” (Hel). Puscëe są bez dosłóv na 
moře — ‘z motyką porywać się na słońce. Do mofa vodą nosëe — o pracy 
ciężkiej i bezcelowej. Xvdli moře, a z kraju są ńe róśi. Jemu je modre xvalóe 
moře, jak on za pócką sćzi v komoře. To ńe je tak zle, to v moře Ge šlo... 
ńe vpadlo — o przedmiocie, który upadł na ziemię. Na mofu ńe je čas 
gadac, le robic. Słowami: K'ej moře są spdli, tej ten pobół mge jednak naš 
albo: Vedle teuo mofe ńe vćsyńe — pocieszają się rybacy w niepowodzeniu. 
To je taka prdvda, jakbć zis moře vósylo. Temu może vgadac, źe moře 3is 
ob noc vćsylo, ... Ze moře są póki, a psć slomę odin gašo. K'ej moře yrape, 
riebak są po głode drape, kej moře reći, rebdk střeše yëči. Jim dalć v more, 
tim dice rib... tim dikśd denega. Jak puześ na vojną, pomodlić są rdz, jak 
pojazdś na moře, pomodlć są dva rażć, a jak są boześ Zeil, We zabozć Wë 
razć są pomodlic. Moře to nódikśi zeipe, za darmo ńe daje ńic. Čas i moře 
cëyo ustojec ńi może. Kogo Pan Bóg må v obrońe, ten navet na mofu We 
utońe. Kraj ‘stały ląd” ë moře dedno sę v spore. Człowiekowi, który pod- 
czas rozmowy posługuje się często przysłówkiem może, a može odpowiadają 
żartobliwie na pn Kaszubach: Moře kole Karv'i... kole Pucka leži, podob- 
nie jak w Borach Tucholskich i na Kociewiu: moře kole Gdańska leži. 
Pd i śr Kaszuby znają inną odpowiedź: Moře je długć, $erokć, vdsokć. © 
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Prognostyk: Jak uy dvanóste ve óilëjọ Buyžėgue Narozeńó je cemno 
n!a_muyfó, a na kraju je didno, të to bęze dobri rok dló rëbököv, a lëyi dé 
gbńróv, a jak nla_muyfć i na krajů je cemno to je na uybe stronć dobře 
(Rewa). © Zagadka: Ććmu moře je slonė? Bo są v ńim sleze modo (Przy- 
morze). Im bardziej oddalamy się od morza na południe, im bardziej 
głuchnie szum jego fal, tym słabiej element morski odbija się we frazeo- 
logii ludowej. Oto trzy przysłowia spoza pn Kaszub: Z ećzćgo voza zlaźśdj 
x0c na vestfód mofa (Śr). Gas bez muefe Uecała, ale takom jak beła př'ëleca 
nazed (Puzdrowo). Bejz moře piepłengł, a n'a_bfejgu utonął (Gochy). Do 
powszechnie powtarzanych przysłów wspominających morze należy: 
Na sóqtégo Gřegořa jise zóma... jize V'isła (pd) ... jidę úistë (pd, także 
Kociewie) do mora. © Wyobrażenia o morzu: W morzu żyją takie same 
stvofeńa jak na ziemi, posiadają identyczną głovą, lecz mają rëi ogón. 
Foka to morski pes będący postrachem dzieci, delfin to morskd sdinka, 
wieloryb to morski kóń itp. Obok świata zwierzęcego żyją ludzie w morzu. 
Dowodem tego to morskć pannë ‘syreny’ oraz okoliczność, że z morza 
wiosną i latem przynosi bocian dzieci. Zob. bocón, morska panna pod 
hasłem morski. Do morza kładzie się do snu słońce. Reno, kej słóneśko 
vstaje, tej ono océkå wodą. Q Niepoślednie miejsce zajmuje morze w wie- 
rzeniach lud. Po morzu gońg... skdćę... jeśżą... sóćcę... murgaję 'pełgają” 
błędne ogniki o najrozmaitszych nazwach, np. Hab dterńik, did v pa- 
j'ićeńe, rebdk z óidą, purtka z idą, które śdlę 'wabią* rybaków do licznych 
młinóv wirów na wodzie, z których już nie ma wyjścia. Także mora 
‘zmora’ nie omija mofa, jeździ po nim ńecką lub na słome, moři ‘dus? 
wodą, której jej tam nigdy nie zabraknie, skrada się niepostrzeżenie 
do łodzi, gdzie usypia rybaków. Niebezpieczny dla niedoświadczonych 
rybaków na morzu jest również mańdk, czyli odźwierny piekła, który 
sprawia, że nie można odróżnić światła latarni morskiej od mdłńi 'bły- 
skawicy bez grzmotu. Zob. mdłńd w znacz. 1., mańdk w znacz. 2. Do 
morza wpędzają Kaszubi zgagę. Zob. zgaga. Z morzem związane są liczne 
podania na pn Kaszubach, np. o zapadłym starym mieście Helu, o zato- 
pionych dzwonach i skarbach, tudzież opowieści o naiwnych gburach 
*chłopach” z Gnieżdżewa itp. Ciekawe są animizujące metafory wiatrów 
morskich, z których jedne są pomyślne, inne niepomyślne. Zob. šur 
w znacz. 2., zaje w znacz. 2., sóka w znacz. 3., kuflele w znacz. 5., cotka 
w znacz. 9., uj vest z kocątamć. Zob. także dvćra, mórga, śmerga, śmórka, 
moófńik, śivńak, śallińc. Córka Mora — a) zob. Mółć Moře. b) ‘Jezioro 
Żarnowieckie. Jest to niestety vćrodnd córka. Na dowód, że matka nie- 
zupełnie zabóła zapomniała” o córce, łączy się z nią za pomocą rzeki 
Piaśnicy, która przekazuje jej pewną ilość slizgdćóv węgorzy. Cdardć 
moře — ‘morze wzburzone: fis mge cdardć moře, bo ono są tak začiná 
zapuśćac... juśec... jeśćc... buřëe (Oksywie, Gdynia, Rewa, Mechelinki). 
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Módłć More — ‘Zatoka Gdańska. Rëyl'i so muyfe uybdo V'olże ë Mole, 
a të so ńó uybdoś (Jastarnia). © Geologia lud. (Kępa Żarnowiecka): Stąti 
Jack vstrimdł Módłć Moře, że są dalć posóvac ńi może. Zob. Bónno. Puckć 
Moře — Zatoka Pucka: Lodic na Puckim Mofu. Zob. Pucka Plata. 
Vesokć Moře — zob. cóardć moře. fis le sesmë doma, bo to je za vćsokć 
moře. V'elgć moře —a) ‘wzburzone morze: Za velgć zis moře, śebć ja- 
yac... pačinovac... cëskac ‘wiostować’ ... beśćc 'żaglować ... plëvac płynąć. 
b) V'elge Moře — ‘otwarty Bałtyk: Za V'eldim Morą leżę Ñvėdë. Më 
le lodimć na V'elýġim Mořë. Zob. Butno, Baba na pokuce, Półnoeni Medóćz 
pod hasłem medóć3. 

morski, adj. morski. Morskć vałć sę sikść jak jezórnć. Morskd 
ddka — ‘mgła od morza”: Morska ddka bivå gąstå i zëmnå. Morski 
deść — 'deszcz północny, od strony morza: fis je morski deść, to mge 
długo padla (pn-zach). Zob. krajowi deść pod hasłem krajovi. Morski 
djdbeł — zool. ‘kur diabeł, Myoxocephalus scorpius L. (Przymorze). 
Morskå Droga — ‘nazwa drogi prowadzącej przez wieś Pogórze na 
Kępie Oksywskiej. Morskå gapa — zool. ‘mewa śmieszka, Larus 
ridibundus (Swornigacie, Konarzyny). Morska góra — wydma. © 
Wierzenie: V morskiy góray v Xlapoóe meśkale krasńąta, ale one odjayale 
na mdley okrątay do Ñvėdóv (Zatoka Pucka). Morskiej yaršt— bot. 
‘trawy piaskownice, Ammophila arenaria, Ammophila baltica’ (Bór, 
Jastarnia). Morská yorose — ‘choroba morska: Xto må morsko xorosc, 
ni może bec rebdką (Przymorze). Morski kóń — zool. wieloryb. Mor- 
ski kur obok morski kurk — zool. ‘kurek szary, Trigla guarnardus. © 
Nabieranie naiwnych: To je morski kur, třasńi uo v łeb, to on zafeje. © 
Zwrot: morski kurk vldz nóm v jadra — "o marnym połowie ryb”. © Zwy- 
czaj: Na Helu suszą morskeuo kura nad kominkiem i zawieszają na nitce 
u sufitu, aby wskazywał im kierunek wiatrów. Morsči le3e — ‘rybacy 
w odróżnieniu od krajevćy lćzt (Przymorze). Morska moćka — ‘piasek 
morski: Morsko moćko mćję statki (pn). Morska panna —w wie- 
rzeniach lud.: nimfa morska mająca od pasa w górę postać pięknej ko- 
biety z sznurem korali bursztynowych na szyi, a od pasa w dół postać 
ryby, wabiąca czarującym śpiewem młodych żeglarzy i rybaków do wody’: 
S%evd jak morski panna — powiadają o człowieku pięknie śpiewającym. © 
Opowieść głosi, że Ke) jeden róbdk syvdcił morsko panną, to ona go pro- 
sóła, żebć ją puscił. W zamian za to obdarzyła go głosem równie słodkim 
(pd, także Kociewie). Według wierzeń morskie panny to dawne dziewczęta 
rozweselające biblijne wojska faraona i razem z nim zatopione (pd, rza- 
dziej śr). Zob. mlofćca. Por. koc. morska panna. Morski påsk — 'pia- 
sek morski”. © Med. lud. (śr): Morski påsk je dobri, jak yto må na żołądku. 
Morski pes — zool. ‘foka’. Foką straszą dzieci: Morski pes ce kosi. 
Morski rebdk — zool. ‘mewa śmieszka, Larus ridibundus (Sworni- 
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gacie). Morski scif — zool. złośl. ‘dorsz’ (Kępa Żarnowiecka). Morskd 
sóinka — zool. ryba z rodziny ssaków morskich, delfin" (Przymorze). 
Morski %ater — zob. miorśććzna: To mge morski dater, bo są krdj vë- 
stddć (jw.). 

Morskó, adj. w użyciu rzeczown.: ‘wybrzeże morskie. Meśkac v Mor- 
sce. Jayac v Morską. Poyosëe z Morskć (Kępa Swarzewska). Por. koc. 
T Morska (Pelplin). 

1 morstvo, -a, n, zob. m'orščëzna w znacz. 3. Na tdrgu beło morstva 
i morstva (Strzelno, Łebcz, Werblinia, Mechowa, Żarnowiec, Starzyno). 
Odm.: morśtvo. 

Mlofańe, -nóv, pl, Motón m, Miofónka Í ‘rybacy mieszkający nad 
morzem. Rybacy, zwłaszcza na Helu to społeczność zwarta, zamknięta. 
Choć wiążą ich silne więzy z resztą kraju, nie przeszkadza im to uważać 
się za wyłącznych ludzi morza i określać mieszkańców żyjących nie tuż 
nad samym brzegiem pogardliwą nazwą Krajeśańe, Krajlćvcoóe itp. 
Zob. tamże. Za to ci ostatni nazwali ich Mofanami wzgl. Róbdkami. 

mofeśće, -a, n, rzadko: 1. augm. od moře. Mořëšče pąci. Mořëšče 
je zostfonć — ‘podnosi się. Morćśće są gzćje, bok go kosil — ‘pieni gie 
(Przymorze). 2. ‘piaszczyste tereny nadmorskie, według tradycji ludowej 
zajęte niegdyś przez morze’. To vśćstko, jak të dalek diziś, to vśćstko je 
mofeśće, tu rdz pfodć bëio moře. Na tim mofeśću Wie Ze rosce (Przymorze). 

mórka, -Ki, t, rzadko: 1. ‘wiatr od morza”. Morka tveje. © Porównanie: 
Ten są všąge vcćsńe jak mórka (pn). 2. ‘strona ku morzu, północ. To vej 
tam v mórce pod Pucką mało bee (jw.). 

T mórko, -a, n, poufale, pieszczotl. ‘morze’. fis të są gofiś, mórko, 
ale diterko të nama pozvoliś jayae (Rewa, Mechelinki, Kępa Oksywska). 

mofko, -a, n, w jęz. dzieci: ‘morze. Puyma dlo_muytka. Puyj'ózemć 
puy muytkuń. Puejk se mniyu, sink, me 'izeme d'o_muyrka vćzdfec. Na 
muyfkuń jadyu bocëči, k'witerći. Muyřkuy jö zis zlóyn'ej (Bór). 

mlofóćko, -a, n, dem. od mofko. Na m'uyfiókuń naš tat'ušk jayo || józe. 
M'uytećkuy valćje ‘kołysze się (Jastarnia). 

+ mlofexzno, -a, n, w jęz. dzieci: ‘morze’. Vestroją moje zecko i pojadą 
z him dalek, dalek jać nad mofeyno, jać do cotuśki v Gdińi (Śr). 

mlofełko, -a, n, rzadko; pieszczotl. ‘morze’. K'ej bë ńć to mořetko, 
tej bë më rëbåcë ńi melć z čeuo Zë, gis më ńi możemć jayac, za dele sis mo- 
fełka (Przymorze). 

mlofenko, -a, n, rzadko, w jęz. dzieci: ‘morze’. Ńey le naš tatk vróci 
z mofenka nazed, to on preńese nasćmu zecku okrąluśk. 

mofenećko, -a, n, dem. od mlofenko. Mofenećko dostaje Ďålė očka, 
yeemë le jic nazed (jw.). 

mlofinko, -a, n, w jęz. dzieci: ‘morze. Pojayómć do mofinka. Za 

górami, za lasami, za mofinką — bardzo daleko”. 
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T mofińc, -a, m ‘wielka kałuża, pochodząca z opadów lub wylewów”. 
Jå ńi mòg z tego mořińca ńijak vćjazac. Ńe pletć, le całć mofińce stojałe 
ma droze. Veberac są, jak vróbel za mofliñe — 'guzdrać się. Zrobie mo- 
řlińc — o dziecku: 'oddać mocz, zwł. na podłogę (Puzdrowo, Potęgowo, 
Mojusz, Linia). 

mofulko, -a, n, w jęz. dzieci: ‘morze’, fig. duże jezioro. Jak pfińgze 
lato to jå cebe vezną, zecko i pokażą tobe mofulko. Zdřë le, jakć tam je velgć 
mofulko (śr, pd). 

mofuśko, -a, n, w jęz. dzieci: ‘morze’. Le ńe yosëta krótko do mofuśka, 
co va Be uiońeta (Rozewie, Tupadła). 

T+ mořava, -ć, Ê silny wiatr od morza. Také mofavć ju Ze beło ddwvno, 
jak sis. © Przysł.: Vedle teuo mořava bąze dala — "nie martwmy się, nie 
warto się przejmować (Puckie). 

T mońladica, -ć, f wiatr od morza. © Prognostyk: To pfińze mo- 
łaóica, bo voda zaćind są bufće i robie ćdrnd (Puckie). 

i mońlaóiśće, -a, n, zob. moř'aúica. To ce zis je mofadiśće (Puckie). 

mlofćca, -ë, f. zob. morski panna pod hasłem morski. © Wierzenie: 
M'ueřëca śćje v muefim, ale ćasą uona ińze na bieg. Buedej ńerćz ó!lizelć 
leze, jak yona są vëgřėvê na słińcu abo są češe. Uona mê całć złotć vłosć, 
a n'a_śćji yona nosi z buùrštënů póeórki. Ji óińe z kóatóv uona mê n'a_głode. 
Muefćce muegom Bąkno stenge, Cé uone sbevajęm tej muefe $ćmi (Puz- 
drowo). 

+ mlofezna, -ć, f, 1. ‘płody morza, wszystko to, co daje morze. Rë- 
bdcć śćją z moftznć. V Gdińi spředajo morćzną. Rebć, burśtin, mofkulce 
to vśćtko je mofećzna (Puckie). 2. wybrzeże morskie. Naši sosaze pox039 
z mofćznć (jw.). 

mofni, adj. morski. Mofnć rebe. Mofni ptdy (Gowidlino, Sulęczyno, 
Puzdrowo). f 

t mofńik, -a, m wiatr od morza, wiatr północny. Mofńik deie, 
zómno są robi (Kępa Żarnowiecka). 

Mlofńica, -ć, £ ‘nazwa jeziora pod Przetoczynem”. 

mofovi, adj. ‘morski’. Mofovi leze. Kufa jem kupiłam” zis mofovdy rib. 

mofovac, mofćje, vn, impf falować. To zbość tak mofćje, z nim bose 
ju ćas pod kosą (Kępa Swarzewska, zwł. Łebcz). 

Mofćeće, -a, -go, n ‘nazwa małego jeziora między Linią a Zakrze- 
wem. V Morććim. Do Mořëča. Od Mořëčėgo. 

morść, -u, m, zob. miorśććzna w znacz. 2. V tim mofu je dele morśću 
(Przymorze). 

mlorščëzna, -ć, ft, 1. ‘długotrwały wiatr północny, zwł. północno- 
wschodni, wiatr od morza”. Ta morśććzna m3e štót stojala. Morśććzna jtze. 
Nie mówi się: Morśććzna deie (Przymorze). Zob. morski daier. 2. bot. 
*morszczyn, wodorost morski, Fucus vesiculosus. Za morśććzną vońi. 
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3. ludność znad morza, rybacy”. Cała morśććzna spotkała są na odpusce 
v Svdrede (Kępa Żarnowiecka). Zob. Morańe. 

mlorścóvka, -ki, £ ‘ciemna chmura idąca od morza, przynosząca 
ulewny deszcz i grad. Morśćóvka veldźd z mofa, seče deśćą i sëóe grada. 
Ńvćze drogami na nas morśćówką vćpyle. Ucekdjta z gąsami dodóm, mor- 
ść66vka jise (Kępa Żarnowiecka). 
- mofklule, -a, m, 1. jakikolwiek przedmiot, np. rozbita łódź wyrzu- 
cona przez morze. Moře vëřëcëto mofkulca (Zatoka Pucka). 2. 'topielee 
morski. Róbdeć vëlovilë mofkuleca. © Wierzenie: Krzyk morza powodują 
mofk'ulcoóe mieszkający w głębinach morskich, dokąd wciągają pod- 
stępnie żywych, wołając do fal: Huhu huhu, ddjia go tu! (Zatoka Pucka). 
3. 'rybak stale przebywający na morzw. Ñö płińze ten muyfkiuule zis 
nó polńó (Bór). 

mofklulezna, -¿, i, zob. miofśććzna w znacz. 1. Mořkulëzna stoji 
ë stoji (Hel). 

mlofkula, -ć, £ “bagno, torfowisko’. © Porównania: Zómno jak v mof- 
kuli. Vezdfi, jakbć z mofkule vëšed (Hel). 

mofklulica, -ć, it (Hel), zob. m'ofkula. 

Moskól, -a, m, 1. rzadko: ‘Rosjanin’. Napoleon ńe dobéi Moskdlóv. 
2. | moskdl — ‘gatunek dawnej wódki koloru ciemnego”. © Porównanie: 
Ódrni ‘brudny’ jak moskdl (Karwia, Tupadła, Strzelno). 

Moskalik, -a, m, dem. od Moskdł, zachodzi tylko w zapomnianej 
już dziś piosence śpiewanej niegdyś w Kartuskiem: 

Hija, hija, Moskaliku, přëjez do me na końiku, 
Dóm jå tobe svoją Kaśą, ma skoficę detkóv taśą 
(Mojuszewska Huta, Sierakowice). 


+ Mskóle, -óv, plt, indyw. 'Moskale, Rosjanie. Mskole Memea biję 
(Linia). 

mosog, -agu, m ‘mosiądz’. To ńe je złoto, le mosęg. © Przysł. (Puz- 
drowo): Pijók mê gardło muesągą vëlonė. 

mo0S93, -qgu, m, zob. mosọg. 

most, A, m ‘most. Kole mostu. © Wierzenie: Pod kośdim mosta cole- 
mało strdśi. © Zwroty: moře robi mostë — ‘fale się piętrzą” (Przymorze). 
Gadac prosto z mostu. Jemu tak robota jize, jakbć z mostu srdł — ‘pracuje 
powoli. Vzic slub pod mosta — yé w konkubinacie': Ti melć slub pod 
mosta. Žëvi most — rzadko: ‘prow’. Pfeńc šëvim mosta (pn). 

mostk, -a, m, l. ‘maty most. Prez řėčką provagił mostk. 2. anat. 
‘mostek’. Me v mostku boli. © Wróżba (śr): Mostk od zabitć kurë sëšọ, 
a tej cignę za oba kuńce. Xto otfimd v rące dłegśi kuńc, ten base dłóżć žit. 

mostećk, -a, m, dem. od mostk w znacz. 1. To le tak beło, Ze jem prez 
ten mostečk prelazła. 


motdk 117 


mosceśće (pn), mloscósko, -a, n, augm. od most. Rożvalonć mo- 
scësko. 

mostovi, adj., 1. od most. Mostovć přąsta. 2. ‘mieszkający w pobliżu 
mostu, przezwisko przymiotnikowe, odmiejscowe, dodawane zwykle 
do nazwiska, np. Mostovi Veńta w Załakowie. 

mostovńik, -a, m, wojsk. ‘saper’. Naš sin je kole mostovńikóv (pn, Śr). 

mośk, -a, m ‘zły duch’. On må moška. Zadae moška — ‘oczarować : 
Čarovúica zadała mu moška (Wdzydze, Karsin, Wiele). 

I mola, -ć, f, 1. zool. "méi, Me motć vlazłć ve vełną. Zob. mul. 2. fig. 
‘leniwa kobieta”. To je mota (pn). 

mlotevńik, -a, m, bot. ‘bagno zwyczajne, Ledum palustre L. Mo- 
tevńik vkłddają v kośćyć na lato, tej śodna mota ńe vlćze (pn-zach). 

T II mota, -ć, f ‘narzędzia, warsztat do robienia pantofli z drew- 
niana podeszwą” (Gochy). Zob. korkovńd. 

mołac, motå, va, impf, 1. 'nawijać nici, przędzę na motodidło. Cati 
zeń jem sis mota, jaź me rące bolo. 2. "merdać, machać ogonem’. Pes me 
są tak uceśił, le ogóną motdł (pn, rzadziej śr). 3. fig. ‘ciężko pracować. 
Me zis motalć, jaź më krevi bele. © Przysł.: Robi jakbe djdbeł góvno mo- 
tdł — ʻo człowieku spieszącym się podczas roboty. 4. fig. neosemant. 
"poruszać się, spieszyć się”. Gzeź të tak motds? Naša krokóvka ‘pociąg kur- 
sujący na trasie Puck — Krokowa ju motd. © Zwroty: Na kole motac — 
‘jechać na rowerze. Nogami motać — 'iść szybko (pn, rzadziej śr). 
5. plotkować. Te babć ju zds stoję ë motajo (pn). 6. impers. ‘sypać śnie- 
giem’, śnieżyć. To 3is motd (pn). | 

Comp.: namotac, va, pf naplotkować. Te babć ju co namotaję (pn). 
Namotać są, vr, pf napracować się. To są Čtoúek o cati zën tak namotd, 
Ze ju dedór dalë ńi może. Jå 3is jem namotond (pn). Pomotac, va, pf, 1. 'po- 
mieszać, pogmatwać wełnę, nici. Xcdłbóm dez3ec, yto me tą veną pomo- 
tdł. © Zwroty: rozóm komus pomotac — wprowadzić kogo w błąd, po- 
mylić: On me tim svojim giddańim ćtsto rozóm pomotdł. Čë ce rozëm po- 
motało — ‘czy zwariowałeś?* Umotac, va, pf, 1. 'nawinąć wełnę”. Umo- 
tala jem sis dva talki. 2. o koniach: 'zamęczyć. Jå tobe p'ožičą końa, le 
co te go ńle_umotdś (pd). © Zwrot (śr): końa umotac — 'poplątać nić przy 
motaniu. © Wierzenie: Od gdódzdki jaź do Trey Króli ńiżodna Šatka Ge 
motd vełnć, bo bë mogła końa umotac. Zamotac, 1. vn, pf ‘zajechać po- 
ciągiem lub rowerem’. V gozćńe zamotdł do Gdónska (pn). 2. T va ‘zadać 
kołtun.. Ć!arovńica z'amotała yłopa, Ze on vnet umar (pd). Por. koc. za- 
motać. Zmotac, va, pf, 1. 'zmotać, zwinąć. Pospłądła jem všëtką vełną, 
le ją zmotac. 2. ‘byle jak zrobić. On le to tak zmotdł (Śr). 

mołovac, motćje, va, impf (Hel), zob. motac w znacz. 1. 

motåk, -a, m, zob. motodidło. Zóinoc vełną na motdk (Przodkowo, 
Smażyno, Pomieczyno). 


118 motodidło 


mołoóidło, -a, n, 1. 'motowidło. Motodidło składa się ze słupka 
i z poprzecznej, nieco zakrzywionej beleczki, zwanej końćsc. Zob. I ko- 
fesc. Zóijac vełną na motodidło. © Zwroty: To ce są predd jak motodidło — 
"o rzeczy bezużytecznej. Jic jak z motodidła — ‘układać się pomyślnie: 
To mu Što jak z motodidła. Moje bałce robota jize jak z motodidła. Ó Wie- 
rzenie (Zabory): N'a_motovidle jezzi mora lugi dusëc. 2. fig. neosemant.: 
‘Tower. Jazac na motodidle (pn). 3. fig. motyl. Motoóidła lecę (pn). 
4. ‘drag, na którym niesiono wysoko wełnę od najlepszej owcy. Ńćper 
Zed pródką i ńós reno na motodidle (Kępa Żarnowiecka). Zob. ostr ćżćnć. 

t motloGiśće, -a, n 'motowidło'. Motae vdłną na motośiśće (pn). 

motk, -a, m ‘motek wełny kupionej w składzie. Do yłopskćgo vąpsa 
wlćze zesąc moikóv. Por. tål (pn), talk (Śr) — ‘motek wełny domowej 
roboty”. 

+ motlaóica, -ć, f, 1. ‘zespołowe motanie wełny. Xcemć le vśćtką 
vdlmą spřisc, a tej są vezńeme do motadice (Kępa Oksywska). 2. fig. obfity 
opad śnieżny połączony z silnym wiatrem, śnieżyca, zamieć śnieżna”. 
To ale beła vóord motadica. K'ej bë ńć ten dater, tej bë to ńe bóła taka mota- 
dica. © Porównanie: Takd gis motaóica jakbć sto bdb możtało (jw.). 

+ motlaóina, -ć, f wełna zmotana”. Prązćna to je vełna sprądłi, a mo- 
taóina vełna zmotond (pn-zach). 

motni, adj. odnoszący się do motania'. Advent to je motni čas. Motnå 
wełna — ‘wema przygotowana do motania'. 

mlotóka, -Ki, t ‘motyka’. Vzęł motćką i $ed v las kopac pńe. 

mlotóćka, -Ki, t ‘poprzeczna rękojeść u trzonka wideł, rydla, łopaty” 
itp. Vidłć z m'otóćkę lebć są třimå v rące (Gochy). 

motil, -ćla, m ‘motyl. Motćle ldtaję (Śr). Zob. motćlk. 

motlak, -a, m, o samcu: motyl (Kępa Swarzewska). 

miotlóca, -ć, f, o samicy: ‘motyl’. To mge motlåk, a tam to motlóca (jw.). 

motelńik, -a, m, bot. 'czworolist pospolity, Paris quadrifolia? L. 
(Puekie). 

mlotilice, plt, tylko w zwrocie: mlotilice mńe mąćę — ‘dusi mnie 
kaszel' (Zabory). Por. ten sam zwrot kociewski. 

mlotilećka, -Ki, f, zool. biedronka, Coccinella septempunctata zwykle 
w połączeniu z drugą nazwą: m/otilećka - p'opelečka (Jamno, Parchowo). 

mliotilećk, -a, m, zool. ‘biedronka, Coccinella septempunctata, zwykle 
w połączeniu z drugą nazwą: m/otilećk-p'ofelećk (Półczno), stanowiącą 
oboczną postać męską deminutywu m!otilećka- p!ofelećka”. 

mlotilevka, -Ki, f, zool. ‘biedronka, Coccinella septempunctata (Bo- 
rowy Las, Nakla). 

mlotovećka, -Ki, f, zool. ‘biedronka, Coccinella septempunctata’ 
(Mściszewice). 
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mótka, -Ki, f, bot. ‘tymotka, Phleum pratense’ L., prawdopodobnie 
skrót ogólnopolskiej nazwy tymotka. Zob. I mutka. 

miótevka, -Ki, f, dem. od mótka. 

mótev, -tóe, f (Gochy), zob. mótka. 

moółtva, -ć, i (jw.), zob. mótka. 

mova, -ć, Í, 1. ‘mowa, rozmowa. Vegłosił mova. Tu je prawie mova 
o tobe. Cë£ va tu provaziia ża movą? Mow ai ma — ‘to niemożliwe. © 
Przysł.: Mova mode ńe je róvnd. O óilku mova, a úilk za ddćfami. Ta jego 
mova to je takd, jakbć głodni säi — "bes treści. © Wierzenie: Każźdd 
yova md swoją movą w myśl przysłowia z Puzdrowa: jaké xueva takć 
mueva, lecz ten ją rozńmeje, yto zjdd jabko z głovć króla zńijóv (Kępa Żarno- 
wiecka). Pijąc zaś wywar z węża można posiąść dar rozumienia movć 
dřev, kdatóv + zelóv 'ziół (śr). Lëzkå mova — ‘plotki’: To je lëzkå mova. 
Mova z gddkę — 'koszałki-opałki : Ju le skóńć opodadac, móm ju dosc 
tvojć movć z gddkę (pn). 2. 'język, mowa, gwara. Jå są ńe sromają movć 
matki. Kaśćbskd mova je słodka v gąbe. 

móvka, -Ki, f mowa, rozmowa”, zwykle już tylko w przysłowiu: 
O kims to móvka, ale 'o_sobe ańi słówka (pd). 

móvni, movni, adj., 1. wymowny, wygadany”. To je movni ćłodek. © 
Przysł.: Kot łóvni, yłop mówni ti są dwaj użćóg. 2. rzadko: 'modlitewny'. 
Móvnd ksożka — ‘książeczka do nabożeństwa (pn). 

motto, móvi, va, impf ‘mówić. © Wierzenie: gecko zaćind modie, 
Kej mu cemośko scóardńeje. © Przysł.: V'ele stóydj, mało map, Móv z dilką 
pdcef, a on „ovca”. Z tobo gadac, a z kotą pdcef moóie... a z głupim klóski 
gńesc. © Humoreska: P/ićjaydł k'avaler v råjbë i sezi jak mućk. Dobri 
moż zlayącivd go: „No móe do dé co!” A na to k'avaler 'obtapit bruiką 
i tek: Moja drogd d'ońico” (pd). Odm.: móe. 

Comp.: namoúic, va, pf, namańac, impf, 1. namówić, nakłonić. 
Namódńł go do tego. © Przysł.: Długo do złćgo ńe třeba namadac. 2. 'pozy- 
skać czyjeś uczucie. Namóóiła sobe bólnego parobka. Obmoóic, va, pf, 
obmadac, impf, 1. ‘omówić’. Jayalć na obzórki, żebe vśćtko obezdfec i ob- 
mówic. 2. 'obmówić, oczernić. Obmóóiła go do lćzi. Por. obmódisko, ob- 
móvstvo, Odmodic, va, pf, odmaśac, impf, 1. 'odmówić, komu czego’. 
Sosdd ycdł ode me pożióćc peńazi, alem mu odmóśdił. 2. “odciągnąć kogo 
od czego, do niezrobienia czego. Ońi me zćvką odmóvile. Podmoóic, 
va, pf, podmaódac, impf, 1. 'podburzać. To ńiyt jini, le ona podmodiła 
go do tego. 2. 'przedrzeźniać czyją wymowę”. Co të go podmdódś (Wejhe- 
rowskie). Zob. podkarbac pod hasłem karbac. Pomoúic, va, pf, pomadac, 
impf, 1. ‘pogadać z kim’. Xeát jem z tobg pomodie. 2. ‘posadzić, oskarżyć. 
Pomóvił go o złozćjstvo. Por. pomova. 8. odpowiadać w pacierzu. Jå 
bada vpřódk móvił, a va bązeta pomóddała za mną. Pfemodic, va, pfl, pře- 
mańac, impf przemówić. Naš ksęz baro pąkno do nas pfemódił. PFe- 
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modic, va, pf, płómańdac, impf, 1. 'przymówić, przyobiecać. Płómódił 
me sto złotey. 2. 'docinać, dokuczyć. Jå mu płómóódił, Ze lëyo zrobił. Roz- 
mańdac, vn, impf rozmawiać. Rozmddalć do póznć nocć. © Zwrot (Za- 
bory): Botë z Kims r'ozmddaję — "o skrzypiących trzewikach': Twoje bótë 
rozmddaję z toby. Umodic są, vr, pf umańac są, impf ‘umówić się. 
Spotkalć są na wmódonę gozćną. Umo% są lës z dilką jic na rëbë. V ëmovic, 
va, pf, vómadac, impf, 1. wymówić. Na jązćku jå to mom, le ńi mogą 
tego vćmoóic. 2. ‘zapewnić, zastrzec sobie co”. Naš stark vómódił sobe co- 
zenno jeden liter mleka. 3. ‘czynić wyrzuty’. Vemdddł me, że jem zgńiłi. 
4. 'odradzić. Jå mu to z głovć vómódił. 5. wypowiedzieć komu służbę, 
mieszkanie. Vemódił me meśkańć od Rozivórnć. Vemodic są, vr, pf, 
vómadac są, impf ‘wymawiać się, wykręcać gie, Zaprdśalć mą, alem są 
vómódił. Vmodic, va, pf, omadac, impf wmówić co w kogo. Temu 
może vśćiko vmodic. Ten bë xoc jałovć brode celą vmódił. Zamośdie, va, 
pf, zamaśóac, impf, 1. zamówić sobie np. pokój, zaprosić do siebie”. 
Zamóóćiła jizbą do spańd. Jå zamóóił dva piva, a ńć jedno. Ksę3 zamóśił 
radą parafialną. © Zwrot: ize gřmot zamadac — o człowieku powolnym. 
2. ‘zaczarować, ducha ubezwładnić. Stará Óajinka rozma[ła] zamadae 
różą. Władzę nad straškami ‘duchami’ posiada ksiądz, który umie stra- 
Śkóv zamodic. Zob. kso3, zamdódćka. 3. przemówić pierwszy, zagadnąć”. 
Zamodic dëšą. Čtoóek strayoblevi de podóińen zamadac duść. Ońi ną dużą 
zamódile. Zmodic, va, pf pomodlić się”. Zmódlć påceř i Ślć spac. Zmóvłi — 
partie. pf — 'odmówiony': jå ju móm pdcef zmóvłi (Kępa Żarnowiecka). 
Zmodic są, vr, pf, zmadac są, impf, 1. ‘odmówić komu co. Jå są mu 
ńi móg zmodie. 2. porozumieć się, sprzymierzyć się. Ońi są zmódilć na 
mnie. Por. zmiódinć — 'swaty”. 

movńik, -a, m mężczyzna przewodzący modlitwom, zwł. podczas 
tzw. pustė nocć przed pogrzebem”. Stari Paśk je ju lata latećnć movńiką (pn). 

mlovńica, -6, f, forma żeńska od movńik. Xteż tu u vaju ve vsć je mov- 
ńieq? Takd stara Śtolcka. 

t mloóidło, -a, n, kult. ‘paski rzemienne ze skrzynką używane przez 
Żydów podezas modlitwy, filakterie. Żezć modlę są na mośidle. Stdri 
Žid z brodę vćjęł modidło, obdązdł ńim levo raka i łóseną, i zaćgł są modlóe 
(Wejherowskie). 

Moses, -a, m, 1. ‘Mojżesz, biblijny wódz i prawodawca Izraela’. 
Corka faraóna nalaała mátégo Mózesa v košu nad vodo. 2. | mózes mło- 
dzieniec, którego wyzwalają na rybaka, gdy po raz pierwszy wyjeżdża 
na połów”. Mózesovi dawano niegdyś do ręki miotłę lub szezotkę, którą 
zamiatał pianę wzburzonych fal sprzed kutra, przeszkadzającą rzekomo 
w pływaniu po morzu (Rewa). Por. pokrojeńć w znacz. 2. 

możżef, -efa, m ‘bardzo małe jajko kurze, zniosek. Kura zńosła 
miożżeła (Zabory). 
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možni, adj., 1. ‘bogaty’. To je mośni gbur. Možni panove. 2. ‘wielki, 
duży. To je močni kavat Zëta. 3. “dobry, wyborny. Co va mata za mośni 
zleb. 

možno, adv. możliwie, możebnie'. Je ło mošno? Tak padd, że to mošno 
ńe je. To we je mošno z vama, zecć. © Okrzyk zdziwienia (pn): Je to možno 
za tólć śdtor mëdta dac! 

možnosc, -ć, Í sposobność, możliwość. Ñi mec możnoscć. 

mlożnota, -ć, f, zob. możnosc. Ješ jedna mośnota bë bóła. Jaki? 

modri, compar. mądrćśi, adj. mądry, rozsądny”. Bozć modri, a ńe 
xo3ć tam! Q Zwroty i przysł.: On je modri z levć stronć — “nie jest mądry” 
(Sulęczyno, Podjazy). Modri jak M'ódińsóćgo kuot ‘grapi (Rolbik). K'ej 
le të jes modri. Modre głoe dosc na słode. Modri są od głupóy učo. Modrd 
baba — 'znachorka: Béi le do modré babć, ta ce pomoże (śr). Modri 
krdve — 'główny bohater opowieści o naiwnych gburach gnieżdżewskich, 
których ciągle na nowo wyprowadzał w pole. Por. Gńćzźżewo, gńeśżewski, 
gńeśżedón. 

modri, modra, adj. w użyciu rzeczown.: ‘człowiek mądry. Ońi 
xeo dedno bóe ti modri. O Przysł.: Te, a ten modri va jgsta dvaji — złośl. 
o człowieku przemądrzałym. Leg modrćgo potkac, a głupógo w%ë¿mamqoqe. 
Męodrómu ustọpi, głupómu vćbaćć! Leóć z modrim umřėc, jak z głupim 
Zë, Lefć z modrim zgubic, jak z głupim naleze. 

modre, compar. modić, mądřė, adv. ‘w sposób mądry, rozsądnie”. 
To të modfe zrobił. Na dregi rdz zrobą mądfć. 

modro, adv., zob. modre. Jak ten pes na cebe modro zdři (Śr). 

modrobfeśi, adj. 'przemądrzały. Taki jes modrobfćśi, a teuo jes 
ńe ćul (Hel). 

męodrobfeśńik, -a, m 'mędrek, mądrala. Udavd modrobfćśńika, 
yoe za dótka gi må rozómu (Hel). 

mędrobf!eśńica, -ć, £ kobieta mędrkująca. Të modrobitśńico, máš 
telć rozómu v glode, co moje bestrć celą v ogóńe (Hel). 

mędrosc, -ë, i mądrość. To je sama modrosc od knåpa. © Przysł.: 
Čłloúek są uči mędroseć do samć staroscć. 

modrovac, modrćje, vn, impf 'mądrować, mędrkować. Ju të zds 
modrcjeś! Sezelć v karóme i mędrowalć. 

mędrloóinć, A, plt, rzadko: ‘wypociny, lichota. Báj le ze svojimë 
modrośinamć! Ñe zeg ćte twojiy modrodinóv. Ju le nas We ¿estuj twojimć 
mędrońinamć (Puekie). 

modrala, -e, m 'mądrala. Temu modralovi vćdaje są, Że on vśćikć 
rozómć pozjdd. 

mądrca, -ć, m ‘człowiek mądry, roztropny”. Naš škólni to je mądrca. 
Tej mądrcode (Żukowo, Przodkowo). 

moędrośk, -a, m ‘mądrala’. M!'odrośce nosa z!azćrają vćżć ymur (pd). 
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mlodrośka, -Ķi, f, forma żeńska od modrośk. Takd z cebe mlodroška, 
a tego ńe dećś (jw.). 

mlodfala, -e, m, zob. modfela. V'izita va, co za modfala (Parchowo, 
Nakla, Jamno). 

modfela, -e, m ‘mądrala’. Taki smdrkola, a taki mọdřela (Śr, pn). 

modfec, modfeje, vn, impf ‘nabierać rozumu, mądrzeć. Visa, że 
cordz barść modfejeś. 

Comp.: premodfec, va, pf, tylko z negacją: ‘zrozumieć’. Ñi mogą 
tego premodfec, óććmu on to zrobił. Zamędrec, va, pf “popisać się wątpliwą 
mądrością”. To mą zagofeło, jak on zamodfił (śr). Zmędrec, va, pf, L ‘stać 
się mądrzejszym. Jak të, sinku, starši boześ, tej të zmodfejeś. 2. 'zauwa- 
żyć. Jå zard zmodri, do ¿ego to są mało. Jak ona to vejtale zmodfeła. Odm.: 
mądfrec. 

* modëge, v. 

Comp.: vómodfac, vćmodfivd, vn, impf 'mędrkować. Ju të zds 
vëmodřiváš. Odm.: vómądfac. 

mog%ie, mogói, va, impf ‘żuć, powoli jeść, mamlać. Mogói i męgói, 
co z'a_ńego Ď'ėsoúe mogóo (pd). 

mogóie, -a, m “ten, co powoli je. Mogóic jć p'omału, żebć mu są dobře 
v bfequ 'ułożćło (pd). 

mlogóica, -ć, f ‘ta, co powoli je. Ńim ta mlogóica są najć, me ju blą- 
zemć nla_polu (pd). 

moka, -Ki, t, 1. mąka. Plińce z męki. Zarná (pn) ... rśanń moka. © 
Przysł. : Z tė męki ge boze yleba. Może z té moki base ješ ylėb, a może i kołóe — 
‘może z tego jeszcze coś więcej będzie. 2. 'zacierka”. Më melć zis męką 
n'a_dećefą (Swornigacie, Konarzyny). f 

moćni, adj. mączny, mączysty. Naše bulvć sę baro moćne. Moćnć 
buksć — ‘pytel: Prepuscćc moką přez moćnć buksć (Puckiej. Močni 
duż — ag karowy” (pn-zach.). Močni kufr — pył w młynie: Jona 
Laf sebo do otrąbóv. Młenardik cozćń zmdid močni kur i sede v otrąbć. Mąćnć 
lóstć — bot. ‘podbiał pospolity, Tussilago farfara L. (Sławoszyno). 
Močni mer — worek na mąkę. © Porównania: Tak są obråcå jak 
močni mey abo jak moćnad bulva — “żle tańczy. Głupi jak močni mey. 
Spadnoc jak močni mey. Moćnim mexą zlapłi (pn) zlapńąti (Śr, pd). 

moćka, -Ki, f, 1. rzadko: 'zdrobniale o mące’. © Porównanie (Zabory): 
Trąse są jak moćka v młińe — o człowieku z febrą. 2. 'miałki piasek”. 
Ñi może z té męćki vćjazac. 3. ‘drobny deszcz, mżawka”. Takd moćka padd 
(Zabory). 4. 'zacierka”. Naše zecć rada jezę moćką (pd). 5. ‘mączka ziemnia- 
czana używana do krochmalenia'. Ugotuj męćką, bązemć moćkovalć úéra. 
6. wet. coll. ‘krosty w pęcinie u konia. Z moćki kóń d'ostaje grubo nogą 
(Zabory). Por. koc. moćka. 7. m, żartobl. lub złośl. ‘młynarz’. Z kimże 
naš moćka są żeńi. Ten moćka są na gburay vzbogacił. 
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moćkovac, moćkuje, impf, 1. va 'krochmalić. Moćkovac KBelózną. 
2. vn, impers. 'mżyć”. To zis tak cali zeń moćkuje (sporad. wszędzie, zwł. pd). 

Comp: umodćkovac, va, pf 'usztywnić za pomocą krochmalu. 
Umoćkorvała kolnóre. 

mloęceśće, (pd), mlocësko, -a, n, augm. od moka, ‘maka gorszego 
gatunku. Z tego mocóska base odevstałi xleb. 

moćesti, adj. mączysty.. Moóćsii břåd. Zdrno je močëstė, z ńim je 
čas do stodołć. 

moćće, moči, va, impf 'prószyć mąką. Uvażdj, mey moči, zatkńi 
sura słomą. 

Comp.: obmoććc są, vr, pf 'powalać się mąką. Naš mlënåř dedno 
yogi obmoćoni. Déi të ve mie, śe të są tak obmocił? Odmoćec, va, pf 'czy- 
ścić z maki. Odmọčta mój płdść, bo sama moka je na Yam. 

mlocëdlo, -a, n, rzadko: 'rzeszoto do mąki. V našim młińe je dobra 
moka, bo tam sọ dobrć moććdła (Kępa Żarnowiecka). 

+ mloććle, -óv, plt mąka z ostatnich ziaren’. Moććle sọ z ostatnćgo 
zdrna, ale ćasą bivd z ńiy nólepść yleba (pn-zach). 

męćńik, -a, m, 1. ‘worek od mąki”. Vëtřësë ten moćńik (pn). 2. ‘drobny 
deszcz, mżawka. Moćńik pada (pn). 3. zool. 'mącznik, młynarek, Te- 
nebrio molitor. Mąćńik to je bok, co śćje v moce. 4. żartobl. ‘młynarz’. © 
Przysł. przykładowe: Potkdł kominaf moeńika i řek mu: Béi dalë, bo 
me potrepeś (pn). 

mloćńica, -ć, f, 1. ‘wielka skrzynia, w której przechowują mąkę 
w młynie. V moćńici jå tëléë męki Wi móm, ale poźddj le, jå ce dóm reštą 
z petla. 2. zool. ‘zimnica, Limanda limanda’ L. (Przymorze). 3. zwykle 
moćńice pl ‘odmiana mączystych gruszek’. Zob. dłávķi. 

+ mlokńisko, -a, n ‘drobny śnieg. Mokńisko padd (śr). 

T mokol, -u, m ‘maka ze zboża zanieczyszczonego kąkolem'. © Wyraz 
zachodzący już tylko w przysłowiu: Mokoł to kçokol (pn, Śr). 

moklac, mokld, vn, impf ‘rozmyślać, zastanawiać się (śr). © Jå ju 
nad tim téš mokla i tatkovi predsidóa, ale on je tak óedno na vćsok vëšti. 
„Spocć Vojsko”, 62. 

mlęklovac, mokluje, va, impf 'obmyślać jakiś podstęp, knuć. On 
cos miokluje přecivko mńe (Zabory). 

mokolóc są, mokoli, vr, impf "męczyć. Tak są mokoli, jaž šál na 
ńeno vzerac. 

Comp.: vómokolćc są, vr, pf wydostać się. Abom są vómokolił 
z te zurć (Puckie). 

moż, mąśa, m, rzadko: ‘mężczyzna, mąż”. To je pravi moš. Mość itri 
jak vąś. 2. małżonek. © Przysł.: Dobrd żona to mąża korona. 3. dobri 
mof — ‘swat. Zob. dobri, II krój w znacz. 2., rdjbe. Zob. „Wesele Kaszub- 
skie”, akt I. Por. koc. dobri moś, moč zaufańa. 
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t mrą, adv. natarczywie, usilnie, gwałtownie. Na me mra śed sfik. 
Mra są cósńe, ze A4 md. Pes jise mra v zëie, Sed na me mrą, żebć mu pó- 
śićec peńąze (Puckie). Odm. (Hel): mro. 

mrąga, di, Í "pręga. Źńija må mradi (Przodkowo, Kosowo, Smoł- 
dzino, Załęże). Zob. morąga w znacz. 1., brąga. 

mrągovati, adj. pręgowany. Mrągovatd śńija (jw.). Zob. morągovati. 

mrek, -a, m, 1. ‘człowiek małomówny, nietowarzyski, mruk'. Vejle, 
ten mrók ju ads ze, Jak jå sobe vdařëc mogą, to dedno taki mrek beł. © 
Przysł.: I mrek są ćasą rozgddd. 2. ‘głos wydawany przez niektóre zwie- 
rzęta, także pomruk, mruczenie wyrażające niezadowolenie’. V ëšed z mróką 
i zatfasnął dóćfe. 3. fig. szum morza. Z daleka doyoził mrek mofa. 

mrëčk, -a, m, 1. dem. od mrók w znacz. 1. Żebćs béi rdz cëyo, mróćku ! © 
Porzekadło (pn): Jes të mrëčk, lebć bozć próćk — ‘raczej chłostaj, a nie 
gderaj. Lepši próćk jak mróćk — ‘ts? 2. fig. “kot. Mróćk leži za pėcką 
i prąge. 

mrëča, -¿, f, 1. kobieta mrukliwa, wiecznie zrzędząca. Pośdl są, 
Boże, tako mrëčą za starką ‘teściową dostac (śr). 2. rzadkie, źle przyrzą- 
dzone masło. Ukefńała mrëčë (Szemud, Glazica, Przetoczyno). 

mrëčka, -Ki, f, 1. dem. od mróća w znacz. 1. © Przysł.: Lefć sćtme 
lat v ćiśću, jak z mrëčko rok. Odm.: mrućka (Zabory). 2. fig. kotka. Po) 
le, mróćko, do me, dóm ce mleóka. 3. fig. (sporad. pn, śr), zob. mora 
w znacz. 1. Co bë le ta mróćka zds nie presła me sis dëšëc. 4. (Zęblewo), 
zob. bóróka. 

mrletadło, -a, n ‘mruk’. Z tim mrećadłą są ńiąt ńe dogddd. 

mrekała, -ć, m ‘mrak’. To że derą taki mrekała md bëe (Śr, pd). 

mrëklëvi, adj. mrukliwy, małomówny”. Jego bałka je mrëklëvå, ale 
lëyå ona ńe je. 

mrëčec, mróći, vn, impf, 1. o niektórych zwierzętach: ‘wydawać 
głos. Medóćz... pes... kot mrëči. 2. "mruczeć, niewyraźnie, cicho mówić, 
śpiewać. Moja Marta yee są pevno Zeie, bo ona ju tak mrëči pomalinku. 
Xozi i pod nosą sobe mrëči. © Wierzenie: K'ej mora dćśi, tej ona mrćdi. 
3. szemrać, robić wyrzuty. Moja stårå na me vedno mreći. Ju të zds, 
taiku, mrëciš. 

Comp.: namrećec są, vr, pf ‘do przesady okazywać niezadowole- 
nie. Te są ju co namrtciś, złobe. Pomrećec, va, pf 'pomruczeć. Śtórk 
pomrćcdł, a tej są uspokojit. Zamróćec, vn, pf 'zamruczeć. Pes na me 
zamrëčit. 

mrëčni, adj., rzadko, o morzu: ‘grożny’. Moře je zis mrëčnė, to boze 
jinšå pogoda (Przymorze). 

mMroz, -u, m ‘mrok, zmierzch”. To są robi mroy. Sezec v mroyu. O mro- 
yu — 'o zmroku: O mroyu vëjayalë na moře. O mrozu jå ndmile sezą 
kole pėcka (Hel). Zob. omroy. 
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mrożk, -u, m, dem. od mroy. O mrośku — "o zmroku” (Hel). Zob. 
omrożk. 

mrok, -u, m ‘mrok, zmierzch. Ju mrok zapddd. Las tonqł v mroku. 
Mrokim — "o zmierzchu: Mrokim přëšed doudóm (Gochy). Zob. mo, 
smrok, vimrok. 

mroćk, -u, m, dem. od mrok. Jå tak zis do vaju zazdfała kol mroćku. 
O mroćku — "o zmrokw. 

mroćec, mroćeje, vn, impf, tylko imperson. 'ściemniać się’. Ju začinå 
„mroćec. To yutko terå mroćeje, dńe sọ o dele krótść. 

mroććc są, mroći, vr, impf Ściemniać się. To są ju mrodi. 

Comp.: namroććc, va, pf nadymić. Stróse namroććle nóm v jizbe. 
Odmroććc, va, pf odsłonić. Odmroćć okna, bo są vidno robi (pn). V mro- 
ććc, va, pf ‘zbić kogo”. Jak ce vmroćą, to të polćześ (pn). Zamroćće, va, 
pf 'zamroczyć. To me zamroćóło, jak na gałęz me v łeb ylapta (pn) 
zlapną [ta]. 

mroććsti, adj. 'ciemnawy, pochmurny. Mómć terå mroóććstć dńe 
jak v jeseńi. Vešlë do mroććstć )izbë. 

mroććsto, adv. od mroććsti. Mroććsto jak v koscele. 

mroćlińc, -a, m 1. ‘pomieszczenie położone na północ lub zasłonięte 
drzewami, np. kościoł, izba. Ten vaji koscół to je taki mroćine. Leć, že- 
besta vëšta buten, a ńe sezała óedno v tim mroćińcu (pn). 2. 'krużganek”. 
Jedni vyådalë do koscoła delgimi dóółami, a jinśi přez mroćińe (Przyje- 
zierze Żarnowieckie). 

mroćni, adj. ‘ciemny, chmurny”. Mroćnć ńebo. To zis je taki mroćni 
zeń. Zob. omroćni. 

mroćno, adv. od mroćni. Jak tu je mroćno v tė jizbe. Ju są mroćno 
robi. © Zwrot: Mec mroćno v głoóe — `o człowieku narwanym': Ten md 
mroćno v głode. Zob.: omroćno. 

mrloćńica, -ć, f, l. rzadko: ‘niebo pochmurne’. To zis cati zéi takń 
mroćńica panćje (pn). 2. "mrok, zmierzch”. To sis je mroćńica, bo ksążće 
ńe sóćci (jw.). Zob. omroćńica. 3. zob. mroćlińc w znacz. 1. V mročńici 
më sbimć ob lato, bo tam nddłćźć je cemno (jw.). 

mroćulka, -Ki, t kobieta o ciemnych włosach, brunetka’. Mroćulka 
z jasnima oóoma ndbarść mu są vigata (Sr). 

mróvka, -Ki, f mrówka”. Mróvki są rojọ. © Porównania: Tu je mróv- 
kon jak gradë (Hel) jak pšosku (Bór). Lezi jak mróvkóv. V'iyli są, jakbe 
go mróvki oblaztë. Sesi, jakbć mróvki mat v buksay. Xutki jak mrówka. 
Por. koc. moróva, moróvka. © Bajka: Mróvka i skuećk. Přëšed v zóme die 
mrjediska skuećk i prjesił mróvką ue półną jestku. Pito są mróvka: „Në, 
úi mëi te prade ńic dje jezeńo?? Ké, mrlóvećkue, jo stoją tak před tjebę 
jak të me lu 64548, jo ńie hi móm”. „Në, cje të rjebił v lece — fekta mróvka — 
Kë jo zbórala i grjemazćła zóń a noc bez uedpuećinku jadło”? „Kue v lece 
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jo sóbevuł”. „Në, Kë të, skuećku, ueb lato caté sóćvuł, té tere v zóme tancuj”. 
Ji zamkła mu mróvka před njesą dóćfe (informator lat 18, Luzino 1966). 
Por. koc. moróva, moróvka. 

Mróvki — 'nazwa pola pod Kielnem': Kole Mróvk. V Mróvkay. 

mróvći, adj. dotyczący mrówki. Mróvćć jaja. Co tu je mróvćiy kop- 
cóv. Mróvći Zómk — nazwa pustk pod Kielnem'. 

mrlóvećka, -ki, Í, 1. dem. od mróvka. Lóze vëzdřelë z daleka jak mró- 
većki. 2. zool. ‘biedronka, Coccinella septempunctata’ (Karsin). 

mrlośiśće (pn), mrloóisko, -a, n ‘mrowisko’. Mrodiśće są vćrojiło. © 
Środki magiczne rozbudzające miłość: Jóvóą co ńi md śŚćescćgo na pa- 
robkóv, podinno zakopać šabą v mrodisku. K'ej mróvki šabą ogrëzo, tej ono 
muśi o dvandstć v nocć zańese tą šabq na smąłdr. Ješ takćgo vćpddku ńe 
beło, żebć parobk za zevóćcą ńe pfeśed (od Parchowa i Sulęczyna). Por. 
koc. morodisko. Q Med. lud.: Reumatyzm leczą w ten sposób, że w mro- 
wisko wkładają butelkę z cukrem. Gdy mróoki vlėzọ v śklónką, wlewają 
do niej okowity, którą potem nacierają ciało (pd), albo wsypują mrowisko 
do beczki i zaparzają gorącą wodą, po czym wchodzą do beczki i nakry- 
wają się płachtą. Po zażyciu kąpieli parowej wchodzą do łóżka (Stężyca). 

mroóic są, mrodi, vr, impf 'roić się. Drogi są jaž roiłć od lezi. Zob. 
maróie są w znacz. 2. 

Comp.: pomrodic, va, pf zryć, spulchniać ziemię za pomocą rydla, 
radła, pługu. To zard jinaćć rosce, jak kosk zeg pomrodi. Zmrodie, 
va, pf, zob. pomrodie. Zmrodie są, vr, pf ‘zebrać się, zgromadzić się. 
Më są zmrovilë i v gosëñe to beło zrobonć (Wejherowskie, Kartuskie). 

mróz, mrozu, m mróz. Zob. zamróz. Jize mróz. Mróz ščińe v patë... 
v uśŚć... v nos... v skarńe. Mróz preyvdcił. Sarka uyd mrozë — ‘o wielkim 
mrozie (Jastarnia). © Zwroty: syvacëe cos od ostatnego mrozu — o czło- 
wieku narwanym, postrzelonym, niekiedy wprost przeciwnie o człowieku 
mądrym, zaradnym, sprytnym: Jå vizą, të cos syvdeił od ostatnćgo mrozu 
(pd, śr). Mróz ją syvdcil... narazil — ‘zaszła w ciążę” (Kępa Swarzewska). 
Mróz Haze bałki p'od_lodim — ‘woda zamarza: Zis ob noc mróz kłdd 
bałki p'od_lodim, zé base mòg po nim jezzćc i rebe łodic (pd). Bojec są jak 
mróz góvna — “nie bać się, kpić z kogo’: Boją są cebe jak mróz góvna. © 
Porównania: Mróz, jaź ptayć z górć sp'ddaję (Zabory) ... jaž lód pąkd... 
jać pod nosą mafńe... jaź stónki lecę z nosa (Hel) ... jaź elskć zvonć so dër 
(Puckie) ... jaż murë... jaż okna pącaję (pn) ... jaż scanć... j'ezora (pd) 
... jaś strene... daki... jaś kameńe pakajo (Śr) ... jaś kotë blećo... jaś v gąbą 
pari (Miechucino, Mojusz) ... jaź błota treśćo (Śr) ... jaź moře tfejśći (Hel) 
... jaś skyuru zrivo ze skarne (Bór) ... jaż sńćg pod nogami skrefi... berzi 
(Hel) ... zrepśź (Bór). © Przysł.: Ji3e mróz na vóż, a sańi ńi ma. I na psa 
prińze mróz. Don Bóg kdre, jak ńć mrozą, to povrozą (podobnie na Kocie- 
wiu i w Borach). Ñe zabać vćldc wodą z garku, żebć go tobe mróz Ze rozsaził — 
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"bądź przewidującym” (śr). K'ej bë ńć ten mróz, tej bë Zloúek zelëską zarós... 
ńe dele zńós. © Prognostyki pogody: Jim dikść mrozë v lutim, tim kroce 
potrod zóma. Na Barbarą mróz, śćkuj yłofe pd (śr). Jak v gromićńiku zelśi, 
to v marcu mróz precesńe. Jake goroćki v lece, takć mrozë v zóme. & Prze- 
sądy: Mróz pąkńe, le třeba vpfódk uregovac dvandsce łesóy (Łebno, Zę- 
blewo) ... Zei są dvandsce łósóy spotkd ve vsć (Śr). Podobnie twierdzą na 
całych Kaszubach, na Kociewiu i w Borach. Mróz më ńćóąksom muer, 
jak słińce vszuezi (Łyśniewo). © Personifikacja mrozu: Starzy Kaszubi 
wyobrażali sobie ostry mróz jako silnego byka z długimi rogami, uwią- 
zanego na grubym powrozie gdzieś v głąbokć Rusji 'Rosji. Co pewien 
czas udaje mu się urwać powróz i zbiec. Mróz urvdł pooróz — powiadają 
jeszcze dziś. Z pyska jego wieje zib 'chłód”, co strumienie i jeziora ścina 
lodem, a z kropli kapiących z dachu ulepia sóćce ‘sople’. Gdziekolwiek 
mróz się pokaże, tam ludzie kryją się do chat, żeby ich czasem ńle_přeðit 
r'ogami (Puzdrowo) i zimnym ozorem ńe lizół po gąde i gołóy rąkay (Po- 
tęgowo). Rozwścieczony rozsdzd zemą, vćkfóód płotć i daki, Ze to le tak 
paka. Po wyobrażeniach tęgiego mrozu w postaci byka zostały już tylko 
ogólnie znane wspomnienia w zleksykalizowanych porównaniach: mróz 
dostdł [batigą] po rogaz... mróz skid sobe rogi lub kark na oznaczenie od- 
wilży, która sprawia, że o jedno sókńą albo navet o Kile sókńóv je ceplè. 
Podobne porównania zna Kociewie. © Naśladowanie głosu barana i kozy: 
K!ueśdóue rokui dogadćjó so baran z kuezó. Xuec je tać'i mróz, Ze płotć 
pyncajó, to baran le ješ gódó: „Bónze mróz, bónze mróz”. Timdasyn kue- 
ześćkue zmarałć jak gózz zózdrosno zdfi na jeuo długó vełnyn a so jisci: 
Ju je, ju je (Sławoszyno). Podobną rozmowę prowadzi baran z kozą na 
Kociewiu. Bdłi mróz — rzadko: ‘szron’: is béi reno Béi mróz, jaž 
v koretku zamafło (Śr). Por. koc. Bolt mróz. Gołi mróz — ‘mróz w czasie, 
gdy na polach nie ma śniegu’: Gołi mróz je baro śklodlóvi w myśl przy- 
słowia: Na dän peče, ob noc seče (pd). Por. koc. goti mróz. Mokri mróz — 
‘szron’: Mokri mróz je gis nla_dfevay (Zabory). Por. koc. mokri mróz. 
Sóvi mróz — ‘szron’: Jis je sëvi mróz. Bënt mróz ma wygląd siwiuteń- 
kiego jak gołąb staruszka, który z długą brodą i w baranim kożuchu 
wywróconym na rąbć chodzi nocą po Świecie i bieli drzewa. Na widok 
drzew okrytych z rana szronem powiadają starzy Kaszubi: Sóvi mróz 
béi zis ob noc v našim sage i vćdelił nóm dřeva. Im częściej będzie je bielił, 
zwł. w adwencie, tym więcej będzie bradu 'owocu w przyszłym roku. 
Zob. sóvi star'uśk pod hasłem star!uśk. Por. koc. sivi mróz. | Stdri mróz — 
‘uosobienie silnego, tęgiego mrozu’: Stdri mróz jize. Stdri mróz je ju tu 
(Śr). Zob. mrózk w znacz. 1. | Sëyi mróz — zob. goti mróz: Béi mróz 
je tej, Kei vater deje i ńi ma sńegu. Sćyi mróz vśćstko vómrozi (Śr). Por. koc. 
suyi mróz. Sadi mróz — ‘szron’. © Prognostyk: Sadi mróz na dřevay 
v adveńce zapoóddd úele břadu v novim roku. Odm. (Puckie): śad!i mróz. 
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Zob. Zod ée w znacz. 2. Por. koc. šašak. Śari mróz — wilgotne, przej- 
mujące, zimne powietrze późną jesienią lub wczesną wiosną*”: To sis 
je šari mróz (Zabory). Zob. sekretni i pochodne. 

mrózżk, a, m, 1. ‘uosobienie przymrozku. Ju mrózk zazóćrd do yćdi, 
le bulvć okróvac, bo jak stdri prińze mróz, tej m3e za pozze. Mrózk ju xvdtd, 
tatk ju vćsłdł sinka, on sóm prińze za him. © Zwrot: mrózka gońie — "o dzie- 
ciach przebywających zimą więcej na dworze niż w domu: Żebćsta lefć, 
3ecć, doma sezała, jak mrózka gońiła. Jecć są Ze učo, le cati zeń mrózka 
gońę (Śr). 2. nazwa siwego konia, dawniej także wołu. Kawalór prejaydł 
na urëje v dva mrózżki. 3. mężczyzna szpakowaty”. Naša Anka le są v mróz- 
kay koyd. 

Mrózk, m ‘skrót nazwiska Mrozewski. Mróaććnd — ‘żona Mrózka. 
Mrózce — ‘rodzina Mrózkóv. Por. koc. nazwisko Mrózek. 

mrózżka, -ki, t, 1. ‘siwa klacz lub krowa’. Jedną mrózką jå mát, a dregę 
jem dokupi. 2. "kobieta z siwymi włosami. Z naść nënKi są ju robi mrózka 
(Kępa Swarzewska). 

mrlozóśće, -a, n, augm. od mróz. Mrozćśće jaż Piśći... jaž treśći... 
jaź uść mafną. Mrozćśće jak lińcuy (pn). 

mrozevski, niekiedy także pón mrozevski, m ‘uosobienie mrozu. 
Mrozevski je ju tu. Teri nòm pón mrozevski pokdże, co on potrafi. Mro- 
zevski jaądł na vojną — ‘mróz zelżał. Mrozevski wrócił z vojnë — ‘nastat 
mróz. Ju dawno takćgo zlégo mrozevskego ńe beło jak latos (pn, śr). 

T mrozóuśńik, -a, m ‘mróz idący od północy, mrożący dotkliwie 
uszy”. Kogo mrozëušńik syvdcił, ten må cavnć lato bolęcć uść... temu cavnć 
lato mróz vćldźd z ušów (Kępa Żarnowiecka). 

mrozlëvi, adj. mroźny. To sę tera mrozlóvć dńe (pn). 

mrozloóinć, -óv, plt, rzadko: ‘szron, osiadły na włosach, wąsach, 
ubraniu. To muśi bec mróz, bo jaź mrozodinć mdś na vosay (pn). 

mrozżni, adj. mroźny. To béi mrozni zćń jak 3is. Mrozni vater. 
T Mroznd tajd — odwilż: Mroznd tajd, ju jes najd — śpiewały dzieci 
uderzając w zwisające z dachu sople (Kępa Żarnowiecka). 

mrożno, adv. od mrozni. Jis je mrozńć jak vóord. Beło mrozno, ale 
słóńce sóćceło. 

mrozżók, -a, m, l. koń siwy, siwek’. Bójta le, moje mrozdki. (pn). 
2. mężczyzna szpakowaty”. Jå vizą, ćłodeće, z cebe są ju mrozdk roði (jw.). 

mrozati, adj. siwawy. Me są baro %i39 mrozatć końe. Naša starka 
mała mrozatę krovą. 

mrugac, mrugd, vn, impf, 1. 'mrugać, poruszać powiekami, oczami”. 
Co të tak mrugåš ńespokojno? Jå na ńego mrugdł, ale on le dalć gdddł. Zob. 
mórgac w znacz. 1. 2. migotać. Gddzdć mrugaję na ńebe. Bliza mrugd. 
Zob. mërgac w znacz. 5., murgac. 3. neosemant.: 'odbywać karę więzienną”. 
Jak ń'e_zapłaci, to puze mrugac. On ju mrugd. (Zabory). Por. koc. mrugać. 
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mrugała, -¿, m, 1. ‘człowiek cierpiący na rytmicznie powtarzające 
się mruganie oczu’. Mrugała za to ńi może, że on tak očami strćże (pn, Śr). 
2. ‘człowiek niemy, niemowa. Mrugała le očami mruga i palcami po- 
kazćje (jw.). 

mrugnoc, vn, pf mrugnąć. Mrugnął na me, Zebëm opfestdł gadac. 
Zob. mórgnoc w znacz. 1. i 

mruźće, mruśi, va, impf 'mrużyć. Mruśi očami jakbć pod słuńce 
vzćrdł. Kot mruśt. 

Comp.: pftmruśće, va, pf 'przymrużyć. Mie ńe řek, le piómruśił 
oćć. Zmrużćc, va, pf 'zmrużyć. Jå zis lëyo spała, ańi oka jem ńe zmru- 
śćła. Odm. (sporad.): mrëžëe. 

mrëžëc są, mróżi, vr, impf 'dąsać się. Jemu ńic ńi może podegec, 
bo on są zard mreżi. Jà ce zeg dobře, a të są ješ m3eś dele mreśił. 

Comp.: zamróżćc są, vr, pf 'posępnieć. Zamrćżoni — 'zadąsany” 
(śr). Odm.: mrużćc są (Zabory). 

mrëža, -ć, mf ‘człowiek mrukliwy”. Tak të jes dedno taka gadajoca, 
a zis të jes taka mrćża. K'ej jå tego mreżą dizą, tej mą ju stray zbćrd (Śr). 
Por. koc. mruźa — 'człowiek chytry”. 

mruźk, -a, m 'mruk. To je mruśk. © Porównanie: Šegec jak mružk 
(Zabory). 

mfec, mře, vn, impf ‘umierać, konać. Lëze marlë jak muyi. Mree 
z głodu — 'przymierać głodem’. 

Comp.: omfóc, va, pf, omerac, omćrd, impf ‘żyjąc skromnie za- 
oszczędzić. On to omar || omar, ale terd on teść má. © Przysł.: Baba uemře, 
a ksązi na mšom dê (Puzdrowo). Matka omře, a córce sekńą kupi. Obemfćc, 
va, pf, obmerac, impf, zob. omfée, omerac. On tak obmerd, Ze on bë so 
ńie Ze kupit. Umfec, vn, pf, umerac, impf, 1. ‘umrzeć’. Leze umćrają 
jak dak — ʻo częstych wypadkach śmierci” (Rewa, Mechelinki). © Przysł.: 
Cavni tizóćn umćrd, a Kei mu zark kupo, tej ńi ma umarłego — ʻo człowieku 
z urojeniami hipochondrycznymi” (pn). Le rdz są rogiš i le rdze umćrdś. 
Ten od robotë ńe umře — o leniwym. Človek są głupim rogi, a głupim umćrd. 
Bóddk uńćrd z głodu, a bogdć z pfejezeńćgo. Xto są rogi, umńćc muëi Q Magia: 
K'ej ytopu Kbałka umře a tego trupa są zmefi ńitką i tą ńiiką podłośi są pod 
płaytą jego dregi “atki, to v ńedługim času ta drëgå Kałka teź umře (od Wiel- 
kiego Kacka). © Wierzenia: Xto po siebe fórśi usńe, pěrši umře (Śr). Partie. 
pf: umarłi (pn, śr), umarti (pd). Naš taik je ju ddvno umarłi. Umar- 
łómu zvońq. On ju bët 'umarti, jak ksọ3 přëšed. © Przysł.: Żiejęcćmu radą, 
a 'umartómu grób (pd). Por. koc. umarti. Vómfee, vn, pf, vóńerac, impf 
*wymrzeć. © Magia: Zie méi ńepfćjdcela i xceś, śebć jego całå rozćzna 
vómarła, to vez wodą, jaką mëlë umartćgo i vćlij pod jego próg, a ¿le xceś, 
Żebe ten jisini le sóm umar, to spriść tę vodo jego tvdf (od Sierakowic). 
Zamřėc, vn, pf, zamerac, impf ‘umrzeć, skonać. On ju zamar (Hel). 
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Zamfeńć, n — ‘śmierć. Mał letkć zamteńć. Ješ, ješ, do zamłeńd je ješ 
dalek. Q Przysł.: Ne zpalë dńa před zakónteńim, a bałki před zamřeńim 
(pn). Zmerac, vn, impf, 1. 'cierpnąć. Skóra na me zmórd, kéj jå tak cos 
dizą (pn). 2. 'wzdychać, tęsknić, oczekiwać z niecierpliwością”. Xori 
zmńerd z!a_ksązim. Ona zmń!ćrała z!a_svim ylopim (Zabory). 

miele, -a, m, 1. 'skąpiec. Ten mřėle jaź pišči, kej on må komu cos 
dac (pn, śr). 2. | 'antropomorfizacja silnego mrozu. Mrelca wyobrażają 
sobie plastycznie jako klatatćgo kudłatego” i vgsatćego demona pokrytego 
zgłóg9 'szronem', wyrządzającego szczególnie w gospodarstwie domowym 
wielkie szkody. Mrćlc zamrdźń wodę w studniach, krowom mleko w wy- 
mionach, gotów nawet zamrozćc czy zamofće celą v rode, Także rybakom 
są psoci pokrywając jeziora, stawy, a nawet morze grubą powłoką lodową, 
niedoświadczonych zaś prowadzi do przerębli i topi (Kępa Swarzewska, 
zwł. Tupadła). 

t mřála, -e, m 'skąpiee'. Tobe, mrdlo, je źdl, co të vćsrdś. K'ej ten midla. 
dizi dëtka, tej on ńi może oču napase (pn). 

f mńólenó, -ć, f, forma żeńska od midla. Ae byzć midlóną, a me po- 
ićć! (Hel). 

t mielstvo, -a, n 'skąpstwo'. On jać syńe od mřėlstva, taki to je gcive 
(pn, śr). 

tt mřava, -ć, i 'skąpstwo, sknerstwo. Obśćódni jaź do mřavë (Puz- 
drowo). 

t mřoz, -a, m 'skąpiece. Të mřoyu, róvnak Wie dącć Ze mześ mát, bo 
ce vśćtko v sklepay pogńije (pn-zach). 

mřoya, -Żi, Í kobieta skąpa. Te stáro mfoxo, tego të tak a tak v grób 
ńe vezńeś (pn-zach). 

mřeža, -ć, Í, 1. mniejsza sieć na ryby, zwł. szprotki, opatrzona u góry 
w pływaki korkowe, a na dole w ciężarki’. Mfeżo (ode śprotki (Przymorze). 
2. ręczna sieć stosowana przy łowieniu w rowach i stawach’. Mreśg łoóg 
rëbë v błotkay i rovay. Zob. óącórk, kašlork w znacz. 1. 3. 'część błony pło- 
dowej na głowie noworodka. Tą mřežą muśi z głovć zjęc, bo šecko boze 
upi, kej ono d!orosce (Gochy, zwł. okolica Borowego Młyna). Zob. ćdpk 
w znacz. 2. 

mřėžka, -Ki, f, 1. dem. od mfeża w znacz. 2. Je ten tvój doma? Ńe, 
mój vzął mtćśką i śed na łęki, on mósldł jaką róbą złapac v rode, 2. ‘siatka 
do noszenia ryb i ziemniaków. V mfćzce nošo rëbë i bulvć (Przymorze). 
Odm. (Hel): mřejžka. 

mfeżkovac, mřėškuje, vn, impf ‘posługiwać się mřežo podczas łowie- 
nia ryb’. Jå móm dva btotka i róv na toee, tej jå na ñiy tej sej mreżkują. 

Mrleźńica, -ć, f ‘nazwa jaru pod Warblinią”. 

Mrlezeno, -a, n nazwa wsi Mrzezino w pow. puckim Mř'ezåce, 
"mieszkańcy Mrzezina”. 
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* msknoe, v. 

Comp.: vómsknoc są, vr, pf wyśliznąć się, wymknąć się. Vemsknęł 
me są jak vago. 

mscćc są, msci, vr, impf mścić się. Ñe dém, za co są na me mščo. 
Msci są na ńeóinnty zecay. © Przysł.: Xto są msci ten traci óic'i, jak ziskd 
(pn). Xto je zti, ten są msci. 

Comp.: pomsećc są, vr, pf pomścić się. Čas moją křivdą pomsci. 
| Vëmscëc są, vr, pf zemścić się. Okropno są na nim vćmscił. Por. 
koc. vimścić śe. Zemscćce są, vr, pf zemścić się. Żebć on ag jaž tak na 
ńim zemscił, tego jem ńe meslat. f 

mscëvi, adj. mściwy. To je mscëvå baba. © Przysł.: Pan Bóg ńe je 
mscëvi, ale spradedlevi. 

mscećcel, -a, m 'mściciel. Sinku, boześ mscćcelą mojć křivdë! 

msećvosc, -ć, f 'mściwość. Ta msećvosc jemu jaź z oču vćldźd. Boją 
są jego mscëvoscë. 

msclivota, -ë, £ mściwość. To je sama mscóvota ten čovek. V svojć 
msećvoce on ješ to łdtóe może zrobie. © Przysł.: Msećvota md xuikć nogi. 

T msta, -ć, f ‘zemsta’. To ytos ze mstë zrobił (pn-zach). 

* mstovac, v. 

Comp.: pomsiovac, pomsićje, vn, impf wrzeszczeć, gromić, unosić 
się gniewem, złością”. Tatk sis tak na me pomstovdł, że to Wwe bëło možno. 

mśa, e obok mšå, -ć, f, kult. "msza. Obe mśą — ‘podczas mszy”. 
Dac na mśą. Jic na mšą. Slub ze mšo. Słuźće do mše. © Przysł.: Mša ńe 
zmuzi, post de syusi. © Opowieść lud. (Puzdrowo): Rćz jóden kso3 zabódił 
za žëcėgo !uedpradie mšom. Pue smórcć uon mwisćł tak dtůgue pue pue 
kuqee xuezćc, jaž gue rdz puetkćl jeguù nastąpca. Ten gue są spiićł, co uen 
tak xućzi óčdno pue plebańi i lëzi straši. Te ten umarti řek: „Jê zabaćił 
za źćcego uedprańie jedną mšom”. Na to ten źćjąci ksę3 řek: „Be le, brace, 
z Buegą, jê za cebe tą mom uedpradą”. Ued ne časů v plebańi béi spuekój. © 
Facecja: Jak uumćrół róż jeden gbur, tè uon řek do ati: „To tiëstom krovo 
spłedóś i všiśči ditči za ño dóś na mśom za muejo dëšo”. Oé uen uumar, té 
bałka vzoła krovo, a v mey vsaza kueta i z tim šta na jórmark. Kupeóv bóło 
dele i so p'itelë: „V'eleż ta krova k!uestuje”. A Šatka Fekla „Ta krova k'ue- 
štuje dwasta ztotëy, ale yto jo yce kupic, ten muśi teś kuńic tegue kueta, co 
jö móm v tim mezu”. „A úeleš ten kuet mó k'ueštovac?” „Kuet klueštuje 
$esc t'ësoci”. Nalöz so té jeden kupe, co kupet tegue kueta za šese t'ësgci i to 
krovo za dvasta złotóy. A ta Vatka vzoła te ditči za krovo i z'ańosta ksozu 
na mś9m, tak jak ylop ji r'ozkozół. Tak bałka 'uesuka s'uejćgue yłopa navet 
té, dé uen ju bot uumarbi (Brzeziny, informator lat 25). i 

mśdł, mšatu, m, kult. 'mszał. Ksọ3 praúe odmikdł mšàt, kej jem přëšta 
do koscoła. Q Kosmetyka lud. (śr): Jak mześ mát bardóvki, to le je po- 
cdrńi rako, kej ksą3 mge zamikdł mśdł, tej one ce zginą. 
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T meśni, adj. mszalny. Meśnć dino. Meśnć fesńe. 

tt mśćne, -go, n, kult. ofiara złożona księdzu z okazji odprawienia 
mszy”. Dała sto złotóy mš'ënėgo ksązu (pd). Por. koc. + mšine. 

mśćca, -6, Í ‘drzewo obrośnięte mchem”. Mśćce to sọ dřeva obrosłć 
meya, one tak vćzdró jakbć bëtë mśćcamć oblazłe. 

mśćce, -óv, plt, zool. 'mszycowate, Aphidina, rodzina drobnych 
owadów żerujących na roślinach. Naśą kapustą mają mśćce zjadłć. Co 
łu je mšëcóv na dfevay. Zob. śćce. 

Mśceśejce, Móśóćesejc, plt ‘kaszubska forma nazwy miejscowości 
Mściszewice'. © Przysł.: V Mščëšejcay redelą seję, a kolińe zbćraję. Zob.: 
Ńemceżejce. 

MśćleSeóańe, -óv, pl ‘mieszkańcy Mściszewie. Sąsiedzi nadali im 
przydomek ćervoni wzgl. ćdrni Mšč'ëšeúańe, ponieważ nošo ćervonć Ślópse 
‘krawaty’ i majo ćdrnć ‘brudne nogi. © Przysł.: V Mščëšejcay kot na 
pecku zmdł, Mieszkańcy Mściszewie zaprzeczają jednak temu: To u nas 
ńe bóło, le v Ńesołojcaz 'Niesiołowicach'. Według innych v Zdëńicay 'Zdu- 
nowicach” kot na fócku zmdt, gdzie taka je bėda, Ze tam rąkańicę zatikajo 
Zéck, Przysłowia te przypominają przysłowia kociewskie, według których 
v Ślwićkay krova zmafła, a v Mórhmćće ylop zmåř při kobeće. Zob. Mee, 
M!'eśdcć. 

mu! obok muł! interj. 'naśladowanie głosu bydlęcego. Jakże krova 
robi, zecko? Mu, mu! 

mu, indecl., f, pieszczotl. ‘krówka’. Naša mu jise z pólka. Por. 
króvńik. 

I mada, -ë, Í, w jęz. dzieci: ‘krówka’. Naša mula då zecku mlóćka 
(pn-zach). 

mułka, -Ki, f, dem. od muta. Naše mułki jidę ju z pólka (jw.). 

mlułećka, -Ki, f, dem. od mutka. Nenka vćdoji mułećką i dd naśćmu 
zecuśku mlėčka (jw.). 

mułkac, mułkd, vn, impf, pieszczotl. o krowie: ‘wydawać głos’. Ćejeś 
të, jak króvka mułka (jw.). Zob. mušëe. 

muca, -e, Í, 1. ‘czapka’ (pn, rzadziej śr). Vsas gis mucą, bo je zćmno. © 
Zwroty: mec jednego pod muco — o pijanym (Sianowo, Linia, Strzepcz). 
V mucą sobe nasrac — ‘skompromitować się, doznać zawodu” (Zęblewo, 
Łebno, Pomieczyno). Bëe komus po muci — odpowiadać komu: To 
mu je praóe po muci. Ona bóła ałd, bo to jć ńe bóło po muci. Mątolćc "mie: 
tosi mucą — o człowieku nieśmiałym: Megzć lëzami on le mucą potrafi 
mątolóc. © Przysł.: Jaka głova, taki muca. To je dieć vårt jak muca — 
o rzeczy wartościowej. Čarná muca — zool. ‘sowa uszata, Asio otus L. 
(Kępa Żarnowiecka). Złotå muca — ‘aksamitny lub jedwabny czepiec, 
bogato haftowany złotem i srebrem, dawny strój głowy kobiet kaszub- 
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kich’: V'ąc bervć dałki yozćłć v złotóy mucay (pn, śr). Zob. złlotńica. 2. ‘tyle, 
ile się zmieści w czapce, tj. niedużo”. Tego óicć ńe beło, jak za muca (pn). 
Muca úatrë — mały, krótko trwający, pomyślny wiatr na morzu 
(Jastarnia): Muùúca datre čejbë ješ cala prime, ta bë nas d!ovlekła dodóm. 
Muùca datrć ize, ta nas dovleće do brain, 3. ‘wóz żniwny naładowany 
zbożem jedynie po drabiny”. Ale też deze mucą. Ñe deze furć, le mucą (pn). 
Por. koc. čapka. 4. muce, plt ‘małe chmurki na niebie. To muce vćsdza, 
to mge deść (Hel). 

mucka, -Ki, f, 1. czapeczka. Vsazóła zecku mucką. © Porzekadło: 
Mucka z Pucka. Ptåšk z muckę — zool. 'jemiołuszka, Bombycilla 
garrulus L. (pn). 2. fig. 'część błony płodowej, na głowie noworodka’. 
Rzadkość takiego czepka utrwaliła przesąd, że nowonarodzony człowiek 
będzie upiorem (Puckie). Zob. čápk w znacz. 2., dldpeóka w znacz. 2., 
ćdp!uśk, mfeża w znacz. 2. 3. 'seradela związana w snop”. Radelą feśac 
v mucki. Na polu stojatë mucki radelć, ytërme vćzdrałe jak Kefenki, v dole 
śćrokć a u górć vęskć (pn). 

mluceśće, -a, n “stara czapka”. Zjim to muećśće. Ke sromåš są v jizbe 
v mucëšču sezec. Na głońe mdł mucćśće jaź po uść (pn). Zob. fińcmuca. 

mueńik, -a, m, 1. "mężczyzna z czapką nałożoną głęboko na czoło, 
którą rzadko zdejmuje. © Przysł.: Mucńik le v koscele zjime mucą abo 
před kfiśą vedle drogi (pn-zach). 2. T zwykle M'ucńicë, pl 'oboczna nazwa 
na określenie Józkóv z pn części pow. kartuskiego i pd części pow. wej- 
herowskiego, nawiązująca do ich nakrycia głowy w postaci czarnej ba- 
rankowej czapki. Muchicć abo Józcć to jedno i to samo (pn-zach). Zob. 
Józeć. 3. zwykle M!ucńieć, pl neosemant. z okresu II wojny światowej: 
'przesiedleńcy niemieccy z Besarabii. Naši šlë do lagróv, a Mucńicć nama 
gospodarstva pozńiśććle. Na našim málu sezdł Mueńik (pn-zach). 

mlueńica, -ć, f, forma żeńska od mucńik w znacz. 1., 2. i 3. Ta jego 
bałka to je taką muchica. U nas meśkała jedna kartóski Mucńica. Jak 
Ruscć vlezlć do naść vsë, to Mucńik vfucił Mucńicą i zecć na vóż + jaydł 
pod Memceć. 4. zool. jemiołuszka, Bombycilla garrulus L. (pn-zach). 
5. zool. 'tracz długodzioby, Mergus serrator L. (Żarnowiec). 

mucål, -a, m, 1. zob. muchik w znacz. 1. © Zwrot: Bec prejacelą jak 
mucdl z ksąz34ą — “nie przyjaźnić się: Jd jem jeuo takim přëjacelą albo: 
ja jem z ńim taki prejacel jak mucdl z ksązą (Kępa Żarnowiecka). 2. zwykle 
M'!ucdle pl (jw.), zob. Mlucńieć w znacz. 2. 

muck, -a, m, zob. mućk w znacz. 2., ‘łobuz, urwis. Te mucku, Ge 
le jå ce złafą, to jå ce v ćmuckują (pd). 

mluckovac, muckuje, va, impf ‘bié kogo, szczególnie po twarzy”. 
Co on ce zrobił, że go m'uckujeś? 

Comp.: v'ëmuckovac, va, pf 'spoliczkować. Xceš, żebóm cą v'ë- 
muckovdł (pd). 
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mluckovac są, vr, impf ‘bié się, szczególnie po twarzy”. Tak są m'uc- 
kovalć, to le treśćało (pol.). 

mlucovac, m'ucćje, va, impf (Gochy), zob. m'uckovac. 

mlucovac są, vr, impf (Gochy), zob. m!uckovac są. 

mlućkovac, m'ućkuje, va, impf ‘bić po twarzy, policzkować. Od 
tego le z daleka, ten zara mućkuje. 

Comp.: vómućkovac, va, pf 'spoliczkować. Tak go vómućkovała, 
že me go ja% šál bóło (pn-zach). 

mućk, -a, m, 1. milczek, mruk'. Co to z ńego stał są za mućk! To ńe 
je lóyd Kałka, le że ona je taki óelģi mućk. To so obaj róvni cëyi mućce || muč- 
kode. 2. ‘chłopiec zaczepny, lubiący bić po twarzy” (pn-zach). 

mučkovati, adj. "małomówny, mrukliwy, gderliwy. On fórvć Ze 
bét taki mućkovati jak sis. 

mua, -ć, Í, 1. kobieta małomówna, mruk’. Moja córka ju 'od_matoscë 
tako mućą beła. Koždė starć zóvćą je c'olemało muč (pd-zach). 2. ‘stara 
krowa. To je ju muća (pn-zach). 

I mućka, -Ki, f, w jęz. dzieci: ‘pocałunek’. Ñe däi te mńe mučki? 
No, dej mńe mućką (Zabory). Por. koc. mučka (Pelplin). 

muk, -a, m, rzadko: 'milczek mruk. To je taki muk. Do tego muka 
może gadac, ale on ńic ńe odpodddd. 

muk! interj. ‘cicho’! C¿yo jak muk! Częściej: Ceyo, ańi muk! Añ 
muk ńe řek — 'ani się nie odezwał. Por. koc. ańż muk! 

Mudlavloóiśće, -a, n ‘nazwa placu we wsi Strzelno, na którym przed- 
stawiono widowisko ludowe scinańć kańe. Na Mudldwoóiśću bela kaña 
scinond. Por. Mudldv, Mludldva — ‘kaszubska postać nazwiska Mud- 
laff (Puckie). Zob. dramat lud. pod hasłem kaña, 

mudu, wyraz zachodzący tylko w przysłowiu (pd): Cudu-mudu, 
lo_veselu ani dudu. „Wesele Kaszubskie”, 79. 

mużćc, mugi, va, impf, jako czas. niezłożony mało używany: ‘tracić, 
mitrężyć czas. Mic ńe robi, le muzi sobe i jinim čas. 

Comp.: zamusae, va, impf, zamuzćc, pf zabierać komu czas. 
Přëšed i zamugził me całć dopdłńa. To me dele zamuzćło. Por. zamuda. Zmu- 
z6c, va, pf 'stracić czas, zmudzić. Tele času jem zmugił přë tim strëzu. 
Por. zmuda, zmugin. 

muya, -fi, -yë, f mucha. © Porównania i zwroty: Stabi jak muya. 
Lee... gfebac są... kątofćc są guzdrać się jak muya v smole... v mleku. 
Leze na cos jak muya na scëřa Ścierwo. Dokućac jak muza. Krocëc są 
jak muya v latarni. Obnókuvd są, 'ogania się jakbć go muyć gróełć (Śśr-zach). 
Lecóc na kogos jak muži na mód. Robic z muyi jeleńa — ‘przesadzać’. 
Pse muzć me !obsadłć — ‘jestem leniwy, nie chce mi się nie (pd). Muya 
mu sadla na nos — o człowieku nadąsanym. Jadac sëšoné muti — ‘o chu- 
dym: Ta derą sćżonć muti jddd (Przetoczyno, Luzino, Szemud). Vebrac 
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są ze sekerę na maxi © Przysł: Zervdł są jak silk, a zginął jak muya. 
Ńerde muya zastęfi psovi mąso. Na mórą 'słabego konia? nddicć muy lêze. © 
Prognostyk: muąć grózo na deść. © Kult: Mucha tu i ówdzie cieszy się 
pewną czcią, ponieważ óćśći p'odetfć (pd). Muza v zóńe nëkå ščescė i dla- 
tego much zabijać nie wolno, można je co najwyżej vćnókac z yëči (Wej- 
herowskie). © Muchołapki: W oryginalny sposób radzili sobie ongiś Ka- 
szubi z tępieniem much. W tym celu zawieszali u pułapu bylicę zanu- 
rzoną w zsiadłym mleku. Gdy muchy bylicę obsiadły, podciągali do góry 
worek. Złapane tym sposobem muchy wynosili na dwór, gdzie je zadepty- 
wali nogami lub topili w wodzie. Taką samą muchołapkę znali także 
Kociewiacy. Odżyła ona podczas II wojny światowej, gdy nie można 
było muchołapek nabyć w sklepach. Gnlojovd muya (pd), hąsnd muya 
(Śr), óstovd muya (Przymorze) — ‘mucha plujka. ©  Prognostyk: 
Ostovi muza zdastćje živńik wschodni wiatr. 2. bot. ‘agawa, Agave Ame- 
ricana’ L. (Kościerskie). 

| muylaóica, -ë, t ‘duża mucha, zwł. plujka. Terd je lego bic sóińą, 
Kej są tëlë muąadicóv kręci (Puckie). 

muśka, -Ki, t, l. ‘mała mucha. Naša Anka ńe potrafi muški zabite, 
a cóż dońćfe kurą. Bož muška — zool. ‘biedronka, Coccinella septem- 
punctata’ (sporad. śr, pd). Por. koc. bośa muška (Pączewo). 2. 'przed- 
nie zakończenie łąćka, czyli smyczka” (pn-zach). Zob. łąćk, nosk w znacz. 2. 
sekerka w znacz. 2., stąpka, zvonuśk w znacz. 3. 

mlušëšče (pn), mluśćsko, -a, n ‘wielka mucha. Ni mogą są obnókae 
iey muśćśćóv. To so sńeklonė IŚC, 

mluśćca, -ć, f ‘duża mucha, zwł. mucha- jka: Takd óelgå muśćca 
ldta me nad głową. 

* muśće, v. 

Comp.: namuśćc, va, pf ' zapełnić muchami’. Ostadił dóćfe odemkłć 
i namuśił całć zćće. Odmuśćce, va, pf, odmuśac, impf 'wytępić muchy”. 
Odmuśće meśkańć. Gzeź nënka je? Ona odmuśd jizbą (pn). 

muśi, adj. od muya, 'muszy. Muść govna — ‘odchody much. 

mluśćstvo, -a, n, rzadko: w znacz. pejor. coll. ‘muchy’. Co tu je 
muśćstva u vaju! (pn). 

mużśćlstvo, -a, n, rzadko: zob. m'uśćstvo. Skodka to muśćlstvo są Kefe? 
(Kępa Oksywska). 

muśtwo, -a, n, rzadko: zob. m!uśćstvo. Tego muśtva je jaž ćdrno (śr, pd). 

muśni, adj. “muszy' (Śr). Muśnd klapka — ‘skórzana klapka na 
patyku służąca do bicia much, owadów: Xord tfimała muśno klapką 
i śdała, jaź nadleci jaki muya. Muśnó mesęce — ‘lipiec i sierpień” 
V muśnóy mesęcay më ńigdć ńe bijemć sóiń, bo są maąso psëje. 

mluśńica, -ć, t ‘duża mucha. Vez zabij tą muśńicą. Zob. miuśćca, 
Por. koc. muśńica. 
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muśńik, -a, m, rzadko: “pies lub kot łapiący muchy”. Më melć takćgo 
muśńika, co navet na okno vćldźdł za muyami (pn-zach). 

muylobisko, -a, n, rzadko: ‘miejsce nagromadzenia much. Temui 
tu je taćć muńą'ućviskue, bue tù sciř leži (Puzdrowo). 

muyor, -a, m, bot. muchomór, Amanita muscaria’. Muyoróv po- 
krajanych na talerzu i zalanych słodkim mlekiem używają do trucia much 
(Zabory, zwł. Tuszkowy, Lipusz). 

mluzorój, -aja, m, bot. (Zabory), rzadko: zob. muyor. Por. koc. 
muyxoraj. 

mujdt, -a, m, bot. (Gochy, zwł. Brzeźno Szl.), zob. muxor. 

ff mużjorc, -a, m dawna, nie dająca się już dziś bliżej określić 
czapka kobieca, być może przypominająca swym wyglądem muyora 
‘muchomora’ (Przyjezierze Wdzydzkie). 

muylec, muzleje, vn, impf 'butwieć, psuć się, gnić. Naše buloć muyleją. 

Comp.: zamuylec, vn, pf 'zabutwieć, zepsuć się. Zamuźąlonć (pn). 

muj-muj! interj., zawołanie na kota. Zob. puj-puj! 

mujk, -a, m, pieszczotl. kot. Najczęściej w wołaczu: mujku! Poj 
le sa do me, mujku (Śr, pd). W Kartuskiem dodają do wołacza: mujku- 
-pujku. Zob. pujk. 

mujka, -Ki, f, pieszczotl. kotka. Mujka-pujka. 

mujkac, mujkd, rzadziej mujće (Gochy), va, impf ‘głaskać’. © Przysł.: 
Čim barże kota mujkd || mujće, tim vćżć on ogón dóigå. 

Comp.: pomujkac, va, pf pogłaskać. Pomujkdj kota, on ce ńie 
ńe zrobi. O Zwroty: pod vłos pomujkac. Pomujkac Hija. © Przysł.: Pam 
Bóg vśćtkiy róvno stvofił, ale jiy róvno ńe pomalovdł, jednógo pomujkadł, 
a drógćgo poylapół (Śr, pd). Vómujkac, va, pf, 1. wypieścić. To zćvćą 
je tak vćmujkond jak róża (śr). 2. starannie wykonać. Jå óm, Poluśko, 
Ze të me ta sćkńą vómujkdś (śr). 

* mujknocć, v. 

Comp.: pomujknęc, va, pf pogłaskać. Mój kavaler ańi me ńe po- 
mujknot. 

mukac, v, tylko w następującej odliczance: Iné minè mukac, yto 
yce $ukac, jå abo të, rdz dva të, vćxyo3 të (Kościerskie). 

maul, -a, m, zool. ‘mól. Mulć pogrózłć me vąps. 

T mula dosc, zwykle w połączeniu ze słowem posiłkowym mec: 
"mieć zmartwienie. Mom z ńimi mula dose (Puckie). 

mulaf, -a, -afa, m, 1. ‘murarz’. Mulaře jidę ju dodóm. 2. ‘grający 
ostrożnie w karty’. Z mularami jå ńe grają. Muldf graje ńć dla tovařëstva, 
le dld zisku. 

mlularka, -Ki, f, 1. żona murarza. Muldrka umarła. 2. kobieta 
grająca ostrożnie w karty. Z muldrkę są lëyo graje. 

mularski, adj. murarski. Më ycemć na zómą pfervac robotë mularske. 
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mularska, adj. w użyciu rzeczown.: robota murarza, rzemiosło 
murarskie. Naš sin wdizdł sobe mularską. Tatk vrócił z mularskć i terd 
są méie, 

mulafćec, mulai, vn, impf, 1. ‘trudzić się rzemiosłem murarskim'. 
Naš stark je tu stari, a ješ mulafi. 2. 'ostrożnie grać w karty. Zardłd, 
bo mulafi. Bozemć zis gralć, ale źe më są ješ ńe znajemë, to sobe ycemć z góre 
podezec, źe më ge mulafimć, że Kelć "Hein ńe uśivomć. 

mulafeńć, -á, -go, n, forma rzeczown. czas. mulafćc w znacz. 1. i 2. 
Pre takim mulafeńim on muśi zarabac. Ñi mogą vzerac na takć mulafeńć. 

mularstvo, -a, n, 1. ‘rzemiosło murarskie, zajęcie murarza, murar- 
stwo”. To je dobri méster, on są znaje na mularstie. 2. 'ostrożna gra w karty”. 
Ne cerbą takégo mularstva, Ze grają z vama. On le z mularstva źćje. 

mulcón, -a, m mężczyzna o twarzy pucołowatej. On jaź kótińć ten 
muleón, tak on je zdróv (Hel). 

mlulcónka, -ki, £ kobieta pucołowata'. Ta muleónka to je sama krev 
i mleko (Hel). 

mulda, -ć, t, rzadko: ‘niecka’. Batka vzoła muldą i zaćąła robie klóski 
(sporad. Puckie). Zob. k'opónka. 

muldka, Di, f 'wyżłobione w drzewie korytko. Zańes psu żercć 
v muldką (jw.). 

mulz, -u, m 'tłuszcz”. To je sm muly ta batka. Ona må dele muląu (pn). 

mulzni, adj. 'pulchny, delikatny w dotknięciw. Mulyni na gąbe. 
Maš mulynć cało jak zecko (pn). 

mulk, -a, m, 1. młody mężczyzna, potocznie: chłopiec, chłopak wzgl. 
dziewczyna, młoda kobieta, potocznie: babka”. Co za bąkni mulk! Jå zis 
pozndł zóvćą, ale ja ce podddają: mulk jak dëtt... mulk jak złoto. To ješ 
je tak mulk. Cëž to beł za mulk, co të z ńim šta? (pn, śr). 2. 'osoba ukochana, 
narzeczony, narzeczona. Xto dé, co mój mulk terd robi. Måš te ju jakćgo 
mulka? To derą je tvôj mulk? Jakże jå są móm żeńic, kej me mój mulk ge 
yee. Vej, jise mój mulk (pn, śr). 3. w wołaczu, zwrot serdeczny, poufny: 
‘mój drogi, moja droga. No co, mulku. Jak të zceś, mulku. Le są ńe gof 
na me, mulku. Xcemć le so jednćgo vëpic, mulku (pn, śr). 

mulećk, -a, m (Kartuskie), zob. mulk w znacz. 1., 2. i 3. 

mullink, a, m (Puekie), zob. mulk w znacz. 1., 2. i 3. 

mullitk, -a, m (Kępa Swarzewska), zob. mulk w znacz. 1., 2. i 3. 

mulloćk, -a, m (Wejherowskie), zob. mulk w znacz. 1., 2. i 8. 

mulś, -u m 'pleśń. To sano płeśło mulśą, tego krovć We bodo żarłć 
(Wejherowskie). 

mulśka, -Ki, f, 1. ‘dojrzały owoc, zwł. gruszka, rzadziej śliwka, ulę- 
gałka. Mitki jak mulśka. 2. ‘drzewo wewnątrz spróchniałe. Mulśka 
ńe daje ogńa (sporad. pn). 3. ryb ‘gładka powierzchnia morza”. Na moru 
je zis mulśka (Hel). Zob. glada, plana. 
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mulśkovati, adj., 1. o owocu: 'dojrzały. Mulśkovatć krćśki (pn). 
2. 'spróchniały. Mulśkovaić xavki (pn). 

mlulećka, -Ķi, t (sporad. Kartuskie), zob. mulśka w znacz. 1. 

mluleśka, -Ki, f, zob. mulśka w znacz. 1. Muleśki mużę ndpłód od- 
leśec, dopełe potćmu może je sćśće, jaź one zmulżeję (pn). 

mulśsec, mulśeje, vn, impf 'pleśnieć, próchnieć, gnić, miękknąć. 
Naše vreki mulśejo. Dřevo mulšeje. Naš brdd je ju tak dozdrelałi, Ze ju 
mulseje. 

Comp.: zmulśec, vn, pf 'uleżeć, spróchnieć, zgnić. Zmulśałd kreska. 
Jedna balka pod daką je čësto zmulšałá. Me latos vščtko sano zmulsało 
(pn, śr). 

mlulśćzna, -6, f ‘drzewo, zboże, trawa itp. zaatakowane pleśnią”. 
To samo to je sama mulšëzna (pn). 

muł, -u, m ‘mut, szlam. Vpdd v muł po kolana. Mut tfima moklezną. 

mulëc, muli, vn, pf 'zamulić, pokrywać mułem’. Kóka muli najć łąki. 

Comp.: namulćc, va, pf 'namulić. Voda namuleła pole. Por. na- 
mulńisko — 'namuł. Zamulëe, va, pf 'zamącić wodę. Ñe vłaż v teką, 
bo ją zamuliš, a jå są zeg napic. 2. o szybach: 'zapocić się. Ñi mogą oknóv 
doććśććc, bo sọ zamulałć, jaz stray. 

mlulńica, -ć, f, bot. ‘bagno zwyczajne, Ledum palustre L. (Po- 
tęgowo). 

II muła, -ć, f ‘kobieta bardzo brzydka”. Co za strašná muta je ta jego 
bałka. Te jiy zévčąta to sọ odbedóe takć mułć. Ta muta mësli, Ze ona je ješ 
pąknd (Przodkowo, Smołdzino, Załęże, Szarłata). 

muma, -ć, i bliżej nie określony demon, którym straszą już tylko 
dzieci (Kuźnica). Por. nazwisko koc. Muma. 

mumuać, -a, m, 1. ‘prawdopodobnie jakiś pierwotny demon zepchnięty 
do rzędu strdśkóv . Mumać sezi pod ławę abo pod łóśką (Sulęczyno, Chmielno, 
Chwaszczyno). Mumać sezi v komoře w postaci dziada (Bytowskie). Mu- 
mać md orekovć abo marżevnć ząbć (Odargowo, Wierzchucino). Došsëta le, 
z lasa... z śćła vćlćze mumać a vaju vezńe. Mumać za tobo ńe prińze, ńóćku, 
ńóćku, moje zecko (Puckie). © Zwrot: straśćc mumaćą — ‘grozić: On me 
straśi soda jak są straši zecć mumaćą. 2. ‘straszydło na wróble’. Na derbay 
stojałć mumaće ë odgóńałć wróble (sporad. pn). + 3. kij z pęczkiem słomy, 
ustawiony na pewnym miejscu na znak, że tędy iść albo jechać nie można, 
wiecha'. Vëúešëta mumada, tej vama ńiyt ńe boze ldz prez pole. Tę stegno 
ńe %03, bo tam gospoddł posiańił mumaća (Kępa Żarnowiecka). 4. ‘czarna 
chmura. Mumaće vżyddaję na ńebo (pn). 5. ‘człowiek małomówny”. Nie 
ńe gddd jak taki mumać (pn, śr). 6. 'niedołęga, fujara, gamoń. Ge tego 
mumaća popyńe, tam om stoji (Wejherowskie). 7. T zwykle m'umače, 
pl 'zespół maszkar zwierzęcych odwiedzających domy w okresie Bożego 
Narodzenia”. Zob. gódzdka w znacz. 5. Mumaće jido, syovta są! On bë 
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za mumaća pre gódzdce. © Etym. lud.: Mumaćom ńe beło volno gadac, 
ońi le gddalć „m... m... m...” i téma, lóze pozvalć jiy mumaćami (pn). 
8. j fig. kontrabas. U Draveóv na veselim mumać zarini. Na muziką 
e mumaćą bóle yto ńi móg sobe pórvć pozwolćc. To le dikśi gbur zamówił sobe 
mumaća na deselć. Ti mele mumaća i bąbusa ‘beben’ na deselim. Bez mu- 
mača + bąbusa to ńe je muzika (Puckie). 9. + 'bajarz, łgarz, trzpiot'. V'qk- 
śćgo mumaća ńe bóło ve vsë nad ńego, na kośdć veselć go vśćseć proselć. Ten 
mumać rozveselił całć veselć (Pomieczyno, Przodkowo, Łebno). 

mlumaćni, adj. odnoszący się do mumaća w znacz. 7. Mumaćni 
Jón — ‘przezwisko mężczyzny, który eo roku przebierał się za mumaća — 
gwiazdora” (Kartoszyno). 

mlumaććc, mumaći, va, impf, 1. bajać, zmyślać, łgać. Całi deër 
tatk nm mumaćił (Pomieczyno, Łebno, Przodkowo). 2. ‘brać udział 
w bożenarodzeniowym pochodzie maszkar. Më latos ge bozemć muma- 
ćelć (pn). 

Comp.: namumaććc, va, pf 'nabajać, zełgać. Starka namumaćeła 
3ecom cati mey pońdstkóv (Pomieczyno, Łebno, Przodkowo). 

mumiak, -a, m (Przyjezierze Żarnowieckie), zob. mumk w znacz. 1.i 2. 

mumaś, -a, m (Żarnowiec), zob. mumać. w znacz. 7. 

mumk, -a, m, 1. ‘człowiek uparcie milczący”. Ñi måš të pëska, mumku 
(pn). 2. 'straszydło w postaci wilka przebywającego w lesie, którym 
straszą dzieci. Mumk prińze z lasa (Kępa Pucka i SŚwarzewska). 3. ‘bliżej 
nie określony strdśk przebywający w ciemnościach” (Przetoczyno, Roz- 
łazino). 

mumilac, mumld, va, impf ‘żuć, powoli jeść. Mumld jak stard krova, 
co ząbóv ńi má. Ñi máš të ząbów, że tak mumldś? (pd, śr). Por. koc. mómlać 
(Pelplin, Brzeźno pow. Starogard Gd., Klonówka). 

mumlåč, -a, m ‘ten, co mumli. Te mumlåču, mumliś i mumliś (jw.). 

mlumićca, -ć, f “ta, co mumld. Żebćs ju rdz oprestała mumlac, mum- 
lóco (jw.). 

mumilajk, -a, m (Śr), zob. mumidć. 

mumilajka, -Ki, f, forma żeńska od mumlajk. 

mumla, -e, m, f 'człowiek małomówny, mruk'. Z tobg, mumlo, ńiyt 
są ń'e_dogddd (Zabory). 

mama, -e, Í, l. ‘warga obwisła, zwł. bydlęca, pysk, paszcza”. Krova 
md muña. Rëyåt muńami jakbe cos yedi fee. Kroód muña — bot. a) 'kol- 
czak dachówkowaty, Hydrum imbricatum’ L. (Zapceń), b) ‘grzyb sitarz, 
Boletus bovinus’ Fr. (sporad. pd). Por. koc. klape muńe. Kroóć muńe — 
bot. ‘olszówka Schizophyllum comune L. (pn-zach). 2. wulg. ‘twarz, 
usta człowieka. Xceš v muńą?! Ctyo, bo dostańeś v muña! Të z to svojo 
muńọ, bąześ të cóyo! © Zwroty: Mec mama jak krova. Ñe bëe po muńi — 
‘nie podobać sie ` To mu Ge bëlo po muñi. Dostac... obervac po muńi. Mec... 
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sezec... yogëc z mung po pas — o człowieku niezadowolonym. Zóesec 
maq — ts. Oprac komus muńą — spoliczkować : Muña mu oprdł. 
3. mf, zob. m'undëga w znacz. 2. Tego muńe bë są veląćił. TE muńo! 4. fig. 
‘gruby kawał chleba’. O, jakć grubć muńe mama mńe vali! Ñe zeg takć 
muńe. Odm.: muña. Por. koc. muña — ts. w znacz. l., 2. i 4. 
muńdć, -a, m 'człowiek zły, nadąsany. To je muńdć (Hel). 

T mluńadło, -a, m, zob. muńdć. Temu bë jaje uleżało na muńi, takć 
to je muńadło (Potęgowo, Niepoczołowice, Migi). 

muńati, adj., 1. mający szerokie usta lub obwisłą wargę. To je 
straśnd bałka, taki muńatå ona je (Kartuskie). 2. 'nadąsany'. Cćż tobe 
je, Ze jes taki muńadi. 

muńasti, adj., zob. muńali w znacz. 1. i 2. Ona mu je za muńasta 
i temu on są z ńg ńe żeńi. 

tt muńawa, -ć, Í zachowanie się znamionujące niezadowolenie, dąsy’. 
Mom pye gardło tuejć muńawć. O Przysł.: Muńava to jeguń strava — "o czło- 
wieku ciągle dąsającym sie (Puzdrowo). 

mumnoy, -a, m, zob. muńdć. Ja, be są z tim muńoyą úe całovala (sporad. 
pn-wsch). 

| muńie są, vr, impf, 1. 'kwasić się, dąsać się. On są ju muña jak 
bula (pn, śr). 2. fig. 'chmurzyć się. Ńebo są muńi. To są sis tak cati zeń 
muńiło (jw.). 

Comp.: vómuńic są, vr, pf, 1. ‘przestać się dąsać. Vëmuńit të są ju? 
(jw.). 2. "przestać się chmurzyć. Abo rdze to są vómuńi i m3e pogoda (jw.). 
Zamuńic są, vr, pf, l. zasępić się. Zamuńił są, jakbë są na me yeat 
řëcëc. 2. *zachmurzyć się. Ńebo są zamuńiło, jaś cemno je (jw.). 

T+ muńskń, -kć, f “usta człowieka, fig. piękna twarz, twarzyczka”. 
Pocaluj me v muńsko. Mdś muńsko (Hel, Kępa Swarzewska). Por. Muń- 
ski — ‘nazwisko kaszubskie”. 

mlundega, -gi, 1. f ‘dolna warga, szczególnie opuszczona”. © Przysł.: 
Je tou zis doter abo padd tou deść, žes tak 'opuscił m'undćgą (Gochy). 2. mf 
‘człowiek z opuszczoną warga, gdy jest zły”. Jå ń'e_lubą xozće dlo_iego 
m!umdegi, bo on je dedno z (Gochy, zwł. Brzeźno Szl.). 

mlundrega, d, mt (Zabory), zob. mlundega w znacz. 2. 

muńdra, -¿, mf 'guzdrała, guzdralska. Të muńdro, muśiś bec ńćdno 
ta ostalnd (Sianowo, Prokowo, Kartuzy). 

muńdfee są, muńdfi, vr, impf 'guzdrać się. Jak długo të są ješ baseš 
muńdrił ? 

Comp.: vëmuńdřëc są, vr, pf wyguzdrać się. Čas ndoćźśi, żebćs 
są ju råz vómuńdiił (jw.). 

muńtus, -a, m 'flegmatyk'. Zreś le są muńlusu, dizi8, Ze hi ma času. 
Ñi móm cerplćvoscć do tego muńtusa (Szemud, Przetoczyno). 

muńłusorvati, adj. od muńtus. Co za bałka muńłusovaia (jw.). 
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mur, -u, m mur. Kole muru. Na mufe. Vlde na mur i spdd. © Zwroty 
i przysł.: Zrobie cos na mur — ‘dobrze wykonać. Stojec jak mur — 'mil- 
czeć : Gaddj, a We stój jak mur. Prectsnoc kogo do muru — ‘zmusić kogo, 
wywrzeć nacisk. Xvatac są jak žaba muru — ‘chwytać się jak tonący 
brzytwy”. Głovę murë prebijac — "o człowieku dążącym uparcie do celu: 
Të yeeš tim svojim tba murë prebijac, ale to ce są ńe udd. Ten yee mur pře- 
bie tba. Pod mura albo přez mur kogo pogovac — ‘aluzja do dawnego po- 
grzebu samobójcy, którego nie wnoszono bramą na cmentarz, lecz po- 
dawano przez parkan cmentarny i chowano pod murem. Mezë nama 
je mur, jå go ńe bada roavdldł, bom go Ge stdddł — ‘koniec z naszą przyjaź- 
nią”. Jå za toby jak za mura — “nie dbam o ciebie”. Jaki gbur, taki mur — 
‘jaki pan, taki kram”. Gbur to mur — ‘chlop to podwalina bytu społeczeń- 
stwa”. Od žuru xlop jak z muru. 

. murk, -u, m, 1. ‘przestrzeń między piecem a ścianą”. © Przysł.: Jaki 
gburk, taki murk. © Zagadka: Segi panna v murku v ćervonim kapturku, 
yto ją xce zeblakac, muśi na ńą płakac — ećbula. 2. zob. komink w znacz. 1. 
V'ic pródć leze gotovalć v murku. 

murdaśk, -u, m, zob. murk. Mrëčëc jak kot v murdśku (Śr). 

murovńd, -ó, Í, 1. praca murarska. Taki muroońd, abo ńišžodna 
(Śr, pd). 2. obiekt budujący się. Gzeź tatk je? Na murovńi (jw.). 

murovńik, -a, m, l. ‘murarz’. To je dobri murovńik (sporad. pn, śr). 
2. zob. muldł w znacz. 2. Ñ¿ ma Wie gorśćgo v kartay jak z murovńiką grac. 
murovńica, -ë, Í, zob. muldrka w znacz. 2. (jw.). 

murovac, murćje, va, impf, 1. "murować. V'itro zaćńemć murovac 
xlóv. 2. zob. mulafćc w znacz. 2. i 8. fig. ‘dużo jeść”. Tem potrafi murovac. 

Comp.: domurovac, obmurovac, podmurovac, pfemurovac, 
vómurovac, omurovac, zamurovac, va, pf mają składnię i znaczenie 

ogólnopolskie. 
| mlurónka, -ki, £ "zaprawa murarska. V'eleż të ješ måš murónkii, sigńe 
ona nama? (sporad. pn-zach). 

I murava, -ć, f, rzadko: ‘praca murarska. Ta murava jakos nòm 
pomału jize (pn). 

mlurbalka, -ki, £ ‘belka na murze, na której spoczywają wiązania 
dachu i belki powały. Muśimć vctgnoc novo murbalką, bo stara ju trëpeje. 

T murëe, muñi, va, impf byle jak, niedbale murować. To ńe je dobri 
muldf, on We murćje, le tak mufi (Puzdrowo, Sierakowice). 

T mluróina, -ć, £ 'dachówka pokrywająca mur. Tam je jedna mur- 
dina vćpadló (Łebcz). 

II murava, A £ murawa. Puzeme na słóneśko, legńemć so na mu- 
ravą. © Zwroty: Murava płaće — "o rosie na murawie’. Sezec na murade — 
‘nie mieć mieszkania”: Va są yceta žeńic, a ješ na murate segita, gzeź va 
bozeia meška? Vepdleleć są i terå seso na murade (pn). Poźegnac muravą — 
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"wstąpić w związki małżeńskie: K'ejże va pożegniia muravą? (śr). Oże- 


ńie są z muravą — umrzeć: Ona prązć ożeńi są z murawo, jak są z do 
pożegna. 

murlaóina, -ć, f, rzadko: 'darń'. Pastufe budćję sobe budć z muradinć 
(pn-zach). 


muravski, muravskad, odm. przymiotnikowa: ‘uosobienie śmierci, 
wzgl. cmentarza, wyłącznie już tylko w zwrotach”: jayac d'0_muravskego, 
lożeńic są z m'uravską, zańesc kogos plod_muravsko (pd). 

Mlurzovo, -a, n ‘nazwa pustk nad V'elgim Rovem pod Kielnem’. 

murglac, murgla, va, impf, 1. 'gnieść, dusić, miąć, miętosić. Co 
të tego kota tak murgldś? Parobk murgldł zćvćą (Śr). 

Comp.: vómurglac, va, pf 'wygnieść, wymiętosić” (śr). © Tak sobe 
nogi ugřác kol zevććca, tak je vóćmurglac, tak dindśk mu ukrase + jie $ukac 
dregą głupą, to oni potrafę „Wesele Kaszubskie”, 80. Zmurglac, va, 
pf, 1. ‘zgnieść’. Zmurgłdł to i ostavit (śr). 2. o brakoróbstwie: ‘żle wykonać. 
Ta kravćka le tą sëkńą tak zmurglała (śr). 

murgolec, murgoli, va, pf (śr), zob. murglac. 

murgle, -óv, plt, bot. ‘smardz, zarówno stożkowaty, Morchella co- 
nica Pers., jak smardz jadalny, Morchella esculenta’ L. (Tuszkowy, Tu- 
chomie, Skwierawy). 

murźzle, -óv, plt (pn, śr), zob. murgle. 

muryla, -e, f, l. “stara świnia, rzadziej stara kobieta’. To je ju starå 
maryla (Kępa Żarnowiecka, zwł. Sławoszyno). 2. ‘stary ziemniak’. Muryla 
to je stara nagńita bulva. Vezta i vófucia te murąle na gnój (pn). 

murylec, muryleje, vn, impf 'starzeć się, niedołężnieć. Naša starka 
v oćay murzleje. 

Comp.: zmurylec, vn, pf ‘zestarzeć się. Tak zmuryldł, że jem go 
ńi móg poznac (pn). 

murks, -u, m, rzadko: 'siła, moc’. Mec murks v rąkay (sporad. wszędzie). 

murksovac, murksćje, vn, impf ‘pracować’. Murksćje od rena do 
dećora. 

Comp.: namurksovac są, vr, pf napracować się. Cat zćń są na- 
murksovół. Zmurksovac, va, pf 'spartaczyć, Mål me zrobie koło do 
voza, a on le je tak zmurksovdł (jw.). Por. koc. murksovać. 

murmul, -a, m 'mruk'. To je murmul nad murmule. Kezi jak murmul (Śr). 

mlurmola, -ć, mf 'mruk, milczek”. Cóż tole je, że zis z cebe taki mur- 
mola (Puckie). 

I murmolćc, murmoli, vn, impf 'mamrotać, mruczeć pod nosem, bur- 
czeć. Murmoli jak medóć3, kej on ge xce tańcovac (jw.). Zob. mërmotac, 
murmotac. 

II murmolóc, murmoli, va, impf 'marszczyć, gnieść. Te zndvu to 
murmoliś. 
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Comp.: pomurmolóc, zmurmolóc, va, pf 'pognieść. Co ten obrćsk 
na tim stole je tak pomurmoloni? (Przodkowo, Kosowo, Smołdzino, Po- 
mieczyno). Zob. mdrlćc. 

murmolłćc są, vr, impf 'marszczyć się, gnieść się. Zësëna są murmoli. 

Comp.: zmurmolćc są, vr, pf 'zmarszczyć się. Ues svoje ruyna 
do śafć, bo są zmurmolę (wl, Zob. mdrlóc są w znacz. 1. 

mlurmoćka, -ki, f ‘zupa z ziemniaków, mąki, mleka z dodaniem jaj 
i pieprzu, kartoflanka. Żebć va rdz co jinśćgo ugotovała, jak le óedno tą 
murmoćką (Wejherowskie). 

murś, -u, m pleśń. Te balki sę ja# bdłć od murśw. 

murśiec, muršeje, vn, impf 'murszeć, próchnieć, pleśnieć. To paqa, 
a naše zbožė na polu murśeje. 

Comp.: zamurśec, va, pf 'zapleśnieć. Moje sano mušato bec mokrć, 
bo me całd šopa zamurśała. Zamurśałi — 'zapleśniały, np. klóver. Za- 
murśało — adv. od zamurśałi: Naš xleb ten ráz zamurśało šmakå. Zmur- 
$ec, vn, pf, zob. zamurśec. Te déle yutko zmurśałć, më le je ńeddvno ktadlë¿. 

murza, -ć, i, 1. ‘dolna warga opuszczona i wysunięta naprzód. Ta. 
z tọ murzę (Strzepcz, Zęblewo, Sianowo, Linia, Puzdrowo, Sulęczyno, 
Lipusz). 2. kobieta kapryśna. Starė pannć bivajo colemało murzami (jw.). 

murze, -óv, plt kaprysy. Jå z cebe te murze vënëkają (pn). 
murzåk, -a, m ‘mężczyzna nadąsany, kapryśny, grymaśny. Naše 
zecć boję są tego murzdka (pn). 

murzel, -zla, m, 1. zob. murzdk. Jå temu murzlovi zdaleka jidą z drogi 
(Jeleńska Huta, Otalżyno, Szemud). 2. zool. ‘stonoga, Metoponorthus. 
maior’ (Kielno, Jeleńska Huta). 

murzela, -e, m (Przodkowo), zob. murzeł w znacz. 2. 

murzała, -ć, m, zob. murzik. Lefć, żebć ten murzała zamk są v jizba. 
i są lćzom na oćć Ge pokazovdł (śr). 

mlurzeca, -ć, t 'kapryśnica'. Před tę murzëco všëscë ucókaję (Kępa. 
Żarnowiecka). 

murzevńik, -a, m, rzadko: zob. murzdk. Bredkd je murzevńica, ale 
ješ břëdčėši je murzevńik (Wejherowskie). 

murzlevńica, -¿, £ *kapryśnica. Më mu všëtcë odgadovalć, że om sq. 
ńi mał żeńie z tọ murzevńieą (jw.). 

murzëc są, murzi, vr, impf, 1. 'dąśać się. Të są ju têg potrafiś murzee 
(pn, śr). 2. +j fig. 'chmurzyć się. Pogoda są murzi. To są zg cati zóń mu- 
rzëto (jw.). 3. +j fig. marznąć. To sis murzi (pn-zach). 

Comp.: namurzóc są, vr, pf 'zasępić gie, Gofiś të są na me, że yogiš 
taki namurzałi? (pn, śr). Odmurzćc są, vr, pf, 1. ‘przestać się dąsać’.. 
Ona potrafi yutko są zamurzće, ale i yutko odmurzće (pn, Śr). 2. | fig. "od. 
tajać, Ñe je ten stdvk ješ odmurzałi? (pn-zach). Zamurzće są, vr, pË 
*'zadąsać się. Zamurzdł są, jakbć są kętoróv obżar (pn, Śr). 
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murzovac, murzëje, vn, impf 'dąsać się, kaprysić, grymasić. Ju 
zds të murzćjeś (sporad. pn, śr). Zob. murzće. 

Mufin, -ćna, m, 1. Murzyn. Mufeńi meśkaję v Africe. Ćdrni jak 
Mufin. Vëzdřiš jak Mufin. 2. nazwa czarnego psa’. 

Mlufinka, -ki, f Murzynka. Mufinki są qutko stařejọ. 

muš, -u, m ‘przymus. Ješ dotąd ńi ma ńśodnego mušu. O Przysł.: 
Muś je gorśi jak ńimuś. Na muš ńi ma radć. Muś je umfćc. Odm.: mus. 

mušiš, 2 os. sg. od muśą w użyciu rzeczown.: ‘przymus. Je to jaki 
muśiś, šebëm prade cebe vząła?! © Przysł.: Muśiś je gofć, jak ńe yeeš (Śr). 

muśec, muśi, vn, impf musieć. Muśą jaxae dodóm. Jà są muśdł 
tak smde, że to Ge bóło možno. ecë musy slëxae starśćy. NI muśiś tak dieć 
gadac. © Przysł.: Xoc yleba ńi ma, ale kołóe mušo bec. 

* mušac, v. 

Comp.: zob. muśće. 

muśće, muśi, va, impf, jako czas. niezłożony rzadko używany: 'wy- 
wierać na kogo nacisk, zmuszać. On mą masi, śebćm z nim jaydł do lasa. 
Starši rodzice muśę córką do żeńbć. 

Comp.: pfómuśac, płemuśćc, vómuśac, vómuśćc, zmuśac, 
zmuśće oraz ich strony zwrotne mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

mluśkibada, -ć, i ‘cukier’. Stdri lëze j'inaćć ń'e_gddalć na cuker jak 
m!uśkibdda. Kup mńe m'uśkibddć (Zabory). Por. koc. muśkibada. Wyraz 
ten znają także Bory Tucholskie. 

I mutka, -Ki, f, bot. tymotka, Phleum pratense L. (Goręczyno). 
Zob. móika. 

t mutla, -ć, f 'trzęsawisko, bagno”. Va stojita na takim malu, g3e po deš- 
tax robi są taki mutla, że va We vćjezeta z tey Kelavóv (Kępa Żarnowiecka). 

T mutk, -u, m 'domek zbity z desek dla ptaków i zawieszony na 
drzewie. Mutki ńćsaję na dłete (Kępa Żarnowiecka). 

II mutka, -ki, f częściej mutki pl z odcieniem pogardl.: 'jakakol- 
wiek mała ryba. To są ńe opłaci takiy mutt kupac. To le sę mutki. Na 
Helu zaliczają także szprotki do mutk. Zob. meta. Por. koc. mutka. V ë- 
ńótytć muitki — ‘przezwisko mieszkańców wsi Potęgowo w pow. kar- 
tuskim, nadane im przez mieszkańców sąsiadującej wsi Linia w pow. 
wejherowskim. Zob. Lóńd, géinge są. 

mutkåř, -a, m, 1. złośl. rybak. To je mutkåř, co rib ńe jé. 2. zwykle 
Mlutkdre, pl ‘mieszkańcy miejscowości Swornigacie nad brzegiem Je- 
ziora Karsińskiego, słynni na całą okolicę z dobrego śpiewu. Jak twier- 
dzą sąsiedzi, M'utkdfe po tiy mutkay tak dobře só!'ćvaję, bo co j!inśćgo ońi 
214 main, ale za to ońi po tiy mutkay sę zgniłti jak psë. 

mutkovi, adj. od II mutka, rybi. Mutkovd zupa — ‘zupa z małych 
ryb. M'utkovć stronć — ‘siedziby M!utkdłów. M'utkovi król — zob. 
mutiš. 
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mutiś, -a, m ‘przezwisko zapalonego wędkarza” (Zielona Huta pod 
Konarzynami). 

mlutkovac, mlutkuje, va, impf 'łowić ryby wędką. Jå ju lata m'ut- 
kują. 

Comp.: 'lumutkovac, va, pf 'ułowić za pomocą wędki”. 'Umutkovdł 
cało torbą rib (pd). 

mutlec, m!utleje, vn, impf ‘stawać się wilgotnym, pleśnieć. Sano 
m'utleje, Kej go ń!'e_preoróci. 

Comp.: zmutlec, vn, pf 'nasiąknąć wilgocią”. Ruyna zm'ullałć v skřëńi. 
Zm!utlałć zbość (Gochy). 

mutra, -ë, t ‘duża śruba. Mutra spadła z koła. Vez kluč i odkrącć 
tą mutra. 

mutfee są, muifi, vr, impf ‘ciepło się ubierać. Zóvóą, a tak są mutfi 
jak stard baba. 

Comp.: lobmutfće są, vr, pf ‘ciepło się ubrać, opatulić gie. !Obmu- 
třëta są, jakbë z'a_moře mała jayae (Gochy). 

mluzajka, -ki, f ‘rzadka zacierka. Tako muzajkę ńiąt są Ze najć 
(Miechucino, Mojusz, Reskowo). 

* muzgae, v. 

Comp.: umuzgac są, vr, pf 'pobrudzić gie, Gzeź të béi, žes są tak 
umuzgół (Zabory). Odm.: umézgae są. Por. koc. umuzgać śe, umózgać śe. 

muzika, -Ki, f, 1. muzyka, orkiestra. Muzika grała marša. © Przysł.: 
Mueika grac, abo benąge nazed! — upominają się tancerze w zbyt długiej 
przerwie między jednym a drugim tańcem. Zamkńi dóćłe z drëgé stronć, 
bo ce z muziko odprovagzą. Xceś, źebć ce muzika grała, płac! Vsetkć muziki 
jido, to bë z mofa ńe zjaydł — ‘morze robi się niebezpieczne” (Karwia, 
Dębki). © Gra towarzyska: Ńemd muzika. „Kapelmistrz” wyznacza 
„orkiestrze” poszczególne instrumenty do grania, np.: Te bogeś gråt na 
trobe, të na skřëpicay, të na harfe, të na gfebeńu, të na basu, të na bąblu 
‘bębnie’ itp. Za pomocą mimiki i odpowiednich gestów należy naśladować 
grę na wyznaczonym instrumencie, podczas gdy kapelmistrz stara się 
wszystkich rozśmieszyć. Śmiać się jednak nie wolno. Kto się uśmiechnie, 
przegrywa i musi dać fant (pn, śr). 2. ‘zabawa taneczna”. Pój na muziką 
a ńe sezć dedno doma na grafe. Cóż me po muzice? © Przysł.: Xto dele yozi 
po muzikay, ten i po lózkiy jązókay yozi. Kuńc muaiki, tatk je zivni, dodóm 
bćjta — ‘koniec, niekoniecznie tylko zabawy” (Szemud, Puzdrowo, Li- 
nia). © Zwyczaj: Muziki odbywały się niegdyś latem na polanach, zimą 
zaś po chłopskich chatach i w karczmach. Poprzez zabawy i tańce o cha- 
rakterze wybitnie tradycyjnym zaspokajała młodzież obojga płci po~ 
trzebę życia towarzyskiego, ogłady i koordynacji ruchów. Nierzadko 
na takich muzikay zawierano znajomości kończące się zwykle małżeń- 
stwem, czyli jak mawiano: Na muzikay są zalćcają, a v koscele slub då- 
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vają. Największe nasilenie zabaw zaznaczało się w zimie. © Humoreska 
(Brzeziny): SIe róg z muziči tatk ze sónem. Tatk ńós skřëpči, a sin bas. 
Ueńi mlużelć preleze přez řėko, na ytërné ń'e_biło muesiu. Tatk móói do 
sëna: „Sinku, jö z tima skř'ëpkama př'eskuečo, ale të z tim basem to bouge 
guefć”. A sink movi: „Tatku, jö dòm rado. Jó př'eskuečo”. Jak sink pr'e- 
skueóćł, tak so zvróećł i rozgńót bas. Tatk móúi : Tere möš, seńe, bas v duje”! 
A sink módi: „Ale ńć, tatku, dung v basu”. 

muzikańt, -a, m, 1. ‘muzykant, grajek. © Terå muzikańcë rěńita, 
że le taki šëmot puze! „Wesele Kaszubskie”, 97. Terå mge brutči tuńc, 
le muzikańce gråjta krótkć tuńce, bo më do rena ńe skuńčëmë. © Zwyczaj 
(Kępa Żarnowiecka): Podczas wesela muzykant brał gliniana dużą miskę, 
stawiał na niej swój róg trąbę i zbierał pieniężne datki. Innych pieniędzy 
nie otrzymywał. Pafkovski muzikańt — zool. żuraw popielaty, Grus 
cinerea, nazwany tak od wsi Parzkowo, w której przebywa całymi sta- 
dami (Kępa Żarnowiecka). 2. neosemant. ‘odbiornik radiowy”. Zamkńi 
pósk temu muzikańtovi (pn). 3. zool. 'truteń. M!usikańce grają mł'odćmu 
rlojovi (pd). Por. koc. muzikańt. 

muzikqter, -tra, m, żartobl. lub złośl. ‘grajek, muzykant. Muzi- 
kętre ju grają. Trey muaikotróv grało na mojim veselim (Zęblewo, Łebno, 
Głodowo, Lewino). 

muzikovac, muzikuje, vn, impf ‘grać na instrumencie. Mueikańcć 
muzikovalć do póznć noce. 

musk, A, m, 1. ‘mózg, cerebrum’. Jes të bez musku? Måš të viód na 
musku? Tobe są erą musk v góvno obrded — ‘czy zwariowałeś ? Pleśće, 
jakbć mu gapa musk vćżarła. Odm.: muzg. 2. ‘szpik kostny. Jå ndmńile 
jóm tem musk, co je v gndtay. 

mużż, -u, m “potrawa z móżdżku cielęcego usmażonego z cebulą, 
niekiedy z jajami. Najdd są mużżu celóććgo, Ierd on mge blećdł, ddjta le 
mu sana na podóećórk (pn). 

muzżovac, muzëje, va, impf 'kraść. Ten spod raki muzëje. 

Comp.: zmuzżovac, va, pf, 1. 'skraść. Atos me zegark zmuzovdł 
(pn, śr). 2. 'stłuc. Co on v rąką vezńe, to on zarå zmuzżćje (Śr). 

I muža, -ć, mf 'ciamajda, fujara, niedołęga. To ńe je ytop, muža to 
je! Co va tak stojita, mużode || muže, do robotë z vama! (pn). 

mużorati, adj. od I muža. Ta baba je za dele mużovatd, żebć ona to zro- 
biła. Mauśovati robota (jw.). I 

mużovato, adv. od mužovati. On me tćź tak vćzdfał mużovato (jw.). 

Muža — ‘nazwisko kaszubskie” (Puckie). 

II muža, -ć, f, 1. pieszczotl. o krowie: krówka. Naše muže jido ju 
dodóm. Tak za mno, 3ecko, zoziś jak muśgiko za mużą. Zob. muśa, nuża. 
2. T kobieta tega, otyła. Ta muùža są ńi mueże dovlćc (Puzdrowo). 
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mužka, -Ki, t, dem. od muša w znacz. 1. — ‘krówka’. Pastur nekd 
mużką. Zob. nużka. 

mlużętko, -a, n, 1. 'cielątko'. Mużętko je głodne, bo reci. 2. fig. 'dziew- 
czyna nierozgarnięta'. Co to za głupć mużętko ta Marta. 

muźćzna, -ć, Í krówka. Va le ostańta, ja timćasą vedoją mużźćynć. 

mluśónka, -Ki, f krówka. Na przysłowiowe pytanie: K'ejże të boześ 
mała deselć? odpowiada zwykle dziewczyna: „Jaś są mużónka oceli (Kępa 
Żarnowiecka). 

muśoy, -a, m, w jęz. dzieci: ‘byk’. ecë vołałć za bulo: Mużoy mu, 
muśoy mu! (pn). 

mlużola, -e, m, w jęz. dzieci: ‘byk’. Na stroną, 3ecć, muśola jise (pn). 

muźdćk, -a, m, w jęz. dzieci: 'byczek”. Naša krova mi muśdćka (pn). 

mula! interj. wabienie krowy. Muža, mużla! mużla! 

mužëc, muži, vn, impf, w jęz. dzieci, o krowie: wydawać głos’. Ocjeś 
te, zecko, jak króvka muži. Zob. mułkac. 

muža, -i, f, 1. (Zabory), zob. II muša w znacz. 1. Por. koc. meźa. 
2. ‘dziewczyna z przyczesanymi gładko włosami. Muža to je zóvćą, co 
są głddko češe (]w.). 

mluźdrka, -ki, t, zool. wiewiórka, Sciurus vulgaris (pd-zach). Odm.: 
m!uśerka (Zapceń). 

mužžšëc, muśji, va, pf 'gnieść, miażdżyć. Ten Józef le łazi i te 3ćv- 
¿qta mużśi. 

Comp.: rozmużźżćc, va, pf rozgnieść, rozmiażdżyć. © Wierzenie: 
Stolómi belć tak mocni, że ońi potrafilć gołę rąkę rozmuśzće kam. Zmuš- 
Zë, va, pf zmiażdżyć. Jak ce złafą, to ce zmuśżą na kwasnć jabko 
(śr, pd rzadziej pn). 

muźżćcć są, vr, impf, 1. o ludziach: 'tłoczyć się. Ti bćdnć leze muż3ę 
są v jednć jizbe. 2. o zakochanych: ‘obejmować się wzajemnie, brać się 
w objęcia, ściskać się, pieścić się. Ti młodi le są po (ër kątay mużżo. Ju 
va są mużżita? Vstizta są! Mer są mużżę! Ju sę żeńałi. 

Comp.: pomuśźżćc są, rozmuśżće są, vr, pf rozgnieść są. Vśetkć 
jaja rozmuśżćłć są v košu. 

T mużżjoą, -a, m ‘mężczyzna znienacka ściskający kobiety. Możeś 
jie twoją bałką mużżće, ale Wë me, të mużżoyu të, co jeden muśżoy jes. Zob. 
macoy, macikura. j 

t mlużżónka, -ki, f, 1. marmolada. Nagotovała mużżónki z jabk 
i smarovała zecom na yleb (śr). 2. ‘prostytutka’. Jedną muśżónką jå ju 
potkdł pod mosta, a dregd šta (Śr). 

I mlużżówka, D. t, 1. miazga, masakra. Z ńego le muśżóvka ostala 
(śr). 2. zob. miużżónka w znacz. 2. V mesce pod latarńami muźźówkóv je 
dosc (Śr). 
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T mluśjotko, -a, n ‘dziewczynka, kobieta lubiąca pieszczoty, ko- 
chana, miła’. Tak me bóło długo za tobo, moje muśżotko. Poj sa do me, moje 
muśzętko (Śr). 

mużżjak, a m, rzadko: ‘tłuczek do rozcierania ziemniaków. Muž- 
zdką tłóką bulvć (Śr). 

muźzlelńica, -ć, rzadko: ‘moździerz do ucierania na proszek pieprzu, 
cukru itp. V mużzelńici tłókę pepř. 

mućśżelńik, -a, m ‘tłuczek do ucierania w możdzierzu. Xto dé, ze 
są naš mużżelńik pozdł (Śr). 

móśdc, mži, vn, impf mżyć. Vóord mżało, zis to zis mäi (Puckie). 

mżava, -e, £ deszcz. Mžava je ¿asa gorśd jak ostri deść (pn). Zob. 
muśawa. 

mžåvka, -Ki, f, dem. od mżava. Kóatë presazonć v módoce dobie są 
prejmuwvaję (pn). 

móżavsko, -a, n, augm. od mśava. (o to za bredkć mźavsko zis pada. 

mślańica, -ć, î ‘drobny deszcz”. Co za břëdkå mżaóica bóła v ńezelą (pn). 

mźlaóiśće, -a, n ‘drobny deszcz. Më są ańi deśću, ańi mżańiśća We 
bojimć, bo ńe jesmć z cëkru (Puckie). 

móaćic, mžaói, vn, impf 'mżyć. To gis całi zéng mśaói (pn). Zob. 
muśadie. 

mžëc, mši, mšëje, vn, impf 'mżyć, siąpić'. © Wierzenie (śr): To mär, 
kej ańołoóe polévajo kdatć v ńebe. 

mžëca, -ć, Í drobny deszcz. Mźćca padd (Hel, sporad, pn, śr). 

mžëčka, -KĶi, t, dem. od m¿ëea, ‘mżawka’. To są vćddvało, źe to le je 
mśććka (pn, śr). Odm.: mžička (Zabory). 

mžëčkovac, móóćkuje, vn, impf 'mżyć, siąpić, rosić, kropić. fis je 
ju treci zćń, jak to mśććkuje. 

móśćka, -Ki, t drobny deszcz. To zis mżćka leci z ńeba (sporad. śr). 
Odm.: mžika (Borzyszkowy, Swornigacie, Zielona Chocina, Lipusz). 

mślekovac, mž'ëkuje, vn, impf 'mżyć. To opfestało mżćkovac (sporad. 
śr). Odm.: mżlikovac (Zabory). 

miza, -6, f ‘drobny deszcz. Mžiya seje !od_samćgo rena (Brusy, 
Czapiewice, Męcikał, Turowiec, Kosobudy). 

mžoya, -ć, Í 'drobny deszcz. © Przesąd: To je dobre, Ze máš v svoje 
vleselć tako moya, bąześ blogatą (Leśno, Kaszuba, Wysoka Zaborska, 
Główczewice). 

mżónka, -Ki, £ ‘drobny deszcz. Ta mżónka bë są jednemu přësńita 
(Przyjezierze Wdzydzkie). 

mużawa, -ć, Í, zob. mżava. Ta mużava tak zard ńe ustęfi, më le zycemć 
jayac v pole (Przyjezierze Żarnowieckie). 

mużaóćie, mużaói, vn, impt (jw.), zob. mśańic. 
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Thatki, adj., 1. ‘drobno pokruszony, drobno roztarty, drobno zmie- 
lony, drobno pocięty, drobny, sypki’. Małki påsk... gleb... yróst... sheg... 
deść. Maité moka. Małkć rebe. 2. 'niegłęboki, płytki. Kole bregu voda 
v mofu je małkd. 3. piaszczysty. Matko drogę są lëyo jese. 

rhałko, adv. od małki. Matko sekac... mtoe. 

małtzni, adj., dem. od matki w znacz. 1. Małćynć krópć. Odm.: 
małuyni. 

"néi, -a, m ‘walec do wyrobu drobnej mąki. Přepuscë le tą męką 
přez mdłć, tej ona mge dobra (Kępa Żarnowiecka). 

T maidłćą, -ćca, n ‘dziewczyna, kobieta małego wzrostu. Te jego córki 
to le sę mdłćąta. To je mdłóą, ale tag to le je. > Przysł.: Xoc mdłóą, ale dedno 
bałóą (Sulęczyno, Podjazy, Puzdrowo). 

rhlåtčotko, -a, n, dem. od mdłćóą. Moje małćgtko (jw.). 

mhiałććzna, rzadziej madłótzna, -ć, f, 1. ‘muł, błoto, szlam”. Jâ ńijak 
ńi mög veleze z të małóćznć. Na biegu naśćgo jezora to je sama mdłóćzna 
(pd, rzadziej śr, pn). 2. ‘płytkie miejsce w rzece, jeziorze, morzu, powsta- 
jące wskutek osadzania się piasku; mielizna, płytka woda”. Może tam 
3e v fóce boze małóćzna, tej të prelóześ na dregą stroną. 3. drobny deszcz 
lub śnieg. Takd małóćzna padd (sporad. pn, śr). 4. ‘drobny chrust, mięso 
drobno posiekane lub przekręcone przez maszynkę do mięsa”. Jå ce po- 
sekają na małóćzną. Pfekrge to mąso na małóćeną. © Przysł.: Navet mat- 
óćzno może napalic Géck — ‘szanuj nawet najdrobniejszą rzecz” (jw.). 
5. ‘drobne ryby”. Vřëe nazed to małóćzną v wodę (jw.). 6. drobne pieniądze”. 
Jå le móm małótzną pie se (jw.). 

T mdłtk, -u, m “piasek morski. Mom polno botë mdłtku (Przyjezierze 
Żarnowieckie). : 

* zhałćte, v. 

Comp.: namałóćc, va, pf ‘drobno pociąć. Vezże, yłofe, sekerą i na- 
małóćć me yróstu (pn). 

rhanovac, manćje, va, impf 'zrobić kogo czym. Biskup manovdł 
naśćgo probośća zekanem. 

Comp.: pońmanovac, vn, pf ‘wrzeszczeć, awanturować się, kłócić 
się, pieklić się. Ńic Ze robi, le są gofi, vagi i pomanćje (śr, pd). Zob. po- 
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mana w znacz. 1. Zamanovac, va, pf 'zamianować. Zamanovdł go svojim 
nasiąpco. 

thara, -ć, f, 1. ‘to, czym się mierzy, miara. Naš kaćmdi daje słabą 
marą. © Przysł.: Jako marę Mmefiś, taką ce odhefo. Temu Pan Bóg zabd- 
čit marą dac albo od tego Pan Bóg mara zgubił — o człowieku wysokiego 
wzrostu. 2. rozmiar, wymiar. Krdvc befe mara. Obucć ušëtë na marą. 
Moja mara je stosótmezesot. 3. ‘umiar, granica. © Zwrot: prejese mara — 
o człowieku żarłocznym: Tak tele ńe jćz, bo marą přejėš. © Wierzenie: 
Kaszubi tym sobie tłumaczą żarłoczność, że ktoś marą pfejdd. 4. 'reje- 
stracja mężczyzn przed poborem do wojska”. Naš Stay puze latos do mare. 
Jakże të jes stari, béi të ju kole mare? 

mheńtc, mófi, va, impf ‘mierzyć, dokonywać pomiarów, przymierzać. 
Ñi móś të lepść marć, bo to są lego mei. © Zwrot: meśte drogą — o pijaku: 
To pijačëšče ju meri drogą. © Przysł.: Dva razć mef, ńigle zaćńeś krajac 
(śr). Xcivc yocbë mu korcami mefil, dedno boze mål za malo (pn-wsch). 
Xto lëyo våği i mei, v ńico We dćri. Xłopa ńe mefo korea ańi łokcą. 

Comp.: odmefećec, odmefac, pomefóc, přemńeřëc, płemefac, 
prómefec, premefac, věëńeřëc, vemerac, zańmefec, zamefac, za- 
merfac są, zmefec, zmefee są mają składnię i znaczenie ogólnopol- 
skie. © Przysł. (śr): Miąt ńe uóćfi, ja# söm přëńėři. Ponadto: omefće, 
omefac — ‘zmierzyć obwód. Omefćła va to dřevo, deleś ono má metróv? 
Por. koc. omefić. 

maerca, -ć, m ‘mierniczy’. Mórcoce přëjayalë do vsć  mefę pola. Merca 
e idą — w wierzeniach ludowych: 'niesumienny gospodarz procesujący 
się za życia o granicę, a po śmierci pokutujący na polach w postaci błęd- 
nego ognika” (Mechelinki). Zob. odorivca, dóśa na pokuce. 

i rmlefóna, -ë, f, rzadko: 'pomierzone obszary powierzchni ziemi’. 
Mefenć ji móm fątndsce morgóv, a zeńi Ge pomefonć jå tak bada mát drëjė 
tólć (pn, śr). 

rhafnoc, mafńe, vn, impf, prt. dr || marngt, marła, marle. 1. "mars. 
nąć, zamieniać się w lód”. To 3is mafńe jakbć lát. 2. 'odczuwać zimno, 
ziębnąć. Me race małną. © Przysł.: Zgńiłi gada: leć matnąc jak robie. 

Comp.: namafnoc, odmatnoc, pomafnoc, prematnoc, přë- 
mafnoc, zamafnęc, zmafnoęc, vn, pf mają składnię i znaczenie jak 
composita ogólnopolskiego czasownika marznąć. © Przysł.: Zgńiłi xocbe 
zmdł, są Ze zrëši — o leniwym (pn, śr). Odm.: małnoc (pd), marznąc, 
marśnoc. Zmańłi, partie. adj. zmarznięty. To je zmafhu xtop. Zmařtá 
zema. Zmařti jak ševe... jak krdwc... jak puyvryue (Jastarnia) ... jak gnát... 
jak psć góvno... jak róg... jak pasterńdk (Wierzchucino, Odargowo) ... jak 
knepel. 

TT rhafńica, -ë, f zimno, mróz. Je to sis mařńica (Puzdrowo). 
thařlëvi, adj. mroźny”. To zis je taki marlevi zćń, vśćtko v rąkay mare. 
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rhasto, -a, n, 1. ‘miasto’. Do masta. Z masta. V mesce. V mesce le 
je v mesce. Q Przysł.: Ze vsć do masta jise xleba, omasta (pn). Batka ze 
vst, 66 z masta to z jednćgo casta. Masto częściej Novė Masto — "Wei, 
herowo': V Novim Mesce. (kalka z niem. Neustadt) 2. masta, plt ‘chmury 
deszczowe. Masta vćldżają, mze deść (Przyjezierze Żarnowieckie). 

rhastko, -a, n, dem. od masto. Puck to ju ńe je zis takć matè mastko. 
Por. Mastko — ‘miasto pow. w woj. koszalińskim. Zob. Bajevńicć. 

mastovi, adj. od masto. Mastovi leze. 

rhesKi, adj. ‘miejski’. Mesói leze. Meski ćłodek. Po mesku — ‘po 
miejsku': Xozće oblokłi po mesku. 

mieśćón, -ana, m ‘mieszczanin’. Meśćańe råd jadę na des. 

rhlesćónka, -KĶi, t mieszczanka. Zi meśćónki prdećjo na róvni z zło- 
pami. 

rhau! naśladowanie głosu kota’. Nardz kot zablećdł: mau. © Humor 
(pd): Mńemńecki kot vzdiyå: „Frau! Frau!, a polski kot na to: „Po co 
žes puscił, jakżes mdł”. W identyczny sposób miauczą koty na Ko- 
ciewiu. 

rhaućec, maući, vn, impf, 1. 'miauczeć. Odemkńi kotovi dóćre, Ze 
tak ńe mauói. 2. fig. 'utyskiwać. Co tak maućiś jak kot. 

Comp.: zamaućec, vn, pf zamiauczeć. To yoba cćzi kot zamaućił 
buten, bo naš je v jizbe. Por. koc. mńajóić — ‘ts? w znacz. 1.i 2. 

rhaućeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. maućec. Ju We je mošno 
z maudeńim. 

rhaućk, -a, m, 1. ‘kot, szczególnie często miauczący”. Cëzxo, maućku! 
2. fig. 'człowiek ciągle się skarżący”. To je taki maućk od ytopa. Por. koc. 
mńajóek — ‘ts? w znacz. 1. i 2. 

rhaukac, maukd, vn, impf, zob. maućec. Oë% ten kot ju zås maukd 
(pn, rzadziej śr). 

T rhazdra, -ć, f, 1. ‘cera, zdrowy, dobry wygląd. Mec zdrovy mazdrą. 
To zóoćą ńi md žodnė mazdrć (pn, sporad. śr). Odm. (Puckie): mdedra. 

rhazdfec są, mazdfi, vr, impf 'umizgać się, zalecać się. Ona są do 
ńeuo mazdři (Kępa Swarzewska). 

rhazga, Gi, 1. rzadko: ‘gęsty sok drzewny, miazga”. © Przysł.: Třeba 
lómie pipë, pokim måzga. 2. człowiek małego wzrostu. To le je taka mdzga 
(Kępa Swarzewska). ` 

rhizgac są, ńåzgå, vr, 'umizgać się, przymilać się. Vejle jak të są 
potrafiś mdzgac (Warblina, Łebcz). 

| rhazgrtćc są, ńazgři, vr, impf 'przymilać się, umizgać się, zalecać 
się. Ona mu są mazgfi. Kot są mazgfi do me (Kępa Swarzewska, zwł. 
Łebcz, Strzelno). ; 

T malazgrćca, -ć, £ kobieta przymilająca się. Cóż të są tak mazgřiš, 
mazgióco, të derą co xceś ode me (jw.). 
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T rhazgra, -ć, f 'przymilanie się, umizgi, zaloty”. gis tvoja mazgra 
ńie ńe vskurń wskóra u me (jw.). 

rmlągola, -e, mf, 1. 'Ślamazara, ciamajda, człowiek bez życia, cher- 
lak’. Ten mągola ńi må żodnego źćcćgo v sobe. 2. ‘bydlę wybredne w żarciu 
i dlatego zawsze chude’. Ten kóń taki mągola béi i ostdł. 

Thlqgolëe, magoli, va, impt ‘dusić, ściskać, gnieść. Co të tego kota 
tak mągoliś. Syvdcił zóćoćą i zadgł go magolec. 

Comp.: vómągolće, va, pt wygnieść. Jakże të móg tak obucć sobe 
vómągolćc. 

maągolóc są, vr, pf 'Ściskać się, pieścić siebie wzajemnie. Ke vstiz9 
są na oćay lózkiy mągolće. Ti młodi le stoję po nórtay i są mągolę. © Humor 
(pn-zach): Me są ycelć pefną maągoltc, a Pan Bóg zarå duśićką dat. 

rniągolććk, -a, m ‘kot? w zagadce: Vróćk, smóćk, m!ągolóćk. Vróćk 
oznacza 'głowę', smóćk 'ogon', mlągolććk 'tułów” (Brzeziny, Szarłata, 
Kosowo, Przodkowo). 

rhąguła, -ć, mf (pn), zob. mągola w znacz. 1.i 2. 

mągva, -ë, mf, o ludziach i zwierzętach: 'cherlak, zdechlak, chuchro”. 
Ńigdćm We mesldł, żebć z tego mągvć takćgo yloupa dało. Ta naša krouva 
tou je taki agva, lćno ją spiedac (Gochy). 

miągóica, -ć, t kobieta wątła, drobna, delikatna, mizerna'. Jakże 
ten mòg są z tako miągóico !ożeńie (Bytowskie). 

mągzla, -e, mf 'cherlak'. To je taki mągela, on je óqeé yori jak zdróv 
(pn-zach). 

mągźa, -6, mf (pd), zob. mągwa. 

thak, A, m wzruszenie. Dosłac kogos na mak (sporad. śr). 

mąkć, -u, m, 1. tkanka tworząca miękkie części w dębie, miękisz’. 
Z mąkću ńe robo voza (śr). 2. “człowiek łatwo się wzruszający. Naša Lena 
to je mąkć, ona zara płaće (Śr). 

mąkććc, mąkót, va, pf (śr, pd), zob. mikóćc. 

mątki, adj. (śr, pd), zob. mitki. 

rmaątkćec, mątkóeje, vn, impf (śr, pd), zob. miikóec. 

miątkććc, mątkói, va, impf (śr, pd), zob. mitkóće. 

miątćec, mąióeje, vn, impf, zob. (śr, pd) mitóec. 

rhątććc, matči, va, impf (Śr, pd), zob. miióże. 

i mlątńica, -ć, f kobieta płaczliwa. Ju të płaćeś, mątńico (Poręby, 
Bącka Huta, Puzdrowo). 

maątka, -Ki, f, bot. mięta, Mentha arvensis L. (pn). 

mątkev, -kói, f, bot. (Wejherowskie), zob. mątka. 

miątóvka, -Ki, f, bot. (sporad. pn), zob. matka. 

rhąso, -a, n, 1. ‘mięso’. Sdinć... ovóć... kufć maso. Zgńitim masą obro- 
sti — o człowieku leniwym. Xto bë są skusił na tako górą masa — o ko- 
biecie otyłej. © Przysł.: Xto ześar mąso, hey zešgře i gmdtë — o chłopcu 


+ meti 153 


wykorzystującym dziewczynę (Śr). Cćź od voła dącć żądać jak kavat masa. Q 
Zagadka: Casa bije mąso, a ćasą %isi jak varkoć — batig. Jevć Mmąso — 
‘nowotwór dobrotliwy, np. włókniak, mięśniak, tłuszczak” (pn). Por. 
koc. five mńaso. V'ilóćć mąso — ‘przezwisko zwierząt, np. gęsi, krowy, 
zwł. gdy idą w szkodę: Gze të lóześ, të ńilóć mąso! (Sianowo, Strzepcz, 
Prokowo, Mirachowo). Żóvć mąso — ‘odleżyny’: Jemu są źćvć mąso 
robi, tak on je odležati. Skalećił są i tera mu źćoć mąso rosce. 2. "miąższ. 
Brad má mąso. Naše diśńe majo dele masa. 3. żartobl. o zającu. Mńqso 
leci (Zabory). Por. koc. mńaso. 

rhąsko, -a, dem. od mąso. Xea [ła] të maska? Por. koc. mąsko. 

Thqsëšëe (pn), rhląsósko, -a, n, 1. augm. od mąso. Tego mąsćśća 
je i je. 2. fig. człowiek w pewnej zagadce. Zob. gąsćśće. 

rhąsni, adj. 'przyrządzony z mięsa. Me gis ńi melć mąsnćgo påtńa. 

rhiąsńica, -ć, £ ‘świnia odpowiednio tuczona, kura tłusta’. To je dobrå 
mąsńica. To je mąsńica, ta må dele masa, a to je ńoska. 

T rmląsovac, m!ąsćje, vn, impf jadać mięso. V'ąc fćrvć lëze v posce 
tak Ge m'ąsovalć jak sis. Cati tizeń më m'ąsovalć, to m'ożemć rde blez_mąsa 
jesc (pd). Odm.: mń!'ąsovac (Zabory). Por. koc. mńasovać. 

rhosk, -a, m ‘dziecko idące pierwszy raz do szkoły”. Za dziećmi ta- 
kimi wołają: Młodć moseć, maso g!otovć (Bytowskie). Por. Mosk — ‘skrót 
nazwiska Moskovskt (śr). Zob. ndzvćsko. 

thec, praes. móm, mdś, mad, mómë, móma, máta, mdce, majo, prt. mdł, 
mała, melć, imperat. mej || mi, va, impf, 1. ‘mieć, posiadać. Móm dva morgi 
łoki. V'eleż të måš přë se beńągi. To ńe je bredke zdvćą, ono vśćtko mó, le ńe- 
ńąz3i ono úi må. Ceż me po bąknim zćvćtcu, Ke) ono dëtkóv ńi må. O Przysł.: 
Telć déi, że vtóle dupą mëi — “nie nie wiesz” (Puzdrowo). Strayu i fleńązi 
jå ńi móm. 2. ‘zawierać co, składać się z czego”. Baran md rogi. Naš budint 
md dvazesce stóp. 3. ‘doznawać czego”. Mec bódą. Jima jise dobře, ti bede 
ńi mają. Mec håk na kogo — 'dyszeć zemstą”: Mom hdk na ńego (śr). Mee 
cepto v głoóe — *być pijanym’ (Hel). Mómć cepto v jizbe. Me są zdaje, 
że móm goręćką. Móm śdl do ńego. Ona md gół na me. © Przysł.: Kożdć 
bidle md sve figle (Zabory). Lëze meślę do smercć mec dobrć dńe. 4. 'zamie- 
rzać. Me melć prańe odjeśżac, jak to są stało. 5. ‘być, zdarzyć się podobno”. 
To deselć mało są ju derą odbec. 

thec są, vr, impf, 1. ‘czuć się. Tam są mześ ńåt dobie. © Jak są méi? 
formuła powitania, na którą odpowiadają np. Bóg zapłac albo przysło- 
wiem, w rodzaju: jak groy pre droge... jakbóm yogi boso po raćsku... po- 
madgają jinśim bėdą klepac (pn) ... rdz na vozu, rdz pod vozem itp. 2. 'za- 
mierzać. Om są jakos ¿$ ńi md do robotë. 3. ‘przejawiać sympatię. Do 
naść Martë są ješ ńiyt ńi md. Młodi mają są do se[be]. | 

T meti, partic. pf od mec. K'ej bë jå méi ten rozćm meti, co tera, tej 
be me tak głuje ńe bóło što (Puckie). 
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T rhectvo, -a, n własność, majątek. Mojego meciva me ńiyt hi może 
odebrac. Stracił caté mectvo v karóńe. To je całć moje mectvo. To ńe je také 
mdłe mectvo ten jego mål. Ten zćvććca bez meciva We vezńe (pn). 

T hetk, -a, m właściciel, posiadacz, zob. móvca. A ytëš to terd je 
tim metką? Jakże są nazćvd ten novi metk, ztórnemu va spłeda svój ogród 
(pn-zach). 

T mietni, adj. zamożny, majętny, bogaty, poważny”. To bele rdz 
metni leze. Xto robi, ten je metni: On be są źeńił, kej bë mu są jakè zdvdą 
nadinąło metne. Zis ńe je tak letko o melnć zóvóą. Jego Batka je metnd z do- 
domu (pn-zach). © Przysł.: Ubogóćmu zecko, meinómu celą. Lepši słavelni 
jak metni. i 

mhèėjk, -a, m, rzadko: ‘mężczyzna lubiący posiadać narzędzia co- 
dziennego użytku’. To je taki mėjk, ten lubi tak všëtko mec, do tego le Déi. 
on ce požiči (pn). 

mhejka, -Ki, f, forma żeńska od mćjk. Béi të u starć Anećki?" „Jo”. 
„K'ej ta mejka ńi md, tej le ge xo3 ńigze jinge” (pn). 

rhevac, móvd, Va, impf 'miewać. Leze móvaję goršo bedą od nas, a jed- 
nak sobe jakos ra39. Bólóv jå ge móvają (pn) || mevóm. 

rhevac są, mćóvd, vr, impf 'miewać się, czuć się. „Jak są móvdś?” 
„Bóg zapłac”. Niekiedy odpowiadają żartobliwie: „Bulvë zlóvdś”. 

+ mhėvca, -ë, m właściciel, posiadacz”. Nie ce hi mogą dac, bo Ge jem 
mevcę. Jà ješ nie jem móvcą tego måla ‘gospodarstwa’, bo go me ješ tatk 
ńe zapisdł. A xteż je móvcę tego budinku? (śr). Zob. metk. 

Thersa, -a, rzadko: ‘człowiek chwalący się, że wszystko posiada”. 
Ten mevdć są xvdli, że vśćstko md, a Ke) do ńego priń3e, tej on ńic ńi md. 
Zob. ośćterńik. 

rhevajk, -a, m ‘człowiek często witający się wbrew konwenansowi 
na wsi. Naš półbrat to je taki mevajk (Śr). Zob. vitajk. 

revajka, -Ki, f, forma żeńska od mevajk. Na mevajka ju jise, poče- 
kdjta le, jak ona są z nama bqse śwtała (śr). Zob.: ditajka. 

rhlecëdło, -a, n, 1. 'łuczywo, drzewo na podpałkę. Dřevo xojovć nå- 
leć nadaje są na mecćdło (śr). 2. neosemant.: ‘zapalniczka’. Me są me- 
cedło zepsóło (Sr). 

Thecëe, móci, va, impf 'rozniecać ogień. Xto bë tak pózno ogin mecit 
jak va. (Śr, pd). Odm.: mńecće (Zabory), ńecóe (Wejherowskie, Puckie). 
Por. koc. mńecić. 

Comp.: podmecćc, va, pf ‘podniecić. Rozmecec, va, pf 'roznie- 
cić. Batka vstała i rozmecóła ogin. Zamecte, va, pf, zańecóvac, zańe- 
civd, va, pf, 1. rozpalić ogień. Moja “atka vstaje reno i zamecivad ogin. 
2. TT prowokować jakimś powiedzeniem, ciągnąć za słówka. Uona gue 
tak zameciva, ale uon ńic (Puzdrowo). Por. zańeciajk — ‘prowokator. 
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Zmecćec, va, pf zrobić ogień. Jakże të ten oģiń lóyo zamecóła, ko to są 
ńijak ge pali. 

rheć, -a, m, 1. ‘miecz’. © Odpaśta meč... Xto čut, #ebë ricćf rozstdwdł 
są z mećą?! „Przebudzenie”, akt V. © Przysł.: Głód to je uestri meć (Puz- 
drowo). Ostřėši jązók jak meć. Odm.: mńeć (Zabory). 2. ‘dolny, śródkowy 
i górny szczebel płaski w drabinie. Ka¿da drdbka md dva, a Kei ona je 
długd, tej třë meče. 3. jedna z dwóch płaskich szprych w kole taczki”. Koło 
karć må dée spice i dva meče. 4. jedna z kilku deseczek przytrzymujących 
detfńik po bokach strzechy. Meče tfimaję detfńik, żebć Ze spdd z daku. 
Zob. źlabica. 5. jedna z dwóch pionowych deseczek w środku jarzma 
podgardlicowego spajających balką — ‘górną beleczkę* — z podimo — 
‘dolna beleczką”. Jefmo md dva meče. Vołć złomałć meč kole jema. © Na- 
śladowanie głosu skowronka: Starzy Kaszubi wspominają, jaką radę 
dawał chłopu skovrónk, aby woły chodziły pilnie w jarzmie. Oto unoszące 
się w powietrzu wołał: OF, of, bronuj, bij, bij, gutko, qutko, batigą, ba- 
tiga, ń po mećay, Wé po snozkay, le po tbe, le po tbe, po rogay, po rogay 
(śr, pd). Podobnie „zachęcał” skowronek Kociewiaków. 6. TT ‘narzędzie 
w kształcie miecza do oczyszezania lnu z resztek paździerzy nie usunię- 
tych przez c'erlócą. Zob. rąkovńik. 7. poprzeczna beleczka w dawnej, drew- 
nianej bronie’. Bróna móvała třë meče. V mećay gozzi ńe bóło, le v bidłay. 
Por. koc. mńeć. 8. ‘poprzeczna łata w płocie’. Płot štayetovi ma dwa rów- 
nolegle biegnące meče, płot koszowy, czyli pleciony, składa się z trzech 
poziomych meči, które wyplata się chrustem. Por. koc. mńeć. 9. ruchoma 
deska lub płyta opuszczana do wody przez specjalną szparę w kilu łodzi 
żaglowej, służąca do powiększenia bocznego oporu wody, miecz”. Košdi 
śdglóve muši mec meć, bo jinaćć on bë są pfewrócił. 10. ‘skrzydło opadłe 
u gęsi. Naša jedna gas må meč (pn). Zob. śabla w znacz. 2. 

rhlećńica, -ć, f, rzadko: ‘pochwa miecza”. Ricefe melć mećńice z boku. 

T rhleëëšëe, -a, m 'rękojeść miecza”. Stąti Potr syvdcił za mečëšče 
i went jednómu žátnėřovi uzo (pn). 

T rhećovac, meććje, vn, impf 'wojować mieczem”. Přódë źdłnófe me- 
ćovalć. 
` Comp.: zańećovac, va, pf zabić mieczem. Ó Przysł.: Xto me- 
ćeje, tego zameććję — kto mieczem wojuje, ten od miecza ginie (pn). 

rhedóć3, -e5a, m, 1. 'niedźwiedź”. © Zwroty: medóeza provazćlć — 
‘potrawa się przypaliła”. Xogi jak medóćz po loge. Grebi jak medóćz. Xcëvi 
jak medóćz na mód. Vëzdři... jise... leze jak medóćz. To je taki medóćz — 
"mężczyzna wielki. © Przysł.: Głodni medóćz We tańcćje. © Wierzenia: 
Medóćz rozpueznaje ali, co Ze som same kobiety ciężarne ji są na Ze 
fucó, a 3zćvóqta taćć zażćrć (Puzdrowo). Medóćz rozpueznaje čar'ovúice 
(Goręczyno). © Humoreska: Bed róz złop v las za dankóm ‘choinka’ na 
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góózdko i spuetkół stlarógue medóćza, ytëren xcół gue ześrec. Ten ylop gue 
prosił : „Daruj me żteć, bue jö móm Kałko i pac Stek zeci”. Medóćz 'uedpue- 
dezół : „Jó ce d'arëjo źćcć, jeślć me puedćś, dele jö móm lat”. Tak ylop vskue- 
ił xutkue na dfevue i zaćół spevac jak klukóvka. Medóćz słóyó i moći: 
„Jó ju móm sćdemzesót lat, ale na góózdko jeś klukuvói ńe Zei". TE ylop 
alóz na zemo i Tek: „Te móś sedemz3esót lat”. „Skódkaż të to dć8”? „Jó zgód”. 
„Jak të zgód, te bej tu stód” (Brzeziny). Północni Medńćz — ‘otwarty 
Bałtyk': Północni Medóć3z mrëči (Kępa Żarnowiecka). Ódrni Medóćz — 
astron. ‘Wielka Niedźwiedzica” (Rewa). Odm.: ńedóćz (Zabory). Por. koc. 
ńeżdć3z. 2. jeden z kolędników przebrany za niedźwiedzia w pochodzie 
maszkarowym zwanym panćśki (pn) lub gódzdki'. Medóćz jise — oznaj- 
mują dzwonkiem przybycie niedźwiedzia, którego provaz na lińcuzu 
lub karćjo na kare ‘pchają na taczce, ponieważ owinięty grochowiną 
nie może się poruszać. Zob. gódzdka w znacz. 5. Tu i ówdzie, zwł. na Kępie 
Swarzewskiej, 7039 z samym tylko meddezą, mianowicie 5 stycznia, tuż 
po odejściu krółóv. Na Kępie Puckiej, np. w Połczynie, medóćz chodzi 
w Stary Rok w towarzystwie ćar'ovńieć z motto. 3. Medóćz ‘nazwa te- 
renów pod Chośnicą w pow. bytowskim”. 

rhedóeżzotko, -a, n "młody niedźwiedź”. Co za bąknć meddezętko më 
Zis dizelć na targu. | 

rhedóleześće (pn), rhedóezćsko, -a, n, augm. od medśćz. 

raedóeżovaii, adj. ‘przypominający postacią lub ruchami niedź- 
wiedzia”. Medóezovati, ale za to mocni yłop. 

rhedteżovac, mediezćje, vn, impf 'naśladować ruchy niedźwiedzia”. 
U mas ve vsć je taki ylop, co potrafi meddezovac. © Według legendy jeden. 
młendf medóezovdł, źebe strašëe lezi. Za karą Don Bóg go zameńił v medúza 
(Wejherowskie). Może dlatego uważają w Karlikowie za grzech przebie- 
ranie się za niedźwiedzia i jego udział w pochodzie maszkarowym. 

rhedóeżi, adj. od medóćz. Meddezi tuńc. Medóezd Góra — ‘nazwa 
góry pod Sulęczynem.. 

TT rhedóeżć, adj. w użyciu rzeczown.: ‘zimowa czapka futrzana”. 
Poddjże me ią moją meddezę (Puzdrowo, Lipusz, Sulęczyno). Por. koc. ńeż- 
deżdwa. 

Medóezluśk, -a, m ‘nazwa pola w Kartoszynie. 

T miedóedńica, -ć, f niedźwiedzica. Medóedńica mała dra medte- 
zotka (Śr). 

+ maledóićka, -Ki, £ niedźwiedzica. Medóićka je spokojńćśd od med- 
deza (pn, Śr). 

T rhledóeśće, -a, n, augm. od medóćz. Mósldl jem, że to meddeśće są 
na me fue, (Kępa Oksywska). 

These, -ć, É, 1. ‘miedza’. Jå jem taki ćłodek, šgebëm ńikomu płegą v me3ą 
ńe vjaydł. Na megi rosce elika. © Zwroty: sezec, meśkac za mego — 'prze- 


T aëezéëhëdd 157 


bywać za granicą”. Jic od mezć do mezć — o pijaku. © Zagadka: Xłop 
přez mezą z batko meśkaję, ale ńigdë są úe syddaję — 'przestrzeń między 
nosem a ustami, © Przysł.: Nas Ge rozłoći niżodna meza — o wypróbo- 
wanej przyjaźni. Djdble dezg, jako mezo — tj. jak należy podchodzić 
do ludzi’. Xto meze podorćje, długo ńe Zëie, Odm.: meza (pn-zach). © Pio- 
senka taneczna: Od mezć do mezć, xzojinka rosce, dośżć le, zćveóko, jaź te 
urosceś. 2. wulg.: “stara, brzydka kobieta’. Jakże ten tako stårọ mesa, Defe 
(Sulęczyno, Podjazy). 

mezni, adj. od meza. Mieznd trdva je nólepśd dla brén i temu lćze pasę 
na mezay. 

Comp.: domezni — graniczący z polem sąsiada: domeznć pole. 
Zamezni — "o polu sąsiada: To je naše pole, a to je ju zameznć (pn). 
Odm.: mezni, domezni, zamezżni. 

Meznć, adj. w użyciu rzeczown.: ‘nazwa pól poprzecinanych dużą 
ilością miedz pod Nadolem. Na Mezney. 

T rhlesësko, -a, n ‘ostatnia bruzda prowadząca przez pole, utwo- 
rzona po zakończeniu orki. Le dobře zabronuj śćto v mezćsku. V meztsku 
je rzósko naddłćgść, a stoma ndkrótśd, bo tam kosa Ze doyogi do zemi (śr-zach). © 
Przysł: Kotor v mezćsku ob žńiva są smeje z kosńika, bo mu kosa ńic ńe 
zrobi. 

Miezónka, -Ki, £ ‘nazwa miejsca, gdzie się miedze krzyżują”. Pluetkelć 
są na Miezónce (Pałubice). 

T malezóna, -ć, f, l. 'przestrzeń między wystającymi korzeniami 
drzewa. Kofeńe vćtńemć sekerę, a v mezćną vpusećmć żdgą (Kępa Żarno- 
wiecka). 2. ‘trawa rosnąca na miedzy”. Vez kosą i zesečë tą mezóną (jw.). 

meżliak, -a, m ‘szpara między zębami, zwł. między siekaczami”. 
Naša Jola md meziśk (Kępa Żarnowiecka). 

miezńik, -a, m, 1. bot. ‘podróżnik, Cichoreum intybus’ (Potęgowo). 
2. rzadko: ‘zając. Mezńik bét v našim ogroze i nòm dfevka obgriz (pn-zach). 
Zob. podme3ńik. 

mhezć, prp. między”, 1. na pytanie: gdzie, kiedy? Mezć drego a čvarto 
gozćną ońi ycele přëjayac. To są stało mezć našim budinką a ogrodą. Mezć 
dvuma didamć — ‘nad ranem i wieczorem: Mezć dvuma didami stråški 
1039. © Zwrot: Buyńi są mezć sléña, to zrobi ce są 6idno — ‘radzą szuka- 
jącemu zapałek, świecy, kontaktu elektrycznego itp. © Zagadka: Mesë 
dvuma błotkami ‘stawami’ stoji góra — ‘nos między oczami”. 2. “na ozna- 
czenie miejsca na pytanie dokąd? Jidą mezć legi. Vldz mezć dřeva i są 
szovdł. Odm.: mesë (Kępa Śwarzewska), mżizć (Hel), mizć (pn-wsch), 
mą3ć (Zabory). 

T mezećbTad, -adu, m 'przestrzeń między poszczególnymi drzewami 
w sadzie’. V mezćbraze ješ je dele zerhi do obseńd. Na mezćbfazim lExo rosce, 
bo dřeva ddvaję tu za dele ceńlć (Puckie). 


158 Mizlëmoře 


Miz'ëmoře, -a, n nazwa nasady Półwyspu Hel'. Odm.: Mes!ëmofe. 

mizebeck, -a, m ‘przestrzeń między piecem a ścianą. V mizćpśćcku 
leżą moje rąkadice (Jastarnia, Bór, Kuźnica). 

Thez, -a, m, 1. ‘worek, miech’. Zafeśćc (pn) zadązaćc mer. © Zwroty, 
porównania, przysł.: Megóma vónaśac — 'bezczelnie kraść. Jic... leże 
po góvno z mezą — ‘niepotrzebnie iść: Po góvno z eg të tam ldz (Śr). 
Strelac v jeden mey — 'przyjaźnić się: Ti stfćlaję w jeden mey (Śr). Nosće 
kota v ez — być w ciąży”: Vzoł sobe bałką, co kota nosi v mequ. Jie 
mey vósópac... vëtřise — iść do spowiedzi”: K'ejże të puześ mey vësëpac? 
Meži obśćvac — o dziewczynie nie mającej powodzenia na zabawie ta- 
necznej: Po co ta yogi na muziką, ko ona le geit obśivd (Śr-zach). Jic... 
1036c z ńeyą — żebrać. Kóićec jak sóińa... jak prosą v eru — ‘glosno 
płakać, beczeć”. Skróc są jak śćdło v men, Cemno jak v meqgu. Uydraza 
z móya — 'nagle (Bór, Jastarnia). Sćpac są jak z meya — o Śniegu, o tłu- 
mach ludzi: Leze vćyddalć z koscoła, jakbe są z mega stpalć. Sóińa kúiči, 
a mey dfe. To są v ńeyu ńe ukrćje — 'dowiedzą się o tym ludzie’. Po sdóątim 
Vojeexu (ëm yłopć jdrką v mequ. Pusti mey We stjeji prjestje (Przetoczyno). 
Tueją próvdą žid v mńeyuů ños — eufem. kłamiesz” (Puzdrowo). Z mućjć 
wiceyć dilói śćjom mer? (Welk). Uceyć za (Eë meyć. Tak są proži jak mer 
próśni (Śr). Płevróconi mey — o człowieku obłudnym: Té mezu prevró- 
conil To je mer bez dna — o człowieku chciwym. Z telgćgo meya dobre 
są gospodafi — ‘bogatemu łatwo gospodarzyć. To są muśdł mey rozervac 
z babami, że jiy tu tólć je. Cebe le vsazec v mey i o mur vćrśnoc — "do czło- 
wieka niezaradnego, do niczego się nie nadającego” (pd). Nalćze mex 
svôj flók. © Zagadka: Md nogi v race, ząbć v Kešeñi, a oćć v aer — sta- 
ruśk (Śr). © Rymy: Viazia Ana na barana, baran zdey, Aną v hex, mey 
pak, Aną prosto v drąk (Miłoszewo). © Humor: „Żidkudń co të tam móś?” 
„Mey v megzuù” (Podjazy). 2. workowate zakończenie sieci, matnia'. 
Róbdcć vtcigale prave ńevód, v mezu bólo polno rib. Vągof vldz ju v mex. 
VagoT są jaź v meyu zatfima. Zob. matńd w znacz. 1. Zob. macćca w znacz. 2, 
kutel w znacz. 1. 3. ‘skórzany miech do zasilania powietrzem ogniska 
w kuźniach lub organów w kościołach”. Odetyngc jak kovalski mey. 4. 'prze- 
wód pokarmowy u ssaków przeżuwających. Krovi mey. Ovca må mey 
(Przodkowo, Żukowo, Pomieczyno). 

rheśk, -a, m, 1. dem. od aer, woreczek. PYć kdłtóńe nošo mėěški z vło- 
sami na sobe. 2. 'sakiewka'. Zgubiła móśk. Kuliś të mała v móśku beńązi? © 
Temu We yogi o bąknć zóvćą, le o telgi meśk, yoe on sòm vćzgoloni je jak 
gole. „Wesele Kaszubskie”, 79. © Przysł.: Md sórce odemkłć, ale meśk 
zamkli. Frąciśku, podrap są po mósku. © Facecja (informator lat 64, 
Sobieńczyce 1966): Ńed dećór ylop z masta, gze spfedół celą. Dostół uen 
za ńe sćtme talaróv. J!ćdnćgo talara gon pfefił i wufiti sed dodóm. Oé uon 
šed vedlo błotka, të źabe z'ačąłë requetac: „Stóre, śtóre, štěrë, štěrë”. A uon 


mlelóca 159 


jima řek: „Va głupć źabć, šese talaróv v móśku móm, a ńć štěrë”. A ne głupć 
Żabć ń'le_dałć są pfekuenac, le dalć vreśćałć: „Ńtórć, stóre”. Tak von są 
rlozguefił i vtucił jima cati meśk v błotkue i tek: Puereyuuta so tere, głupe 
abć, że talaróv je šesc, a ńć štěrë”. Bałka doma za to tóż puereyuevała, ale 
jegue żebra. 

Theš&ëk, -a, m, l. ‘mały miech, woreczek. Kufiła meśdóćk męki. 
2. 'sakiewka”. Maš të ješ jakć dętki v meśdóku. 3. anat. "moszna. Kopnoł 
go v meśdćk. 4. ‘przezwisko mężczyzny załatwiającego sprawunki z wo- 
reczkiem w ręku (Pomieczyno — Qzyściec). 

Serie, -a, m ‘mniejszy worek”. Jå go potkdł, jak on cos v mequlcu ños. 

T rhaegodina, -ć, i ‘płótno do worków. Solevć me bëtë z mexyodinć. 
dis zećvóqia nošo sekńe z Mmeyodinć. 

Mexqof, -a, m 'nazwa wysepki na jeziorze Karsin przy Sworniga- 
ciach’. 

mel, -a, m ‘wir wody’. V Żarnovskim jezoře je dele mćelóv. Dostdł są 
v mèl i utonął (pn-zach). 

elk, -u, m, 1. coll. ‘drobne ryby’. Som melk (Zabory) 2. 'białko 
otaczające żółtko w jajku. Jaje md źdłtk i melk (pn-zach). 

T mhelki, adj. 'miałki, drobny. Melki påsk (Zabory). Zob. melki, 
małki. 

rhelni, adj. nadający się do mielenia. To ńe je melnć zdrno, ono je 
mokre, tego kam ńe mge xvdtdł. 

melńik, -a, m, zob. melik w znacz. 1. Jak ce tm melńiką zadóigną, 
tej të Puck uzdriś. | 

malelńica, -¿, f, 1. "piaszczysta droga’. To melńicę są lëyo jeze (Lub- 
kowo, Sobieńczyce, Karlikowo). Zob. m'elóvka, mielónka, s'ëpóvka. 2. 'gli- 
niane naczynie do rozcierania liści tytoniu na tabakę. Tobaóńice melę 
tobako v melńicaą. Zob. dlóńica w znacz. 1. kaź!elńica. 3. | młyn”. V Lë- 
seóe je melńica (Kępa Żarnowiecka, Gochy). 4. ‘młody łosoś. Melńica 
ńe je tak seta jak stari losos (Hel). 

mhelónka, -Ki, f, zob. mielóvka. Z të melónki ńiąt ń!le_voćjeze (Gochy). 

malelóvka, -ki, f 'piaszczysta droga. Końe maraquje po melóvce za- 
mast jayac dobro drogę (Kępa Żarnowiecka). 

ti rhelóvóik, -a, m ‘pomocnik młynarza, młynarczyk. Baseš le. 
wdweżćł, Zebë ce melevóik zmłół to zbueść, uon lebć mele jak ten stari młenćf 
(Puzdrowo). Por. Melćvćik — rodowe nazwisko kaszubskie. M elėv- 
čička — ‘żona Melevcika. 

thelåk, -a, m, 1. ‘gruba pałka do rozcierania liści tytoniu na tabakę”. 
Zob. młolik w znacz. 3. 2. 'długi drążek, za którego pomocą obracają 
żarna'. Meldk do młocd (Hel). Zob. młolik w znacz. 2. 3. ‘hak do ognia. 
Vez meldk + vërëšë v ogńu (sporad. pn, Śr). 

malelóca, -ć, f, zool. ‘mała odmiana łososia, mielnica” (Przymorze). 
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malelóna, -ć, £ 'mielizna w wodzie’. Båt dostół są v melćną i ńi móg 
vëjayac. 

rhlelózna, -¿, t, zob. melóna. 

Mielenko, -a, n, l. ‘nazwa jeziora w Pałubicach. 2. ‘nazwa odnogi 
jeziora Raduńskiego pod Łączynem”. 

Mielónko, n, zob. Mielenko w znacz. 2. 

Melno, -a, n wieś Mielno w pow. chojnickim’. © Przysł.: Dialeći 
z Melna tego ńe vzón — ʻo rzeczy zarzuconej, której nie można znaleźć 
(Rolbik). 

melcoz, -a, m, 1. ‘człowiek otyły”. Ten melcoy ńe jise, le są mele (pn, 
śr). 2. tłusta Świnia. Ten melcoy må jakć (Eë cetnarć (jw.). 3. "pałka do 
rozcierania tabaki. Melcozą melę tobakę (Kępa Pucka). Zob. meldk 
w znacz. 1. 

Meme, -a, m, 1. 'mężczyzna narodowości niemieckiej, Niemiec’. 
Sebila podddd : To prińze strašná vojna, a po tė vojńe le tólć Memeóv ostańe, 
że są bado moglć skrec pod jedno kreśko. 2. ‘państwo niemieckie”. © Pod 
Memcą më jesmó, a ńi melć bë ńemeckćgo vojska znac? „Sbęce Vojsko”, 37. 
Pon Bóg izi, jak Meme našo movą pońedćrd, jak nóm gonć ojeóv vćzćrd 
spod nòg. Op. cit., 41. V dobri sposób Meme nama Polski ńe oddd. Op. 
cit., 42, Odm.: Mńeme, Ńemc. Por. koc. Mńamńeec. 

Memce, Ap, plt "państwo niemieckie, Niemcy”. © V të ksośce breviter 
stoji, że Memceć ią vojną pfegrają. „Sóocć Vojsko”, 27. Odm.: Mńemcć, 
MŃemeć. Por. koc. Mńamci. 

Memcka, -ki, i kobieta narodowości niemieckiej, Niemka. Ve vsć 
meśkaję dée Memeki. Odm.: Mńemcka, Ńemcka. Por. koc. Mńamcka. 

Miemcćsko, -a, n augm. od Meme. Ñi mogą na to Memećsko ńie lë- 
xćgo podezec. To je zażartć Memcćsko. 

mńlemńecki, adj. ‘niemiecki’. Mńemńecki moda. Mńemńeckć gar- 
dio — 'tchawica': To mńe v mńlemńeckę gdrzel vllecało (Zabory). Zob. 
ńemecki. 

Thlemëëzma, -ć, f ‘niemieckie obyczaje, kultura, moda, język nie- 
miecki’. Memóćzna są jednak ńe utřëmała po vojńe na Kaśćbay. 

Themëëe, memói, vn, impf ‘mówić po niemiecku. Ti lubo memóćc. 

Comp.: pomemóćc, vn, pf ‘rozmawiać po niemiecku’. Jå lubą ćasą 
pońemčëc, żebć ńe zabóe po mecku gadac. On śed tej sej do Memca pomem- 
dër sobe (pn). 

mieńic, meńi, va, impf zmieniać. Q Przysł.: Čas vśćtko meńi. 

Comp.: odmeńiec, odmeńac, přeńeńic, premeńac, rozmeńńic, 
rozmeńac, vćmeńie, vómeńac, zańeńie, zameńac, va mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. © Przysł. (śr): V Betode va bóła, a ńe vómeńiła 
bałk? Por. Bletovo. Odm.: płetmńeńic, vótmńeńie (Zabory). Por. koc. 
pietmńańic, vitmńańić. 
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rheńac, meńd, va, impf ‘zamieniać, wymieniać. V obozay meńalć 
zlób na tobaką do pdleńd. Xcemć meńac na końe. Por. I mónki. 

Comp.: zob. meńdc. 

Theñie są, móńi, vr, impf ‘przybierać różne zmieniające się odcienie 
jakiegoś koloru, mienić się. Z daleka móńiła są dein v słóńcu. © Zwroty: 
Meńie są na gąbe — 'mienić się na twarzy: Meńi są na gąde jak młodć 
zóvłą, Kej z ña parobk gddd. Me są v oéay meńń. 

* rheńie, v. 

Comp.: nameńie, va, pf przeznaczyć. Pòn Bóg nameńił, jak długo 
yto md żćc. © Przysł.: Kojźdi md smerc od Boga nameńoną. Co komu na- 
meńonć, to go ńe mińe. Vemeńie, va, pf wymienić. Kso3 go vómeńił 
z kazalńice. 

rhórzec, mórzi, va, impf ‘wzbudzać odrazę, razić kogo”. To jego gå- 
dańć me ju mërzi. Me na ńiy mórei — 'gniewam się na nich”. 

Comp.: domerzćc, va, pf 'dokuczyć, zrazić, przykrzyć się. To bë 
Głośekovt domćrzało tak včas cogćnno vstavac. Ta jego gddka me ju domć- 
rzała. Namerzóc są, vr, pf zaprzestać się dąsać. Namórził të są ju? 
Odmńëčrzëc, va, pf ‘przestać się dąsać, gniewać. Jes të ju odmérzati. Zm č- 
rzec, va, pf ‘stać się markotnym”. On je óćsto zmórzałi. Zamerztec, va, 
pf ‘urazić’. To go zamćreało, že jå mu tak Tek. 

rhćrzoci, partic. adj. ‘niezadowolony, markotny, kapryśny'. Ceź të 
gis tak xgoziś mórzocd? 

mhěrzåk, -a, m ‘mężczyzna kapryśny. Gddajo, Ze atki sç merzącć, 
ale mezć xłopami tråfajọ są meóredcć (pn). 

zmierzóćka, -Ki, t kobieta kapryśna. Meredćce tak zarå git We po- 
trafi (pn). 

rherzała, -6, m (śr), zob. merzdk. 

muórzdłka, -Ki, m (Śr), zob. móredk. 

mmlerzeca, -ć, f, rzadko: ‘kobieta kapryśna, grymaśnica. Boześ mą 
móerzócę nazćvdł. Jà ńiżodna mërzéea We jem (Śr). 

mierzńica, -6, Í, zob. m!órzóca (Sulęczyno, Lipusz, Puzdrowo). 

malerzęćka, -KĶi, t niecierpliwość. Xorćgo vząła... ogarnąła mórzęćka. 

merzelstvo, -a, m ‘brak humoru, kaprysy”. CëZ v ce sezi za mórzelstvo 
3is, że bólno ze mno gådåš (Śr). 

rhórziele, -a, m, zob. ñ¿rzák. Před tobo, mórzćlcu, vśćsce ucókaję (śr-zach). 

Thërzn4, adj., l., rzadko: 'kapryśny, niezadowolony. Cë% të jes gis 
tak mórznd? 2. o pogodzie: 'słotny, niepogodny. gis je mórzni zćń, le 
spac abo v kartë grac (pn-zach). 

rhesce, -d, -go, n, l., rzadko: ‘jakaś określona przestrzeń. Tu na 
tim mescu to są stało. Na mescu — od razu, natychmiast: Zingt... 
påd na mescu. 2. gospodarstwo. Ona pozozi z dose ielgćgo mescćgo. On 
są do ńć vżeńił na mescć. 3. rzadko: ‘posada’. Naš sin må mescć za śkólnego 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. III 1i 
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v Ląborgu. 4. o zwierzętach: ‘błony płodowe, łożysko. Sdińa zeżarła 
mescć (pn). 

rhlescesko, -a, n, o zwierzętach: zob. meseć w znacz. 4. Jak są krova 
odyądośi, to zakop to mesećsko (Śr, pd). Zob. siednć, vsićdnć, poslednć. 

mlesceska, mescćsk, plt (Rab, Jeleńska Huta), zob. m'escësko. 

rhescóc są, mesci, vr, impf, dość rzadko: ‘mieścić się, zajmować 
jakieś miejsce’. Naše žarna meśćg. są v stodole. 

Comp.: ff omescóe są, vr, pf 'pomieścić się. Me są ośćscć v jedné 
jiebe omescelć (śr). Obmescec są, vr, pf, zob. omescćc są. Por. obmescć. 
Pomescec są, vr, pf, zob. omescćc są. Zmescćc są, vr, pf ‘zmieścić się. 
Le vlezta, më są tu vśćscć zńescimć. © Zwrot: Me są v głoóe de yce zmescće, 
Że... — "nie mogę zrozumieć, że...” 

rhesogc, -a, m, l. ‘księżyc’ (pd, Kartuskie, Wejherowskie, Kępa Oksyw- 
ska i Żarnowiecka). Mesge zaśed za ymurć. Mesoe sóćci. © To są terå mesęe 
dedno kosk na pivku zabadi — o księżycu później wschodzącym. „We- 
sele Kaszubskie”, 17. Mesge je na młozu lub młozim — ‘księżyc na nowiu. 
Zob. młóz. © Wiedza lud.: Księżyc ma wpływ na zdrowie i życie ludzkie. 
Człowiek urodzony: na nowiu nigdy się nie starzeje, lecz dedno je młodt. 
Od księżyca uzależniają Kaszubi niektóre swe zajęcia. Np. w czasie, 
kej mesoc płebćrd, sieją i sadzą, oborują ziemniaki, kładą jajka pod drób, 
ponieważ podczas ubóvańd mesoca vśćstko syozi, tj. marnieje i ginie. © 
Prognostyki pogody: M3e pogoda, Kej na mesęc może sekńą abo uzdą po- 
úesec... Ke) sla udisi na mesocu... ke) mesęc leži do górć rogami. O Początek 
pieśni lud. (śr, pd): Mesoe sóćci, a ńe gřeje, do kozańd serce mgleje. 2. "mie- 
siąc kalendarzowy. Za dra mesyce. esoe za mesęcą leci, base ńedługo 
Novi Rok. Zob. ksążćc. 3. ‘tonsura, także łysina, zwł. po tylnej stronie 
głowy. Kso3 md mesoc na głoóe. Ale mdś të esoe, Tvój mesoc ju sdćci. 
Por. koc. mńeśgc. 4. ‘pięta przeświecająca przez podartą pończochę, 
skarpetkę'. Tobe mesoc na pace sóćci. 

thesọ3, -a, m (Zabory, sporad. śr), zob. mesgc w znacz. 1. i 2. 

rheso30vi, adj. od mesQ3. 

T Thesis, -a, m (Śr), zob. mesos. Od księżyca pochodzi panujący chłód 
wieczorny, gdyż mesig znobi zeńmą (Puzdrowo). 

miesiżovi, adj. od mesiz. Mesizovi did. Mesizovć 3ec6 — żartobl. 
o gwiazdach: Tatk ješ sói, ale on ju vënëkåt svoje mesizovć zecć (Śr). 

rhesoćk, -a, m, 1. dem. od mesge w znacz. 1. Nowy księżyc witają. 
zwykle słowami: Vitóm ce, vitm, mesoćku novi. 

mnesęćka, -Ki, 1, wyspowo: 'miesiączka, menstruacja”. 

malesążńica, -ć, f ‘koło świetlne naokoło księżyca zarówno za dnia, 
jak w nocy’. Nla_ńebe je m'esążńica, base jinśd p'ogoda. Zob. obora. Wie- 
rzenie: gis esoe je blez_gfequ, bo on md vkół głovć mi'esążńicą. K'ej on 
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m'esažnicë hi må, tej on co v'ëbrojit — ‘aluzja do aureoli otaczającej głowy 
świętych” (sporad. pd). Zob. ks'ąšńica. 

T maesińc, -a, m 'pełnia księżyca. To beło na mesińcu, Kej jem kurë 
nasdza (Kępa Żarnowiecka). 

These, mece, va, impf, rzadko: 'zamiatać. © Przysł.: Novd motta 
dobre mece. 

Comp.: odmesc, va, pf, odmaiac, odmaid impf 'odmieść. Tata 
odmdid sńćg od dćfi. Obmesc, omese, va, pf, obmatac, omatac, impf 
*'obmieść. Omoiła vśćikć pajióćnć ze scanóv. Por. omecenć, ometlik. Vë- 
mese, va, pf, oómatac, impf 'wymieść. Vemecć jizba. © Przysł.: Ná- 
pród le vómecć před vłasnim progą, a tej před cćzim. Zamesc, va, pf, za- 
matac, impf ‘zamieść. Ndpród posceleła łóżka, a tej zadąła zamałac. © 
Zwroty: zamatac nogami — 'powłóczyć nogami: Ta jego Vatka jedno 
nogę zamdtd. Dupo zamatac — 'idąc poruszać tylną częścią ciała”. Zmesc, 
va, pf, zmatac, impf zmiatać. Zmoiła zárna i zańosła kurom. Tak béi 
głodni, Ze vśćiko zmót ze stotu. Por. zamdińik, zamdtńica. 

T mlecónka, -Ki, f zamieć śnieżna. Taká mecónka, że sóata Ai ma 
dizóc (pn-zach). Zob. zam!ecónka. 

mneśac, ńėšá, va, impf, 1. "mieszać. Meśac dino z vodo. Vez vařëyóą 
i meśdj v grafe. Meśac casto. © Zwrot: meśac groy z kapustę — *wprowa- 
dzać nieład, zamęt”. 2. ‘brać jedno za drugie, nie odróżniać. Meśała 
jedno z dregim. 

Comp.: obmeśac, va, pf 'dosypać śrutu, ospy lub ziarn do obroku 
i razem wymieszać. Obmóśdj końom sećką, żebe prązć vëžartë. Omeśac, 
va, pf, zob. obmeśac. Por. omeśdk, omeślónk. Inne composita: pomeśac, 
premeśac, rozmeśac, vómeśac, vmeśac, zameśac, zmeśac, Va, 
pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Odm.: mńeśac (Zabory). 
Por. koc. mńaśać. 

rheśac są, vr, impf, 1. wtrącać się, mieszać się. Meśac są v ńe svoje 
sprawe. 2. 'plątać się. Tobe są derą v głode meśd... krëpë mesają. 

Comp.: pońešac są, vmeśac są, zmeśac są, vr, pf mają skład- 
nię i znaczenie ogólnopolskie. 

rheśajk, -a, m ‘mała drewniana łopata do mieszania obroku’. Parobk 
vzgł meśajk i zaćęł końom meśac (Śr). Zob. kopesc. 

mešůåk, -a, m (sporad. śr i pd), zob. meśajk, ońeśdk. 

rhlešåłka, -Ķi, £ (Gochy), zob. meśajk. Por. koc. mńeśałka. 

mińegatka, -Ki, t (Zabory), zob. meśajk. Por. koc. mńeśaćka. 

maledadło, -a, n, zob. meśajk. 

i meślelóna, -ć, i krew świni, którą podczas uboju należy mieszać, 
żeby nie skrzepła”. Pródć leze vópuśćalć krev od sóińi na zemą, a terå ją 
mćśajo, šebë úe egąsiła i Bberę do kdłbasóv. Ta méšonå krev to je ta meše- 
lëna. Z meśelónć to sę te ndlepść kdłbasć (Kępa Żarnowiecka). 
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mheśni, adj., rzadko: o cieście do placków: 'ucierany" w przeciwień- 
stwie do gńotni wygniatany. Je to gńotnć casto, ćć meśnć? Do yleba daje 
są ńedno gńoinć casto, a do kuqóv ¿asa gńotnć, a ¿asa ńmeśnć (Kępa Żar- 
nowiecka). 

rheśańc, -a, m, l. o zwierzętach: ‘zwierzę pochodzące ze zmieszania 
odrębnych ras, mieszaniec. Naše kurë to sę vśćikć meśańce. 2. ‘kogut 
lub gąsior dotknięty obojnactwem. Po meśańcu jaja bivaję óćsić 'nieza- 
płodnione. Odm. (Zabory): mńeśańc. 

mhledónka, -Ki, f, 1. ‘las mieszany”. Ten las, cou të diziś, tou je m'e- 
śónka. Je tou bukovi las? Ńe, tou je meśónka (Gochy). 2. ‘mieszanka pa- 
szowa dla zwierząt’. Meśónką ddvaję xote. 

meśkac, meśkd, vn, impf ‘mieszkać. Më meśkómć ve vestłódku vsć. 
Ti meśkaję jak v sóińim xleóe — 'niechlujnie. © Zwroty: on [a] ju tam 
pevno meśki — "o posłańcu, który długo nie wraca. 

rheśkańe, A. -go, n ‘mieszkanie. Słonećnć meśkańć. Jego dëša md 
delgć meśkańć — "o człowieku otyłym.. 

meśkańe, -a, m ‘dawny chłop bezrolny, nie posiadający własnej 
chaty, mieszkający za najem pracy u gbura lub pana. Móm tře% me- 
śkańcóv v budinku, ale do robotë gi móm śodnćgo. Por. robotńik, xłop 
w znacz. 3. 

rheśkańcka, -Ki, f (żona meśkańca. Naša meśkańcka må jedndsce 
zeci, a dvamdstćgo są spogćvd. x 

Thletlëca, -ć, f, bot., zob. m'etlëca. 

theva, -ć, f, zool., zob. móva. Mevć ju ćigno do nas. 

mie6i, adj. od meva. Meóć jaja. Zob. meói. 

mevka, -Ki, i, zool. ‘mewa śmieszka. Larus ridibundus  (pn-zach). 
2. kobieta lekkiego prowadzenia się. Okrąt nadjććżd, móvki są ju zbe- 
raję (Przymorze). Zob. mevka. Odm.: mevka. 

mhića, -ć, f, żartobl. 'podlotek, podfruwajka. Taka mića mósli, że 
ona je dele co (Sianowo, Zęblewo, Łebno, Pomieczyno). 

Thifóm, -a, m 'safanduła, ciamajda”. Te mifóńe të, ańi gozza ńe potra- 
fiš sobe vbie v scaną (Puckie). 

Miglovskć, -go, n ‘nazwa dzielnicy wsi Glazica w pow. wejherowskim”. 
Meśkac na Miglovskim. 

Miądał, -ała, m Michał. V'itro mge Miyata. To bëto prańe na Miyała. Ó 
Prawo lud.: Po sóątim Miyale vśąze pdsalć, albo jak mówiło przysłowie 
sóąti Miydł grańce rozbiyd (Śr, pd) ... otmika vrota (pn), czyli że po 
św. Michale wolno było wszędzie paść poza własnym polem. © Przysł.: 
W związku z wiatrami panującymi często około św. Michała (29 wrze- 
śnia) powiadają: Miydł Kiyd, z górć (Śr) ... z peca (pn) babć spiyå. Q Pro- 
gnostyk meteorol.: Wiatr wiejący w dniu św. Michała z tvardć stronć, 
czyli od wschodu, zapowiada tęgą zimę, z mątkć zaś, czyli od południa, 
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zimę łagodną (pd). Identycznie twierdzą na Kociewiu. Noc didnd na 
Miyała, zóma bąze długo vara [ła] (pn). Podczas gdy w marcu słońce ma 
już swą moce, zaczyna ją tracić około św. Michała, jak to wynika z nastę- 
pującego przysłowia: Sóąti Mńiydł 'opaleńianą sbiąć (Zabory). Ó Zwy- 
czaje: Na sdątego Miyata Fizelć die bóroć zćvki 'służbę żeńską”, a na sdą- 
tógo Módrećna parobkóv (pn). Na Miyała łośilć rebdce vągofe, które solili 
i jedli dopiero w zapusty podczas uczty połączonej z tańcami i zeszy- 
waniem niewodu (Zatoka Pucka). Około św. Michała rozpoczynają na 
Kaszubach oćberac buloć. Zob. Mdrećn. O Rymy przedrzeźniające: Migale 
uele ‘wole kluepónka v Zuele, Miyêt za górom za vilčom skórom (Puz- 
drowo). Odm.: Mńiydł (Zabory). Por. koc. Mńiyat. 

dréi, -ała, m, 1. ‘zły duch na usługach czarownicy, ts. co ćdrni mi- 
dł. Zob. ćdrni w znacz. 4., jurk w znacz. 2. Ćarovńica zadaje miyała v glebe, 
v braze abo tobace (sporad. wszędzie). © Przysł.: To ńe je tak letko starć 
babe miydł Fee bez ściągnięcia na siebie jej gniewu (Kępa Żarnowiecka). 
Żeby nie narazić się miyałovi, mówią w wypowiedziach o nim także pón 
miydł. 2. ruchomy piec żelazny, wstawiony do izby około św. Michała’. 
ME ju vstaóile miyała (Jeleńska Huta, Rab, Pomieczyno). Zob. mdreón. 

mhliyałe, -óv, plt ‘odmiana jabłek dojrzewających około św. Michała”. 
Miyałć to sę delgć, podługovńastć jabka z jednć stronć ćeróonć (Pomieczyńska 
Huta, Kielno). 

T maiylółk, -a, m, eufem. ‘zły duch. © Zwrot: vśepnoc miydłka — 
zadać komu diabła: To ńć xto jinši, le ta baba vsepnąła mu miydłka. 
Ćdrni miydłk — zob. čarni w znacz. 4. 

rhigdtkKi, -kóv, plt, 1. (Przyjezierze Raduńskie), zob. m!iyałć. 2. coll. 
‘jakiekolwiek drobne ryby (pd), zwł. okonie” (Przyjezierze Wdzydzkie). 
Ułodilć samóy miydłkóv. Odm. (Zabory): mń!iyałki. 

T mezdłk, a, m ‘zły duch’. © Zwroty: mec mëyatka — ‘mieć diabła : 
Ta md m'eydłka. Z mitydłkim gadac — ‘rozmawiać z diabłem: Z ńim je 
ju zle, bo on z mieydikim gódd. Meydłk md kogos n'a_svoje uzze — ‘ktoś 
całkowicie uległ diabłu. M'eyałka zadac (pd-zach). Zob. miydłk, meyelk. 

| meyelk, -a, m ‘zły duch’. Móyelk šepee mu dlo_uxqa (Wojsk, Glisno, 
Borzyszkowy). 

rhiyalni, adj. od Miydł. Mizalne datrć bivają colemało ostre. Miyalnd 
ema — ‘ciemne wieczory około św. Michała. K'ej mesęc odbórd i je mi- 
zalnd ema, tej vągof jize v śaki (Kępa Oksywska, Rewa, Mechelinki). 
Zob. vągofovi cma pod hasłem vągofovi. 

+ miylalńica, -ë, f, zob. miyalńi cma. Ñi ma to nad miąalńicą, ta 
nókd vągofe v żaki (Zatoka Pucka). 

miizalski, adj. od Miydł. Miyalská woe bóła latos cemnd (pd). M'i- 
zalskd Góra — 'nazwa góry pod Piasznem w pow. bytowskim: Ča- 
rovńice jeżżę n!a_Miqalsko Górą n'a_motle abo n'a_osle (Bytowskie). 
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1+ rhizalska, adj. w użyciu rzeczown.: ‘dawny zwyczaj godzenia 
służby żeńskiej w dniu św. Michała. © Zwrot: zrobie miyalsko — 'odejść, 
czy nawet uciec ze służby przed św. Michałem” (Kępa Swarzewska). 
Zob. mdreińska, mdrcinki. 

I rhiza, -ć, częściej pl mizć, Ap, f (odmiana wielkich jabłek dojrze- 
wających około św. Michała. Miyć długo leżę (pn, śr). Odm.: mńiye. 
Zob. m!'iyałć. 

rhiśka, -Ki, częściej pl miśki, kon, f odmiana mniejszych jabłek 
podobnych do miyów. Ñe lubą miśkóv, bo sę za słodkć (pn-zach). 

Miy, m ‘Micha? (Opalenino). Zob. Miydł. 

Miyallëš, m (Sierakowice), zob. Miz, 

Mixqul, m (Ustarbowo), zob. My. 

Mitk, m (Lipusz), zob. Mig. 

Mex, m (Smażyno), zob. Miz, 

mijac, mijd, impt, 1. va 'mijać. Mijd lezi, ańi poyvdlonćgo ńe řeče. 
2. vn upływać, kończyć się. Latos mija dvagesce lat, jak povstała Polska 
Ludovd. 

Comp.: omijac, pomijac, premijac, vćmijac mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. © Przysł.: Boki zbijd, a robotą omija. Deść 
majevi a bruići płać xuiko premijają. Por. omijanka — ‘droga okrężna”, 
omijajk — ‘odludek’. 

mmlijóvka, -Ki, t wyścigi. Xcelć zrobie mijóvką ‘chcieli się minąć, 
přë tim ońi są zbucnąlć (sporad. pn, śr). Zob. II mónki. 

t rmhijni, adj., o przestrzeni: "na tyle szeroki, żeby się można minąć 
w przeciwieństwie do ńemijnt. To drogę możeś jayac, to je mijna droga 
(pn-zach). Zob. ńemijni. 

rhinoc, pf, l. va, minąć, przejść, przejechać”. On mą minął kole jezora. O 
Przysł.: Co má komu bëe, to go We mińe, yocbë on pod zemą vlde. Vśćiko 
mińe, a béda ostańe. Miń głupego, a dostępiś odpustu. 2. vn ‘upłynąć, skoń- 
czyć się. Jak ten čas qutko minął. © Przysł.: Co beło, to minąło. Minato, 
jakbć plenąt... jakbć batiga tras. Zei mińe, prdvda Ze zgińe. 

Comp.: ominoc, Domingo, pfeminoc, vóćminoc mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. Por. vóńinki. © Bajka: Jak jé# begut z!a_za- 
jęcem nia_vóhinói. Jež so z'e_zajęcem zlańatovuł, Ze gue v begu v!ómińe. 
Vieznaććle sobe drogo, a jé# z!aproseł s'uejegue k!uelego i pluestaóćł gue na 
tim placu, dokęd ueńi melë begac. Zając v'ëpařët, aż so za ńim z'akuńćło, 
a jak uen prebćg na plac, té ten dréit jćź, co tam ju stojuł, zavfeśćuł : Jó jem 
pórśi! I zając pfegruł (informator lat 19, Zawory 1967). 

mhinoc są, vr, pf, l. ‘nie spotkać się, nie zejść się. © Przysł.: Lefć 
z modrim są minąc, jak z głupim potkac. 2. 'wyminąć się. Me są minąlć 
kole koscoła. 3. upłynąć. © Przysł.: To są nama vnet mińe do smercć. 
To są tak minąło, jakbć yto rąką zgarnął i to bóło preč. 
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Comp.: pońinge są, vr, pf 'upłynąć, skończyć. To są vnet pomińe. 
Ten čas są nama yutko pominął. 

thikčëc, mikći, va, impf (Wejherowskie), zob. mitóćc. Odm.: mąkóec 
(śr, pd). 

mikćec, mikóeje, vn, impf (Wejherowskie), zob. mitćec. Odm.: mąkóec 
(śr, pd). 

rhiknoc, mikńe, vn, impf ‘stawać się miękkim, mięknąć. Sńćg ju 
mikńe. 2. rozczulać się. Zaćąła miknoc, jak tą bódą uzdfała. Serce me 
mikńe, jak jå tak cos idą widzę. 

Comp.: pomiknoc, va, pf zanurzyć, zamoczyć. Vezle nalij vode 
na pełą, co ona vśćtka pomikńe. Rozmiknoc, vn, pf rozmięknąć. Drogi 
sọ ju roemikłć. Sńeg na polay ju rozmik. © Zwrot: Ona zjadła styo groy, 
Ierd on są v ńć rozmikńe — "o dziewczynie w ciąży” (pn). Zmiknęc, vn, 
pf, 1. 'zmięknąć. Róklóna na drogaą ju zmikła. 2. 'wzruszyć się, ustąpić, 
ulec’. Tak me zadęł prosćc, Ze jå zmikła (pn). Odm. (śr, pd): mąknęc. 

Th'iklësko, -a, n, 1. wilgoć. V jizbe je samo miklćsko, tak to nama 
nacekło (Wejherowskie). 2. ‘kałuża po deszczu. Ñe xozćta v to miklćsko, 
bo bozćta mokrć jak kaćki (jw.). 

malikńisko, -a, n (Szemud), zob. miklósko. 

miklule, -a, m ‘dziecko przebywające na dworze w czasie deszczu”. 
Te mikulcu, za ćimże të na tim deśću stojiš, vez gąsć i nekdj dodóm (pn). 

mhiklóna, -6, mf (pn-zach), zob. mik!ule. 

mhitki, compar. mitććśi, adj., 1. ‘miękki, nietwardy'. Mitke sezeńć ... 
jaje. Mitki jak gńiłka 'ulęgałka. Mec mitko głovą — *być zdolnym, łatwo 
pojmować. Mitki ¿as — "o odwilży lub wiośnie bez mrozw: Mómć 
terń fąkni, mitói čas. Mitka droga — 'piaszczysta droga: Po mitóć 
, droge grado są jeze. Mitke góvno — 'cherlak, chuchro': Ona je cóardć 
gówno, a on mitke gówno, bo dedno xofeje. Mitkd voda — ‘woda deszczowa 
lub z wytopionego śniegu’: Më le v mitkć feremć voze. 2. fig. dobroduszny, 
łagodny, miłosierny, łatwo się wzruszający, płaczliwy. To je mitki čto- 
dek. Ona je tak mitkå, że zard płate. 3. fig. 'słabego charakteru, chwiejny, 
idący po linii najmniejszego oporu. To je edardi ćłodek, a to mitki. 4. fig. 
*chorowity, łatwo się przejmujący”. Ten je cóardi, mitki zara mgleje (pn). 
Odm.: mątki ($r, pd). 

mitko, adv. compar. mitóć, od mitki, 1. miękko. V tim łóżku są 
qhitko leži. Jaje na mitko. To me vzato... pfebiło na mitko — ‘mam bie- 
gunkę, Złojec na mitko — 'sprawić komu lanie. 2. o odwilży: ‘bez 
mrozu. gis je mitko buten. 3. żałośnie, smutno. Jemu są miiko stało 
na sercu. ` 

rhitki, adj. w użyciu rzeczown.: 1. ‘kij. Móm jå vzie mitkego na cebe. 
Jå ce tim miikim vómitóą skórą, Kej ona ce svą3i. 2. "uosobienie wzruszenia, 
rozczulenia. Mitki me tzë vëciskå. Ve me mitki vlåz (pn). 
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mhitka, adj. w użyciu rzeczown.: “odwilż. To mge mitka. Na mitko — 
“na odwilż. Jize miikd, sńćg pod stopami óćrzi (Kępa Swarzewska). 

rhitkose, -ć, f "miękkość, uległość, łagodność, dobroć. © Przysł: 
Mitkosco dalé zańześ jak ostroscę (pn). Odm. (śr, pd): mątkose. 

miitkavi, adj. nieco miękki, miękkawy. To mąso ješ ańi mitkavć 
ńe je. Naše kreski robę są ju mitkavć (pn). , 

mhitćec, mitćeje, vn, impf, 1. ‘stawać się miękkim, mięknąć. Ñe yo- 
geta přez jezoro, bo ju lód mitćeje. 2. fig. łatwo się wzruszać, rozczulać 
się. Mitcejeś i vćżimdś oćć, a o co? 3. ‘stawać się skłonnym do ustępstw, 
ulegać. Jak jå mu pregdddł, to on pomału zaćgł mitóec. 

Comp.: rozmitćec, vn, pf rozmięknąć. Drogi tak rozmitćałć, że jaź 
vozć po osë vpddajo (Puckie). Vemitćec są, vr, pf wypłakać się. Vë- 
mitódł te są ju? (jw.). Zmitóec, vn, pf, 1. zmięknąć. Maso zmitćało. 
Zaje muśi zmiićec, ńim są z ńego skórą scigńe., 2. 'zmięknąć, ulec, ustąpić, 
wzruszyć się. Tak amitćała, Ze zaćąła głosno płakac. On jaż zmiićdł, jak 
jå uo vćśkalovdł. TE ješ zmitlejeś! 3. o mrozie: 'zelżyć, popuścić. Me są 
zdaje, to zmitóeje, to ju ńe je taki mróz, jak to béi (Puckie). Odm.: mątćec 
(śr, pd). 

mitćd, -¿, f ‘odwilż’. To mze mitćó (Lubkowo). 

+ mmlitććzna, -ć, f, 1. 'trzęsawisko. Tam ńe xo3ć, tam je mitóćzna, 
možeš są utopic. 2. fig. "o słabym, zniewieściałym charakterze. To je 
mitóćzna od legi, ti zrobą, co są jim kdźe (Kępa Oksywska). 

mhitććc, mitói, va, impf, 1. ‘czynić miękkim, pozbawiać twardości. 
Mitóće skórą... vosk. 2. 'gnieść. Połoźć tą sekńq, co ją tak mitćiś (pn). 

Comp. pomitóćc, va, pf ‘zrobić miękkim, pognieść. Krova md 
cóardć vimą, třeba je pomitótc. Xto me moje obucć tak pomitół? Vemitóće, 
va, pf, 1. ‘zrobić miękkim. Zdlą 'podeszwę třeba vómiióćc, ńigle ją ševe 
pod bot prebtje. 2. ‘zbić kogo. Jå ce vómitóą, le do me prińzć (pn). Odm.: 
mątćtc (Śr, pd). 

thitkčec, miikćeje, vn, impf (pn), zob. mitćec. Odm. (śr, pd): mątkóec. 

mitkćć, -ć, i ‘odwilż’. (Wierzchucino, Żarnowiec). To je na mitkćg. 

miikćee, miikói, va, impf (pn), zob. miłóćc. Odm. (śr, pd): mątkćće. 

Mitćin, adj. poss. od Mitka. M'itććne bote — bot. 'szelężnik większy 
Alectoroluphus maior Rhrh. var apterus Fries (Puckie). Zob. Mitka. 

Mikołaj, -a, m 'Mikołaj. © Przysł.: Na Mikuełója zóma vstfimuije 
kueła — ‘aluzja do pojazdów i młynów wodnych” (Puzdrowo). Mikołaj 
colemało mróz próvołd. © Kult św. Mikołaja: Św. Mikołaj ratuje zwraca- 
jących się do niego o pomoc rybaków, którym grozi śmierć na morzu. 
Zob. krój w znacz. 3. Św. Mikołaj broni także przed napaścią wilków. 
Jemu zawdzięczają lasy kaszubskie, że dziś są wolne od wilków. Zob. k. 

T mikołaj, -aja, m ‘zły duch, fig. zły człowiek. Mikołój må na se 
ćeróonć obucć (Kępa Oksywska, Rewa). Zob. ń'ikolaj. Por. miydł. 
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miks, adv. ‘szybko, zwinnie’. Miks i ju on bët nazed. Të to miks zrobiś. 
Odm.: miks. 

rhiksa, -ć, i ‘dziewczyna zwinna. © Przysł.: Miksa ćiksa miks na 
xójką (Wejherowskie). 

maila, -ë, £ ‘mila. Më mómć milą drogi do masta. Ńiyt ńe porexuje tey 
mil, ytórne listovi robi v svim žëcu. 

milóc, mil, va, impf ‘wprowadzić w błąd, mylić. Cë me stëy mali?! 
Jå ce dedno milą z tvim bratą — "nie mogę cię odróżnić od brata”. 

Comp.: omilóc, pomilec, zmilec, va, pf mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. Odm.: mólóc, milóe. 

rhilóc są, vr, impf 'popełniać omyłkę, mylić się. Co të są tak milś, 
reyuj pomału. V'edno są milą. © Przysł.: Xto są mili, ńerde kóih — ‘skutki 
omyłki bywają nieraz dotkliwe’. 

Comp.: omilóc są, pomilec są, zmilóc są, vr, pf mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. 

* Thilae, v. 

Comp. zob. milćc. Ponadto: zamńilac, zamild, va, impf “przeszka- 
dzać, przerywać, mylić komu np. w robocie. Ae zańilaj me (Hel). 

mileńe, go, n, forma rzeczown. czas. milćc. © Przysł. używane w kar- 
tach: Za mileńć są płaci — odpowiada innemu przysłowiu: stół md pravo, 
tj. “nie wolno cofnąć karty wyłożonej na stół. 

milåk, -a, m 'gracz grający w karty, lubiący wprowadzać swych 
partnerów w błąd. Słeydjta le, pfińze Gustin grac, a to je mildk, bęzeta 
deza, Ke) on boze są yvdlił, tej davdjia naprocem, a Ke) on boze jićdł, tej 
trómdtd pesk, bo on må dobrć kartë (pn). Odm.: miladk, mćóldk. 

T milńd, -ć, f ‘labirynt bez wyjścia, zwł. w lesie’. Dostać są v milńą — 
"stracić orientację : Dostdł jem są v tako milńą, Ze jem Ge óezdł, ze jå bét 
(pn-zach). Odm.: milni. 

T milńik, -a, m ‘zegar źle nastawiony, kogut piejący wieczorem za- 
miast rano, drogowskaz wskazujący źle drogę itp. Za našim milńiką třeba 
dóe gozćnć reylć vstavac, kej on vskazóje ósmy, tej to le ješ je šóstá. Naš kur 
to je milńik, zamast bde reno, to on Geie dećór (pn, śr). Odm.: milńik. 

i malilńica, -ć, £ ‘slepa droga’. Jez, ale uvaśdj, cobós na milńicą ńe 
wlde i pe vjaydł v błota (pn, śr). Odm.: milńica. 

T milnota, -ć, f ‘zanik pamięci, skleroza”. Naša starka cërýi na milnotą 
(Kartuskie). Odm.: milnota. 

miljón, -óna, m ‘milion’. Na ńebe sę miljónć miljónów gdded, a mezć 
ńimi jedna je moja. Miljónć razi jem go prosił, ale on Wie. © Porównanie: 
Tak są md, jakbe ńć tesęce, ale miljónć za him úozlë — o zarozumiałym. 

milknoc, milkńe, vn, impf, 1. milknąć V'ater ju pomału milkńe. 
2. o kończynach: 'cierpnąć, drętwiać. Me rące milkną, tak jå jem zmią- 
ćond (Zabory). 
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Comp.: umilknoc, zamilknoc, vn, pf 'umilknąć, zamilknąć. 
Zamilk jak ptåšk jeseńQ. Zmilknoc, vn, pf zdrętwieć, ścierpnąć. Noga 
mhe zmilkła. Zmitkłć race (Zabory). Zob. madłknoc. 

miłi, milśi, ndimilśi, w poezji lud. ndmilćśi, adj. miły, przyjemny”. 
To je baro miki ćłoóek. Mała jem zis baro miki sen. Odm. (Zabory): mńiłi. 

miło, compar. mile, przyjemnie, miło. U ńty je baro miło. Jaz miło 
go bóło stëyac, tak Going on moše poóadac. Odm. (Zabory): mńiło. 

milezni, adj. dem. od miti. To sọ baro milóxynć zecć. Odm.: miluyni. 

T miłk, -a, m 'człowiek miły, drogi, kochany”. Miłk md dld košdégo 
dobrć słowo. No, jakże, mój miłtku (Śr). 

T mhiłka, -Ki, f, 1. kobieta miła, przyjemna, droga, kochana. Na- 
śćgo Józefa Katka to je baro velgå miłtka (Śr). 2. w jęz. dzieci: ‘zabawka’. 
Pudą na tdrg i kupą nasćmu zecku miłką (śr). Odm. (Jamno, Parchowo): 
mńitka. 

Thilka, adv. w jęz. dzieci: 'ładnie'. © Zwrot: Zrobie miłka — 'pogła- 
skać ` Zrobkadj kotkovi miłka. Zob. aja. 

T mhiłoś, -a, m, zob. miłk. Takego miłośa më ju ddono ńi melć za pro- 
bošča jak terå (Wejherowskie). 

mliłośka, -Ki, t, forma żeńska od miłoś. Ne zip, z tako miłośko, jak 
Anka je, kośdi rad xcdł tańcovac (jw.). 

milski, -ógo, m, zob. miłk. Co to je za milski ten jiy senóve (pn- 
zach). 

Thilose, -ë, f "miłość. Takd miłosc abo ńiśżodna. © Przysł.: K'ej v grdpą 
ńi ma co vsëpac, tej miłosc vnet odleci. Miłosc abo pajićdna (pn). Ñi ma 
miłosce bez bolescć. Kocå miłosc — obłuda: Të me We koydś, to le je 
kocd miłosc u cebe, kot są fe? smuli, a poiemu drapńe. 

rhiłorac, miłuje, va, impf, rzadko: ‘miłować, kochać. © Przysł.: 
Tak mą miłuje, jak psć stróya na droze. Kogo Dän Bóg mńliłuje, tego i kř'i- 
žuje (Zabory). Tak go miłuje, jać na ńim łóńe Kije. 

Comp.: umiłovac, va pf 'umiłować, pokochać. Umiłovdł svoje 
femąsivo. 

miłovac są, vr, impf ‘kochać siebie wzajemnie. Ó Przysł.: fis ońi 
są miłujo, a ditro są biją. 

Comp.: rozżmiłovac są, vr, pf rozmiłować się w kim, w czym”. 
Tak są v Lóńe rozmiłovdł, Ze poza A0 stala Ze dizi. Zmiłovac są, vr, pf 
*zmiłować się. Ju le są zmiłuj i po me. 

mhiłoserze, -å, -go, n miłosierdzie. To je ćłodek bez miłoserzćgo. Vë- 
fucił go bez miłoserzd buten. Odm.: miłoserzć. 

rhiłoserni, adj. 'miłosierny' Miloserni ćłodek. 

rhiłoserno, adv. 'miłosiernie. Miłoserno vzerac. 

ri, i! wabienie kota. Mimku, mi, mi! 

Thirhi, -mego, m, pieszczotl. “kot. Dała va mimómu mieka? 
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Thirh4š, -a, m, pieszczotl. ‘kot’. Xto dé ze naš mimiś je (sporad. wsze- 
dzie od morza aż po Zieloną Hutę i Konarzyny w pow. chojnickim). 

mirhiŚk, -a, m, dem. od mimiś. 

tmhimk, -a, m, pieszczotl. ‘kot. Naš mimk syvdcił zis me. 

mimo, prp. cum gen. mimo, mimo wszystko, mimo to. Mimo ko- 
źćyóv nama je zómno. Mimo to jå spróbują ješ rdz. Mimo všëstko to me 
są tak ńe udało, jak jem xcdł. Zob. ńimo. 

rhimo, adv. ‘mimo’. Bed vedle nas mimo, ańi „Boże pomagój” ńe řek 
nama. Bio mimo płotu i rozzarła sobe sekńą. Zob. ńimo. 

thina, -ć, f, 1. wyraz twarzy. Zrobił tako kvasno miną, jakbe mą 
zcdł zjesc. K'ej jå vizą jego głupo miną, tej jö ju móm dosc. 2. ‘nawyk, zwy- 
czaj. To je jego takd mina, on ju jinśi We mge. Jà ju móm tako miną. 

mińda, -ć, mf mańkut'. Mińda pravo rako die ń'i_może zrobie (pd-zach). 

rhincel, -cla, m, zool. (sporad. pn), zob. mińtuz. 

?hinkus, -a, m, zool. 'minog, Lampetra’ (Kępa Swarzewska). 

mińtuz, -a, m, zool. 'miętus, Lota vulgaris. Tłćsti jak mińiuz. Odm.: 
mińtus, mińtes. 

Mlintuzć, -óv, pl, Mińtuz m, Mintuzka f ‘nazwa mieszkańców wsi 
Główczewice pod Leśnem trudniących się najchętniej połowem miętusów”. 

rhinuta, -ć, f minuta. Za minutą. To ńe bóło dłeżć jak minuta. Odm. 
(Bór): m 'anuta. 

mir, -u, f, rzadko: spokój. Ñi móm ńiżodnego miru. Xori ńi må miru. 
Por. koc. mńir. 

| rhirovac, miróje, vn, impf żyć w zgodzie. Přódë bełć takć vojnć 
że kraje vojovałć od zasevóv do śńiv, a ob śńiva one mirovałć, po šńivay one 
zds Aë vojovac (Kępa Żarnowiecka). 

Mirlożovo, -a, n miejscowość Mirachowo w pow. kartuskim, w Polsce 
przedrozbiorowej siedziba starostów niegrodowych. Mirozovskć bódło — 
zob. bódło w znacz. 2. Miroyovskå droga — ‘nazwa pozostałego od- 
cinka starej drogi, przebiegającej przez Miszewo między szosą gdańską 
a przodkowską”. 

i malifota, -ć, f ‘narzeczona, dziewczyna wychodząca za mąż, panna 
młoda”. © Zwyczaj przedślubny: W Rewie i na przylegającej Kępie Oksyw- 
skiej na kilka dni przed ślubem młodzież obwoziła po wsi na półwozie 
m!ifotą. Przystając przed domami Tech, którzy zostali zaproszeni na 
wesele, wołała: Sprdsómć na ubogo mifotą. Na głos ten przyszli wesel- 
nicy znosili do stóp mifotć dary w postaci drobiu, masła, płótna itp. 

TT mira, -ë, m ‘narzeczony, pan młody” (Odargowo). A přëjeze ten 
mifa tu, ¿¿ ońi tam vśćtcć naprost do koscoła pojadą! „Wesele Kaszub- 
skie”, 86. 

This, mis! 'wabienie kota’. Misku, mis, mis, poj na mletko! 

rhisk, -a, m, pieszczotl. ‘kotek’. Dostał misk reno jesc? 
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I miska, -Ki, f, pieszczotl. ‘kotka’. Naša miska. Misko, poj le do me. 

misjónaf, -afa, m misjonarz. Mój brat je za misjonafa v Africe. 
Tfey misjonaróv odprddało u nas misją. Misjóndr morski — złośl. 
"rybak wyjeżdżający w niedzielę na połów’: To je misjondf morski (Hel). 

rhisca [misca], -e, f miska. Bulvë sę na misci. ME mómć te misce 
(Hel, zwł. Bór, Jastarnia). 

II miska, -Ki, í miska. Naš taik sóm vćjć miską bulev. © Zwroty: 
jesc z jednć miski — a) ‘chodzić do dziewczyny lekkich obyczajów: Ae 
lubą jesc z jednć miski (pn). b) 'przyjaźnić się: Ont jego z jednć miska 
(Śr-zach). Sezec krótko miski — złośl. o człowieku czerpiącym dochody, 
zwł. z funduszów publicznych. Bëe do miski i do robotë — "o kimś, co 
nie tylko je, lecz także pilnie pracuje’: Ona je do miski i do robotë. Sadnąc 
do gotovć miski — "o mężczyźnie, który ożenił się z wdową lub z kobietą 
posiadającą gospodarstwo”: Naš sin vżeńił są na ńąkńúi mål, on le tam 
sdd do gotovć miski. Vleze komus v miską — niepokoić kogo, przystąpić 
komu na palce’: Ona me zeg [ła] vleze v miską. © Przysł.: Co me po pakne 
misce, Kedë v ńć nie gi ma. Próźnu miska ńie ń'e_daje (Gochy). Do robotë 
go ńiyt ńi może zanókac, ale do miski to on dćrśi je (śr). Z malovónć miski 
są Ge najćś, le z ćubatć (pn). Xto blëzë miski sesi, nddicć zjć (Puckie). Ńey 
mu sdćci miska groyu — “nie warto o nim mówić (pn). Jak le je strava, 
to miska są nalóże (Potęgowo). © Humoreska: Jak zóoka nauuććla psa 
miśći móc. Bóla röz zćvka zgńiló jak ščėř. Uona lazëla pue vsi jak Mark 
p'ue_pekle z nórta v nórt, ë żodnó r!obueta ji We šla. Jak le so šaro r'oðilo, 
ju uena vzćr!a, Żebć so ve vërë vkulnąc. Miśći ued ó'ečeřë bólo ji zgńilo pue- 
móvac. Te uona stódla miśći n'a_zerńa, żebć jiy šéé# v'ëlizöl. Ë tak cozeń 
ten tóś mél te miśći, Ze uona muegla gńie ve vćray. Zó to jak uebśed rok, uena 
mù kupila bóleue k!'uelóća, śmćrgnęnia || śmórgla n'a_zema ë Tekla: „Moš, 
të so (éi cos zlarobil (informator lat 46, Strzelno). 

II +hiza, -ć, f, augm. od miska. Ale to je miya! K'ej më tą miyą grouyu 
vejómć, tej më bęzemć najadłi (Gochy). 

mńiska, -Ki, t, ‘miska’. N'a_mńisce (Zabory). Pl mńisci (Lipusz). 
Por. koc. mńiska. 

mńiza, -ć, t, augm. od mńiska, P!ostańiła delgę mńiyą na stół (Zabory). 
Por. koc. mńiya. 

Misa, -ć, t ‘nazwa wielkiego stawu w Pupkowie pod Brzeźnem Bol: 

raiśdrka [miśorka], -Ki, t mała muszla, muszelka. Bela jem nad 
mofą ë uzebrala miśorkóv (Hel). 

Miski, Miśk, plt nazwa małego lasu w Miłoszewie”. 

rhite, Ap, plt, zool. ‘mszyce, Aphididae’. Naśo kapustą mitë zjadłe 
(pn). Zob. mšëce. 

iq rhiedra, -ë, Í mysz. © Przysł.: U plizdrć mizdrć po stole teńcć- 
jom — u lichej gospodyni myszy gospodarzą” (Puzdrowo). 
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rhizerëjå, -ć, f nędza, bieda’. Co za mizerëjå u ńiy (pn). Mizerćjd 
z ocią — ‘człowiek chudy” (Hel). 

mizgańc, -a, m 'lizus, pochlebca. V'edno są jaki mizgańc mlalëéze, 
co to pr!epode (pd-zach). Odm.: mizgane. 

* mizglëc, v. 

Comp.: vómizglćc, va, pf ‘przebrać, wybrać lepsze kęsy”. Vemizglóc 
rebć. To lepść to on vëńizglál, a nóm ostadil to leyść (Hel). 

Thizgolëe, mizgoli, vn, impf 'chudnąć. Z dńa na 36ń cordz %icć miz- 
goliš. 

Comp.: vómizgolćc, vn, pf ‘stać się chudym’. Naše svine ććsto vë- 
mizgolalë. Vemiegolak — 'wynędzniały, mizerny, chudy’ (Hel). 

rhizlenk, -a, m, pieszezotl. ‘kot’. No, poj le sa do me, mizenku (pn-zach). 

malizenko, -a, n kocię. Naša kotka má Wë mizenka (jw). 

mizilnk, -a, m, zob. mizlenk (jw.). 

mielónk, -a, m, zob. mizienk. Naš mizónk (jw.). 

mhizlulk, -a, m, pieszczotl. ‘kot’. Poj, mizulku, dëm ce mlećka (pn). 

ti rmlizula, -e, f, pieszczotl. ‘cielę, jałówka, krówka. Naša mlizila 
(Puzdrowo). Odm.: m'izula. 

rhód, -odu, m ‘miód’. Vfosovi mód je cemńćśi od lëpovėgo modu. © 
A jå so yoc gąbą modą vćsmarćją, tak Ze Kej mą ytëren pocałuje, to on cati 
rok za tim słodkim mge są oblizovódł. „Wesele Kaszubskie”, 81. © Zwroty 
i przysł.: ńi mec modu — “nie powodzić się: Ona u ńiy ńi må modu. Jic 
jak pśćoła na mód. Mód padd — a) ‘pada deszcz i równocześnie świeci 
słońce” (Kępa Oksywska). K'ej bë ośćtko jedno beło, tej bë góvno beło mód — 
‘odpowiadają komuś, który twierdzi”: Mie je vśćtko jedno (Śr). V tim je 
tele prdvdć, co v psim [góvńe| modu (pn). Xto md pśćołć, ten må mód, 
a io md zecć, ten må smród. Kole gód eltka jak mód. Bób zastọpi podćas 
głodu mód. Xto vpřód, tegue mód — ‘aluzja do dawnego podbierania bez- 
pańskiego miodu w lesie (Pomieczyno). 

modni, adj. 1. 'obfitujący w miód’, Latosi rok béi baro modni. Modni 
mesęc — ‘lipiec’. 2. ‘słodki? (pn, rzadziej śr, rzadko pd). Ta smotana je 
Zo? modnd. Modni brad. Modné mleko — ‘słodkie mleko’: Mofe je ćeyć 
jak modnć mleko (Przymorze). Modni kof!ónk — bot. ‘paprotka słodka, 
Polypodium vulgare L. (Kępa Swarzewska). Modnd zupa — ‘zupa 
z ryb (pn). Í 

raodno, adv. 'słodko. Modno śmakac... gadac. 

mhodnavi, adj. słodkawy. Vaju yleb je jaź modnavi, tak on me śmakd. 

modnavo, adv. od modnavi. Me je čësto modnavo v gabe po tey kreśkay. 

malodńica, -ć, f, 1. 'wirówka do wyciskania miodu, miodarka. Ku- 
pimë sobe modńicą, to są ńe opłaci poźććac (pn-zach). 

muodovi, adj. od mód. Modovć śńiva — ‘okres podbierania miodu 
w ulach': Ju je po modovćy źńivay. 
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modovati, adj. przypominający smak miodu. Vaju jabka maję 
modovaii śmak. 

modloGiśce (pn), modoóisko (śr), -a, n 'miodujące pole lub drzewa”. 
Terd pśćołć mają mododisko. Pščotë lecę na mododisko. 

mwdovńik, -a, m, 1. pszczelarz. Naš ńebośćek ott béi delgim modov- 
ńiką (pn). 2. T ‘lipiec’. To prade bóło v modovńiku (pn-zach). 

thodovac, modćje, vn, impf, o kwiatach: ‘zawierać dużo miodu. 
V tim roku kóatć dobře modćją. ` 

mńlódóvka, -Ki, f wódka z miodu, miód pitny’. Xcemć le są napic 
od tè moje mńódovki (Zabory). Por. koc. mńódówka. 

* rhożec. | 

Comp.: omogzćc, va, pf, 1. powalać miodem’. Gzeź të bét, të jes cati 
omozomi. 2. osłodzić. Omozć sobe erbatą. 3. fig. 'osłodzić, uprzyjemnić. 
Omozćc komu žëcė. Por. omoda. 

mono, -a, n, 1. imię. Jakże të miś mono? Móm dva mona. Po ńim 
le ostalo mono i buksć, dące ńic — "o człowieku, który schudł. Kośdi 
pribór rzecz, przedmiot md svoje mono (Rewa, Mechelinki). © Zwrot: 
mono vëmazac — ‘umrzeć’ : Pokim moje mono ńe je vómazonć, jå ješ Fązą. © 
Polski mze rdz buśnd z nas Kaśćbóv. Mono kaśćbskć mze je drogć jak vłdstnć. 
„Ostatni Gódzdka Mestóina”, I akt. 2. fig. reputacja, opinia, honor’. 
To je čtoóek bez mona. Mona jå sobe Ze döm ukrase (pn, rzadziej śr). 3. 'na- 
zwisko rodowe. Jakże ten naš novi sosdd må mono? Reóśka (okolica Wej- 
herowa). 

* monowvac, v. 

Comp.: vómonovac, va, pf wymienić po imieniu. Naš probość tak 
znaje svoją parafą, że potrafi vśćikiy vómonovae (pn-zach). 

TI rmnónKi, mónk, częściej zarnónKi, plt ‘zamiana’. Zrobic mónki, 
jie na zamónki — ‘zamienić: Zrobił zamónki na końa, ale z preddcę 'do- 
płatą (pn). Por. meńac. 

II mónki, mónk, plt, 1. wyścigi. Begac... jazac... jic na mónki (śr, 
rzadziej pn). Por. mijac. 

motlelk, -a, m, zool. 'motyl' (Kępa Żarnowiecka). Zob. motil. 

malotelka, -Ki, f, 1. (Bór, Jastarnia), zob. mot'ćlk. 2. zwrot serdeczny: 
‘mój drogi, moja droga. Muyja mlotelka zloto (jw.). 

mnotła, -ć, f, 1. 'miotła. Miotła kaszubska bywa najczęściej zróstovd 
z gałązek brzeziny, jurkovd z jurkodióćgo 'żarnowca”, ofosovd ‘z wrzosw. 
Por. koc. zróśćanna mńelła. Ponadto latem bywały niegdyś w użyciu 
miotły z bylicy, podobnie jak na Kociewiu. © Przysł.: K'ej motłą v!ćstroji, 
to ona też dobre vćzdfi (pd). To na ńim tak dei jak na motle. Kośda nová 
motła dobre vemdta. Jå lubą yadogose — Tekło zćvćą — i zamolło motto 
stół (śr). © Zagadka: Më mómć jedną iakęm panną, co v nóreććkuń sedno 
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stoji, ale jak gto xee, té uona p'ue_jizbe Kegó, jaż sobe noži wibegć — ‘motte 
(Puzdrowo). Również kociewskie i borowiackie zagadki porównują miotłę 
do panny stojącej w kącie. © Zwyczaj: Pannie, która stojała v nórce jak 
stårå motta, czyli nie miała powodzenia na zabawie, podawano miotłę, 
żebć z ńo iańcovała. Analogiczny zwyczaj istniał na Kociewiu. Por. „We- 
sele Kociewskie”, 81. © Wierzenia: Miotła należy do stałych atrybutów 
czarownicy pomorskiej. K'ośdd moiła podobnie jak kłębek nici muśi mec 
ve vesifódku dëi, Duszą kłębka jest np. zwitek papieru, na który nawija 
się nić, u miotły trzonek. Zob. dëša w znacz. 8. Zdarzyło się bowiem, 
że diabeł, chcąc porwać żywcem ludzi do piekła, wołał przez zamknięte 
drzwi chaty: „Motło bez dëšë odemkńi me dóćie”. Moltła do daćfi jise, ale 
bóle tam modri leze, syvdećle motta i vpraóile je dëšą. Tej motta šta nazed 
v mórt. Ale leżdł tam v yëčay ktobk vełnć bez dćść, tak djabeł zavołdł: „Te 
kłobku bez deść, odemkńi me dóėře”. A obt są kuld do dyćri i zara béi 
v gófe kole zómka. Ale leze syvåcëlë kłębk, yutko go rozóinąlć i vsazćlć mu 
deśą. I obt ostdł leżoc, a djabeł muśdł odóńc bez dëšë. Według innej wersji, 
znanej także na Kociewiu, miotła posiadała duszę i diabłu drzwi nie 
otworzyła. Z tego samego powodu czarownica nie przechodzi przez mio- 
tłę, ać miotła mogłaby posiadać duszę, czyli pełniłaby funkcję 
apotropeiczną w stosunku do osób, których ma bronić. Zob. ćarovńtca, 
deśći. Mówią o kozie, którą lud podejrzewa również o pewien związek 
z siłami nieczystymi, że koza bóle ¿ego ńe je, le molłą, ytërna ńi md dćść, 
to ona zešgře (Śr). 2. ryb. ‘silny wiatr odpędzający ryby od brzegu morza”. 
Preśla motla ë vśćtkć rebć vëńotla od zdloju ‘brzegu’ (Hel). 3. astron. ko- 
meta’. Kometa uchodzi za symbol zwiastujący niebywałe ńeśćescć, zwł. 
wojnę. K'ej motła zavazi ogóną o zemą, nastopi kuńc sóata. 4. “ogon lisa’. 
Les md motłą. 5. fig. człowiek lekceważony, wyzyskiwany przez otoczenie, 
kopciuszek. Jå le jem ta motta. Motta zcę że me zrobie. Stała są motto 
całć vsć, qtórno kośdi zcdł zamatae (sporad. wszędzie). 

motłovi, adj. miotłowy”. Nos na plecay motłovi zróst. To bë są na- 
ddvało na motłovi Kij.  Motłovi doter, zob. motta w znacz. 2.: Le co 
be ńe xcdł přińúc motłovi dater, bo tej je po rëbay (Zatoka Pucka). Motłovi 
vos — 'wąs podobny do miotły’: On nosi taki molłovi vọs. 

miotlni, adj. mający związek z miotłą, miotłowy. Motlni zróst — 
‘chrust nadający się na miotły. Motlni yřest — zob. yřest (Wejhe- 
rowskie). 

rhotełka, -Ki, f, 1. dem. od motta. Popriskała jizba, vząła moltetką 
i zabrała są do vćńdiańd (Chwaszczyno, Kielno). 2. ‘mała miotła służąca 
do szorowania garnków, rondli, kociołków. Vząła motełką i zaćąła cćśćće 
grdpe. 3. m, żartobl. 'miotlarz. Motełka jize i ńese motłe. 

Thotlëc, -ć, f, 1. miotła z chrustu. To je ju stard motlóc, ale go są 
dobre zamata (Kępa Pucka). 
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rnlotleśće (pn), mlotlósko, -a, n, zob. mlotelńik w znacz. 1. Odm.: 
mietlóśće, mietlósko. Por. koc. mńetlisko. 

rhoteleśće, -a, n (Hel), zob. motelńik w znacz. 1. 

muotelik, -a, m (sporad. wszędzie, zwł. śr), zob. m/'otelńik. Por. koc. 
mńotelek. 

rnalotelńik, -a, m, 1. ‘kij, trzonek, na którym osadzona jest miotła, 
zwł. z chrustu: © Wierzenie: Motta musi mec dëša, źebć ć!arovońica ńli_mo- 
gla na ńć jezzëc, a tę dušo to je miotelńik (pn). 2. 'ezłowiek trudzący się wy- 
rabianiem mioteł. Nla_tdrgu bóło ńlotelńikóv i m otelńików (pd). 3. astron. 
‘kometa’. To cos base, bo są miotelńik mdł 'ukdzac niad_lasim (Zabory). 
4. ‘dawny taniec w takcie polki, podczas którego tancerz nie mogący 
znaleźć tancerki, tańczył sam z miotłą. Ti młodi ju mlotelńika ń!e_po- 
trafo, le ješ stari Mëška z Prlozonć (pd). Por. motldf w znacz. 2. 5. ‘zły 
duch latający w powietrzu w postaci miotły, będący na usługach ludzi’. 
M!otelńik rzuca przez komin chaty zaprzedanym sobie chłopom worki 
końskiego nawozu, które potem zamieniają się w pieniądze. Przebiegłe 
Kaszubki znają nawet sposoby, które pozwalają im zmusić demona, 
aby upuścił skarb na ziemię. Starczy np. przed lecącym diabłem uńese 
spodńicą do górć i zawołać: Jå ce, djdble, pokdżą tee ‘tylną część ciała” 
moją, a të me pokdź twoją, a w jednej chwili mogą się wzbogacić (Lipusz, 
Lipuska Huta, Łubiana). Zob. lataóica w znacz. 2., śątobćf w znacz. 2. 
Odm.: m/etelńik w znacz. 1., 2., 3., 4. i 5. (pd). 

Thlotelñiea, -ć, £ kobieta uprawiająca nierząd, rozpustnica. M'o- 
telńicóv ńigde ń'e_zabrakńe (Zabory, zwł. Brusy). 

metlók, -a, m 1. (sporad. pd), zob. ń'otelńik w znacz. 1. Por. koc. mńe- 
tlak. 2. ‘drzewo karłowate. Ten rozkoscefoni metldk le są naddvd na ogin, 
na co jinśego ńć (Śr). 

motlaf, -a, m, 1. 'miotlarz. Naš sosdd to je dobri motldf, jego moiłć 
długo i dobře vóńdtajo. Por. koc. mńetlar. 2. T ‘taniec figurowy w takcie 
polki tańczony przez dwie tancerki i jednego tancerza” (Przodkowo, 
Pomieczyno, Żukowo). Zob. m'otelńik w znacz. 4. Por. koc. móńetlaf. 

muotlodiće, -go, n, bot. 'żarnowiec, Sarothamnus scoparius Wimm. 
(pn, śr). 

metlóc, meth, va, impf, rzadko: ‘trudzić się wiązaniem mioteł. Mój 
xłop metli na starć lata (pn-zach). 

motka, -Ki, f "mała miotła'. Stdri Naćk robi dobre motki (Chwaszczyno, 
Osowa, Tuchom, Karczemki). 

tt hołk, -a, m (Chwaszczyno), zob. mńotlåř w znacz. 1. 

Motk, m ‘nazwisko kaszubskie (najczęściej śr, rzadziej pn). Motóćni — 
‘żona Motte. Moteć (śr), M!otkovi (pn) — ‘rodzina Miotka. 


N 


na, prp. ‘na’, 1. składnia przyimka na prawie się nie różni od ogólno- 
polskiej: Na Kaśćbay je óedno pózńć zimk, jak g3e jinge. Jidą do Puzdrova, 
ale jidą na Dębrovą należącą do Puzdrowa. Meśkac na pustkay. Masło 
stoji na stole. Postav mleko na Géck, żebe są podstojało. Naldz na droge ńe- 
ńąze. Bá) na górą ‘strych’. Na gófe stoji koscół. Sadńi na stółk. Połóżć są 
kosk na łóżko, jak jes zmąčoni. Sezec na stińcu i są vćgrevac. Stalć jesmë 
cało gozćną na deśću. Sod skdzdł go na dva lata sdzć. Ja są dedno na yóilą 
położą o pfepdłńć. To bóło z ñeselë na pońezdłk. To bóło prade ćóćrc na 3e- 
sọtọ, jak to są stało. Na sóątėgo Mdrcćna bivd ¿qsto sńćg. Na ńišporë zvońąQ. 
Jize ju na sótmendsti rok, jak më tu meśkomć. Zamoćć groy na óitro. Cati 
zéi stracił na kartovańu. Robi zesęc gozin na zën. Nla_ jutro, nia_pojutre, 
mla_sto dńi — ‘żegnają się dzieci wracając do domu po lekcjach lub za- 
bawie’ (Lipusz). Jie na gróbć... na rebć... na tuńce... na goseóną. ME jesmë 
prośoni na deseló. Bec na starkodieńe. Jayae na obzórki. K'ivnął na me, 
żebóm stanął. Co tak vřėščiš na me! Miska rozbiła są na drobne kawałki. 
Tatk pozelił mål na (Eë zéie Kłasc na gromadą. Napoleon šed na Ruska. 
Ju le są ge gof na me. Vemogła na me, żem ostdł doma. Zdórd są na deść. 
Bie są na noże. Nama sóińe zdeyłć na teróonką. Umarła na zapóleńć płec. 
Matćć zelė je dobré na śołodk. Na miłosc Bosko, cóż są ńe zeje! To je na 
ésa! Zamknęe dóćłe na kluč. 2. zob. nó. Na to jå są Ge dóm. Jå są tak 
na to prezdfdł, alem We ńe řek. Jà na to kiyną. 

na! na le! interj. weź! Nata! nata le! — "do większej ilości osób”. 
Nace! nace le! — 'do jednej osoby, zwł. starszej”. 

naćkój! interj., dem. od na! ‘weź’. Naćkdj le, We vstiz są. Naćkdta 
łe, zdtki. Por. koc. nańkaj! 

nabetk, -u, m, 1. nabytek, zdobycz. To je dobri nabetk. 2. ‘dziecko 
urodzone poza małżeństwem”. Co to je za 3ecko? To je Frańt nabetk. 

nabletńica, -ć, f kobieta niezamężna z dzieckiem”. To je nabëtńica, 
ta so ju tecć nabeła (sporad. pn). 

nabodńik, -a, m 'ochraniacz rogów w postaci worka napełnionego 
słomą, nakładany na rogi, by ich sobie krowa nie straciła’. Załość krovom 
nabodńik, co sobe rogóv ńe poskidną. Časem nabodńik jise v pařënë i knaģi 
zrobę jednak to co yeg (Puekie). Por. bód — ‘róg’. 
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nidboje, -óv, plt ‘nieużytki rolne’. To są ńle_opłaci Wie sie na te n'åboje 
(Bytowskie). 

nåbožni, adj. pobożny, religijny, bogobojny. To je baro ndbośnć 
zóvćą. 

ndboźno, adv. od ndbośni. Modlóc są ndbośno. 

nåbožnosc, -ć, f pobożność. Já ju móm dosc tvojć ndbośnoscć. 

naboźńica, -ć, i 'dewotka'. Ta naboźśńica bë są jednemu presńiła. 

nåbožėństvo, -a, n, 1. nabożeństwo. O jakć zaćind są ndbośćństvo 
v koscele? Leze ju jidę z ndbożeńsiva. 2. 'szczególna cześć dla przedmiotu 
kultu religijnego. Naša starka mała dódlóć ndbożeństvo dla sdątć Barbarć. 

nabfmele, a, m, 1. ‘człowiek otyły, zwł. z twarzą pueołowatą”. Tem 
nabimele są dovlóc ńi może, tak on je sëti. 2. fig. ‘czlowiek zły, zasępiony”. 
Ten nabrméle tak vćzdri, jakbE on pësk mát v plecónką vëtkti (Śr-zach). 
3. dziewczyna w ciąży”. Ten nabřmėle ńe sromå są lćzom na očë poka- 
zovac (pn). 

nabfmelezna, -ë, £ ‘opuchlizna’. Nabłmelózna ju tobe opddd, bozeë 
vnet zdróv (pn). 

nabfmałó, adj., złośl. o kobiecie w ciąży: 'brzemienna”. Ona ju zds 
yozi nabfhała. ` 

T nabuśńik, -, m ‘człowiek fałszywy, podstępny, obłudny, zdrajca”. 
Uriził są do Memcóv za nabuśńika. Cëš to za nabuśńik, óeřëta tera komu! 
(Kępa Żarnowiecka). 

nabćrka, -Ki, f 'czerpak do wody, rączka”. Vlij të nabćrki vodć v kocćł 
(Przyjezierze Żarnowieckie). 

nlabefńik, -a, m ‘część uprzęży końskiej zakładana koniowi na kłąb’ 
(sporad. Zabory). Por. koc. nabefńik. 

nac, -ć, £ ‘liscie i łodygi roślin okopowych. Marzevnd nac. © Przysł.: 
Jakń mac, takå nac. Žëtná mac — (Odargowo, Wierzchucino), bot. 
*sporysz, Secale cornutum’, zob. źćina... rśand... śarnań mac pod hasłem 
mac w znacz. 1. 

natka, -Ki, f ‘córka’ tylko w przysłowiu: Jakd matka taka natka. Por. 
koc. natka w tym samym przysłowiu. 

nacek, -u, m, rzadko: ‘kałuża deszczu na strychu. Vez śdtorą i zetre 
ten nacek z górć, bo nòm v jizba naceće (Śr). 

nacigåč, -a, m, rzadko: ‘oszust, wyzyskiwacz'. Xë bë tego starćgo 
nacigdća ńe znát (pn, śr). Odm. nacćegdć. 

nacigaćka, -Ki, t 'oszustka”. Nacigdóka od babć, vëšálëta ode me sto 
ztotëy (jw.). 

T naććc, nači, va, impf 'raczyć, częstować. Co mą tak naćiś, jem 
najadłi (Kępa Żarnowiecka). 

Comp.: T onaććc, va, impf 'odczyniać, odwracać chorobę”. Za kuklą 
yleba on potrafi onaććc cati zeń (jw.). T Odonaćće, va, pf 'odczynić. 
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Bój do Żeluśka, ten to nipevńć odonaći (jw.). Por. onaćk i pochodne. + Una- 
ććc, va, pf uraczyć. Jå mogą do ńiy přińc, kej jå xcą, ale oi mą dedno 
unačo. (jw.). 

| naćba, -ć, t 'gościna. Më belć na naćbe (Kępa Żarnowiecka). Odm.: 
ndćba. 

T naćk, -a, m 'człowiek gościnny, szczodry. Tam boze dobrć tueselć, 
bo ońi skopi Ge sę, to sę naćće (Kępa Żarnowiecka). Por. Naćk — 'nazwi- 
sko kaszubskie. | 

nad, prp. występuje w pewnych połączeniach wyrazowych, jak: 
1. ‘nad czym”, na oznaczenie miejsca, na pytanie: ‘gdzie? Nad dóëéfoma 
dist obrdz. 2. ‘nad eo, na oznaczenie miejsca na pytanie: ‘dokad?’ Cotka 
jaąała nad moře. 8. ‘nad czym”, dla wyrażenia dopełnienia po czasowni- 
kach oznaczających rozmyślanie, naradzanie, politowanie, panowanie itp. 
Rozmiślają nad tim, jakbć to ndlefć zrobie. Le są ješ dobře nad tim zastanóv. 
ME ragćlć nad tim, jakbë mu pomoc. © Przysł.: Xoe z złopa gnaić i skóra, 
to jednak nad babę góra. 4. ‘nad kogo lub nad co” dla wyrażenia porów- 
nania. On je dele starši nade mą. 

nadaremni, adj. nadaremny. Nadaremnć tvoje gddańć. 

nadaremno, adv. ‘nadaremnie’. Nadaremno me prosiš, ńe pożićą 
ce feńąg3i. 

nddba, -ć, własne zdanie, pogląd, upieranie się przy własnym zda- 
niu, zamiar, postanowienie. On md svoją nddbą. To je sama nådba ten 
ćłodek (Puekie). Zob. udba. f 

nådblėlc, -a, m 'uparciuch'. Mój ylop to je delgi nddbćle, ale dé vśćtko 
mu są udaje (Hel). Zob. udbéle. 

T nddbón, -a, m, zob. nddbćle. Co ten nddbón sobe udbd, to on muśi 
zrobie (Kępa Żarnowiecka). 

niadbónka, -Ki, £ kobieta uparta. Ta nddbónka je suojégo łba (jw.). 

Tt Nadedlołźńica, -ć, t nazwa lasu na zboczu góry nad jeziorem 
Długć pod Puzdrowem”. Zob. Dłudć. 

Nadedłluźńica, -ć, f, zob. Nadedlołźnica. 

nadgroda, -ë, f ‘nagroda’. Dostac... otfómac nadgrodą. © Przysł.: 
Čëstė sóńeńe je nalepšo nadgrodę za dobrć żćcć. Odm.: nddgroda. © Bajka 
(informator lat 51, Jastarnia): Kaci zyub v nodgrodo dlo ść!Epoka. Rëbë 
zoćlć so scegac v plëvanim d zaprosćlć reka. Rek jóś v tey ćasay plónon vpiyudk 
ë bejl barzo yuùtéi. Uyn bejl nó se pevni, że óat'ënk vtgro. Óe wyn dézol, że 
śććpok ue mijo, szvocil ue kllejśćami ze zloscë tak muycno, że ščëpok z blue- 
lescć zemdlol. Te Pyun Byug tek dlo_neue: „Zla_karo mześ plónon plue- 
male, a do teye dovsladć” ‘w tył. A śćópok vzyun v nlodgrodo za sueje blue- 
leseć ë za svuyj pörši mol v sciganim kači zyub, żebć myug jak novici zjóse. 

nagroda, -ć, f, zob. nadgroda. Odm.: ndgroda. 


180 nadkłódka 


nadkłódka, -ki, f ‘dodatek pieniężny. Za přešti mesęc dostał jem 
dvasta złotóy nadkłddki (pn, Śr). 

nadmofe, -d, -go, n piaszczysty teren położony nad brzegiem mo- 
rza, plaża”. Puzemć gis na nadmofć, tam më są vëgřejemë (sporad. Zatoka 
Pucka). Nazwa obocz.: gołobrćg. 

nadmlafltna, -ć, f miejsce nadmarznięte szczególnie w jabłku i brukwi”. 
Nadmafleną vćkrój, rešta jabka je dobra. V naśćy orećkay je dele z nadmaf- 
łónę (sporad. śr). 

nadmafłe, partic. adj. od nadmafnoe w użyciu rzeczown.: zob. nad- 
marlena. Jabka z nadmařtim we naddvaję są do leżeńd (pn, śr). Por. matnąc. 

nladrivać, -aća. m ‘szyderca, kpiarz*. Dlla_tego n'adrivaća ńie súlq- 
tego ńi ma (pd). Por. nadróvac są w znacz. 2. pod hasłem rwać są. 

+ nadrlóżk, -u, m ‘prowiant na drogę. Přodë, Kej yto jaydł do masta, 
to on nadróżku We brał, bo v mesce móg všëtko kupic, a po droge stojałć 
karóme (pn-zach). 

nadskakivajk, -a, m 'pochlebca. Otoćił są rśmę nadskakivajkóv, 
co mu są v pas kłóńaję (śr). Odm.: nadskakwv'ajk, nadskdk ajk. 

nadskakivajka, -Ki, f kobieta pochlebiająca komu. Lóze ńtgdć ńe 
zgdrale na tą nadskakivajką (śr). Odm.: nadskakuvajka, nadskdkajka. 

nadstóvk, A, m przybudówka. V nadstdvku më goićjemć dë yovë. 
nadto, adv. ponadto. A nadto jå ce ješ dóm jednego depfa. dai nadto 
‘ponad miarę': Jaż nadto tam beło vśćlkćgo na tim veselim. 

T nadzlemk, -u, m, 1. ‘dolna, najgrubsza część pnia od ziemi, odzie- 
mek. Md to dřevo grebi nadzemk. Xcemë le sobe sadnoc na ten nadzćmk 
(Śr-zach). 2. 'część rośliny wystająca ponad ziemię, łodyga. Kuejśdć 
zelć čë kóat majom kueten ji nadelémk (Puzdrowo). Zob. słonećńica w znacz. 2. 
Por. gř'elëzna. 

nadzvććódj, adv. ‘nadzwyczaj, bardzo, niezmiernie. Naš sónóve to 
je nadzvććdj dobri dłodek. 

nadzvććajni, adj. nadzwyczajny, niezwykły. Nadzvćtajnd Halka, 
je yłop dé, że je żeńańłi. 

nadzvććajno, adv. nadzwyczajnie, niezwykle’. Nadzvććajno go vśósce 
koxajo. 

nadzvććajńe, adv., zob. nadzoććajno. 

nadzór, -oru, m ‘nadzór, opieka”. Vómkngc są spod nadzoru. © Przysł.: 
Jim dikśi nadzór, tim dikśd pokusa. 

ndżeja, -e, f nadzieja. V ńim moja całd ndzeja. K'ej bë né ta ndz3eja, 
tej bë më vśćseć belć v të vojńe zginąle. © Zwrot: Bec v ndzeji — o kobiecie: 
*być w ciąży”. Głupd ndzeja — 'obiecanki cacanki': To je głupa ndzeja. © 
Przysł.: Ging ndgeję ńiyt są We najć. 

T nódeja, -e, f ‘nadzieja’. Dac komu nddeją. Ñi mec nddeje. Zén nådejo 
(sporad. pn). 
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ndzejni, adj. obiecujący. To je ndzejnć zćvóą, to må dobro głową. 

T nażejnose, -ć, f nadzieja. Jå ju ńi móm ndzejnoscć. © Zwrot: 
Zo36c v ndzejnoseć — o kobiecie: być w ciąży” (pd, Śr). Por. koc. T na- 
żejność. 

Nagel, -gla, m 'legendarny zbójca żyjący w lasach pod Oliwą w I po- 
łowie XIX w. Ndgel vćstąpovdł lëzom na drogą v oldvskiy lasay. 

nagle, adv. nagle, nieoczekiwanie, naraz”. Naša starka umarła ndgle. 
Nagle zagfhmało. © Przysł.: Co ndgle, to po djdble. Odm.: nagle. 

naglëe, ndgli, va impf 'naglić, pobudzać do pośpiechu. Nónka mą 
någli, żebem są vzęł do robotë. 

Comp.: ponaglec, pfenaglćc, va, pf 'ponaglić, przynaglić. Parobk 
ponaght końe. Prenaglóła krdvćką, żebć jé uśćła sókńq. 

nliglónka, -Ķi, f mały, drobny ziemniak”. Toy le takć nidglenki 'urostë 
(Gochy). 

niaglónka, -Ki,  (Glisno), zob. n'dglónka. 

nlablótmka, -Ki, t (Prądzona), zob. n'dglónka. 

ndgnój, -gnoju, m, l. ‘uprawne pole, częściej gnojone'. Sde Zëto n'a_nd- 
gnoju (Gochy). 2. ‘pole nawożone w ubiegłym roku. Na ndgnoju ćasą 
lefć urosce, jak na sóćśim gnoju (pn-zach). 3. “pole leżące blisko zabudowań 
gospodarskich. N!a_ndgnoju b'ązemć s'azćlć bulvć (Zabory). 4. nawóz 
w postaci kompostu. Na té nodińe tak dobře rosce, bo më tu nidgnoju na- 
ńozlć (pn-zach). 

nagi, adj., 1. “nagi, goły, obnażony, bardzo skąpo ubrany”. © Przysł.: 
Nagi jak pale... jak go Pam Bóg stvořit. Nagi są dłodek rogi, nagi umerd. © 
Zagadka: Sama je nagd, a vśćskiy oblåka — jigła. Nagć j'ózefki (Kępa 
Swarzewska), zob. nagć klóski. Nagć klóski — (śr), zob. klóska. 2. “nie 
mający majątku, biedny, ubogi. Ten jè kawaler je nagi, ten ńie ńi má. 

nago, adv. od nagi w znacz. 1. i 2. C¿š të tak xoziB pago vëzebuti? Nago 
są do me vśeńił, a tera pokazivd rogi. 

naga, dé, t, rzadko: ‘nagość, nagie ciało, golizna'. Xceś dizer nago, 
zazdřë nad moře (Kępa Żarnowiecka). 

nagose, -ć, f 'nagość, nagie ciało’. Spod rozyolonė sëkńe vćzćra [ła] 
je nagosc. Magia: Nagość względnie obnażanie się jeszcze do niedawna 
odgrywały rolę w niektórych czynnościach magicznych zarówno na Ka- 
szubach, jak na Kociewiu. Tak np. do naga rozbierała się dziewczyna 
w noc noworoczną, żeby w lustrze albo podczas tańca naokoło komina 
ujrzeć przyszłego swego męża (Lipusz, Skwierawy, Raduń). Zob. Novi 
Rok pod hasłem novi. Por. „Wesele Kociewskie”, 31, 35—40. Nago uda- 
wały się dziewczęta na poszukiwanie cudownego kwiatu paproci w noe 
świętojańską (Mojuszewska Huta). Zob. Jan. © Siedem nagich osób, 
w tym sześć niewinnych dziewcząt zaprzężonych do pługa oraz jeden 
młodzieniec prowadzący pług oborywali wieś, by ją ochronić od zarazy 
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(Rybienko). Według opowieści z okolic Puzdrowa może nagd stard baba 
wćstraśćc djdbła. Czasem poprzestawano tylko na zdjęciu obuwia i poń- 
czoch z nóg, np. podczas czerpania wody z jeziora czy rzeki w poranek 
wielkanoeny (Tuchlino, Chmielno, Brodnica). 

nlagota, -ć, f, zob. nagosc. Boguś saka, telć ji móm, šebë svoją nagotą 
prekrec. 

nlagota, A. mf 'człowiek nędznie ubrany”. Jakis nagota stoji kol dúėři. 

* nagocëc, v. | 

Comp.: vónagocćc, va, pf ‘rozebrać do naga lub bardzo skąpo ubrać”. 
Jakże të mogła te zecć tak vënagocëc? Venagocóc są, vr, pf rozebrać 
się lub skąpo ubrać. Xceš są zaznobic, Zeg są tak vënagocëta? (Puckie). 

niagula, -e, mf, 1. ‘dziecko nagie lub w koszuli”. Obledeś të są, nagulo! 
2. ‘człowiek wkładający na bose nogi pantofle lub obuwie’. Ten n'agula 
le v korkay 1o5%(Zabory). 3. ‘człowiek nie posiadający majątku. Tem 
nagula są yce Zeie, a ńi má majątku. 

nag!ule, -a, m, 1. zob. n'agula. Ti nagulcośe są ju vćgfóvaję nad mofa. © 
Zwroty: rożeblec są do nagulca — ‘rozebrać się do naga” (Kępa Swarzew- 
ska). Jże... kąpać są na nagulca — 'iść nago, kąpać się nago” (pn). 2. (Za- 
bory), zob. n'agula w znacz. 2. 3. 'człowiek biedny, ubogi. Ten nagule 
ńie ńe posddd (pn). 4. ‘pisklę słabo upierzone'. Naše kufąta to ješ sọ na- 
gulcońe (pn). 5. zool. ‘toso’ (Swarzewo). Visłovi nag'ule — 'łosoś wi- 
ślany” (Hel). 

nagulce, -óv, plt “kluski z tartych surowych ziemniaków. fis będą 
nagulce na pdłńć (pn). Odm.: nag'ulcoóe (Bór). 

naglulk, -a, m 'dziecko nagie lub w koszuli”. Puześ të, nagulku v łóż- 
ko (pn). 

nagullećk, -a, m (pn), dem. od nag!'ulk. 

nagullink, -a, m (pn), dem. od nagulk. Xceś të są zaznobic nagu- 
linku? 

nagus, -a, m (Zabory), zob. n'agula w znacz. 1. i 2. 

niagusek, -a, m (jw.), dem. od nagus. 

nlaguska, -Ki, f, forma żeńska od n'agusek. 

nlagusë, -óv, plt ‘kluski z surowych tartych ziemniaków. Vejdd 
mńiską n!'agusóv (Kościerskie). 

naguś, -a, m, 1. (pn, Śr), zob. niagula w znacz. 1. i 3. 

naguśk, -a, m, dem. od naguś. 

nlaguść, -óv, plt (Sulęczyno, Kistowo, Podjazy), zob. n'agusć. 

naguśńik, -a, m, zob. nlagula. Puseta va, naguśńice, spac! (pn). 

nagluśńica, -ć, f ‘kobieta naga lub bardzo skąpo ubrana’. Jisodńem 
je dicć naguśńicóv, jak obloklëy Bolt (pn). 

naguśćce są, naguśi, vr, impf, jako czas. niezłożony rzadko używany: 
‘rozbierać się do naga. Ju të są naguśiś. 
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Comp.: oónaguśćc, va, pf ‘rozbierać do naga. Matka vćnaguśćła 
zecko, żebć je vćkąpac. Vónaguśćc są, vr, pf rozebrać się do naga, ob- 
nażyć sie. Ne vstiziš są tak przed lezami vónaguśće (pn). 

nagela, e, m, 1. ‘dziecko nagie lub w koszuli”. Obledeś të są, nagćlo ! 
Jakże të yogis? (Śr). 2. “człowiek nie posiadający majątku. Oë% ten na- 
gla może svojć córce dac? Ko on sóm Wie ńi md (Śr). 

naśgćlćzna, -ć, f nagość, nagie ciało”. Xto bë tak Lëzom naśćlózną po- 
kazovdł jak te. Bałki są odwrdcałć, Kej jaxalë vedlo mofa i tą nagćlezną ói- 
załć (pn). Odm.: nagelózna. 

* nagec [nażec], v. 

Comp.: vënagec, va, pf vćnagivac, impf ‘rozebrać do naga lub 
bardzo skąpo ubrać. Venageła zecko i obuła mu novo kośulką. Venagec 
są, vr, pf vćnagivac Leg, impf ‘rozebrać się lub skąpo się ubrać. Tak 
są bozeë vónagiwała, jaś są pfeznobiś (Śr). 

* nażacćc, * naźćć, v. 

Comp.: vćnaśac są, oćndśi, vr, impf vćnaśćc są, pf “rozebrać 
się do naga”. Venażćła są, jak ją Pòn Bóg siwofił. Vóenażoni — a) 'ob- 
nażony. Vónaśonć zecko, b) o pisklęciu bez piór: ‘goły’. Venażonć kurčą 
(Łebno, Pomieczyno). Por. vlóndga — 'człowiek nagi, fig. ubogi”. 

nlazlastńik, -a, m ‘pracowity mężczyzna. Co te nlazlastńice n'azla- 
stelë v Biere: dńay, tego bë ńiąt ń!le_udefił (Zabory). 

niazlastńica, -ć, f, 1. ‘pracowita kobieta’. Ta jego Kobeta to je n'a- 
zlastńica, ta robi jak võt (ZŻabory). 2. żartobl. 'pierzyna. Vlaeła e łóżko 
i pr'ekreła są nlazlastńico jaż plo_uść (Zabory). Zob. zazlastńica. Por. koc. 
naylastńica pokrycie na pierzynę, powłoka. 

nazqożałi, adj. ‘zmęczony długim chodzeniem. Tak jem nayogati, 
Że dalć ńi mogą (pn, rzadziej śr). | 


nazożoni, adj. (Śr, pd), zob. nayogati. F 
najadli, adj. ‘syty’. Jes të ju najadłi? Q Przysł.: Xcdvi ńe je higde 
najadłi. 


naji, pron. adj. należący do nas dwóch”, w dalszym znaczeniu: "e ogóle 
nasz. Naji sin. Najd córka. Najć zecko. Najć pole sigd jaž do mezć. Najć 
zecć sọ yor. Naji gosce ju jayalë. Ñe dizajła] va ze najćgo psa? Najemu 
bratu što lóxyo. Zob. naš. - 

naji, naje, pron, adj. w znacz. rzeczown.: ‘zespół osób wchodzących 
w skład tej samej grupy, co my, związanych z nami węzłem krwi, naro- 
dowości, nasi. Najez ńi ma doma. A zeź ti vaji sọ? Naji sọ v polu. Naji 
vëgralë. Zob. nasi. 

T nlajizna, -¿, i ‘nasza wspólna własność’. To je najizna, a to je va- 
jizna (pn-zach). Zob. n'aśćzna w znacz. 3., mlojizna, v'ajizna. 

naju, pron. nas obu. Zob. ma. 
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ff najivki, adj. naiwny, prostoduszny, dziecinny, głupiutki'. Uona je 
ješ najivkć jak mété zeckue. Q Przysł.: Najivči pue) sa na slivći (Puzdrowo). 

nåkåz, -azu, m ‘nakaz’. Dostac... otrómac ndkde. 

T nakolć, -go, n zakręt drogi. V tim nakolim to są prade stało. Jes 
pomału, bo ta droga må same nakola (Puzdrowo, Potęgowo). 

T nakróm, l. adv. ‘po przeciwnej stronie, z drugiej strony. Naša 
yëč stoji nakróm koscoła (pn). 2. prp. przeciwko. Ni móm ńie nakróm 
cebe (pn). Zob. naprocóm. 

Nókla, -ć, f wieś Nakla w pow. bytowskim. © Przysł.: Mda takę 
v'igodą, Ze z Ndkli vodą nosi — ʻo człowieku nie mającym wygody”. 

nakfFiźńik, -a, m 'część uprzęży końskiej spoczywająca na grzbiecie 
konia i łącząca część krzyżową z podogoniem'. Nakriśńik zesćnął są ko- 
ńovi, vez le i poprav go (pn). 

naketk, -a, częściej pl ndketki, Ap, m, bot. 'nagietek, Calendula offi- 
cinali L. Naše ndkeiki ju kóitnę v ogroze. Urv sobe nåketk i vsa3 sole 
v Žaket. 

naKidlák, -a, m ‘człowiek narwany, postrzelony”. Le są Dei, nakidldku, 
bąześ me są zalócdł. Zob. zakidldk. Por. naktdnoc pod hasłem Kidnęc. 

nålåzca, -ć, m 'znalazca. Kddko zis spotkac utcóvćgo naldzcą. 

nålåzk, -u, m ‘to, co się znalazło, przedmiot znaleziony”. Cćź já do- 
staną za ten naldzk. 

nålåzk, -a, m ‘dziecko urodzone poza małżeństwem, podrzutek, 
znajda”. Ona md tey naldzkóv dącć jak jednćgo. To je ndldzk v rode nalazłi 
(pn, śr). Odm.: nałdzk. Por. koc. znalazek. 

nalazłć, adj., w znacz. rzeczown.: zob. nałdzk. To je to je nalazłć. 

nalezlanc, -a, m (Kępa SŚwarzewska), zob. ndldzk. 

nalezlónk, -a, m (Hel), zob. ndldzk. 

nåleznė, -go, n nagroda za oddanie zguby”. V'eleż të yeàt naleznćgo ? 

nalezlónk, -u, m, zob. ndleznć. Kulć on ce ddł nalezónku? (pn). 

nallezózna, -ć, rzecz znaleziona”. Skędka va to mdta? To je nale- 
zózna (pn-zach). 

nallezńisko, -a, n ‘miejsce znalezienia, wykopalisko, znalezisko”. 
Tu je to naleeńisko, tu jå naldz grónk z Geiazom/ (pn). 

nallecózna, -ć, f, 1. 'śmieci, opadnięte liście. Zamecć tą nalecćzną, 
bo jak tu vćzdri. Vez ograbi tą nalecćzną i spal (pn-zach). 2. fig. 'nalecia- 
łość. V kośdć gddce sę nalecćznć cćzćy gådk (pn-zach). 

T nlalega, -ġi, £ cisza po burzy” już tylko w przysłowiu: Po vúetře 
próyddd nalega (Hel). 

nlalegać, -aóa, m ‘człowiek natrętny, gość nieproszony. Jå są ńi 
mög pozbëe tego n'alegaća (Zabory). 

i nallóńica, -ć, f, 1. kobieta natrętna, naprzykrzająca się komu, 
także kobieta lekkich obyczajów. Před tę nalćńico ndlehe zamknąc dóćre, 
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bo ta setmedva3esce razi přëzogi na 56%. Ta nalóńica ú ¿ršëmau lepśćmu strë- 
yovi są nalind (Puzdrowo, Sianowo, Przodkowo). 2. mucha, osa nie 
dająca spokoju. Co za nalóńica od muyć (jw.). Por. nalónac są pod ha- 
słem Inge, 

nalindć, -a, m, zob. nalinajk. Nalindć ji3e, řečta, że me ńi ma doma (Śr). 

nalinajk, -a, m "mężczyzna natrętny, narzucający swoją osobę, obec- 
ność, gość nieproszony, niepożądany” (Śr). 

nalinajka, -Ki, f, zob. nalleńica w znacz. 1. Xto bë té nalinajki ge 
zndł, ten bë są móg baro zmilec. 

nallóvk, -u, m wódka. Nalćvku më dele Wi mómć, a za to jestku je 
dosc (pn). 

nalćvńik, -a, m, rzadko: ‘mężczyzna nalewający wódkę na weselu 
w odróżnieniu od łoćka, który toći — odciąga — piwo z beczki i roznosi 
je między weselników. Wima tu nalóvńika, żebć nama déi co vćbie? (śr). 

nallćvńica, -ć, f ‘kobieta nalewająca rosół na talerze podczas więk- 
szych uroczystości rodzinnych, zwł. podczas wesela. Jd bądą na stół 
nosëla, a të bęześ tę nalevńic (Śr). Zob. wl'evńica. 

ndleżec, náleži, vn, impf, 1. ‘być czyją własnością, należeć do kogo’. 
To całć pole, jak të dalek diziś, nóleżi do me. 2. być czyim mężem, żoną”. 
Od sis ndleźimć do sede. 3. być członkiem, zaliczać się. Do jakćgo podatu 
va ndleżiła? 4. należy, wypada, przystoi. Tole ndleżało bë odiezće x0- 
rego. Nad tim ndleśi dobre są zastanośie. 

naleźnć, -go, n w grach towarzyskich: ‘przedmiot składany do wykupu 
za uchybienie któremuś z przepisów gry, fant’. Ten, co naleźnć od pře- 
grivajęcey zbćrdł, hi må prava obmóślac vókupu, le robą to ti, co naleźnć 
skłddale. Do najczęstszych sposobów wykupu należy zafundowanie, 
np. czekolady. Kto zaś nie ma pieniędzy, ten musi wykonać pewne za- 
stępcze czynności, które go często ośmieszają, należy np. wyjść na drogę 
i zawołać głośno, żeby go wieś słyszała: Jd jem głupi jak oseł. Albo vleze 
pod stół i śćekac jak fes tak długo, dopóki prowadzący grę nie zapuka 
w stół. Albo kameńe karovac, czyli tak mocno przyciskać czoło do drzwi 
i trzeć nim z góry na dół, że jaż dóéfe dróg. Im cenniejsze należnć, tym 
dłużej każą deljkwentowi wołać, że je głupi, š¿ekae pod stołą, karovac 
kameńe itp. 

ti nallivk, -u, m "męska narzutka, zwł. marynarka. Vřëcë na sebe 
jaki nalivk i odprova3ć gosca (pn). Por. livk — ‘kamizelka’. 

nålžė, adv. ‘wnet, zaraz, łatwo”. To jå ndlść zrobą. Zob. letko. Odm. 
koc.: najlżć. 

nalustk, -u, m 'żelazny łęk uczepiony do luśni i nasadzony na kło- 
nice dla podtrzymywania drabiny, nalustek'. Nalustk spdd z kłlońicć 
(pd). Por. koc. nalusiek. 

nlaluśńik, -a, m (pd), zob. nalustk. Por. koc. naluśńik. 
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nałepńik, -a, m, żartobl. kapelusz”. Ceg të mdś za nałepńik na głode? 
(pn-zach). 

nallepńica, -ć, t, żartobl. ‘czapka’. Gzeż ta moja nałepńica je? (jw.) 

nałóg, -ogu, m 'nałóg, zły nawyk. On ju z tego ndłogu Ze vćlóze. © 
Przysł. (Zabory): Mńiło Bogu, jak ćłodek v!elćze z n!dłogu. 

nałogovi, adj. ‘nałogowy’. To je ndłogovi pijdk i kartovńik 'kar- 
ciarz”. 

nlałogóć, -a, m 'ezłowiek mający jakiś nałóg, nałogowiec. On råd 
vepił, ale bëm zgfeśił, Pei bëm go nazvdł n'ałogdóim (Zabory). Por. koc. 
nałogać. 

ndłożen, adj. 'przywykły, przyzwyczajony. Jå jem ndłożen robotë. 
Bijdk je ndłożen jic z koscoła do karčmë. 

ndłoźśni, adj., zob. ndłożen. Já tak ćegos ńe jem ndłożen. Moja “atka 
je ndłośnd robotë. Naše zecko je ndłoźnć cozćń mléko fic. 

nałożlćvi, adj. ‘skłonny do wpadnięcia w nałóg. Frąc baro Bił, yto 
dé, ¿ë jego zecć ńe bado nałoślóvi i ńe bado też Pile. 

nałożźćc, va, pf ‘przyzwyczaić, ośmielić kogo’. Nałożił go do $icego. 

Comp.: odnałożće, va, pf ‘odzwyczaić. Já ce odnałożą tego låta- 
ńćgo po vsë. 

nałośće są, vr, pf, rzadko: 'przywyknąć, wpaść w nałóg”. Naš sin je 
młodi, a ju są nałożił kufćc ‘palić’. Nałośćła są xo3ćc do nas. © Przysł. 
znane także na Kociewiu: Cigńe źćła, 3e są nałośćła. K'ej są nałośi, to 
i v dekle dé någořè. 

Comp.: odnatožëe są, vr, pf ‘odzwyczaić się. On są ju ńe odnałośi 
tego śzalovańćgo. Pfónałośće są, vr, pf przyzwyczaić się, oswoić się. 
Bes są ju do nas pfćnałośił. © Przysł.: To je lëzo, Kej są xto do bdłćgo xleba 
prenałożi. 

nałoźńik, -a, m 'mąż zdradzający żonę. Nałożnik łazi do jinśćy bałk, 
yoc md svoją (Puckie, zwł. Hel). 

nałloźńica, -ć, f żona zdradzająca męża. Pórvć jednak ńe bëlo telć 
nałośńicóv, co sis (jw.). 

namlietńice, -óv, plt, rzadko: ‘ziemniaki ostrugane i obmyte, przy- 
gotowane do gotowania. Sọ to namótńice, ¿ë le oskrobańce? (pn-zach). 
Por. namóc pod hasłem móc. 

T+ nlamolni, adj. natrętny, natarezywy. Ñe bogs taki niamolmi. åd 
n'amolni (Zabory). Odm.: namulni. Por. koc. T namolni. 

y namulńik, -a, m deszcz porywający ziemię i nanoszący ją na 
pola’. Naše žëtko bóło be dobrć, ale přëšed namulńik i nom vśćtko zepsuł (pn). 

T namulńica, -ć, f ‘ziemia naniesiona przez deszcz na pole. Namul- 
ńica je dobra před sóvą, ale ńć po sćóe (pn). 

namlulńiśće (pn), namulńisko (śr), -a, n ‘pole pokryte naniesionym 
mułem. Deść zameńił naše pole v namulńisko, terå mze na ńim rosło. 
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narhåt, -ału, m ‘drobny chrust. Namałem pec napalec. Xlób na na- 
male dobře są zdaři (pn). Por. namałóćc pod hasłem małććc. 

ndrhana, -¿, f, rzadko: ‘los, przeznaczenie. Takd je naša nimana. 
Nie są ńe zeje bez nimanć (śr). Por. nameńie pod hasłem *meńic. 

narheńeńć, -d, -go, n, często: zob. ndmana. Nameńeńć Boskć. To 
tak ju mało bës, kośdi md svoje nameńeńć. © Przysł.: Nie są Ze zeje bez 
nameńeńćgo. 

T namlarźńica, -ë, t zmarznięta warstwa ziemi’. Xcemć le rórć głąbok 
v zemą vkopac, Żebć one bëtë Jo? pod namarźńico. Jak dalek sigå ta ńa- 
marśńica v głąb? (Puzdrowo, Migi, Strzebielino). 

narhleřëna, -ć, f, coll. ‘drzewo naznaczone, w którym miejscu ma 
być ucięte'. Teri më możemć nańefeną cie (Kępa Żarnowiecka). 

ndrhot, -u, m 'świeżo ścięte gałęzie, najczęściej jałowcowe lub olszy- 
nowe, zanurzone w jeziorze, by się w nich ryby mogły ńefyngc, tj. skła- 
dać ikrę podczas tarła’. Gałęzie, które tworzą ndmotć, zmieniają co roku 
na świeże. Zwykle robią kilkanaście lub nawet kilkadziesiąt namiotów 
zależnie od wielkości jeziora (Gochy). Zob. łóm w znacz. 2. 

ndnąta, -ć, t nałóg, przyzwyczajenie. Cćż të, zćvóą, máš za bredkę 
ndnąitą? To je takd jego ndnąta. © Przysł.: Gorśd ndnąta jak priroda. © 
Przysł. przykładowe (Korne): Co ża gupo nlonota — řek kraóec i vëřnot 
kawał sukna ze spoiiz buksóv (Śr, pd). Zob. nącće. Por. ponąta, znata. 

TI nanątńik, -a, m 'człowiek z nałogiem, nałogowiec. Ndnątńika 
niyt ńe nawróci. Takćgo tezvćgo złopa jak jå mała, ale kolezć zrobilć z ńego 
ndnątńika (śr-zach). i 

T nánlqtmiea, -ć, f kobieta lekkich obyczajów. Ta namątńica le za 
ytopsko buksóvkę gońi (Śr-zach). 

T nanćkńik, -a, m, 1. low. ‘człowiek naganiający zwierzę na stano- 
wiska myśliwych podczas polowania. K'ej jem béi młodi, tej jem ćąsto 
bivdł za nanókńika. Z lasa velecdł zëk spłośoni prez nanëkńikóv (pn-zach). 
2. mężczyzna trudniący się pośrednictwem w sprawach kupna i sprze- 
daży. Na tdrgu kręcóło są nanćkńikóv i nanókńikóv. Takćgo dobrego końa 
jak to je, to jå bez nantkńika spłedóm (Puckie). 3. żartobl. ‘swat’. Kei 
jå bodą ycała są Zeie, to jå sobe złopa vëšukają bez nanćkńika (jw.). Por. 
naneókac pod hasłem nókac. 

T nanlókńizna, -ć, f ‘piasek, w przeciwieństwie do mułu naniesio- 
ny przez deszcz na pole. K'ej bë ńć ta utrdhond nanćkńiena, tej jå be 
mał ješ råz tólć zbośćgo v stodole, jak jå móm (Kartoszyno, Lubkowo). 

nanka, -Ki, f, 1. ‘matka’. Nanka šla d'o_koscoła. © Pieśń lud.: Nanko, 
nanko, nanulko moja, yoc jå młoda jak jagoda, jednak jå wë qłopcu rada, 
nanulko moja (Zabory). Tę samą pieśń śpiewało niegdyś Kociewie, por. 
„Wesele Kociewskie”, 53. Por. koc. nanka. 2. ‘opiekunka dziecka, niańka'. 
Jå uż ńe jem zecko, lobeńdą są blez_nanki. Ndmile šta dlou_nanki na kolana 
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(Gochy). 3. ‘położna, dawniej wiejska baba pomagająca przy porodach’. 
Leno z'avčasu jezta z!a_nankę (Gochy). 

nanćin, adj. poss. od nanka. N!a_nanóinim p!ogrzebe beło dele luzi 
(Zabory). 

nlanećka, -ki, f, dem. od nanka. Ńerdz nia_mńe n'anećka pł'a- 
kała (jw.). 

nlaneććin, adj. poss. od n'anećka. Xto bë są tak dedno tfimdł nia- 
neććinego flartuxa jak të (jw.). 

nlanulka, -ki, f ‘matula’. To je s'erotka, ona ju ńi mó nanulki (Za- 
bory). Zob. nanka w znacz. 1. Por. koc. nanulka. 

T nanloóina, -ć, i kompost lub namuł nawieziony z innego pola na 
rolę. Móś të dose nanovinë, bo kejbós ńi mół, to bóm ce dał (pn-zach). 

nańivńik, -a, m, rzadko: ‘gnój, nawóz. „Tatku, gnój smerzi” — 
řek knåp. „Tak ńe gaddj, sinku. To ńe je gnój, le nańiońik, a ten pdyńe” 
(pn-zach). Por. nańióic pod hasłem *ńtóic. 

naokoło, adv., l. ‘naokoło’. Naokoło yëči stojdł płot. 2. ‘na wszystkie 
strony”. Obzerac są naokoło. Tu ńigze naokoło ńi ma takégo ćłoieka. 

naoćno, adv. naocznie, na własne oczy”. Naoćno są pfekondł, że to 
ńe je prawda (pn, śr). 

nlaoćńice, -óv, plt ‘okulary’. Beż n'aočńicóv já ńie ń'e_vizą (pd). 

TT naokńićć, -go, n kwiaty na oknach’. Le ń'e_zabaćć nauek'ńiććgue 
puelevac, jak me ń'e_bąze doma (Puzdrowo). 

nauośleńc, -a, m 'nowożeniec, pan młody. Nawożóńcode — 'nowo- 
żeńcy, para młoda”: Nauośćńcoóe jadę do slëbw (pn). 

nauożeńi, -ćgo, m, l. zob. naoślóńc. Mój nauożeńi pad na vojńe. © 
Przysł: To je lëyi nauożeńi, co są v roku We ożeńi. TYE dńi před zdenką 
‘slubem’ naużeńi oslepńe (pn). 2. mężczyzna w wieku żenienia się (pn). © 
Anegdota (Sławoszyno): Jaxół róż naueżeńi na vrćje do 3'ėvčëca, vpr!o- 
vazćł kueńa do ylówa, a të vlóz do yëči. V yëčay bóue baro ćórno. Jeoćyn so 
ue spiiaue, co bë ten Fon n!iómili żar. Nó to naueżeńi řek: „N'óleji słomyn 
spued łóżka”. „O, uù mas je słomć bókadose "wiele pued łóżkami”. Tak 
zćvćyn vzynue y uiteskue moyn a vćgarnynue maytn'i lop słomć, co pued 
łóżkami leża, a v klińe zańosue temuu klueńovi. Tak kavaler p'odrapeł 
so pue gloúe, sód na kueńa a fek: „Në jo, té le puejayómë¿ dal'i” Por. łóżko. © 
Bajka (informator lat 19, Jastarnia 1967): Kolpś to bëla panna uebloklo 
v bolo sukno ë źdala na sluejéue naueśleneue. Z nim uena mala jayae na 
dóselć. To bell róbok. Jak uen sed n'a_mnuefe, zrobila so d'ënëga. Ë uen so 
uutopśil. Panna na pryużno śdala na neue ë so nö dośdala. Z źlalosce pře- 
menila so v kolpśa ë v boli sukni pleno pue muefu ë suejo dlugo śćjo vëcigo 
z mozejo, Że wuzdfi zuer trozo s'uejeue Moie? enee, 

T nauoźćński, adj. kawalerski. To ješ je kapeluś z mojiy nauożeń- 
skiy ćasóv (Puckiej). 
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naparti, adj., 1. nparty „uieopsłuszny. Co za ndparti koń. To sọ 
baro ndpartć zecć. © Ale, Walkuśu, ńe bązże tak ndparti, a postezydj, Kej... 
Ndpartim mześ me prezevdł! Ja ge jem ndparti... O pravo me yozi! O ńico 
jinśego! K'ej be Kaśćbi ge belć są uparlć, le ustępile Memcom, to yto dé, ¿ë 
ońi bë zis po kaśćbsku gddale?! „gewóą i meza”, 69. 2. ‘uciążliwy’. To tu 
je ndpartd zema do orańd. 

ndparto, adv., 1. ‘uparcie’. Ndparto base są uśćrdł přë svojim. 2. 'uciąż- 
liwie. Tu są ndparto oře. 

nlåpartë, -óv, plt ‘kaprysy’. Të méi ndpartć, zecko, ńey le tatk prińzże, 
to on zjime pas i je tobe vćnćka. Ndparić v ńim seso. Zob. ndvartć, ndvarpć, 
ndwrotć. 

ndpartosc, -ć, i 'upartość. To ta ndpartosc go zgubiła. © Przysł.: 
Na ndpartosc ńi ma lókóv. 

naparioz, -a, m ‘człowiek uparty, kapryśny. Jaki të jes ndpartoy. 

ndparilele, -a, m ‘dziecko uparte, kapryśne. Të, nópartćleu, jå ce 
te napartë vënëkają (pn). Zob. upart'ćle. 

nliparce, adv. (pd), zob. ndparto. 

I ndparcec, naparci, vn, impf 'kaprysić, grymasić. Také malinkć 
jak to je, a to ndparci, co z tego vćrosce (pn-zach). 

naparctvo, -a, -u ‘upór, kaprys. © Porównanie: Jes ndpdrelvą obrosłi 
jak puga klutami. 

ndpartni, adj., rzadko: zob. ndparti. Mój sin to je ndpartnć stvofeńe, 
co on sobe udbd, tego on ńe popusci (Śr). 

T napartno, adv., zob. ndparto. Ndpartno są (nd svćgo (Śr). 

ndpartńik, -a, m 'człowiek uparty, kapryśny. Ndpartńika rozćmu 
ńe naučiš (Sulęczyno, Puzdrowo, Linia, Mściszewice, Klukowa Huta). 

ndplartńica, -ć, f, forma żeńska od ndpartńik. Ješ na cebe, napartńico, 
base rada (jw.). x 

napój, -poju, m ‘płytkie miejsce w jeziorze lub rzece, w którym poją 
bydło. Z!apązta bëdto d'o_nåpoju, ńey są napije (Zabory). 

Napoleon, -a, m ‘Napoleon’. Napoleonov, adj. poss. od Napoleon. Q 
Porównanie: Stari jak Napoleonóv dąb. Kociewiacy nawet umiejscowiają 
ów dąb, mianowicie w Borkowie i Żurze. 

naprawa, -ć, i ‘naprawa, remont’. Zańós jem botë do napravë. 

naprocćm, w użyciu przysłówkowym i przyimkowym: ‘naprzeciw’. 
On me veśed naprocóm. Xłop vćśed bałce naprocóm, bo są bojała sama vra- 
cac dodóm. 2. ‘po przeciwnej stronie. Naprocóm me sezała moja córka. 
3. ‘wobec kogo, w porównaniu z kim’. Cëš on znači naprocóm cebe? Mój 
brat je dele starši naprocóm me. To je baro drogo naprocóm tego. Zob. procóm. 

naprocemku, adv., zob. naprocëm, procómku. 

niaprosce, adv. ‘na wprost, na przełaj”. Jic, jayac naprosce. © Przysł.: 
Nl!aprosce je blóżć, ale bavi dłćżć (pd). 
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naprost, adv. ‘na wprost, na przełaj. Uecćkdł naprost prez toki. 

naprost, prp. cum gen. naprzeciw. Ońi meśkaję naprost nas. Naprost 
ńego sezała atka. 

naprośńik, -a, m ‘deska położona na progu, by można przezeń wy- 
godnie przejechać taczką lub wozem”. Połoźć jaki naprośńik, co më to 
karę vjezeme na klepisko (pn-zach). 

napfikfańc, -a, m “człowiek naprzykrzający się, natrętny, natar- 
czywy”. Të napiiktańcu! — řekła matka — Cezo boš! Odm.: n'apřikřone 
(Gochy). 

napfikfele, -a, m (pn, Śr), zob. napfrikrańc. 

napfeciv, w użyciu przysłówkowym i przyimkowym: zob. naprocćm. 
Napfeciw nas stoji śkoła. Nónka (ze, bój jë napreciv. 

nópfód, adv., l. ‘przed siebie, na czele przed innymi. Napfód Aë 
goręgóe, a tej šed ksz. Kdjta napfód, më prińzemć za vama slddć. 2. 'naj- 
pierw, z początku. Ndpfód zastav do pdłńa, a tej bdj. Napród më są na- 
jedlć, a tej më są do tego vząlć. Jå nipfód mósldł, Ze są na me gofiś. © Przysł.: 
Ńigle vćpoóćś słovo, to go nåpřód dobie pogrëzë. 

T nápuz, -u, m, l. 'opuchlina. Me zęb boli i stędka já móm ten nå- 
puy (Kępa Oksywska). 2. fig. Śmieszne okrycie głowy”. Co ta md za nå- 
puą na gloúe (jw.). 

napuźcała, -ć, m ‘człowiek nadąsany”. Jå ucćkają před tim napuścalę 
(Hel). Zob. puścec są. 

napuźóćle, -a, m (Hel), zob. napużwała. 

napód, -adu, m ‘napad’. Xto mešká v lese, może są spogevac na- 
padu. 

nåparz, -u, m, rzadko: ‘wrzód, rana na ciele. Vejle, jaki ndpdry 
me tu rosce (pn-zach). Por. pary i pochodne. 

nåparstk, -u, m 'naparstek. Me updd niparstk (pd aż po Sulęczyno 
w Kartuskiem). Odm.: ndparśtk. 

T ndpąt, -a, m ‘gruby kawał chleba’. Co të za nidątć valiś (Zabory). 
Por. koc. t nafąt. Zob. óqta — 'kromka chleba”. 

ndpąta, -¿, i ‘obcas. Ndfąta ce odpadła (sporad. pn). 

napątka, -Ki, t, dem. od nafąta. Zańesć bótć do śevca, Zeb¿ te napątki 
upravit (jw.). 

nafjecć, -go, n ‘górne zakończenie pieca’. Postav smotaną na nafecć. 
Poddj me sóćzćgo dřeva z napecćgo do zameceńd (Reda, Rumia). 

napeńki, -kóv, plt, bot. 'opieńka. Armillaria melea" (Puckie). Zob. 
ponki. 

napink, -u, m ‘patyk w sznurze, którym nastawia się ostrze piły 
stolarskiej” (pn). Zob. II pdza w znacz. 2. 

napis, -u, m napis. Před kaśdę vso stoji tdblóca z napisem, co to je 
za deg, 


nar!ibk 191 


napiti, adj. ‘pijany’. Tak béi napiti, że są zwrdcdł přez svoje vłdsne 
nogi. Napiti jak góz3. 

nafpitk, A. m ‘napój, zwł. alkoholowy. A ńi mdia va ńiżodnćgo na- 
pitku? Tam bëio i beło do napitku. 

narada, -ć, t narada, fig. rozmowa między większą liczbą osób”. 
Sod śed na naradą. Cëš va tu provagita za naradć? I 

nardz, adv., l. razem, jednocześnie, naraz’. To je za dele tëlë ńeśćescćgo 
nardz na jednćgo čtoúeka. © Przysł.: Xto nardz Gefe, masło robi i xleb peče, 
lod_roboić są vsceće (pd). Xto nardz doa zajce yce zabic, niżodnego Ge zabije. 
2. ‘nagle, nieoczekiwanie, naraz. Xłofi śl prez las, jaz nardz stanął před 
ńimi vilk. Nardz są porvdł i zaćgł ucekac. 

naroćko, -a, n 'naręcz, Próńes me jedno naręćko drevkóv. Dwa na- 
ręćka (sporad. pd, sr). 

Nlardóvka, -Ki, t ‘nazwa pola w Kartoszynie'. 

nlarąćńik, -a, m kołek do wieszania, wieszadło”. Podes to n'a_na- 
rąćńik (pd). 

ndremni, adj. krnąbrny, przekorny, narowisty, uparty. Jes te, 
ółodeće, ndremni! Naremni kön zard greze. Płać ndremnćgo zecka nikogo 
ńe vzruśi. Z nadremnim zecką je křiž. © Porównania: ndremni jak koza... 
jak fes. © Przysł.: Jązćk to je ndremni koń. 

nåremno, adv. od ndremni. Odpoóadac nadremno. 

naremnosc, -ë, í ‘upór, krnąbrność. Të ješ bąześ płakdł na svoją 
ndremnosc. 

naremnota, -ë, f, zob. nóremnosc. Le koza abo osćł może mec tako 
ndremnoią jak të. 

T nairemńik, -a, m 'mężczyzna krnąbrny. Co za ndremńik, co za 
ndpartćlc! (Puzdrowo, Sulęczyno, Lipusz). 

T narlemnica, -ć, i kobieta kapryśna, krnąbrna, harda’. Z tę nå- 
remńicy są ńiyt ńe dogdda (wl 

naremńec, ndremńeje, vn, impf, rzadko: ‘stawać się krnąbrnym. © 
Przysł.: Ćłodek są stařeje a ńerdz naremńeje. 

Comp.: znaremńec, vn, pf stać się przekornym”. Ješ tak ¿ego jem 
ńe dizdł, żebć xto tak znaremńdł jak të (pn, śr). 

naremńica, -ë, f, 'obojczyk u koszuli męskiej. Koszulę męską 
tworzą dwie części zszyte za pomocą naremńic. Naša kradećka lóyo kośle 
śćje, bo ona ge rozńeje narćmnicóv dobře vsazće. Zob. preriemńica. 

nadremńic, -ë, £ (pd), zob. narćmńica. 

narerheńica, -ë, Í, neolog.: krótka narzutka nie sięgająca talii, bez 
kołnierza i rękawów, noszona przez kobiety na sukni łub bluzce, bolero’. 
Patki i zevćąta nošo naremćńice (Puckie). 

narlibk, -u, m, rzadko: coll. łuski rybie. Ten naribk muśi zdrapac 
(Kępa Żarnowiecka). 
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naród, -odu, m, 1. naród. Polski ndród. 2. ‘ludzie, ludność, lud, 
tłum. Na odpusce beło ndrodu i ndrodu. 

T narlosióna, -ć, f narośl. Naše bulvć maję same naroslënë. Z tè na- 
roslónć może bec ješ rek (Wejherowskie). 

narva, -ć, f, 1. murawa. Sezec na naróe (pn). Por. koc. narva — 
"płat wyciętej murawy, dar. 2. ‘mała łączka w polu. Pase gąsć na narde 
(Pomieczyńska Huta). Zob. smug. 3. 'górna powierzchnia ziemi, nie- 
koniecznie porosła trawą”. To je latos sóyd jesćń, ta narva jaź je cvardd 
(jw., Sianowska Huta). 4. ‘maska nakładana przez gwiazdorów”. Gódzdki 
małe narvć na gabe (Puckie). 5. ‘blizna’. Ten je do poznańd po naróe na 
gače (pd, Rab). 

ndfążć, -d, -go, n ‘narzędzie’. Syov te nåřąza, Ger są ńe vdlaję, bo są 
zagubo. Zob. porodki. 

T nlarądło, -a, n ‘narzędzie’. Ten smëdlis to je dobre ndtądło, ten tńe 
dřevo jak vrëka (Gowino, Wyszecino, Milwino, Częstkowo). 

nófądńik, -a, m ‘kowal trudniący się wyrobem nowych narzędzi 
i naprawą starych. V Żarnowcu meśkd kovdl Budńik, ale to je ndłądńik, 
fabrićne nóredleśće może są před ńim syouae (Kępa Żarnowiecka). 

narledleśće, -a, n, coll. ‘narzędzia’. Mulář vzęł svoje nařëdlëšče i Zed 
dodóm. Moje nařëdlešče je rozvloktė po całć vsi, jeden požičit deską, dregi 
kelą, tfeci vdgą (jw.). 

nańlezena, -ć, f jakakolwiek naprawiona część garderoby, np. zała- 
tane trzewiki, płaszcz, pocerowane pończochy”. Oblećć le tą nafćzóną 
v ten deść, novćy ruyen 3is za škoda obuce (Puekie). Por. narązac pod ha- 
słem rągće. 

nara, -6, mf ‘błazen’. Mec kogo za mara. Xcdł ze me zrobie mara. 

narus, -a, m (Gochy), zob. nara. 

nafóe, naři, va, pf zwodzić. On leno te k'obėtë nafi. 

Comp.: z'anařëc, va, pf zwieść, oszukać. Naš sęsdd plotrafi tak 
j'ednćgo z'anařëe (pd). 

nófećńik, a m 'okrąglak rzucony przez rzekę, żeby można przez 
nią przejść. Rozmejeś të jic po ndrććńiku, tej možeš sole skrócće drogą 
(Pogórze, Kazimierz, Wielki Kack). 

nåřėčka, -Ki, £ narzekanie, utyskiwanie, biadanie, skarga. Nafććka 
base dedno, ¿ë robiś tak, ¿ë tak. Tu nafććka ńie Wwe pomoże. 

naflećk, -a, m ‘człowiek stale narzekający”. Jak jå pamątac mogą jå 
ješ We dizdł tego nafóćka, Żebć on są råz smdł jak jinši leze (pn). 

naflećńica, -ć, f, kobieta stale się żaląca”. © Przysł.: K'ej nafećńica 
ńie ńi må, tej xvdldrka napevno ju ńć (pn). 

nåsåd, oda, m, 1. ‘belka w wozie lub w saniach, na której osadzone 
są kłonice, nasad’. Ndsdd leži na osi. 2. ‘hak, za którego pomocą wmon- 
towana jest kosa w drzewcu. K'ej kosa md dobri ndsdd, to ona seče. Tak 
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sek, jaś ndsdd urvdł. 3. 'poplon'. Na rećsku može v jednim roku Zeng sasëe. 
To co urosce, to je ten ndsdd. 4. rośliny okopowe, zwł. brukiew sadzone 
po raz drugi. Połova vrekóv přëjąata są za ferśim razą, a dregd połova po- 
yozi z ndsadu. 5. naturalny wylęg. So te kurata z ndsadu, čë z vëlëgńicë 
*wylęgarni ? (pn). 6. ‘nasada półwyspu. To beło na samim mdsage. 

nlasadńica, -ć, i, żartobl.: tawa’. Čemu stojiš, ńe Giziś të ndsadńieć? 
(Nakla, Parchowo, Jamno). 

naseńe, -d, -go, n, rzadko: ‘nasienie roślin. Vrekovć naseńć. Zob. 
semą. 2. częściej w wyrażeniach pogardliwych i wyzwiskach: ‘potomstwo, 
ród, plemię. Stróśackć 'dziadowskie” ... ńipocć ‘niewarte ... djdblć... 
purtacke... ałozejskć naseńć. 

nåsëp, A. m ‘tkanina pościelowa używana na wsypy, inlet’. Gospo- 
darskå córka musi parą ndsópóv dostac, Kej ona są Żeńi. © Zwrot: spac 
v ndsópaą — 'powodzić się: Ońi v nåsëpay Ze spo. Zob. vofor. 

nasćpni, adj. od ndsećp. Ndsópnć 5óra — a) ‘pióra przeznaczone 
na pościel: Tey nåsëpney bór Ze rëšájta. b) fig. 'pierzyna. Moja córka 
dosta Kilenisce nåsëpnëy bór (pn-zach). 

nasepńica, -6, i ‘pióra przechowywane w workach, zabezpieczone 
przed molami'. A cćź tam je v tëy mezaz? To sọ ndstpńice dld naśćy córk. © 
Przysł.: Doma to na bórńikay spało, a terd navet nåsëpńice We sọ jè dose 
dobre. 

nåskvar, -u, częściej pl naskvarć, m kaprys, zachcianka. To je 
lóyo, Kej zecć maję ndskvarć. Odm.: ndskyar. 

nlåskvara, -ć, mf 'człowiek niecierpliwy, niespokojny, gderliwy, 
kapryśny. Z tim ndskvarę ńe je leiko źćc. Ndskvara vśćtko lefć dé (pd, 
rzadziej śr, pn). 2. ‘człowiek natrętny. Ta ndskvara ńe daje me poku 
(Kartuskie). Odm.: ndskuara, ńeskvara (pn, Śr). 

naskvark, -u, m ‘dziecko rozpieszczone, kapryśne. Jakćgo sobe vë- 
ovata ndskvarka, takego terå md. Zob. skvarka. 

nlaiskvdranc, -a, m ‘dziecko kapryśne, grymaśne'. Ju të, n'dskvdramcu, 
bećiś (pd-zach). 

nåskvarni, adj. niecierpliwy, kapryśny, grymaśny, nieznośny, kłót- 
liwy, natrętny”. Co za ndskvarnć 3ecko, jaź na We vzerac ńi mogą. To zecko 
je tak mdskvarnć, ono yóilë ńi może cëyo usegec (pd, rzadziej śr, pn). 
Odm. (pn, śr): ńeskvarni. 

naskvarnota, -ć, i 'niecierpliwość, kapryśność. V ñim sama nå- 
skvarnota sesi. 

nåskvařëc, naskvafi, vn, impf 'biadolić, jęczeć, narzekać. To 3ecko 
ndskvafi + nåskvaři. Skępi ndskvafi (pn). 

nasladovac, nasladćje, va, impf, rzadko: ‘naśladować, wzorować 
się na kim. Ve vśćikim nasladovdł ojca. 

nasmevódć, -a, m 'kpiarz, szyderca. Jego usmóy zdradza nasmeváča. 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. III 13 
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nasmćvajk, -a, m (Śr), zob. nasmevdć. 

nasmćvajka, -Ki, f forma żeńska od nasńćóvajk. Ta nasmóvajka po- 
trafi ćłodeka vzoc na ząbe. 

naso%ałi, adj. smutny, przygnębiony, apatyczny. Sezała nasodałd, 
jakbë vitro umiec mała. Zob. osodali. 

nasoóćle, -a, m ‘człowiek apatyczny, przygnębiony. Të možeš do 
tego nasodćlca gadac; ale on ce ledóe odpoóć. Zob. osońćlc. 

nastąpńik, -a, m ‘następca, syn pierworodny. To je nasiąpńik na- 
śćgo śdłićsa. „To je mój nasiąpńik” — řek oje i vskazdł na sëma. 

TT nastoźć, -go, m ‘kapa ułożona ze słomy na wierzchu stogu, chro- 
niąca zboże przed opadami atmosferycznymi. Załośćmć zis nastość, bo 
přińdo deśće i zboźć zamokńe (Strzebielino, Linia). 

T nastlóżk, -u, m (Puzdrowo), zob. nastożć. 

nlisuvka, -Ki, f lina kręcona z końskiego włosia przy sieci zastaw- 
nej, zwanej mřėčko (Łubiana). 

naš, pron. adj. ‘nasz’. Naš budink są ju vali. Naša nënka Ze je doma. 
Naše zecć sọ v škole. Naši starši rodzice ju ńe źćją. © Przysł.: Sdat naš, 
a kueñá kovdlova (pd, także na Kociewiu). Më jesmë naši, nas niąt We 
vëstraši, ońi sọ jiy, puzemë od Gi, 

naše, pron., w użyciu rzeczown.: ‘dialekt rodzimy’. © Zwrot: gadac 
z plolskćgo n'a_naše — ‘mówić rodzimym dialektem : Ńey pón v'ëbåči, 
më tak g'ådomë z plolskégo n'a_naše (Kościerskie). 

nlaśńcć, -kóv, plt ‘krewni, swoi, ziomkowie’. Vejle, našåcë jido (Kępa 
Żarnowiecka). 

T nlašëzma, -ć, f, 1. "to, co swojskie, rodzime, ojczyste, własne, nie- 
obce’. Jå milć nośą naśćzną jak cózózną. Naśćzna le je naśćzna. Já są oże- 
ńiła i šta v cćzć stronć, złopa jem ma dobrćgo, ale jå tak teskńiła za naśćzną. 
2. krewni, powinowaci, bliscy, swoi. Mdta va dele gosci. Jo, ale to le je 
všëstko naśćzna. 3. nasza wspólna własność. Ta całd ńiva, jak dalek të 
oką možeš signąc, to je naśćzna. Zob. mlojizna. 

tt naśec, naścje, vn, impf 'oswajać się, przyzwyczajać się do nas. 
Batka najćgo Tonë z počotku ćeła są u nas cëzå, ale terd coraz %icć na- 
šeje. 

Comp.: odnaśec są, vr pf 'odwyknąć od nas. Naš sin je ju lata 
v sdece i są Čësto odnaśił, on ju nawet do nas ńe piše. Pfónaśćc są, vr, 
pf przywyknąć, przyzwyczaić się, oswoić się. Me ńeddono nabëlë kota, 
ale on są ju prónaśił (Puzdrowo, Strzebielino). 

t naśko, n, w serdecznym zwrocie do dziecka: ‘nasze kochane dziecko”. 
Piińzkdj le, naśko, do me. Jes të naśko? To je to naśko (pn). Por. mojko. 

nlaSićko, n, w serdecznym zwrocie do dziecka: ‘nasze kochane 
dziecko. Našičko puze z nama do koscółka. To naśićko je óerą yorć? Na- 
šičko, bdjćkdj le spac (Kępa Żarnowicka). Por. mlojećko. 
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T naśevi, adj. ‘pochodzący z naszych stron, przypominający nas, 
podobny do nas’. Bét jem v Gdińi, tam bóło dele mufćnóv, ale jeden beł taki 
naśevi (pn). 

naśevo, adv. od naśevi. Të me tak naśevo vćzdriś, jå ce muśą skod- 
kas znac. 

naślińc, -a, m "jeden z naszych, rodak, ziomek”. Kole vojska bóło tele 
naśińcóv. Jednego naśińca poikdł jem jaź v Africe. Naśińcode są roztřąsti 
po całim sdece (pn). 

naśińskKi, adj. nasz, swojski, rodzimy, rodowity, ojczysty. Na Helu 
przeciwstawiają przymiotnikowi našiński przym. krajevi lądowy. Na- 
šińsķěi ćlodek. Naśińska gddka. Naśińskć bulvć — ‘odmiana ziemniaków 
rosnących na Półwyspie Hel. Naśińskć zvćki zwyczaje. V naśińskią 
stronay le je v naśińskiy (pn, zwł. pn-wsch). 

naśiństvo, -a, n krewni, swoi, nasi. Tego naślństva są tëlė zebrało, 
Ze më melć za mało placu (pn, zwł. pn-wsch). 

T nlaśćali, adj., o drzewie, zbożu na polu: ‘mokry, wilgotny”. N!aśćałć 
dřevo. To zbożć eśće je n'aśćałć (pd). Por. koc. naśćałi. 

naśijk, -a, m, 1. rzemienny pas wkładany koniowi na kark i połą- 
czony z końcem dyszla za pomocą łańcucha. Bez ndśtijka ńigze We uje3eś. 
2. fig. naszyjnik”. Jevcqia + Ďatki nošo nåšijki. Kupił bałce bąkni nåšijk 
(pn, śr). 

ndśijka, -Ki, (Zatoka Pucka), zob. ndśijk w znacz. 1. 

naśijńik, -a, (Kępa Żarnowiecka), zob. ndśijk w znacz. 1. i 2. 

naśćk, -a, m (Parchowo, Sulęczyno, Jamno), zob. ndśijk w znacz. 1. 
Odm.: nåšik (Sławoszyno). 

nlåšëdńik, -a (Rolbik, Kruszyn), zob. naśijk w znacz. 1. Por. pdkoc. 
naśandńńtk. 

nladelńik, -a, m (pd), zob. ndśijk w znacz. 1. 

naślińc, -a, m (pn-zach), zob. ndśijk w znacz. 1. 

naśńik, o, m (Bytowskie), zob. ndśtjk w znacz. 1. Por. pnkoc. 
naśńik. 

naśenńik, -a, m (pd), zob. ndśijk w znacz. 1. Por. pdkoc. naśanńtk. 

nlażeńik, -a, m (Zabory), zob. ndżenńdk. 

nlaseńica, -ë, f gwóźdź na przedzie dyszla, za który zakłada się 
ndśćk, założony koniowi na kark’ (Parchowo). 

TT naśop, -u, m, ‘strych nad szopą”. Muśimć zis sano v naśoje upa- 
kovac. © Przysł.: To je ston jaś pod naśop — o wysokim mężczyźnie 
(Walery Maciszka, lat 72, Świecino). 

+ nlatóystopaą, adv. natychmiast, bezzwłocznie. Puześ të me n'a- 
tëystopay dodóm! Zard, n'atëystopay zgiń mńe z oču (pd) <na + tóy + 
siopaą). 

T nlatóystoi, adv. (pd), zob. n'ateystopay. 
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natfasłi, adj., 1. zaczynający kwaśnieć. Ae je ta zupa natrasłi? 
Natrasłć mléko — zob. mleko (pn). 2. fig. 'narwany, postrzelony. Ten 
je ććsto natfasłi. (pn, śr). 

natřasėlc, -a, m, l. ‘człowiek narwany, postrzelony”. Z tim natřa- 
sćlcą są we dogådåš. Ten natřasėle yee me rozkazovacć (pn, Śr). Zob. zatřa- 
sele. 2. ‘placek ziemniaczany’. Natfasćlcami może są bëlno bez úėlýė robotë 
najesc. Patka nafekła natrasćlóv i pdłńe bëio (pn-zach). Por. natrasnęc 
pod hasłem třasngc. Zob. plińe. 

nauka, -Ki, f, 1. ‘uczenie się. Jemu nduka šta ćążko v głovą. 2. kult. 
nauka przygotowawcza do sakramentów św. Dva moje 3ćdvćąta są ju 
prejątć, a třecė yogi ješ na nauką. © A va są znajeta? Ma bë są ńi ma znac, 
kej ma raza na nduką xddała. „Wesele Kaszubskie”, 19. 3. “pouczenie, 
wskazówka, nauczka, napomnienie. Dac komus nduką. © Przysł.: Co 
y'atupa to jinšá niduka (Zabory). Dobro nauką kazi zli prikldd (Kępa 
Swarzewska). 

naumëslno, adv. 'naumyślnie. Jå mu to naumëslno řek, ńey dé o tim. 

T nauśńica, -ć, f czapka z klapkami na uszy dla ochrony przed 
zimnem lub wiatrem. V nauśńici jd ńe zmarzną (pn, Śr). 

+ navdłńica, -ë, £ ‘gwałtowna burza, nawałnica. Moře są ńijak ńi 
može uspokojic po vóorajść nawdłńice. 

nlivarpć, -óv, plt kaprys. Ju te ndvarpć vlaztë na cebe. Józefk Ze 
je lëyi, ale svoje nóvarpe on le må. Zob. nidpartć. 

nlavrotć, -óv, plt, zob. nidvartć. Jå tobe te n'åvrotë v'ëbiją ze łba (pn). 
Odm.: n'dordtć (Gochy). 

nlavartć, -óv, plt kaprysy, narowy. Tobe leno ndvartć seso v glove. 
On ju md zds te svoje nåvartë. Naš kóń md nåvartë (pn, Śr). 

navet, adv. ‘nawet. Tak je yori, źe są nawet prevrócćc ńi może. Tem 
be nawet ojca zabił, taki on md gór. Ti ććsto jinaćć gadają, tego navet v śódnć 
litańi ńi ma. Odm. (pn-zach): j avet. 

navetk, adv., zob. navet. Jaje je navetk bez solć dobrć. 

navetka, adv., zob. navet. O Przysł.: To bë navetka yorå śidka jadła — 
o smacznej potrawie. Odm.: navetką. 

T nóvój, navoju, m ‘w krosnach jeden z dwóch wałów: na jeden na- 
wija się osnowę, na drugi gotową tkaninę; przędza nawinięta do tkania, 
osnowa. Ndvój třimå kon Por. kóń w znacz. 5. 

navrijać, -a, m 'amant, adorator, kawaler. Ona bë są żeńiła, Kej be 
le jaki nawrijdć přëšed. Kotlovskiy Anka ju sobe jednćgo provazćła naori- 
jåča (Kępa Żarnowiecka). 

T naóledónć, A, plt ‘odwiedzenie kogo’. Jakże të tak sis přëšed do 
nas v nadedenć (Hel). Por. nadedac pod hasłem * Zedae. Odm.: nadlddćnć. 

naóezćńć, -óv, plt odwiedziny. Baro są ceśą vajim nadezćnóm. To 
bëtë krótkć nadezćne. 
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T naóćl, elo, m ‘niechęć do pracy, lenistwo. Taki nadćl me opano- 
vdł, Ze me są Wie We yce robie. Jà dizą, të måš sis tego prdvzćvćgo navela 
v sobe (Puekie). 

naóelćc są, vr, pf 'mieć już dość czego, mieć wstręt do czego, obrzy- 
dzić sobie eo, zniechęcić się do czego”. Ta służba me są nadeldła. Jem ju 
të robotë nadeloni. To są nadćki ćłodekovi óedno na to poleśće łazćc. Te są 
ješ dosc temu żócćmu życiu nańćliś. Jecku są vnet zabdvka naóćli (jw.). 

T naóćv, -evu, m ‘śmieci naniesione przez wiatr. Vez molłą i zamec 
ten naóćv spfed yėči (Sulęczyno, Podjazy, Kistowo). 

nlaóóni, adj. narwany, postrzelony. Z m'ańónim gadac, a z kotim 
wodą pic (Zabory). Zob. naódc pod hasłem dée, Por. koc. nadani. 

hà boz, -ązu, m warstwa wełny, jaką wyścielają rękawice robione 
na drutach’. Kei jå ce zrobą novi nddęzż, tej të mześ mdł piscóvki jak novć 
(pn, śr). © Przysł. (Śr): Dac komu vełną spřądło na rąkańdice, a on ješ base 
rąką vëcigåt po ndógz — o człowieku nienasyconym. 

nldógza, -ć, f (pd), zob. ndógz. 

nliógzka, Pi, £ (pd), dem. od niddęza. 

navłók, -u, m (Pomieczyńska Huta, Sianowo), zob. nåvoz. 

nazed, adv. ‘z powrotem, na powrót’. Ju të jiześ nazed? Le me to přë- 
ńes nazed. © Zwrot: ten je głupi nazed — z odcieniem intensywniejszym: 
‘głupi, narwany, postrzelony” (pn). Dupa nazed — 'ciamajda, fujara: 
To je dupa nazed, ten Wie ń'e_załatói (pd). 

nazdd, adv., zob. nazed. 

nazód, adv. (pn), zob. nazed. 

I nazimk, -a, m ‘świnia urodzona późną jesienią. Ta sóińa tou je 
ndzimk. Tego nidzimka më y'oúemë (Gochy). 

nåzëmčqą, -ćca, n, 1. ‘prosię zostawione na zimę do chowu. V'eleś 
te dat za te ndzómćąta? (śr). 2. fig. podlotek, koza, gąska”. Ańi są ńe přëz- 
dfdł na to ndzómóą. Xto bë są spozdł, źe z tego ndzómótca taka panna vë- 
rosce (Śr). 

nizećmńica, -ć, t, 1. młoda maciora. Prosce 'prosięta” od ndzómńice 
dobře roseg (pn, śr). Zob. rozómńica. Odm.: ndzómica (pn). 2. ‘stara panna. 
Ona le meąć obśivd na muaikaxy, yto bë z tako ndzómńicąę tańcovdł (Śr). 

T nazemńićka, -Ki, f, 1. ‘młoda, niewinna dziewczyna. Jidọ 3e- 
vusë, le te tam dele vårt We sę, ale ta jedna, ta v té modrć sókńń to je nåzëm- 
%ićka. Bdj le do Naćka na vrij, tam są třë ndeómńićki, jedna je stvofond 
dla cebe (pn, śr). Por. ńezómńićka. 

II nåzimk, -u, m ‘przedwiośnie’. To bóło praóe na nâzimku. 

ndzlanc, -a, m 'guzdrała'. Ndelane tou je taki človek, cou są ń'i_może 
wiógłebac (Gochy, zwł. okolica Borowego Młyna). 

nlazlovac są, n!dzlćje, vr, impf *guzdrać się. Tak długo są n'delovdł, 
jaž są spózńijł. 
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Comp.: v'ënåzlovac są, vr, pf ‘wyguzdrać się. Te są gis ń'e_vë- 
nåzlëješ (jw.). Zob. nuzlovac są. 

nazva, -ć, f nazwa. Cóż va temu psu dała za nazvą? Moni, 

nåzvańc, -a, m ‘ten, który nadał nazwę. Atćź tego końa tak nazvdł? 
To jà jem ten nazvańc (pn). Zob. płezwlańc. 

ndzvćsko, -a, n nazwisko. Odm.: nazoćsko. © Porzekadło (Borowy 
Młyn): Nlazóiskue pańi na kaśdć baña — ‘jesteś przedmiotem plotek”. 

Zdarza się, że w jednej wsi kaszubskiej mieszka kilka, czy nawet 
kilkanaście rodzin o tym samym ndzvćsku, a częstokroć o tym samym 
imieniu. Aby uniknąć nieporozumień nadają sąsiedzi poszczególnym 
ojcom takich rodzin rogadła, vćryopadła ‘przezwiska’. Bo jakby się inaczej 
zorientować w takiej np. Nowej Hucie, pod Strzepczem, jeśli tam Mot- 
kóv co płotkóv, Sikoróv co moróv zmora” albo w Starej Hucie, gdzie Naćkóv 
co kaćkóv, albo gdzie indziej znowu Miśkóv co śŚiśkóv, Rėškóv co dćśkóv 
*dzież”, Grebóv co gřëbóv. Podobnie jest na całym Pomorzu, np. na po- 
łudniowym obszarze językowym kociewskim, we wsi Lipinki, w pow. 
świeckim mieszka Jagłóv co djabłóv, Pijoróv co doróv, Ńćigłóv co didłóv 
lub jigłóv, w Miedźnie zaś Gzełóv co srelòv itp. 

Bardzo często przezwiska przechodzą ze starśćy ‘rodziców? na dzieci, 
z dzieci na wnuków i nawet dalsze rózgi ‘pokolenia’. Nie dziw więc, że 
mało xto znaje jiy prdvzćvć ndzvćsko, tak że na tym tle dochodzi nieraz 
do przykrych nieporozumień, napiętych scen i ciężkiej obrazy, mogą- 
cych się nawet zakończyć tragicznie. 

Przezwisko może występować samodzielnie albo w połączeniu z na- 
zwiskiem, np. V'itka-Pón (Pobłocie), V'itka-Pańc (Puzdrowo), Motk-Stli- 
neśko (Stążki). W Łąkiem jednemu z Myszków modo: Meśka- Defla, dru- 
giemu Meśka-Purta, trzeciemu Móeśka z vóusim, w Gowidlinie jednemu 
z Wentów Veńta-Różk, drugiemu Veńta-Obekun. Przezwisko może także 
zachodzić przed nazwiskiem, szczególnie jeśli jest przymiotnikowe, np. 
Pón-Misk (Puzdrowo), Kufava-Kotłovski (jw.), Półdetkovi Bronk (Migi), 
Peśni Dopk (Żelistrzewo), Sari Bigus (Gowidlino), Ksążi Misi (Za- 
łakowo) itp. Bywają jednak wypadki, że właściciel nie powtarzającego 
się we wsi nazwiska ma również swoje przezwisko. 

Bardzo często przezwiska kaszubskie mają charakter patronimiczny, 
mianowicie zostały one urobione od nazwiska ojca, zazwyczaj w formie 
zdrobniałej. Np. przezwiska Rep!utk, Rep'ulk oznaczają, że noszący je 
jest synem Rzepy (Puzdrowo), podobnie jak Pośk synem Piocha, Kref- 
tlośk (Paczewo), Kreftlaók (Staniszewo) synem Krefty, Fermel'itk — 
Fermeli (Miłoszewo), Buz!ć8k — Budzisza (Puck), Bolz!'ónk — Boldy (Wiel- 
ka Wieś), Klučka — Kluki (Ciechocino), Kruż!ulk — Krauzego zwanego 
Kruża (Kielno), Ponuśk — Pionka (Kielno), Klebdśk — Kleby (Wedlino), 
Marejlónk — Marzejana (Swarzewo), Kokolk (Rekowo), Kokolliśk (Puz- 


ndzvósko 199 


drowo) — Kąkola, Pak'urk — Pakury (Tuchlino), Čaj'âšk — Czaji (Mrozy), 
Lab'udk — Labudy (Nowa Huta), Roplelk — Ropeli (Puzdrowo), Mo- 
t'ušk — Miotka (Pomieczyno), Val dśk — Walaszkowskiego (Reda), Je- 
llośk — Jelińskiego (Łyśniewo), Groc'iśk — Groty (Rokitki), Lesk — sy- 
nem Lisa (Załakowo) itp. 

Nierzadki jest na Kaszubach typ nazwisk szczególnie w postaci przy- 
miotnikowej z przyrostkiem -ski. Nie zawsze te nazwiska tak się koń- 
czyły. Jeszcze w starych księgach metrykalnych czytać można Baran 
zamiast dzisiejszej postaci Baranowski, Bojón zamiast Bojanowski, Rek 
zamiast Rekowski, Gliy zamiast Gliszczyński, Mosk zamiast Miąskowski, 
Jaz zamiast Jażdżewski, Różk zamiast Różkowski, Mrózk zamiast Mro- 
zewski, Gostk zamiast Gostkowski itp. Dziś jednak skrócona postać tych 
nazwisk, choć może pierwotniejsza od obecnej, urzędowej, trąci prze- 
zwiskiem. Mimo to w mowie codziennej przetrwała do dziś niemal wy- 
łącznie. Lud mówi dalej: Bojón, Rek, Mosk, Różk itp. 

Na obszarze kociewskim zapisałem nawet wierszyk nawiązujący do 
analogicznych skróceń o charakterze przezwiskowym: Leśćina "Lenz. 
czyński” rozóińa, Racki peče placki, Sada ‘Sadowski’ podkłada, a Parada 
‘Paradowski’ zjada (Osie). 

Niekiedy drogą częściowego lub całkowitego zniekształcenia nazwiska 
rodowego powstaje typ przezwisk, który jest jeszcze bardziej obraźliwy, 
jak np. Mëš zamiast Miśk (Parchowo), Jeloy zamiast Jeliński (Puzdrowo), 
Pluzdróla zamiast Puzdrowski (Lipusz), Biquć zamiast Bychowski (Żu- 
kowo), Kot, Kotk, Kotka (Podjazy), K!'ocóra (Lipusz), Kotlok (Lewino, 
Pobłocie, Zelewo), Kotlič (Nowa Huta), Puja ‘kot (Sulęczyno) zamiast 
Kotłowski, Orełk zamiast Orłowski (Zapceń), Baśka, Bayórka zamiast 
Bach (Reda), Brilka zamiast Brylowski (Strzepcz), Gruą!dle zamiast 
Gruchała (Sierakowice), Rekus zamiast Rekowski (Lipusz), Śmónk za- 
miast Szymański (Skrzeszewo), Vąs'irk zamiast Węsierski (Miechucino), 
Prlanćóila zamiast Pranczk (Nowa Huta) itp. 

Nie zawsze przezwisko odojcowskie wywodzi się od nazwiska i prze- 
zwiska, lecz także od określenia odimiennego ojca, np. Marclelk — syn 
Marcelego (Strzepcz), Ovk (Tupadła), Ożiśk (Sobieńczyce) — syn Ovć 
Józefa, Vojceśk (Śr) — syn Wojciecha, Kubuśk — syn Kubë ‘Jakuba’ 
(Gowidlino), Jądrośk — syn J'ądroya (jw.) itp. 

Najczęściej jednak określa się syna czy córkę drugim przypadkiem 
1. poj. lub mn. nazwiska lub przezwiska ojca oraz ich własnym imieniem, 
np. V'itki lub V'itkóv Tónk. Jeśli ten sam V'itka będzie miał przezwisko 
Pańc, a imię Frąck, wówczas syn jego Tónk będzie V'itki-Pańca albo 
V'itki Frącka lub wreszcie Frąckóv Tónk. Ponadto przy wymienianiu 
imienia córki nazwisko ojca może mieć także postać przymiotnikową, 
np. V'itkova Marta, Róśkova Lóna. Na południu zaś Kaszub wszystkie 
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patronimika z wyjątkiem nazwisk na -ski kończą się na de, Ze, dp, -uc 
i we wszystkich przypadkach mają formę nieodmienną. Weźmy dla przy- 
kładu Zmudic V'ick znaczy: V'ick ‘Wincenty’, syn ojca, którego nazwisko 
brzmi Zmuda. Albo: J!utfenkuc Bernat — Bernard syn Jutrzenki. Albo: 
Brezice Anka — Anna, córka Brezy. Na pytanie skod lub dokod të jigeš?” — 
odpowiadają na południu: „O!d_Zmudic, dlo_Zmudie”, na pytanie: „Xto 
tam meška”? — „Zmudie”. „Sę Zmudie sis doma”? „Ńe, Zmudie j'ayalë 
dlo_koscoła”. Zob. Miacula, Mack. 

Natomiast nazwiska na -ski kończą się na południu we wszystkich 
przypadkach, z nominatiwem włącznie, na -skiy (Brzeźno Szl., Brzozowo), 
wzgl. -skiy. Weźmy np. nazwisko G!'ostomski. Nie zdziwi nas, jeśli usły- 
szymy: !U_Gostomskiy, dlo_Gostomskiy, G!lostomskiąy Lena, ale niemało 
się zdziwimy, gdy na pytanie: „Xto tam mešká”, usłyszymy odpowiedź 
„Glostomskiy”, na pytanie: „Sọ G!ostomskiy doma”? usłyszymy odpo- 
wiedź: „G'ostomskiy sę nla_polu”. W środkowych Kaszubach nazwiska 
takie jak V'itka, Róśka, Maśota, Pakura brzmią w 1. przyp. lmn. V'iteć || 
| V'litkoóe, Reścć || R'ėškoúe, Maśocć || Maśotoe, Pakure || Pakurode. Pa- 
tronimika tego typu mają na północy, zwł. w Puckiem, postać przymiot- 
nikową, np. V'litkovi scil. lóze, Maślotovi, Rlóśkovi itp. 

Żony zaś mające mężów o wyżej wymienionych nazwiskach będą się 
nazywały np.: żona Gostomskego, Gostomskd, Reślii, Reśććnd, Vu, V'it- 
kovd, Mażotć, Maśotka. Ponadto od górali mieszkających na Kępie Żar- 
nowieckiej przyjęli tamtejsi Kaszubi przyrostek -ula, a więc na żonę 
Naćka mówią tam obok Naćkovd, Naćkula. 

Podobnie, co się tyczy poszczególnych form patronimicznych jakich- 
kolwiek określeń przezwiskowych, to są one urobione według tych sa- 
mych prawideł, co nazwiska kaszubskie. 

Obok rzadkiego wyrazu mdzoćsko używają Kaszubi, z małymi wy- 
jątkami, na oznaczenie urzędowego nazwiska raczej wyrazu pfezoćsko | 
pfłezdistko, co wskazuje na to, że przezwiska mogły w procesie ustalania 
się nazwisk rodowych dać początek dziedzicznemu i niezmiennemu na- 
zwisku. Koło Wejherowa přezvësko ma ogólnopolskie znaczenie, a na- 
zwisko oznaczają tam słowem mono. Zob. mono w znacz. 3., pfezvćsko, 
rogadło, prilepka, śkalęg, priekosadło, vćzóisko, urdisko. 

Kolejność nazwiska i imienia może być dwojaka: albo najpierw wy- 
mienia się nazwisko, a potem dopiero imię, albo odwrotnie. Kolejność 
tę świetnie oddaje przyśpiewka taneczna z Puzdrowa, na którą składa 
się tylko powtarzające się wciąż nazwisko i imię tej samej osoby: Reclaw 
Jam, Reclav Jan, Jan Reclav, Jan Reclav itp. 

nazóistko, -a, n, zob. ndzoćsko. 

nażgóla, -e, m ‘pijak, opój'. Tam ju jise jeden nażgdla. Čłoúck są boji 
jie drogę, telć tiy naśgdlów zis je. Por. naśgacć są “upić pod hasłem žgac. 
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nącec, naci, va, impf wabić, kusić, nęcić. Le me tego ćłodeka ńe nącć 
do yëči. To me ńijak Wwe naci tam jic. 

Comp.: nanącec, va, pf ‘przyzwyczaić, znarowić. Tak długo go 
nącił do krazelsiva, jaZ go nanącił krase. Odnącee, va, pf ‘odzwyczaić. 
Ń eyle jå kawał palënë vezną, to jå ce odnącą po vsć łazćc. Ponącec, va, 
pf znarowić, rozpieścić. Parobk tak ponącił końe, Ze one bë ndmilć sóm 
óvs žartë. To je také ponąconć zecko. Pfenącće, va, pf ‘przyzwyczaić. 
Pfenącił go do Picćgo || bici. Znącćc, va, pf przyzwyczaić. Znąceła ją 
yozëc do nas. 

nącee są, vr, impf 'przywykać, przyzwyczajać się. Vińgë buten i Tećć, 
Ze me ńi ma doma, ńey są ńe naci do nas. 

Comp.: nanącće są, vr, pf, zob. ponącćc są. Base tak długo do nas 
103ił, jaź są nanąci. Por. nadnąta, ndnątńik. Odnącćc są, vr, pf odwyk- 
nać, odzwyczaić się. Żebćs są ju rdz odnącił tego kureńćgo ‘palenia’. © 
Przysł. (pn): Ponącćc są je letko, ale odnącće je zimko 'trudno. Ponącće 
są, vr, pf nawyknąć, przyzwyczaić się. Gąsć ponącćłć są v zbożć, Ze ji% 
ńiyt opase ńi może. gecko ponącćło są jie v ećker. © Przysł.: Rdz to špås 
‘żart’, a dącć są ponąci. Xto są ponąci, jise po %ącć... yce mec óącć. Přë- 
nacëc są, vr, pf 'przywyknąć, przyzwyczaić się. Pes, ztórnego më ku- 
Pile, są ju do nas pfenącił. O Przysł. (Puzdrowo): To je lógue, jak są do 
yleba pienąci. Znącec są, vr, pf 'przywyknąć, przyzwyczaić się. Jakis 
cëzi pes są do nas znącił. Sosadóv 3ecko znącóło są do me i do ńikogo jinśćgo 
be úe što. | 

T niątńica, -6, Í ‘dziewczyna odznaczająca się sex appealem. Za 
tę nątńicę kożdi xłop cigńe. Ńey le Mońićka urosce, to mze nątńica (Rębie- 
nica, Kujaty, Kistowo). 

nasa, -6, i ‘niedostatek, nędza”. Pfez całć źćcć Kdtkovdł są z ną39. © 
Przysł.: Xlób daje rogi, nasa nogi. Bedą z nążę po vsć pazo. 

ną3żni, adj., L. nędzny, lichy, zniszczony”. Xozi v takim nąznim płdśću, 
jać šál je vzerac na ńego. Nad drogę stojała nąznd xałópka. 2. "marny, mi- 
zerny. To béi nągni zdróbk. Nąznć zbošė. 

nążno, adv. od nązni. Meśkac... jesc... vćzdfec... plaeëe nązno. 

nążńe, adv., zob. nązno. 

nążdf, o m 'nędzarz, biedak’. Leżdł jak nązdr. © Przysł. (pd): Od 
nązdła do cisdła vććstko śćje z gospoddfa. © Przysłowie to zna także 
Kociewie i Malborskie. 

ne! interj. ‘no dalej, może. Në, ńe jiześ të ješ na to pole! Ne, zcemć 
le so zaźćc! Në, ju le ju skóńć! Në, te) terà mogą jic nazed! Në, terå bgseta 
deza [ła]! Në, ńey tak boze! Në, ko jak të zceś. Në, në. Ne, ńć? Zob. TI nò. 

nele! interj., zob. në. Nele, bałko, ju Čas, żebćsma jaya[ta]. 

nietale! interj., zwrot wyrażający zdziwienie, zaskoczenie, niespo- 
dziankę, skierowany zwykle do więcej osób, nawet do nieobecnych: 
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‘słuchajcie no, patrzcie no. Zob. v'ejtale. Netale zdtki, zeż va jesta, priń- 
gćla le tu. © Anegdota: (Kartuskie): Jóden gbur uod Kartuz jaąół róż 
z elelocem do Gduńska, a před Gduńskem spuetkół gue kupe i so gue spitół: 
vw V'eleš to celo mó próńese” ? A gbur mu řek: „Jesoc markóv”. Tù móś marko 
zadótku i zaúes me gue na ślaztof”. Jak uon jaxół pórinko dalë, spuetkół 
gue drëži kupe i têg mu dół marko zadótku za to celo. Tak uon spredóvół 
to celo zesoc razi. Uen )éš bólno Gduńska ge óizół, a möt celo jeśće na ueżu, 
a zesoc markóv ju v taše. Tak uen nawrócił kueńa i jayöt dodóm. Doma 
vzół celo zabił, a jegue bałka pekta i g'uetova. Jak ju bóło pue cielocu, të 
presło vewwańć do sódu. Bałka mu dlorasa, żebć so śed p!uerazće adwokata. 
Advokat jemu tek: „Tu ńi ma jinć radć, le zrób so gupim. Oé ueńi so bodóm 
ce co piitelć, të le jima dedno mòv: Nietale, vejtale”. Souza gue so spitół: 
„Jak të so nazóvóś? A uen řek: „Niętale, v'ejtale”. „A ¿ë të jes uurozoni? — 
N'etale, v'ejtale”. Tak souza řek: „Të jes gupi. Be dodóm”. Gbur so muecno 
uuceśił i šed dodóm, ale za dó'ėřama ćekół n!a_ńegue advokat i řek: „Xłofe, 
jö ce puemóg, ale za to poc markóv je muejiy”. Xłop na to vetknół rouce 
v taśo, vósmół so z ńegue i fek: „Nietale, v'ejtale” (tekst gwarowy z Brze- 
zina, 8 km od Przodkowa, inform. lat 24). 

nóba, -ë, f “daszek u czapki. Ćdpka z nóbę (śr, rzadziej pn). 

nebka, -Ki, £, dem. od nóba. Nëbka yrońi oćć před słóneśką (pn). 

nega, di. f ‘reszta’. Jómć zis nógą bulev. To je cała naša néga. Vćjdd 
do wéi Vnóze — ‘wreszcie: Në, onćze të preśed. 

neźka, -Ki, fî, 1. dem. od néga. Nóśka nagulcóv ju odjaya — ‘reszta 
letników już odjechała”. Bóc na nóźce — ‘kończyć się: Jesmë ju na neśce 
z bulvami — nam się już kończą ziemniaki. Cignoc nóżkami — wiązać 
koniec z końcem’: Code zaledóe cigńe nóżkami. © Przysł. (Jastarnia): 
Xto vëpšijö neżku, ten masi zróste móśku. 2. ‘resztki jedzenia”. Të tą svojo 
nóśką móg jes vćjese. 

neźKi, kon, plt, 1. ‘uczta poweselna'. Zaprosćle nas na nóśki (Le- 
winko, Zęblewo, Strzepcz). Zob. ograbinć w znacz. 2. 2. ‘resztki zboża 
zgrabione po związaniu snopów. „Máta va ju zboźć doma?” „Jo, le ješ 
nóśki ostałć na polu, te më vitro zóezemë” (pn). 3. ‘resztki jedzenia’. Ostadic 
neśki na misce. Zob. nóżka w znacz. 2. 

neźkodizna, -ć, 1, 1. (Przyjezierze Wdzydzkie), zob. krdj w znacz. 5., 
kriajiśće, pokrój, pokr!ójk. Neśkodizną vćżarłe krovć. 2. 'resztki zboża 
na polu. Jańe, kejże të zgrabiś tą neżkodieną? Xceś të, żebć ją deść vklepdł 
To zema]? (jw.). 3. jacmuż na polu, łęciny po ziemniakach. Zgrabta tą 
neśkodiaeną i predezta dodóm (jw.). 

* negovac, v. 

Comp.: T oćnegovac, va, pf, 1. wyczerpać do reszty, skończyć. 
Më ju všëstką staro moką vćnćgovalć, bązemć terd yléb peklë ze sóćźć (Śr-zach). 
2. wypędzić kogo tak, że po nim śladu nie będzie. Jå go v'enćgovdł, śe 
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on mńe są dącć ńle_pokdże (Dziemiany, Raduń, Leśno). Zvënėgovac, 
va, pf, 1. ‘zarobić (Śr-zach). Cóż të zvćnćgovdł na tiy proscay? 2. ‘dokonać 
czego, doprowadzić do skutku. Móm ndzeją, źe me są ješ udd zvënėgovac 
před smercę vśćstko, co jem zamefdł (Strzepcz, Łebno, Zakrzewo). 

negus, -a, m 'próżniak, leń. Të jes nógus, zecko. Va negusć, va! Q 
Przysł (Bącka Huta): Z negusa to i ńie premusa — "na darmo zmusza 
się próżniaka'. 

nëzëtëy, -a, indecl. ‘kluski z śliwkami”. gis jö nëyëtëy na polńó (Ja- 
starnia). 

nekac, nëkå, impf, 1. va 'pędzić, gnać. gis le nekdj krovć na raćsko. 
Ńi mogą vzerac, jak pastuf nekd, a ńie v grosce ńi md (pn, śr). © Zwroty: 
do robotë kogos nókac — 'pędzić do roboty”. Nókac do tuńca — ‘zachęcać 
do tańca’. © Młodi le so młodi, do tuńca jey ńiyt ńe darvd zabino nókac. 
„Wesele Kaszubskie”, 118. Nekac śćescć — ‘przynosić szezęście: Lós 
nókd śćescć, jak pfeleci bez drogą (Hel). Xoba djdbeł nëkå mu to śćescć, bo 
ńe zło jini. 2. vn, szybko biec, jechać, pędzić. Të ješ kogo pfejeześ, tak 
te nókdś. © Zwroty: Nekac jak kur beze łba (pn, śr). Tak nókdł, jaź są ża 
ńim kufeło. 3. vn ‘spieszyć się podczas roboty”. Ceż të tak nókdś, máš te 
siray, żebós za mało zrobił (pn, śr). 4. va “czynić przygotowania. Me to 
veselé zcemć zard po sóątay nókac (Śr). 5. va ‘domagać się, przynaglać, 
zmuszać, dopominać się o swoje. On go nëkå, źebć mu odddł peńąge. Ten 
ojc ńć, le ta matka nekała córką dou tè żćńbe (Gochy). 

Comp. (pn, śr): donćkac, va, pf, 1. zapędzić do pewnego miejsca”. 
Jak më do masta donćkalć bćdło, to są ju zaćąło %idno robie. 2. 'dopędzić. 
Me bë go ńe bele donëkalë, Ke) bë on Ge béi na nas pośddł. Nanëkac, va, 
pf, 1. 'nagnać, napędzić, spowodować pojawienie się kogo. Xcdłbóm 
spředac końa, może të bë me mamë¿kàat jakćgo kupca. Por. nanëkńik. 2. 'na- 
pędzić, nagromadzić w jedno miejsce”. V'atr nanókdł nóm lestóv před dóółe. 
Deść nanćkdł bdsku na moje łęki. Por. naniókńizna. Obnókac, va, pf 
*opędzić. K'ej bë jes ńe béi të dbałki obnókdł, to ten fes bët be ją kost. Od- 
nókac, va, pf 'odpędzić. Batka vzą tłućk i stróya od se odnóka. Odnókój 
gasć od bulev, bo je pozobą. © Zwrot: sfocćgo odnókac — 'przezwyczężyć 
sen’: Me są tak qcało spac, alem jakos odnókół sfocego. Ponćkac częściej 
ponóknoc, va, pf, 1. 'popędzić. Ponćkńi gąsć za me3ą. 2. o zegarze: 
"posunąć naprzód. Ponókńi zćgar, bo stoji. 3. 'przepędzić. Jak jå ce po- 
nókną, to të puześ. © Zwrot: ponóknoc v las — ‘zapomnieć: Pondknoł 
v las vśćtko, ¿ego są naućił. 4. vn pobiegnąć'. ecë ponóknąłć do śkołć. 
Pfenćkac, va, pf 'przepędzić. Pfenćkdł bedło do jezora přez moje pole. © 
Zwrot: Sóińą z proscamć přenëkac přez groy — okrasić grochówkę wie- 
przowiną”: Groy dobře šmaká, le třeba prez ńego přenëkac stińą. Prez sëyi 
las kogos přenëkac — 'wychłostać rózgą : Xcëš, źebóm ce přez sexi las 
pfenókdl? Pfenóćkac, pf, 1. va 'przypędzić, przygnać. Próntkdj bódło 
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bieżć drogi. 2. vn 'przybiegnąć, przyjechać. Prónókdł do nas na końw. 
Roznëkac, va, pf rozpędzić. V'ater roznókdł deść. Jak jå vezną palócą, 
to jå vaju roznëkają (pn, śr). Unëkac, va, pf, 1. wyprzedzić. ŃWiglem są 
spostfóg, on me unćkdł. 2. 'zamęczyć konie zbyt szybką jazdą, gęsi pę- 
dzeniem. Ñe pożićą tobe końa, #ebës me go časem We unćkdł. Unëkała go- 
sgika, że jedno md śablą ‘skrzydło opuszczone”, dregć je kulavė, a třecė 
må kågą. Zob. kdga.  Przysł. Lëyi gbur, co końa unćkd. 3. ‘spedzić płód, 
przerwać ciążę. N. N. zozćła gróbd, ale ona to sobe unóka. © Zwrot (Śr): 
unëkac v las — 't8. : Ona to unëka v las. © Med. lud. (ër, zach): Ndlepśd 
na unëkańė je kozogrose ‘zawilec, Anemone silvestris L. Vnekae, va, 
pf, 1. wpędzić. Vnókdj sótńe v xléo... kurë v kurńik. © Przysł. (Kępa 
Swarzewska): Me be ńe bólć v zlóv do vnókańd, Kej bë nama óedno dobie 
šlo. Por. vnók ‘luka, otwór. 2. pędem wjechać, przybyć. Kučer jayát 
i prosto v błoto vnókdł. Vnókała do yëči, jakbe za Wo dilk begåt. V ënëkac, 
va, pf, 1. wypędzić. Pastur vćnćkdł bedło na pole. © Zwrot: u ńego są 
beda okocćła, ju tera on jè ńe vćnćkd. 2. 'przepędzić, przegnać, zwolnić 
z pracy, ze służby, ze szkoły, zesłać na wygnanie. Jan tak są lëyo pro- 
vaził, że go ze Škót vćnekale. Venekóm ce z jizbë, jak me bąześ radkovdł. Vë- 
nókac z kraju. Por. vćnókańc — wygnaniec, vćnćk częściej vćnćkańć — 
wygnanie. Povćnókac, va, pf 'powypędzać. Povćnekdj vśćiką yovą 
z xlówóv. © Zwrot: (pn): vćnekac brózdą — wyorać ostatnią bruzdę”. 
Zanókacć, va, pt zapędzić. Jóvćą zanëkato gąsć na vodą. © Zwrot: za- 
nókac zdgón lub skład — wyciągnąć pierwszą bruzdę przez środek pola’. 
Zanćkańć brózdć należy do przywilejów gospodarza: Orac może beleyto, 
ale brózdą zanëkac pońińen le sóm gospoddł. © Przysł.: Dobri gospoddr 
ńe dd sole zanëkac brózdć. Jako yto zanókd brózdą, tak ofe, zanëkå on ją 
prosio, to on prosto ofe, zanókd on ją křëvo, to on křëvo ofe. Znókac, va, 
pf, 1. spędzić na jedno miejsce”. Xcemć le te gąsć znëkac [razą]. Por. znć- 
kava, znóklónode. 2. ‘spędzić, spłoszyć. Znókdj gąsć z łęki. Koi me znókdł 
gołobki z daku. Poznókac, va, pf, zob. znókae w znacz. 1. i 2. 

nókac są, vr, impf “isé powoli, wlec się. On są ju do nas nëkå (Śr, 
sporad. pd aż po Męcikał). 

Comp. (pn, śr): obnókace są, vr, pf opędzić się. Ten są navet před 
gosorą Wi może obnëkac, taki on md stray. Mom telć kupcóv na svój mål, 
Że są jiy obnekac ńi mogą. © Piosenka (śr): Zaśło stińce za las, a jå $ilki 
napas, ale dodóm ńe ponókóm, bo są zeusóv Ze obnókóm. Prenókac, są, 
vr, pf przejechać się, użyć spaceru konno lub w pojeździe. Xcemć są 
prenekac do Goóidlëna. Sadńi na końa i pfenókdj są pórną do lasa. V ë- 
nókac są, vr, pf, impers. 'rozpogodzić się. To pada, ale to są vnetk vënëkå. 

nókdć, -a, m, rzadko: 'pasterz lub pies pędzący bydło lub gęsi. Naš 
pes to je dobri nekdć, ten sóm gąsć zanëkå v pole. Krovć rećo, xco jic v pole, 
a nókdć pevno v stogu spi. Krovi... gasi nekdć (Śr). 
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T nlókadło, -a, n rózga, kij do pędzenia gęsi, bydła. Vez le kawał 
nókadła na krovë, to one ce leć puda. Vez le syuàe krovą za ogón, tej të mześ 
mdł nókadło. Koś krovą v řëc, Ke) të nekadła ńi mdś. © Przysł.: To je lóyi 
pastur, co nókadła ńi md. Pastuf bez nókadła, to jak śdłnef bez meća (Śr). 

T nóklatica, -¿, f, 1. huragan, wichura. Nókaóica są zervała. Në- 
kavica śaleje ze całi zćń. Takć nókadicć ju ddvno ńe beło, jak sis. Vóorajśd 
nókadica pozervała nóm daki. (Puckie). 2. 'gonitwa chmur. To mge jakd 
zmana, bo to taki nekadica je na ńebe (Kartuskie). 3. 'zadymka. Le jez, 
bo ta nókaóica nas ješ zasëńe (Wejherowskie). 

T nókba, -ć, f, 1. 'pędzenie zwierząt na pastwisko’. Ńegle są nókba 
zaćńe, te) naša króvka puge v pole, tej ona nóm dd dicć masełka. gis z nëkbë 
v pole ńic Wwe mge, bo to je za delgi deść (pn). 2. ‘dawny spęd bydła, trzody 
chlewnej lub drobiu. Colemało ve Gduńsku, v Stópsku abo v Ląborgu od- 
bivata są nókba. K'ej më nekalć sdińe, tej to bóła sóińd nókba, Kej bedło, 
tej bidld nekba, Kej gąsć, tej gąsd nókba, a Kei më nëkalë gułć, tej to bóła 
gula nókba (Wejherowskie). Zob. gąsd nókba pod hasłem gąsi. 3. zob. 
nók!adica w znacz. 2. To je sis jedna nókba na ńebe, pogoda są może zmeńie 
(pn-zach). 

nekloóisko, -a, n ‘droga, którą pędzą bydło. Më to nókodisko upra- 
ile dld bedła nókańd. Jez le nókodiską, tam të vćjeześ. Jak są na Dąbeki 
jege, tam so takć nókodiska (pn-zach). 

T nekulc, -a, m, zob. niókadło. Vez kavat nókulca i nókój v pole. Ta- 
kim nókulcą, jak të méé, të dalek tóy króv ńe zanëkåš (Hel). 

* nekcec, v. 

Comp.: unókóćec, va, pf 'zamęczyć konie zbyt szybką jazdą lub 
ciężką robotą, gęsi pędzeniem'. To on te końe unekóił. Le We unekćć tey 
gasi, bo z ńiy gie ńe mge (sporad. pn-zach). Zob. unókae w znacz. 2., pod 
hasłem nókac. 

neKi, -kóv, plt 'zbytki, kaprys, narowy”. Mee nóki v głode. Ta md nëKi. 
Dostać nókóv. Naš kóń md takć neki, że całę drogą sladkovdł. 

TT nëčk, oa, m “meski demon wodny pędzący życie na dnie rzek 
i jezior, powodujący w przystępie nókóv, czyli kaprysów, wir wodny, 
do którego wciąga ludzi. Stąd, według etymologii, lud., jego nazwa. 
Le ńe yuesta v uedą, co vaji nóćk Ze vcigńe (Puzdrowo). 

Neck, -a, m ‘nazwa małego jeziora w Kowalach w pow. kartuskim. 

nen, na, no, pron. adj. ‘ten, ta, to, tamten, tamta, tamto. Nen kóń 
me są baro éist, Na bałka, co tam stoji, to je moja półsostra. No gecko vnet 
umarło. Ni leze ńe sọ hick vårt. Jak on do ne[go| jezora přëšed, tak... Beł 
të u nóy lëzi zazdłec. Me je źdl ne Patki. Vsëpåt të nim krovom żgićc? Dała 
va nómu psu śgrćc? © Przysł.: Vśćtkiy róvno na sóqid zema přëkrëje. Jak 
nen Dejk módi: V'eś të, óćś të — "na dwoje babka wróżyła” (Łapalice). © 
Jak nen Pivka addi : Jë le taki dater vedle ušu śćmi — o dziewczynie lekce- 
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ważącej upomnienia rodziców. „S%ocć Vojsko”, 32. To i no — ‘to i owo: 
Béi jem na tdrgu i kupil to i no 3ecom (Śr, choć nie wszędzie, rzadziej pn, 
na Gochach już nie używane, ale umiano sporad. podać wszystkie trzy 
rodzaje nen, na, no, na Zaborach jeszcze Lipusz). Por. ponemu — 'po- 
tem, vnenóas — ‘wtenczas’. 

nen, zaimek wskaz. w użyciu rzeczown. zwykle używany w połącze- 
niu z rzeczownikiem lub przymiotnikiem, czy nawet z drugim zaimkiem, 
1. dla podkreślenia odcienia intensywniejszego, np. na z tim długim nosą — 
o kobiecie z długim nosem. Nen, co to upitëy z karómć śćac vćprovdzd — 
‘walet w kartach” (Kępa Żarnowiecka). Na z nim mọdrim ćdpką 'kape- 
luszem” na glode (Zdrada), nen modri z glupim rozómą (Mechowa) — 
"o ludziach zarozumiałych, pyszałkowatych. 2. jako eufemizm w odnie- 
sieniu do diabła, wskazujący na jego niezwykłe cechy, np. nen ćdrni, 
nen kusi, nen ogńisti, nen rogati, nen z końsko lub kufo nogę, nen z rogóma, 
nen z ogóną, nen z fekła, nen kulóvc itp.: Boześ tak długo brojił, jaž nen 
kulevc za tobę prińze. Nen na tim Uińcugu (Śr), nen z lińcuyim (pd) — 
‘zły duch, zwł. przywódca diabłów : Książe pan uwiązany na łańcuchu 
siedzi na tronie z widłami w ręku i ze zwisającą u boku trąbką, w którą 
dmie na wszystkie strony świata, ilekroć chce zwołać wszystkich pod- 
władnych do siebie. Zob. kńcuśńik w znacz. 1., lócóper. Niekiedy, zwł. 
w przekleństwach, używają podwójnego zaimka wskazującego bez jakich- 
kolwiek bliższych atrybutów, mianowicie ten a nen: Ne ce ten a nen 
vezńe! Ażebć to ti a ni vząle! Lud niechętnie wymawia imię diabła w myśl 
przysłowia wierzeniowego: K'ej są o djdble gddd, to on ńedalek są kręci, 
co odpowiada innemu przysłowiu: K'ej o dilku mova, silk je tam. Ponadto 
mógłby się wprost ukazać w całej swej diabelskiej brzydocie i zapytać: 
„Jå jem tu! Xedł të co odeme?” I właśnie tym należy sobie tłumaczyć 
owo pośrednie określanie go zaimkami. Zob. zaimki ten, on w roli rze- 
czownika. 

nëna, -ć, f, 1. matka. Je vajd nëna doma? (Puszcza Darżlubska, 
pn-wsch). 2. zwracając się do żony. Nena, tej le postav pdłńć. Nena, 
Zei të jes (jw.). Zob. mëma w znacz. 1. i 2. 

neńin, adj. od nëna. Nëńina robota. Jes të nóńino zecko (jw.). Zob. 
mómin. 

+ Nlendcć, -kóv, pl, Nóndk m, Niendćka f, ‘mieszkańcy parafii Me- 
chowa, przezwani tak od częstego używania wyrazu nëna’. Przezwisko 
to przypomina przezwisko Mómki kartóskć, oznaczające mieszkańców 
środkowych Kaszub. Zob. mómka w znacz. 4. 

Nienoóe, -óv, pl, Nëna mf, zob. N'ënåcë. 

nenka, -Ki, f, 1., dem. od nëna. Naša nënka śła do masta. © Przysł.: 
Rdz nónka kdże — ‘raz można sobie pozwolić. Jakbć nónka fekła — 
‘w sam raz, lepiej być nie może”. Nenko, to me są vómkło — 'usprawiedli- 
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wiają się, gdy w towarzystwie wydarzy im się flatus’. Dobre jak u nónki 
za Déck, Nenko kot na me vzćrd ‘patrzy? — ‘wstydzę się. Tobe są ješ 
nónka pfesńije — ‘poznasz jeszcze, co to bieda”. Gze dele nónk, tam zecko 
je kreveć. Do nenki kożdi smel$i. Bez tatka je zle, bez nenki ješ gořė. Ala 
djdyle, nónką žëzë fein... vząlć — żartobl. o czymś nieudanym. K'ej zecku 
zaboli paluśk, nónce serce. Ç Przyśpiewka tan.: K'ej naša nónka řeče „jo”, 
tej też jo. K'ej naša nenka Teóe „ńė”, tej też ńe. 2. zwracając się do żony: 
Në, jakże të meshś, nónko, spfedac te sóińe, ¿ë ješ ńć? Ç Przyśpiewka tan.: 
Labud'a, Labud!a, na kozłovim różku, 3ež lefi, jak kol nenki v łóżku (pn). 
Zob. mómka w znacz. 1. i 2. 8. zool. flądra, Pleuronectes flexus. Te 
nenki nóm 3i8 same v jadra Aë (Przymorze). 

nenćin, adj. poss. od nónka. Nënčin tatk ju ńe Zëie, Nënčëna sostra 
prejaza [ła] z Ameriki. Jes të nónóćne zecko? To sọ nenóćne ruyna, a to 
tatkove. Třëmac są nenććnćgo fartuya (pn). Zob. mómóin. 

i mlënëëne, adj. poss. w użyciu rzeczown.: 'pierś matki’. Të ješ nën- 
ććne cćcdł, a jå ju béi parobk (Kępa Pucka). 

nienećka, -Ki, f, dem. od nónka. Naša nónećka kozand. 

nienuśka, -Ki, ‘matula’. K'ejże nónuśka terd do nas prëjese (pn). Odm.: 
nóniśka (Strzelno). 

netnkloóizna, -ć, i ‘spadek po matce. Jå ješ móm nónkoóizną do do- 
stańd (pn). Zob. memkodizna, mëmčëzna, matkodizna. 

T nienkovae, nónkuje, va, impf 'matkować. Ona bë me zcała nën- 
kovac. 

Comp.: vënënkovac, va, pf ‘wychować’. Jå le jem śterć lata starśa, 
ale jå ce vćnćnkovała (pn). 

F nónlelk, -a, m 'ostatnie dziecko w rodzinie, beniaminek’. To je 
naš nenćlk (Kępa Oksywska). 

T nóndk, -a, m ‘warkocz zwinięty w kok’. Të jes młoda, ale v nóndku 
je ce ndlefć do tvafć (Puckie). 

ii nlenóvka, -Ki, f (Rewa), zob. dr'ótóvka. 

nenoga, -gi, f minog morski, Getromyzon marinus’ (Przymorze). 

nerka, -Ki, f, anat. ‘nerka’. Naš tatk zofeje na nórki. On leži v śpe- 
tdlu, ze mu vćjąlć pravo nerką. © Med. lud.: W chorobach nerek napa- 
rzają herbatę z jagód jałowca i óvsnć 'owsianej” słomy (Kępa Oksywska), 
z Pączitkóv babki lancetowatej, Plantago maior L. (Zabory), pokievć 
kolgeé ‘pokrzywy zwyczajnej, Urtica dioica’ (Węsiory). 

net, nét! interj., wabienie świń, zwł. prosiąt. Netki, net, net! (Za- 
bory). Por. koc. net. 

neta, -¿, f, pieszczotl. ‘młoda świnia. Tej leno pfingzta, nėétë, tu nata 
jesc (jw.). Por. koc. neta. 

nótka, -Ki, i prosię. Tej leno jezta netki, co blągeta tłustć (jw.). Por. 
koc. nótka. Por. nazwisko koc. Nótkovski. 
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I neta, -ë, i nazwa psa (Parchowo). 

II neta, -ć, częściej pl netë, m ‘sieć zastawna”. Neiami lodę bańtki 
ë jinść rebe. Stąd odróżniają bańtkovć lub siarńovć netë, pomuylove, bTó- 
novć, magrejlovć netë. Netë na śćuki, na plotki (Przymorze). 

I mó, prp. e ace. zachodzi przed jednozgłoskowymi zaimkami: "na 
Jå są ńi mogą nó to nazdfec — ‘nie mogę się na to napatrzyć. Jakże ońi 
reko nó to? Aż të řečeš nó to? Nó ten ¿as — ‘wtenczas’. (pn). © Przypowieść 
(informator lat 45, Strzelno 1965): Sezół karp v stave ë vzeról jak sdińa 
së valtofi v gnojodiśću. „Fuj, të sóińa, — řek karp — na próźno cele sóińg 
ńe nazevają”. Sóińa nó to řekla: „Xuec të jes tak čëst'ö ë sę kepeš cozćń, 
to lëze jak ce jez9, plóg, a jak me jeso, to pólce uebltzejo”. 

II nó, wyraz o charakterze ekspresywnym, używany jako wzmocnienie 
trybu rozkazującego: “no, dalej, nuże. Nó, ńe jiześ të ješ? Nó, posez le 
ješ sobe pefinką. © Zwroty: No, vejtale! — ‘uwydatnia zdziwienie, nie- 
spodziankę': No, vejtale, yto bë są béi spozdł! Nó, dobre — wyraża zgodę, 
potwierdzenie: Nó, dobře, jå ce ju dełą. Nó, nó — wyraża sprzeciw: © 
Nó, nò! Ne šyalâj le tak, ńe $zalój, bo jå le prańe z yëči vesła, tej tu są ńi 
mogło tak dele stac. „Sbocć Vojsko”, 20. Nó ńć — ‘z intonacją twierdzącą, 
która wyraża żywe zaprzeczenie : Ko të tego ńe zrobił. Nó ńć — řek on. 
Nó, ńó? — z intonacją twierdzącą, zachęcającą do potwierdzenia przez 
rozmówcę': Jå móślą, Ze dregi rdz të takćgo głópstva We zrobiś, nó ńė? 

nóle! interj. wyraz o charakterze ekspresywnym w połączeniu z try- 
bem rozkazującym lub w zastępstwie okrzyku ponaglającego, skiero- 
wany do jednej osoby lub jednego zwierzęcia: 'nuże. Nóle są Ber, co me 
z oču zdińeś! Nóle, puześ të, bąześ me są zalćcdł! Nóle yeeš mec v pësk? 

nlótale! interj. wyraz skierowany do większej ilości osób lub zwie- 
rząt: zob. mole! Nótale yutko! Nótale, moje końiki! Nótale, posfevdjia są 
"pośpieszcie się, bo bąze vnet dećór! 

nlócele! interj., zwrot grzecznościowy, skierowany do jednej, starszej 
osoby: ‘pozwólcie, bądźcie tak uprzejmi’. Nócele, jå vamd || vm pomogą 
zadóignęc ten mey! Noócele, bązce tak dobrd i me ušiee ta sókńą na ńezelą! 

nlótaże! interj., wyraz skierowany do większej ilości osób lub zwie- 
rząt: zob. nótale! Nótaże oberćta te spadłć jabka! 

nlóceże! interj., zwrot grzecznościowy do jednej, starszej osoby: 
‘pozwólcie, proszę was, bądźcie tak uprzejmi. Nóceże zrobce me to! 

noze! interj., wyraz skierowany do jednej osoby lub zwierzęcia: 
zob. nóle. Noże, zagfdj me mleka! Nóże, moli nazwa psa”, navróc krovą 
że śćta! 

noc, -ë, 1, 1. noc. V nocć. Ob noc — 'podczas nocy”. O całą noc — 
‘przez całą noc’. Strašni... ćdrni jak noe. © Zwroty: zajce v nocć gońie — 
‘nie móc zasnąć”. Noc są robi — zachmurza się (Hel). Robie z nocć zćń — 
‘pracować długo w noc. © Przesąd: To mge vnet čas sde, a ło są dobře 
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skłddd, bo to terd sọ te cemnć noce. „Jevóą i meza”, 21. © Wierzenie: Noco 
a navetka dećór ńiyt ge uderi kota, bo to może bóc purtk 'diabeł (śr). Pustd 
noc — a) kult. 'straż przy zwłokach odbywająca się niegdyś dwie lub 
nawet trzy noce z rzędu, obecnie już zwykle tylko w ostatnią noc przed 
pogrzebem. Pusto noc vćprddają tylko dorosłym zmarłym, nigdy zaś 
dzieciom. Nierzadko sam umarłi prosi o nią przed śmiercią. Urządzają 
ją także topielcom, których zwłok nie odnaleziono, żeby przyśpieszyć 
ich wyłowienie (Lipusz). Pusta noc je jakby veselim umarłego. Jeszcze 
na początku XX w. istniał zwyczaj zapraszania całej wsi na pusię noc, 
polegający na trzykrotnym uderzeniu pałką w butnovė, czyli zewnętrzne 
drzwi domu. Zob. pustnoená kluka pod hasłem I kluka. Pusta noc rozpo- 
czyna się zwykle wieczorem po skończonej robocie odmówieniem różańca, 
w którym biorą także udział dzieci. Po różańcu dzieci się rozchodzą, 
a pozostają tylko starsi, którzy siedząc naokoło stołów Śpiewają pieśni 
nabożne. Na jednym ze stołów stoi krzyż, dawniej także bochenek chleba 
owinięty w białe prześcieradło (pd, także na Kociewiu) oraz tabakiera 
z tabaką, którą częstowano się podczas pustć nocć (Jamno, Parchowo). 
Około godziny 23 i 3 obecni posilają się pustonocnim (pd) zlebem z ma- 
słem i przysłowiową słodko kawą, po czym znów się modlą na różańcu 
i śpiewają pieśni żałobne za duszę zmarłego i wszystkich zmarłych ze 
wsi. Nad ranem śpiewają godzinki ku czci Matki Boskiej. Pusta noc koń- 
czy się pieśnią: 


Już jidą do grobu smutnego, cemnego, ` 
Juš me ńe obaćiś, jo? dńa sędnćgo. 

Trumna ze zwłokami stoi podczas pustej nocy prawie zawsze w od- 
dzielnej izbie lub w dome 'sieni', ponieważ zmarły nie znosi gwaru. Gdyby 
zaś miał okazać się deśćim wzgl. ofim 'upiorem', nie mógłby tak łatwo 
přeleze přez próg i zadusić zgromadzonych. Co chwilę więc podchodzi 
ktoś bardziej zabobonny do trumny przyglądając się zmarłemu, czy nie 
przybiera on czasem na ciele znamion właściwych tylko upiorom, by 
go w razie potrzeby dobrze opatńćc w zaświaty. Być może, że właśnie 
ten moment należał do najważniejszych momentów pustej nocy, wywo- 
dzącej się najprawdopodobniej z pomorskich czasów pogańskich, a zmo- 
dyfikowanej dopiero pod wpływem chrześcijaństwa. Zob. opt, Inni patrzą 
ukradkiem pod trumnę, czy nie uzdřọ tam diabła w postaci czarnego 
psa, co się często zdarza w domach, w których grdvajo v kartć. Aby go 
stąd přenëkac 'przepędzić należy przerwać inne modlitwy, a natychmiast 
zanucić pieśń: Xto są v ofeką (Śr). Dusza zmarłego, która po sądzie Bo- 
żym odbytym tuż po śmierci, przebywa przy zwłokach aż do dnia po- 
grzebu, widzi wszystkich przybywających na pusto noc. Sąsiedzi i przy- 
jaciele uważają sobie za obowiązek brać udział zarówno w pustej nocy, 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. III 14 
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jak w pogrzebie. Niekiedy zmarły sam udaje się do okna lub łóżka są- 
siada, który może ociągał się z pójściem na pustọ noc i powiada: Vstajdj 
i poj, a We dà) me dłeźć źdac, terd je čas! W ogóle na tle pustej nocy krąży 
mnóstwo podań, np.: Belć röz dwaj s'osóze v Grebńe. Ueńi sobe př'ëřeklë, 
Ze jak jeden uumie, te) ten dróżi prińze na jegue pustom noc. Pue jaćims 
času ten jeden v'ëcignot na Xröstë, a ten co uestół v Grebńe uumar yusëé. 
Teró, jak uen uumar, ten na Xróstaz Wie ue tim ń'e_dezół, jaż |uestatnego 
dńa, jak bóła jegue pustó noc, të ten umarti přëšed i řek mu: „Wstań brace, 
zis je mueja pustó noc”. Te uen 'uebuzćł sueja Vatka i Tek ji: „Ve le, tu 
bët Józef z Grebna i Tek me, Że uen ju uumar, a jö móm pfińsc na jegue 
pustom noc”. „E, spij le dalć. Toke le to so sńeło”. Te ten glop so 'ueóingł 
v pełna ji spół dalć. Za xóila přëšed znóvu ten uumark dlo_ńegue ji tek: 
„Jak xceś, brace, pfińsc, to pfińz! V'oeé jö z'a_tobom ń'e_pfińda. Te jednak 
priińześ za pózno, ale jak móś yac, të pój”. Ten złop zarö vstół, ń'ikuemu 
ńie ńle_puedezół, lë so ueblók i šed. Jak uun do vsć d'ogue3ćł, të ueńi prave 
jegue zark na uóz kłedlć (Kartuzy). Kto nie może brać udziału w pustej 
nocy, modli się w domu za zmarłego, o czym również istnieją liczne opo- 
wieści. © Oto jedna z nich: Bóła róz v K'ueżććkueie pustó noc. Ve vsć 
m eśkelć jódmi lëze i ten guespuedóf šed těž na tą pustom noc. Ta Kałka uesta 
doma z zć0kom. Par'obk bët też doma i uena muń Tekła : „Be zazdřë do kueńi, 
ale prińz zaró nazćd. Zmiódimć za Zeg uum'arłógue różleńc”. Ten par'obk 
též zaró Bed, Jak uen vëšed z jizbć, tak ten jiy pes zaćgł tak strašno vćc, że 
to ń'e_bóło mueśno i v tim to 'uudefeło jakbë rózgom na uekno. Te Ďałči na 
se tak p'uezdrałć i ńle_ćekałć za tim parobkem, le zlaćęłć różleńc módie. 
Te ten pes zaró uùcëy. P'ue_skuińćonim różeńci ten par'obk řek markyetno : 
„Óćmu va ńle_ćeka na me z tim różeńcem” ? Te ta Kbaika mu fekła: „A Ze 
čut të, jak ten pes strašno vił, ćedć të z jizbć vëšed? Nama beło strašno i më 
zaćąłć módie”. A parlobk řek: „Ala, jö ńic Wwe ën, Żebć Ges vit? (Kożycz- 
kowo). O pustej nocy wspomina także legenda, opisująca wędrówkę 
Pana Jezusa ze świętym Piotrem po świecie. Zob. deska w znacz. 4. Por. 
„Wesele Kaszubskie”, 67, 68. © Zwrot: Senge komus na pustć nocć — 
‘chować, składać w grobie: Va me vnet zasfóvdia na pustć nocć. © V'ef'ec, 
walóćc i dobćc, śle ge yceta, abe ńeprejdcćl sbevdił na vaji Pustć Nocć i tań- 
covdł na vajim grobe. ,Busta Sbocćy”, akt I. b) fig. ‘noc bezsenna. Me 
zis melć pustę noc, bo są nòm sóińa prosóła. U naśćy sęsadóv bóła sis pustá 
noc, MË le ććlć u ńiy třåsk. Por. koc. pusta noe ‘ts? w znacz. a) i b). Zob. 
opłlaććnć. 2. ‘strona północna, północ. To z nocć żeje. 

nocka, -ki, f, 1., dem. od noc, ‘nocka’. Bdjta spac, nocka jise. Za oknami 
je ju nocka. 2. 'słażba w nocy”. Móm zis nocką. 

nocni, adj. od noc. Nocnd leża — ‘nocleg’. Nocna kośla. To ješ je 
noend gogćna, xeemë le spac dalé. Na nocnim stoliku stoji sóćca. Noend 
Gódzda — astron. ‘Wenus: Jak ta Nocna Gddzda jasno saóćci (pd). 


noga 211 


niocńica, -6, f, 1. ‘czepek nocny’. Starć bałki ješ nošo nochicą pod 
zustkę (Śr, pd). Por. koc. nocńica. 2. koszula nocna. Vesła do mńe v nioc- 
ńici (Zabory). 3. bot. 'dwuliścienna roślina z rodziny nocnicowatych, 
Nyctago. 4. Tj ciemna, bezksiężycowa noe. Je to zis nocńica. Kej bë 
v pesk dostdl to bë ńe dezdl od kouo (Kępa Oksywska). 

nocńik, -a, m, ‘człowiek późno wracający do domu. Ñe bójta są, 
temu nocńikovi ńic są Ge stańe, on tak dedno pózno vrdca (pn). 

nocńik, -u, m nocleg. Móm zapevńoni nochik u cotki (pn, rzadziej 
śr, pd). 

nocńikovac, nochikuje, vn, impf nocować. Rebdcć z Gdińi nochi- 
kovale bóroć v karóme v Rede (Przymorze). 

T nocće są, noci, vr, impf, 1. ‘mieć się do nocy, ściemniać się. To 
są ju noci, zecć z vama ¿as v gąsć górć ‘pierzyny’. 2. fig. “stawać się brzyd- 
kim, starzeć. Co ta Mońika są tak yutko noci. 

Comp.: odnocćc, va, pf odsłonić, wpuścić światło. Odnocta okna, 
bo są didno robi. Znocëc są, vr, pf, l. o nocy: 'zapadnąć. To są qutko 
znocëto, te dńe sę dele krótść. 2. fig. ‘stać się brzydkim”. Ona je čësto zno- 
cała (Kępa Żarnowiecka). 

nocevi, adj. 'odnoszący się do północy: kierunku i strony świata”. 
Nocevd strona. To zis deje od nocevć stronć. 

nocleg, -u, m ‘wypoczynek nocny poza domem, nocleg”. Zajayalć do 
karčmë ma nocleg. 

noclegovńd, -6, f miejsce, gdzie można zanocować. Přë fabrice bóła 
noclćgovńd, g3e robotńicć moglć dostac nocleg. V noelćgovńi spało telć xtopa, 
že nogę hi móg stąfie (Puckie). 

noga, -gi, f, 1. ‘noga’. © One ju te nogi ńe yeo dicć, scil. tańcovac. Ju, 
ju, je ju po nogay „Wesele Kaszubskie”, 103. V nogi! — ‘uciekaj’. Tej 
on v nogi — uciekł. © Zwroty, porównania i przysłowia: Zdesóc nos 
mezć nogi — 'spokornieć. Stadac nogi jak bocón v śćce — ‘wysoko sta- 
wiać nogi przy chodzeniu. Ta md nogi na bećce prostovanć (Przodkowo, 
Żukowo), ta ma nogi, żebć mezć ńima fóra sana mogła piejagac — o ko- 
biecie mającej krzywe, pałąkowate nogi. Pfevracac są přez vłisnć nogi — 
o człowieku słabym lub pijanym: Tak jem słabi, że są prez vłisnć nogi 
pfevrdcają. Na nogi komus přëstońic — ‘dać się komu we znaki. Naleze 
komus nogi (Śr), spradic... vpradic komus nogi (pd), vëšëkac komus nogi 
(pn) — ‘zmusić leniwego do pośpiechu: Jå ce vëšukajo nogi. Vzic nogi 
na remą — ‘uciekać’: Terd le vez nogi na rema i dalć. Ñe podaddj głote, 
Że jes yori, bo bë nogi xcałć leźec. Tu moja noga dącć We stańe. Vezdrec jak 
nogi bez dupe — o pracy nie dokończone). Begac na zajcovćy nogay — 
"spieszyć się (Mojusz). Jå bë są bët Jeng nogę źegnał, Kej... — ‘okrzyk 
zdziwienia. Komus trdva rosce pod nogami — chodzić powoli: Tak są 
vleče, Ze mu ješ tráva pod nogami urosce. Zervac są na nogi — ‘gwaltownie 
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wstać, zerwać się. Vstac Jeng nogę z łóśka — ‘być w złym humorze”. Do 
góre nogami — “na opak, odwrotnie, w bezładzie: Tam ale vćzdfało! 
Vśćstko leśało do góre nogami. Vecignoc nogi — ‘umrzeć’. Podstadic komus 
nogą — ‘podstępnie komu szkodzić. Bec na nogay — "nie spać: Ceź 
va zë tak včas jesta na noga? Më ju jesmć od poté na nogay. Nogamć 
vózbejrac są — ‘stać niespokojnie: (Bór). fadovi urśnąc nogi — zob. Żdd 
w znacz. 2. Ñe 668, kogo bót v nogą cósńe — każdy ma swego robaka, 
co go gryzie. Přëjayac na nogay — ‘przybyć pieszo: Jezta le, jezta, jå 
prejadą na nogay. Tole třeba bë nogi zafeśćc “zawiązać na vążeł — do czło- 
wieka wysokiego wzrostu (pn). gis me nogi ńe yeQ ńesc — 'zmęczyłem 
się. Nogi jak stąpore... jak stąpolce... jak tłućki — "o grubych nogach’. 
Nogi jak batogi... jak spice... jak mati palec — ʻo cienkich nogach’. Nogi 
jak z drevna — "o człowieku powolnym’: Xogiś jakbćs mdł nogi z drevna. 
Xogi jakbć måt nogi zrosłć — ‘ts. To je sama noga i robota — o człowieku 
pilnym, pracowitym. Leć vëcëgac nogi pod vłdsni stół jak pod cëzi. Ñi 
ma to, jak ćłożek może pod swój stół tkac nogi. Możeś śmórgnoc kota jak 
qceś, a on dedno na nogi padńe. Gąba są dopitd, a nogi dońosą. Xto ńi må 
v glove, muši mec v nogay. Nogi të mdś, le ce ješ rogóv třeba (Śr). To le mu 
te nogi śeptalć, tak on śed (Kępa Swarzewska). Ješ bałka md cepłć nogi, 
a złopu ju dregą rają. To muśi tak nogi vecegac, jak fefna yce segac... jak 
pełna je długd, [a dale ńć] — "nie należy żyć ponad stan’. Vzoc nogi od 
kogos — ‘opuścić współmałżonka: Ona vząła od svćgo xłopa nogi, bo to 
beł strašni zivnis. Lee na mojiy nogay ! — ‘śpiesz się. © Zagadka: V muńe 
bët młenóf i śtórć starć móść. Každö mała štěrë młodć, deleś tam bóło nóg 
v tim muńe? Odpow.: Tam le bëtë dóe nożi, bue mëi ń mó nóg, mëš mó 
špérë (Brzeziny). © Pieśń taneczna pod koniec zabawy: 


Pyejme dodóm, puejme dodóm, Pyejmć dodóm, puejmć dodóm, 
Zabilesme zajca, Zabilesme zćka, 

Knopom rogi, bałkom not, Knopom rożi, batkom noši, 

A 3zóovćątom jajca. A zćvćątom vróka. 


Puejmć dodóm, puejmć dodóm, 

Zabilósme sorna, 

Knopom rogi, bałkom nośt, 

A zóvćqtom zorna (Szemud). 
© Zwyczaj: K'ej pastufom je zëmno, tej ońi nogi vkłddają v sóćźi kroótńc, 
a ješ ćims přëkrivajo, żebć to cepto trimało (Wejherowskie). Gand nogi — 
bot. widłak goździsty, Lycopodium clavatum? L. (pd). Por. koc. gape 
nogi. Gołda noga — zob. nóżka w znacz. 4. Krodd noga — 'strzelba, 
karabin’: Pomożeś me gis vćććśććc krog nogą (Luzino, Strzebielino). 
2. stopa: Ale mdś të mato nogą, já móm sąkśo. © Porównania i przysł.: 
Nogi jak sańe — o dużych stopach. Aceś mńec pański bot, a mdś nogą 
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jak ksąśi vót (Zabory). Ałopska... gburska noga, pański bót — o kimś ży- 
jącym ponad stan. Noga nose ńe je róvnd, temu rozmajiić botë muśę bec. © 
Kosmetyka lud.: Nogi przestaną są moknoc 'pocić, jeżeli je często bę- 
dzie lizał pies (Żukowo). Poceniu nóg zapobiega także maść sporządzona 
z ugotowanego i roztartego jajka zmieszanego z gęsim tłuszczem (Kielno). 
Podobne środki kosmetyczne znają Kociewiacy. © Opowieść o naiwności 
sąsiadów: Jak sobe Tuśkońóńe nożi měli. Roz T!luśkodóńe šli sobe nożi 
mec do fyći. Mejó sole i šlorujó. Jak juž sobe 'umëli, z!aćoli só kłócie, kogue 
nożi só n'očëstši i noši im só plómyśałć i uońi ń'y_muegli pueznac soujiy 
mogóv. Ale n'a_śćesci jezoł furmon i patři, patři i pito só iy, ćymu uońi 
sô kłócó. Tluśkoóóńe 'uedpueóezeli mu, ue co im so rlozyuezuło. I furmón 
muyvi: „Na to eśće cym ‘dat. eticus' rada boze”. I ize do vueza p!ue_batóg. 
Jak uon přëšed i zaćół tim b'atoźim ix valyc, to kaźdi pueznół svueje nosi 
i zaćół !ucikac, rod że jegue nośi gue yiše ńosó (Śluza koło Swornichgaci). 
3. podstawa, zwykle słupek lub klocek jakiego sprzętu. © Le letko, cobë 
są abo tè novè skřëńi nogi We ukidłć „Wesele Kaszubskie”, 143. Kara 
'taczka” md die nogi. Stół stoji na nogaą. © Zwroty i przysłowia: V no- 
gay tóżka — przeciwieństwo wezgłowia': Stojała v nogaą łóśka i zdrała 
smulno na xorćgo. Głupi jak stołovć nogi. 

nloześće, (pn), nlozósko, -a, n, augm. od noga. Moje nozćska Ze 
4269 Me ju nosëe. 

nóżka, -Ki, f, 1. ‘mała noga, nóżka”. gecko złómało sole nóżką. © Zwrot 
(pd): vzọc nóśką pón — wziąć nogi za pas, uciec. © Przyśpiewka tan. 
(pn): Jedną nóżką postav tam, a ta drógę vëkroc tam, tradirala lalala. 2. “mała 
stopa”. Mdś tako nóżką jak zecko. Kocć nóśki — bot. 'kocanki piaskowe, 
Helichrysum arenarium’. © Wierzenie: Wianuszki z kociy móśkóv za- 
wieszone w koło kropielnicy bronią purtkovi ‘diablu’ wstępu do yćdi (Śr). 
3. ‘częsciej nóżki pl, ryb. rozwidlony dolny koniec klóśćki, czyli igły 
drewnianej do wiązania sieci” (Przymorze) Por. jązëk w znacz. 4. 4. ‘uczta 
obrzędowa z okazji narodzin dziecka, odbywająca się dawniej przy łożu 
położnicy, dziś uproszczona do poczęstunku w karczmie lub gospodzie. 
Muśiś vódac na tą novo nóżką. Xcemć le so vëńic na tą nóżką. Por. koc. 
nóżka. Zob. goła noga pod hasłem got. 

nośńik, o m, l., żartobl. ręcznik do nóg. Tu kośdi boze mát svój 
nośńik (pn). 2. neosemant. “pedal roweru. Me są nośńik urvdł kole koła (pn). 

nlogóvka, -ki, f, 1. 'część spodni okrywająca jedną nogę, nogawka”. 
Módś jedną nogóvką krótśg. Pes rozzar me nogóvką (śr). 2. Nlogóvka, m 
"przezwisko mężczyzny, który nosi spodnie poszarpane u dołu (Sylezno). 

nogavic, -ć, f, zob. nogadica. 

nlogaóica, -ë, f, 1. 'pończocha. Obuj le nogavice, bo je zëmno (pn, 
rzadziej pd). © Zwrot: odkrąpac nogadicą — wydobyć pieniądze z poń- 
czochy”: Ten må dëtkóv ë dćtkóv, le ńey odkrąje nogadicą (pn). © Dawne 
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pończochy kaszubskie zrobione były z swojskiej wełny w kolorze natu- 
ralnym, tj. białym lub brunim brunatnym. Niekiedy posiadały kolor 
czarny, siwy lub zielony otrzymywany z farb roślinnych. Unikano zaś 
barwy czerwonej jako ulubionej przez czarownice. Zob. ćarovńica. Je- 
dynie dzieci nosiły czerwone pończochy i rękawice obok modrych i zie- 
lonych. Bardzo często nogadice dla dzieci odznaczały się barwnymi wzo- 
rami geometrycznymi. Zależnie od pory roku chodzono na co dzień boso 
lub w pończochach i korkay, do kościoła zaś w czarnych trzewikach. 
Jedynie starsze kobiety udawały się latem do kościoła w skórzanych 
pantoflach. Zob. strófle. Pończochy kaszubskie niczym się nie różniły 
od pończoch kociewskich, zwanych także stróflami lub grićakami. Według 
informacji najstarszych ludzi z Kępy Żarnowieckiej, mężczyźni kaszubsey 
zanim presła moda na modrć sekńe samoroboinć i długć buksć, nosëlë no- 
gaóice do kolón i krótkć buksć z knopkami po bokay. © Obrzęd weselny: 
Pannie młodej przed wyjazdem do ślubu podwiązywano niegdyś pończo- 
chy przędzą: Podógza va też Hance nogadńice załą? Jo, më poddęzałć. „Wesele 
Kaszubskie”, 83.Q Med. lud.: Jak kogos boli gardło, to hey sole odińe śćją 
nogańicę z levć nogi, złop Kałgłovsko, a batka złopską. 2. zob. nogóvka (Za- 
bory). 3. noglaóice, plt ‘dolna część bielizny damskiej, majtki” (Rąb). 

T nlogónka, D, f nazwa psa. Nlogónka, navróc bedło. 

nlogobus, -a, m, neolog., żartobl. ‘chodzenie’. Čim të pojeześ zi do 
Kartuz? Jå jadą autobusem. A te čim? Škoda ditkóv, jå pojadą nogobusem 
(Przodkowo, Brzeziny, Kosowo, Szarłata, Smołdzino). 

nogovac, noguje, vn, impf ‘uciekać’. Jakis złozćj vsed mńe do sadu, 
ale jak on mą obdóił, to on nogovdł, le mu te nogówvki ldtałć. 

Comp.: odnogovac, vn, pf opuścić. 0% ze sobọ długo ńe żëlë, ona 
wnet od ńego odnogovała. Por. odnóg. Znogovac, vn, pf ‘uciec. Jå tam 
długo ńe bada, jå jim vnet znogują (sporad. wszędzie). Por. koc. nogovać. 

| nogorańć, -d, n, 1. forma rzeczown. czas. nogovac. Zmąććc są od 
nogovańd, 2. 'zapasy polegające na tym, że dwóch chłopców kładzie się 
na brzuchu i założywszy sobie linę na karku ciągnie ją każdy w swoją 
stronę? (Ugoszcz, Lipusz, Tuszkowy, Skwierawy). Por. 5! ćrenoga. 

T nogól, -a, m ‘człowiek mający długie nogi. To je taki nogdl jak 
bocón (Śr). 

nlogolóc, nogoli, vn, impf, rzadko: ‘uciekać’, zob. nogovac. Vej, jak 
on nogoli (Kępa Żarnowiecka). 

T noźće, noši, vn, impf uciekać, zwiewać. Tak noši, le są za Yam 
kufeło (sporad. pn-zach). Zob. nogovac. 

Comp.: odnośćc, va, pf odciąć lub oderwać odnóżkę i zasadzić”. 
Odnożą tobe od té mërtë, Zebës sobe do danuśka sama vćyova (jw.). Odno- 
źćc są, vr, pf, l. ‘założyć rodzinę. Naš sin są ju dávno odnośił od nas 
(jw.). Por. odnoga w znacz. 2. 2. 'opuścić współmałżonka. Naśa córka 
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są odnożćła od ylopa i presła do nas (jw.). Por. odn!ożćnć, odnośnć, odnóg, 
odnogovac pod hasłem nogovac. 

nokc, -a, m, 1. ‘paznokieć. Módś të długć nokce (pn, rzadziej śr). © 
Zwroty: Nokce obgrózac — ‘mieć biedę, być chciwym, łakomym': Tem 
nokce obgrizi z bódć. Xeevi, żebć so nokce obgrie. Třëmac kogos ząbami 
i nokcami — 'zawojować kogos’: Ona go třimå ząbami i nokcami za ślec, 
ona go ju ge pusci. Ańi za noke — mie: V tim ńi ma prdwdć ańi za noke. 
Ańi telć, co ćdrno za nokcą — "mie: Ode me de dostońeś ańi telć, co ćdrno 
za nokcą. © Przesądy: Dziecku do roćku nie obcinają paznokci, ponieważ 
mogłoby zostać złodziejem. Obgryzają je tylko lub ułamują. Dorośli 
nie powinni nosće długiy nokcóv, Żebć ńe vëkopac ńimi umarłóy z grobu. 
Obcięte paznokcie kładli niegdyś potajemnie nałogowemu palaczowi do 
fajki, aby odzwyczaijł się kuńćc. Podobnie postępują na Kociewiu. © Wie- 
rzenie (Kępa Oksywska): V'eśći ‘upiór obgrizd nokce krevnim. Zob. paznokc. 
2. nokce, plt, bot. 'kocanki piaskowe, Helichrysum arenarium’ (Karto- 
szyno), nagietek lekarski, Calendula officinalis L. (Żarnowiec). 

nlokcónć, -óv, plt, rzadko: ‘resztki obciętych paznokci. Spdlonć 
nokeënë błódko vońą jak spdlonć vłose (Puckie). 

Í nokcovac, nokcćje, va impf, rzadko: ‘obcinać paznokcie”. Ñi mogą 
vzerac, jak xtos sobe palce nokcóje pfć lózay (pn-zach). 

T nole, -a, m mężczyzna wysokiego wzrostu. Ten nole bë są ńi móg 
vEprostovac v naść jizbe, tak dhiżi uon je (Puzdrowo). 

T nolcka, -Ki, f, forma żeńska od nole. CES ta nolcka sobe za m'êtėgue 
xłopa v'ëšuka (jw.). 

nona, -ć, f, zool. szczygieł, Carduelis carduelis’ L. (Puckiej). 

T nóńa, -e, f ‘narzeczona’. To je jeue nóńa (Przyjezierze Żarnowiec- 
kie, Kępa Pucka, zwł. Celbowo). 

nopel, -pla, m, w znacz. pejor., L. ‘dziecko, zwł. jedynak rozpieszczony”. 
Ońi z tego nopla djdbła vćyodą. Ti Józefode We sę do zaprośeńd, bo ońt zard 
sêtme noplóv přëprovazo (Śr, zwł. Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 
gež va łazita, nople || noplode? (śr). 2. ‘chłopiec lub dziewczynka małego 
wzrostu. Ona ju takim noplą ostóńe. Z eebe, noplu, he m3e yłop (jw.). 
3. w ogóle człowiek małego wzrostu. To smóśno vdzdfało, jak to dvoje 
noplóv što do sióbu. Ale ten Tónk soot sobe nopla za bałką (jw.). 

nopielk, -a, m, dem. od nopel w znacz. 1., 2. i 8. 

norda, -ć, f, 1. strona świata: ‘północ’. V'ater deje od nordć. 2. “wiatr 
północny, wiatr od morza. Norda padńe — ‘będzie wiatr od północy”. © 
Przysł.: K'ej norda zapadńe, a stdra baba są rozgddó, tej ńi ma radć. Cotka 
norda — zob. cotka w znacz. 9. (Przymorze). Złota norda — 'wiatr 
północny, zwany tak niegdyś przez rybaków, ponieważ wyrzucał im 
często na brzeg jakiś rozbity statek, którym mogli się podzielić jako 
łupem: Ju ddvno nóm zlota norda nie ne dala (Hel). 
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Comp.: nordóst — wiatr północno-wschodni, nordvest — ‘wiatr pół- 
nocno-zachodni. Odm.: nórda. 

nordovi, adj. północny. Nordovi datr — wiatr od północy”. Nor- 
dovd strona — 'północ. Nordovi mora — ćma zwiastująca wiatr pół- 
nocny’: To mze norda, bo nordovć morë są kręcę (Przymorze). 

nórt, -a, -u, m, 1. kąt, kulisy. V nórce stoji motta. Ustaći (pn), 
lustade (śr) tą bećką v mort. Jå le v nórtć zazdřą, tej jå óćm, co tam są sdąci. 
Pokdźę nóm paradńicą, a nórtóv Wé. © Zwroty: łazóc... yosëe z nórta v nórt — 
‘chodzić bez celu, próżnować. Gadac po nórtay — 'obmawiać skrycie”. 
Stojec jak stard molła v nórce — "o pannie nie mającej powodzenia’. Se3ec 
v nórce — "usunąć się w cień”: Całć źćcć v nórce sezdł. Vecerac kims nórtć — 
‘obchodzić się z kimś źle: Ońi ńę nórtć vćcćrają. © Przysł.: Starši sfę, 
a pre córce kawalófe v nórce. Por. nórtlovńica. Pańskć oko v kożdi nórt zazdfi. 
Na stródku strój, a v nórtay gnój. 2. "pomieszczenie, dach nad głową, schro- 
nienie, przytułek”. Abo svój nórt, móm ze spac. © Zwrot: vćcerac cćżć nortë — 
*tułąć się po obcych domach’. 3. krawędź stołu, ławy, róg tkaniny, da- 
chu, pola, węgieł budynku. Postaóe ten grónk dalć, ńey tak ge stoji na 
nórce, bo może spadnąc. Na tim nórce ogroda zasazómć bulvë. Na nórce 
naśćgo budinku baro deie, Skidłi nórt — ‘naczółek przy dachu dwu- 
spadowym, szczególnie słomianym”: Xëč z skidłim nórtą. © Według hu- 
morystycznego powiedzenia z Kępy Swarzewskiej odmianę tego dachu 
spowodowała varna ‘wrona, która zesrala ščit daku i w ten sposób skidla 
mu mórtć (pn). Nazwy oboczne: skidli bok (Kępa Swarzewska), skidłi 
köne (Kępa Żarnowiecka), křëvi kóne (Kępa Pucka), skidłi ščit (Przeto- 
czyno). Třë nórtć — 'nazwa pola w kształcie trójkąta w Miłoszewie'. 
4. ‘bok. Zavagćć v nórt. Najaądł me z nórtu. 5. droga podporządkowana”. 
On me z nória ńe vćjaydł, tej jå muśdł v ńego vjayac. Vëjez na nórt — wy- 
jedź z drogi, zrób mi miejsce”. 6. zwykle nórżć, pl ‘zakątek, ustronie, miej- 
scowość rzadko odwiedzana, dziura, zapadły kąt. Ti Miloše meśkaję 
v takiy nórtay, zto bë do ñiy trafit. Jå te nórić znają. T. “strona świata, 
kierunek, kraniec, koniec. V tim nórce to bóło. Na Šterë nórtć sóata. Na 
dregim mórce vsë stoji koscoł. 

nórtk, -a, m, dem. od nórt w znacz. 1.i2. To le je taki maluśki nórtk. © 
Zwrot: segóc v nórtku — "o człowieku nieśmiałym: On le tak v nórtku 
sezi, Kej on do nas prińgze. 

nórcók, -a, m, dem. od nórt w znacz. 1. 2. i 3. Co të tak, zecko, stojiš 
v nórcóku. Ańi nórceka ńi móm na stårė lala. Vez le ywstka i tim nórceką. 
vćwij me oko, bo me muška vpadła. Odm. (pd): nórcik. 

nóreććk, -u, m, dem. od nórcók. Ses le tu v nórcóćku, nónka mze zard 
nazżed. 

nórtoci, adj., 1. węgielny, narożny. Nórtovi kam — kamień na- 
rożny. Nórtovi kamiśk — kamyczek z narożnika budynku: Nórtovt 
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kamiśk kładziono umarłemu na piersi, żeby się zabezpieczyć przed ewen- 
tualnym przyszłym upiorem (pn). Zob. opt, deśći. Nortovå balka — ‘belka 
węgłowa. Nórtovd tava — “ostatnia ławka w kościele. 2. ‘częsty przy- 
domek dawany ludziom mieszkającym na krańcu wst. Nórtłovi Budink. 
Odm.: nórtevt. 

nórtovńik, -a, m ‘kamień używany na krawężniki. Ješ jeden nór- 
tovńik, tej base droga gotovå (pn, śr). Odm.: nórievńik (Puzdrowo). 

nórtlovńica, -ć, t, 1. ‘dziewczyna lekkich obyczajów. ,Gseš të jiześ?” 
„Na vrij”. „A gze?” „Do Pónkovć Lene”. „Tam ńe x053, to je nórtovńica, 
ta le są po nëy nórtay ttëče (pn). 2. 'kątownica, węgielnica'. Nórtovńicą 
majo stolafe + mulafe. Odm.: nórtevńica. Zob. kotńik. 

T nlórtńica, -ë, t (Kartoszyno), zob. nortlovńica w znacz. 1. 

Tt nortloóizna, -ć, t ‘dożywocie’. Sezec na nort'oizńe (Wierzchucino). 

nlórtevka, -Ki, t rogatywka. Před vojno śdłnefe v Polsce nosćlć nór- 
tevki. Jidę śdłnófe, le są jim ofełki na nórtevkay sóćco. Zecć zis jido v nór- 
tevkay do śkołć (pn-zach). 

nlórtóvki, -kóv, plt 'odmiana kanciastych jabłek” (pn-zach). Zob. 
kańtóvki. 

nofćc, nofi, va, impf, 1. o krecie, świni: 'ryć. Sdińa nofi v gnoju, 
kret v zemi. 2. fig. orać byle jak’. TE We ofeś, le nofiś (pn). 3. fig. pod 
kimś dołki kopać. On tedno noři pode mną. 

Comp.: ponofće lub znofćc, va, pf 'zorać źle”. To pole ńe je zorónć, 
le znofonć (pn). Vënořëc są, vr, pf wytarzać się w błocie, pobrudzić 
się, powalać się”. Gzeź të bćl vlazli, że të są tak vćnofil (Kępa Swarzewska). 
Por. koc. nofić ‘ts? w znacz. 1. i 2. 

tt nlořënë, -óv, plt kretowisko'. Co tu je n'ofćnóv (Lubkowo). 

T nlofńica, -ć, £ świnia. Na sóińą më bë v ogród vpuscćlć, ale to je 
za delgd nořńica (Kępa Swarzewska). 

nofba, -ć, Í ‘zła, płytka orka”. To md bec ofba, a to je nofba (Kępa 
Żarnowiecka). 

nos, -a, m, l. ‘nos. © Zwroty, porównania, przysłowia: Mec biey 
pod nos — być w ciąży (śr). Utec komu nos — dać nauczkę: Ucar 
mu nos. Dac komus na nos — zbesztać kogo. Z nosa kogos sobe zesa3ec. 
Dostac po nosu. Z nosa torfovńik zrobic — "o człowieku zażywającym ta- 
bake. Podezec komus dobri nos — 'zgromić: Dodez le mu dobri nos, to 
on puze (Sierakowice, Gowidlino). Za nos pocćgac — 'drwić z kogo. Ñe 
dac sobe po nosu grac — “nie pozwolić pomiatać sobą”. Vozće za nos — 
łudzić. Vtëkac nos — ‘mieszać się w nie swoje sprawy. Muya mu sadła 
na nos — jest zły. Na natrętne pytanie: dokodka të jiześ? odpowiadają: 
pfódćć nosa. Podobnie mówią na Kociewiu: Pfożej nosa. To mu ńe beło 
v nos — "mie podobało mu sie. Mec nos jak torfkula — ʻo człowieku za- 
żywającym tabakę. Jee nos jak kłos — ʻo małym nosie. Mec nos jak 
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korka... jak moteka — "o dużym nosie. Ta z tim zagartim nosą. Nosą 
zeg próc — "o człowieku pracującym na rol: Ten jaź zemą nosą pore. 
Tobe ješ nos Ge obesy. Mij le nåpřóđd nos, żebós móg sole okuldre vsa5će. 
Y ostrim nosń i ostré broze djdbeł sesi (śr). Ńey są kożdi za svój nos szvdei. 
Vetkńi nos v řëc, a fećć „ku”. © Med. lud.: Krev z nosa tamuje położony 
na karku kluč, który zamiká krev v żółay. Ćarovńicki nos — bot. 'na- 
sienie klonu, skrzydlak : Ji3e jesćń, bo ju ćarovńickć nosć opddaję z klonu. © 
Zabawa zwana ćar'ovńicę: Jeden z grających, tzw. ćarlovńica, przytwier- 
dza sobie skrzydlak do nosa i gońi pozostałych uczestników zabawy, 
którzy uzbrojeni są w gałązki klonu mające ich obronić przed czarownicą. 
Kto zawieruszył podczas zabawy swą gałązkę, temu čar'ovńica nakłada 
na nos svôj ćarovńicki nos (Kępa Żarnowiecka). Zob. klón. 2. rzadko: 
‘dziób’. Kaćki, kurë, gąsć i piaski majo nosć. Gąs md krevi nos. 3. 'przed- 
nia część ostrza kosy”. Nos kole mojć kosë je tąpi i Wwe yee rśnoc. © Zagadka 
(Puzdrowo): Co to je za panna, co mała na se zćlonom sekńą v kóatë? Presła 
śńija z długim nosą, z drevńanim 'uegóną. Jak są Fuceła na panną, i z'aćą [ła] 
piśćec ji sapac, tak vśćśćć kjatć pluezervała — kuesa. 4. ‘przy taczce przed- 
nia część bidła, czyli beleczki zakończonej otworem, w której obraca 
się ruchoma oś koła. Kara md dva bidła, a kaźdć bidło må nos z zurką. © 
Zagadka: Co to je za nos, co zarast iobaki zaźivd smarą? Nos od karć (Kępa 
Żarnowiecka). Zob. uško w znacz. 2. 5. ‘przednia część łodzi, statku”. 
Róbdk stanęł na nosu kutra + vzćrdł před sede. 6. lekko wygięta do góry 
przednia część płozy u sań. Nosć spaja bik w postaci beleczki zaopa- 
trzonej w skobel dla przymocowania dyszla (Gochy). Zob. bik w znacz. 2. 
7. zwykle nosë pl szczątki suchych gałęzi na drzewie. Utńemć ndpfód 
te nosć tim dřevom, a tej urśńemć ććpe. 8. 'źdźbło. Naša trdva po ostatnim 
deśću vëtikå ju nosć, 9. ‘nazwa półwyspu na jeziorze Białym w Potęgowie'. 
Jayxae na Nos. 

nosk, -u, m, l., dem. od nos. Ona md taki nosk jak zecilko. Mój bobi... 
bobodinovi nosk — ‘moje kochanie (Hel). 2. (Śr), zob. muška w znacz. 2. 
3. przód radła. Zob. redło. 

nlostśće (pn), nlosósko, -a, n, augm. od mos. Ta md nosćsko jak 
pijdk. 

noyål, -ala, m, 1. ‘duży, niezgrabny nos’. Ten md noydl jak bulva. Pi- 
jdk z modrim n'oyalą (pd). 2. ‘człowiek z dużym nosem’. Naš kovdl to 
je noydl (pd). 

nosdl, -a, m, 1. człowiek z dużym nosem. Tego nosdla bë są vćlek, 
taki on md nosćśće (pn). 2. fig. słoń. Jå ješ ge vizdł śćvćgo nosdla (pn). 

nosdla, -ć, m, zob. nosdł w znacz. 1. Ten nosdla ju zds tu jize. Odm.: 
nosała. 

Noslóloće, -óv, pl ‘złośliwa nazwa mieszkańców Chałup* (Bór, Ja- 
starnia). 
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nosati, adj., 1. mający duży nos’. Zdaři są, że i dbałki sọ nosaić. No- 
sati — ‘przezwisko mężczyzny z wydatnym nosem” (Łyśniewo). 2. o 'zwie- 
rzęciu: ‘chory na nosaciznę. Mómć dva końe, jeden je nosati, dregi kulavi. 

Nlosiński, m ‘przezwisko stosowane do człowieka z długim nosem” 
(Brzozowo). Przezwiska na ei są bardzo rzadkie i kończą się na po- 
łudniu, podobnie jak nazwiska, we wszystkich przypadkach na -ski. 
Zob. ndzvćsko. 

nosdć, -a, m, 1. ‘laska zakończona pod kątem prostym”. fis je slëzko, 
vezną mosdć ze sobą. 2. zool. ‘słonka, Scalopax rusticola’ L. (Kępa Żar- 
nowiecka). 

nosovac, nosćje, va, impf, rzadko: 'ryć. Sóińe i kreić nosćją. 

Comp.: pfenosovac, va, pf 'poryć. Jeki caté pole prenosovałć 
(pn-zach). 

nosćc, nosi, va, impf, 1. “nosi. Më nosómć wodą ze Feki. © Zwroty: 
Nosóc kogos na rąkay — 'rozpieszczać kogoś’: Ońi bë go belć na rąkay 
nosëlë, tak ońi mu dobri bele. Ñe vårt, żebe go ta sdątd zeńma nostła. Nosëc 
koślą v ząbay — ‘być dzieckiem”: Të ješ koślą nosił v ząbay, Kej jå... Nosćc 
wodą v feśoce — "o trudzie daremnym’. Vodą komus nosëe — 'wysługiwać 
się komu niepotrzebnie. Pod fąią kogos nosëc — 'pogardzać kim. © 
Przysł.: Tak długo grónk vodą nosi, jaś są uyo urie (pn). Nosił déit, po- 
ńosle dilka. 2. ‘ubierać się w co”. Na roboci zeń nośą skofńe, na ńezelą bote. © 
Przysł.: Spokójno spac i vćgódnć botë nosće — “nie przejmować się. 

Comp.: donosćc, donaśac, nanosćc, obnosćc, obnaśac, od- 
nosóc, odnaśac, pfenosec, pfenaśac, pfónaśac, rozżnosćc, Toz- 
naśac, unosćc, unaśac, vemosec, vEnaśac, vnosóe, vnaśac, zano- 
sec, zanaśac, ZNOSËC, znaśac, va, impf mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. Zob. ńesc. 

nosćc są, vr, impf ubierać się. Naša starka, yoc beła stard, dedno 
są yadogo nosóćła. gis są zćvćąta baro bredko nošo. 

nlosńica, -ć, £ (Swornigacie), zob. ńeska. 

nlośarka, -Ki, t kobieta wielodzietna. Po ńć ñi ma óizec, żebć to no- 
šárka bela, tak ona są třimå (Hel, rzadziej Kępa Swarzewska). 

nośćdła, -óv, plt 'nosidła do wynoszenia gnoju lub siana”. Vezta no- 
śćdla na lęki, bozemć gis nosëlë mokré sano. Venaśac gnój na nośćdlay (Kępa 
Swarzewska). 

nota, A f znak graficzny, oznaczający dźwięk. Jà są na nótay ńe 
znają. © Przysł. (Gochy): Na gdrsc nótóv We prińze — na drobnostkę 
nie leci’. 2. ‘część składowa dzwięku, ton”. Miec cenko... gróbą... ńiską... 
jasno notą: © Zwrot: spevac na kozę nótą — 'fałszować podczas śpiewu”. 
Temu [tė] pes z nótć ucekó — ktoś nie ma słuchu (Sławoszyno). 3. 'par- 
tytura'. Gadae... łgac jak z nótóv. © Zagadka: Čemu kurón, jak spóte (sie!) 
na płoce, mó sieba zamkłó? — Bue uen to nòto na pamoc znaje (Brzeziny). 
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Kaśćbske nótć — obrazkowe nuty o charakterze rebusowym, ryso- 
wane niegdyś kredą na drzwiach, a odpowiadające treści piosenki’. W cza- 
sie śpiewu na melodię dostosowaną do rytmu słów dyrygujący wskazy- 
wał laską poszczególne nuty-rysunki. Oto tekst pod kaśćbskć nótć spod 
Sulęczyna, który mniej więcej jest wszędzie ten sam: To je krótkć, to 
je długć, to kaśćbska stolćca. To sọ basć, to sę sktepki, a to je Kaśćba. 
Basć, skrópki, krótke długć, to kaśćbska stoleca. 

To je ridla, to je tič, to sę trójnć didłć gnójnć. To je prosić, to je krevć, 
to je siednć koło voznć. Ridla, tič, a to je Kaśćba. Basć skrćpki, króikć, 
długć, to kaśćbska stolćca. 

To je klóka, a to vót, to je całć, a to pół. Kleka, vół, całć, pół. Krevć, pro- 
sté, trójnć úidtë gnójnć, siednć koło voznć, ridla, tič, a to je Kaśćba. Basć, 
skfepki, krótkć, długć, to kaśćbskd stoleca. 

To sę hdki, to sọ ptála, to sę pruskć połiordki. Hdk, ptåk, półiordk, 
kleka, vót, całć pół, kievć, prosić, trójnć óidtë gnójnć, slódnć koło voznć, ridla, 
tič, a to je Kaśćba. Basć, sktepki, krótkć, długć, to kaśćbska stolóca (pd, 
rzadziej śr). Kaśćbskć nótć śpiewano podczas wesel, dawnych zabaw 
i zebrań towarzyskich. Nie musiały one jednak być wyłącznie kaszub- 
skie. Analogiczne nuty obrazkowe znane przedą, wszystkim na południo- 
wych Kaszubach, rzadziej w środkowych, nieobcb były także Kociewiu, 
jak o tym świadczy tekst spod Barłożna: hedło, tic, posada, redlice, basi, 
skfipki, kripice. Jedno krótke, druge długe, na stolici resasa. To je hojne 
koło rojne, to só didki trojne. To só haki, to só ptaki, to só żamske podolaki, 
hak ptak, podolak. W Osiu na pd Kociewiu umiano mi już tylko przyto- 
czyć słowa: Basi, skFipki, krótke, długe, na stolicy rezasa. Wnioskując 
po odmianie w kaszubskim tekśeie, gdzie zamiast to kaśćbskd siolóca za- 
chodzi to cesafa stolica, przypuszczać by można, że koc. wyraz resasa || re- 
zasa jest zniekształceniem wyrazu cesafa. 

T notk, -a, m w znacz. pejor. 'nieżonaty mężczyzna, stary kawaler’. 
Ten notk mësli są ješ Zeie (pn). 

+ notka, -Ki, f, w znacz. pejor. ‘stara panna, w ogóle kobieta starze- 
jąca się. Naša sosada, co to bóła za paąknå bałka, a terå są z Wé taka notka 
stała. Xto są na tako notką prezdńi? (pn). 

T nota, -ć, f, 1., augm. od notka. Co za strašná nota! Čëstå nota są 
z ńė zrobiła (pn). 2. fig. wiedźma, czarownica, niekiedy z przydawką: 
Nota-cota. Zob. cota. Dośźć le, nota přińze za tobo (pn). 

t noeëe, noci, va, pf, ‘czarować, rzucać uroki. Ta potrafi nocće. 
Comp.: onocćc, va, pf ‘oczarować, rzucić czary. Ta baba ju ńe- 
jednego onocóła (Kępa Żarnowiecka). 

T noćće, noči, va, pf (jw.), zob. nocćc. 

Noči, -ćgo, m ‘niezrozumiałe przezwisko pewnego mężczyzny” (Nowa 
Huta). 
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novi, adj., 1. niedawno nabyty, nie używany, świeży”. Novė obucć. 
Novi budink. © Przysł.: Novi setko presevd vśćiko. Co nóvćgo ńie dobrego. 
Co je novć, ñe je vśćstko dobrć. Na pytanie: „ge të jiześ?” odpowiadają 
złośliwie: „Do novćgo za starim” (Puckie). 2. ‘następujący po poprzednim”. 
Mómć novćgo prevodńićocćgo Radć. Novd gospodóńt zaprovazd colemało 
novć pofodki. Novi zën — ‘poranek’: Vnet boze novi zćń. Por. stdri zeń 
pod hasłem stdri. Novi mesęc — ‘księżyce w pierwszej fazie : Novi mesęc 
vszo3i. Novi Rok — ‘Nowy Rok, dzień 1 stycznia: Kole Novćgo Roku. 
Na Novi Rok přëjado do nas gosce. © Prognostyki: K'ej v Novi Rok jasno 
stiúce sóćci, młodd yova inwentarz domowy povëzdëyå (śr). K'ej v Novi 
Rok je bąkno ‘pogodnie’, młodi lóze bado uwńćralć, a Ke) komudno, stdri 
leze (śr). © Przysł.: Na Novi Rok zćń dłógśi o kufi krok. Na Novi Rok 
přëbivå dńa na kufi krok, a na Tre Króle na ovći skok (śr). © Wróżby: 
Wigilia Nowego Roku odznacza się wielkim nasileniem wróżb, może 
największym w roku. Dotyczą one przede wszystkim pogody, długości 
życia, szczęścia, ożenku, zamążpójścia lub staropanieństwa. Dziewczęta 
leją na wodę roztopiony ołów i z ulanych kształtów odczytują przyszłość, 
albo zapalają dwie cieniutkie drzazgi, z których jedna przedstawia dziew- 
czynę, druga upatrzonego młodzieńca. Jeśli drzazgi spopielone nachylą 
się ku sobie, oznacza to, że małżeństwo jest pewne. Ciekawe jest także 
wróżenie z wody, ziemi, mirtu, obrączki ślubnej, kluczy itp. przedmio- 
tów umieszczonych na oddzielnych talerzach. Do wróżby tej przystę- 
puje się ze zadgzonima oćoma. Kto zanurzy rękę w wodę, wyleje dużo 
łez w roku. Xto sigńe po påsk, puge v zemą, yto po mërta, ten ostońe ješ 
rok kole nónki doma, yto szvdci za pěstřėń, mge mát zrąkadinć, yto kluče, 
mge gospodafił itp. Oryginalne jest wróżenie przyszłości ze strzelającego 
w górę płomienia podpalonej kądzieli. Zob. k'ozelka. W niektórych domach 
siadają na podłogę tyłem do drzwi i rzucają przez głowę korki “pantofle 
z drewnianą podeszwą. Korka, która padła przodem do wyjścia wróży 
swemu właścicielowi, że wyjdzie wnet z domu albo założy własne ognisko 
domowe, albo umrze (śr). Jeśli korkę rzuci mężatka, a korka obróci są 
defyą do dóćńi, tej ta Kalka cali rok mge låta po pludray ‘z plotkami”, a Kej 
do jiebć, tej ona m3e seza doma (Kępa Swarzewska). Gdy zaś korki upadnę 
jedna na drćgę i utworzą krzyż, osobie, która je rzuciła, grozi wielkie 
zmartwienie (śr). Niekiedy wszyscy obecni zdejmują korki z nóg i skła- 
dają do wspólnego kosza. Ktoś inny, któremu zawiązują oczy, ustawia 
je w rzędzie, w kierunku drzwi. Ććja korka preńze přez próg, ten v novim 
roku opusci zéie, niewiadomo tylko, czy w stroju ślubnym czy też w trum- 
nie. Zob. korka w znacz. 1. Również unosząca się wieczorem trëma ‘trumna’ 
nad kućminą chaty wróży jednemu z jej domowników śmierć (Puzdrowo). 
Ponadto wybiega dziewczyna kaszubska przed chatę i wykrzykuje trwoż- 
nym głosem w ciemną noc. Skąd doleci ją echo, tam przebywa jej wy- 


222 novoroćni 


marzony, jeśli cicho wszędzie, przepędzi jeszcze rok w panieństwie. Usły- 
szane zaś echo lub szczekanie psów od strony cmentarza, staje się zwia- 
stunem śmierci. Niejedna ciekawa dziewczyna, która w wigilię Nowego 
Roku stanęła naga o północy przed lustrem, powiedziałaby nam, gdyby jej 
wrodzony wstyd nie zamykał ust na kłódkę, jak zamiast upragnionego 
chłopca zobaczyła w nim purtka ‘diabła’. Zob. nagosc. Zgon człowieka 
w ostatnim dniu roku zapowiada na przyszły rok piętnaście wypadków 
śmierci we wsi (pd). Nie tylko z wigilią, lecz także z samym dniem Nowego 
Roku łączy się szereg wierzeń i wróżb. Ranne wstanie z łóżka w Nowy 
Rok uchroni człowieka przed ospałością i lenistwem. Przyszłe szczęście 
zależne jest od tego, jak się komu powodzi w dniu noworocznym. Wierzą, 
że to, co qto robi v Novi Rok, to mge robił o cati rok. Wystrzegają się więc 
przede wszystkim kłótni i gniewu, smutku i płaczu. Również ńtyt ńe ce 
bec yori, xto jednak Kiyńe, mze dedno zdróv. Pożądaną jest rzeczą, aby 
w Nowy Rok pierwszym gościem przybywającym do chaty była nie Ďałka, 
lecz yłop. Jeśli jest on jeszcze młody i ma przy sobie pieniądze, tym milej 
go widzą i witają. © Obrzędy: Z obrzędów w wigilię Nowego Roku za- 
sługują na wzmiankę zaklinanie drzew na urodzaj, trzaskanie z batów, 
sporadyczne pochody maszkar oraz wypiekanie tzw. latka. Zob. jądrni, 
gë są w znacz. 1., kozeł w znacz. 12., latko w znacz. 4. Gospodynie udając 
się w tym dniu na spoczynek kładą sobie chleb po zdgłówk ‘poduszkę, 
aby go zawsze było pod dostatkiem w domu (Kępa Pucka). Kiedy zaś 
cała wieś zaśnie snem głębokim i twardym, młodzież wyprawia różne 
psotć, np. zamienia konie i bydło sąsiadom, wciąga kozy na drzewa (Puz- 
drowo) lub dach, zapycha słomą kominy, rozbiera wozy, wyjmuje wrota 
i zanosi daleko poza wieś itp. O północy wybiega na drogę i wśród dzwo- 
nienia i bicia w stare patelnie i garnki wypędza Stdri Rok. Równocześnie 
strzela z pistoletów, żeby zabic vśćstko robdśivo na dřevay. W sam dzień 
Nowego Roku 4to živ ë zdróv spieszy do kościoła, ponieważ Dan Jezës 
v Novi Rok përši rdz béi v koscełe (śr). Kto posiada konie, jedzie sankami, 
w przeciwnym razie mogę mu końe zakuładec (Sierakowice, Gowidlino). 
Jakim okazał się koń podczas drogi do kościoła, takim będzie przez cały 
rok. Do popędzania koni należy użyć nowego bata skręconego z Inu. 
Starym batem w dniu tym popędzać nie wypada. Geografia poszczegól- 
nych kaszubskich przysłów, wróżb i obrzędów noworocznych jest nieraz 
bardzo trudna do ustalenia, gdyż granice jej są bardzo często płynne. 
Jeśli jednak z nimi porównamy najbliższe Kaszubom regiony, kociewski 
i borowiacki, to spotykamy tam analogie niekiedy ogromnie bliskie. 
novoroćni, adj. 'noworoczny. Novoroćnd śćóba — życzenia nowo- 
roczne. Novoroćni yłop mężczyzna ubrany w koszulę lub kożuch, 
obchodzący w wigilię Nowego Roku chaty i życzący jej domownikom 
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szczęścia i pomyślności. Bół ju u vaju novoroćni top? (od Sulęczyna). © 
Gry noworoczne: Uedrfec novoroćno gódzdą: Najbardziej naiwnego 
spośród obecnych sadzają na krzesło narzucając mu na głowę płaszcz 
lub marynarkę, których rękaw stanowi teleskop. Patrzący przez rękaw 
słyszy co chwila pytanie: „V'igiś të ju novoroćnę gódzdą?” „Ješ Wë” — 
odpowiada zapytany. Powyższe pytanie i odpowiedź powtarzają się 
kilkakrotnie, po czym jeden z obecnych wlewa do rękawa wody oble- 
wając twarz niefortunnego obserwatora gwiazdy noworocznej. Wybuch 
śmiechu kończy zabawę. (pn)..Jazac do Pucka po mucką: Stawia 
się dwa krzesła zwrócone siedzeniami do siebie, a na ich poręczach wiesza 
się po dwie czapki. Na siedzenia kładzie się mocny kij, np. trzonek od 
miotły. Drugi kij bierze gracz do ręki. Na pierwszym kiju siedzi z nogami 
wyprostowanymi przed siebie, a drugim kijem się podpiera. Tym pod- 
pierającym się kijem musi poskidnoc 'postrącać wszystkie czapki z po- 
ręczy krzeseł. Jest to nielada sztuka, którą nie każdy wykona. Dlatego 
zwycięzca, który preóóz z Pucka mucką, spotyka się z wielkim uznaniem 
(Puckie). Zodie muńami dettki: Na środku izby ustawiają baliką 
*balię z wodą. Do wody wpuszczają kilka monet, które po zanurzeniu 
głowy należy wydobyć muńami wargami. Komu to są udd, tego sọ vë- 
łodonć detki (pn). 

T nodisti, adj. z odcieniem intensywnym: ‘całkiem nowy, świeży”. 
Jaądł na modistim kole rowerze. Mdł na sobe noóisti obleććnk, noóisti 
płdść, nodisti kapeluś i nodistć botë (sporad. śr). Por. koc. f nodistt. 

novosc, -ë, f wiadomość, nowina. Přëšed jem ze smutno nowoscę : 
Vaju sin We śćje. 

nlovota, -ć, £ ‘rzecz nowa, nowość, nowina. Dlå me to We je novota. 
TE me novoią podegdł. 

tnóvc, -a, m ktoś nowy w jakimś środowisku. Do naść vsć prëšed 
nóvc. To béi none, jå go ńe zndł. U nas je dele nóvcóv po vojńe (pn-zach). 
Por. Nóvc — ‘nazwisko kaszubskie między Kaszubami wyznania ewan- 
gelickiego, zamieszkałymi do 1945 w pn-zach części pow. kartuskiego'. 

nlotina, -ć, f, l. nowa, często niespodziewana wiadomość, nowina”. 
CEŻ të nama ńeseś za nodiną. Prósta do nas z nośiną. Dobri... lëyå novina. 
2. 'ziemia uprawiana po raz pierwszy po wieloletniej przerwie, po wy- 
karczowaniu lasu, zaoraniu ugoru itp. Na nodińe zasejemć žëto. 

nlodizna, -ë, f, 1. nowa wieść. To de je dli me ńiżodna nodizna. 
2. zob. nodina w znacz. 2. Na nodizńe bez gnoju rosce. 3. ‘odzież odświętna”. 
Do nodiznć bqse śafa, a do stróśćznć sktóńa (pn). 

* noñie, v. 

Comp.: nanodie, va, pf nawieźć ziemi na pole z innego pola. Kei 
pole ńe xce rozte, tej ńi ma ńie lepśćgo, jak vćbrac mada "muł z błotka i na- 
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novic Wo pole. Odnoóie, va, pf, odnańac, impf ‘odnowić. Naš probość 
daje koseół odnadac. Odnoóic są, vr, pl, odnadóac są, impf ‘odnowić 
się. Me są rena odnoóiła na noze. Vónoóic, va, pf wynaleźć, odkryć. 
To ju base sto lat, jak pocęgi vćnodiló. Por. koc. vinodić. 

novactvo, -a, n, rzadko, z odcieniem pejor.: wprowadzenie czegoś 
nowego, innowacja, nowość. Te novaciva, ytërne sę terd v naść vsć, to Tóna 
prevlók z vojska (pn). 

novlaćtzna, -ć, i, rzadko: “reforma, nowość. Me kaśdd novacćzna 
muši bee dobrd. Zis přë té novacëzńe lëze maję vele lść, jak pródć, kej ońi 
cepami klepalć (Kępa Oksywska). 

novaććc, novaći, va, impf, rzadko: ‘wprowadzać innowację. Budńik 
zaćęł bórśi novaććc v roli (pn). 

nozdro, -a, zwykle pl nozdra, n 'nozdrze. Jemu le z nozdróv kape jak 
z daku na zimku. Tobaćńik md dedno nozdra zapyónć. 

nozdfa, -ćj, zwykle pl nożdfej, -óv, f nozdrze (Jastarnia, Bór). 

nozdfe, -a, zwykle pl nozdfa, der, n 'nozdrze. Ten md nozdra — 
ʻo człowieku, co wszystko wymyszkuje.” © Przysł.: To ńe je pdya na moje 
nozdfa — ‘za wysokie progi na moje nogi. 

nozddr, -a, m 'człowiek z długim nosem’. gecko są vćlekło tego noz- 
ddra (Żarnowiec, Wierzchucino, Odargowo). 

T nozdråč, -a, m ‘mężczyzna zażywający namiętnie tabakę. Żebćs 
ju rdz pońeydł, nozdřáču, tą tobaką (pn). 

* nozdfćee, v. 

Comp.: vënozdřëe są, vr, pf wyczyścić sobie nos. Vónozdrił te 
są ju? (sporad. pn). 

nôž, noża, n nóż”. Poddjże me nóż. © Zwroty: Gór go bere na nóć albo 
na noše — 'rozgniewał się. Jak bë me yto nóż v serce vsónął, tak me bóło 
(Śr). Ten nož z yleba wueéká — "o tępym nożu. Ten nóź je tak tapi żebe 
na ńim gołę dupo do samego Gduńska mag zajayac. © Przysł.: Komu Pan 
Bóg dd yléb, tému dd i nóż. V jednć rące třimå rożańc, a v dregó nai © 
Zagadka: Co to je za długi nóż na stuńe? — kosa. 

nožic, -ć, Í ‘nożyce; tylko w przysłowiu. G3e robotą maję nóż i nožic, 
tam bóda ńe zrobi ńie (Odargowo, Karlikowo, Lubkowo). 

nloźice, -óv, plt, 1. ‘nożyce. Cie (pn) ege nožicami. © Zwrot: střie 
nogami jak nośćcami — o człowieku z nogami krzywymi na kształt litery x. 
2. 'nożycowate zakończenie odnóży u niektórych skorupiaków, zwł. 
u raka. © Bajka (Sławoszyno): Jeden ylop ycół so uiśće buńksć, ale ńi 
möt n!ośieóv do pfókrówańó. Tak uen 'wtyvócił reka a řek do ńeue ` Të gvesno 
jes króvc, bue móś n!ośice. Nóże, vez le me piekrój. Te uen puełośił reka na 
płótno, a rek, ze šed, tyn tam” krojił. 
nložičKi, -kóv, plt, dem. od możice w znacz. 1. i 2. Kupše sobe novć 
nośićki. : 
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nložička, -Ki, m, złośl. ‘krawiec’. Ju le ju ńe 03 do tego nożićki. Jakże 
të sobe u tego nośićki daješ śćc? (Przodkowo, Chwaszczyno, Pomieczyno, 
Kielno). 

nlożićka, -Ki, t, zool. 'krzyżodziób świerkowy, Loxia curvirostra 
(Puckie). 

nožëčńik, -a, m, rzadko: ‘człowiek trudniący się ostrzeniem nożyc. 
Żebe råz nośććńik yeát přińe do vsć, to bë nóm poostfił nožice (pn). 

nudle, -óv, plt ‘makaron’. Ješ v rosole to jå nudle zjóm, ale ńć v mióćne 
strave. 

nludlònka, Di, £ 'kiełek ziemniaka. Naše bulvë dlostajo n'udlónki 
(Brzeźno ®zl. i okolica). 

numer, -mra, m liczba. Më mómć osmenåsti numer budinku. 

numrovac, numrćje, va, impf 'oznaczać numerami. Lesni numrćjć 
dřevo. 

Comp.: ponumrovac, va, pf 'ponumerować. Ponumrovac stronë. 

nlurcovae, n!urcuje, va, impf, o świniach: 'ryć. Sóińe niurcuję v 'ogro3e. 
(Zabory). Por. pnkoc. nurcovać. 

nurk, -a, m, zool. ‘nur rdzawoszyi, Oolymbus stellatus Pont. (Przy- 
morze). 

nuzlac są, nuzla, vr, pf brudzić się. Co të są nuzliš v tim błoce? 

Comp.: unuzlac są, vr, pf 'pobrudzić się. Gzeź të béi, źe jes taki 
unuzloni ? 

n|uzlovac są, n'uzlëje, vr, impf 'guzdrać się. N!uzlćję są dlou_póznć 
noucć (Gochy). Zob. ndalovac są. f 

nuzel, -zla, m 'guzdrała'. Co za nuzel z cebe, klobéto ! (jw.). Zob. ndalane. 

nuža, -ć, Í, pieszczotl. krówka. Naša nuša daje nam mlėčko (sporad. 
Puckie, np. Jastarnia, Odargowo, Żarnowiec). Zob. muża. 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. III 15 


m 


N 


it ñasta, -ë, kobieta zamężna” już tylko w przysłowiu: Koždá ńasta 
je z teuo samćuo casta (Kępa Żarnowiecka). 

ńedasta, -ć, f, rzadko: ‘kobieta zamężna. Co za rozómnd ńedasta. 
K'ejbć všëtkė ńedastć bëtë takć, jak moja, tej bë bóło dobre na sóece. O Przysł.: 
Kso3 i ńedasta z jednego casta. 

ńe, adv. nie. Jå ge jem głupi, śebóm mäi za geng robic. © Przysł.: 
Ñe gadć, jaż udzdfiś (Puzdrowo). K'ej be głupi dezdł o svoje głópoce, ńe 
bełbe głupi. Z głupim są ńe dogdddś. Jak de prińze, to Ge dińze. Xłop yłopa 
ńe zjć. 
ńe, adv. nie. Mój brat tam śed, jå gé, Rozmajiti vracaję z vojnć, ale 
ńć naš sin. To może xto jini zrobił, ale më nė. © Zagadka: Co to je? Jayöt 
don ńć drogom, puepiyół so é nogom, napuetkół ńezdefa, yvëcit gue jak 
ńefera, uezar gue jak ńezóefa, zjód gue jak ńepefa — rćba (Brzeziny). 

ńi, adv. “nie. Zachodzi w połączeniu z czas. mec, móc, muśćc. Dër 
me poku, ńi móm času. Ńikogo ńi ma doma. Xocbóm ycdł, ale ńi mogą. 
Dobre bë beło, żebćs tam śed, ale ńi muśiś. © Przysł, (Bącka Huta): Jak 
to Ge difi, tė to są ńi mueże prelóc — "nie narażaj się na niebezpieczeństwo, 
a nie złego ci się nie przydarzy. Jak gbur ńi må koń, to on babą v bróną 
załośi. Ni ma złego, co bë na dobre ńe vëšto. 

géi interj. "nie", Me, jå tam ńe puda! Sọ vaju doma? Néi Jes të yori? 
Néi Ńe, tego jem Ze zrobił! Né, to ńe je prdvda! 

ńeku! interj., zob. ńóćku. Ńeku, jå ńigze Ge puda! Baba cebe ńe vezńe, 
sinku, ńeku! 

ńććku! interj. pieszczotl. zwł. do dzieci: ‘nie’. Ńećku, jå ce Ze dëm 
nikomu, zecko! Por. joćku. 

ńećće, ńóći, vn, impf, 1. ‘przeczyć, odmawiać słuszności komu. Vśćt- 
kćmu ńećił i powtdfdł, że to We je Wie prdvda. 2. fig. o człowieku z tikami: 
rytmicznie raz po raz, mimowolnie i wbrew woli, poruszać głową, jakby 
się ciągle czemuś przeczyło. Naša starka ńććeła na starosc. Jize jeden taki, 
co ńćći (Kępa Żarnowiecka). 

ŃEGk, -a, m ‘mężczyzna, który ńććt. Xto bë ńe zndł ńććka, to bë më- 
stdł, Ze on są óedno spłeciód (jw.). 
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ńećka, -Ki, f, forma żeńska od ńóćk. V Lëgede bóła takd ńóćka, co óedno 
gong rëya, Ze ńć (jw.). 

ńebćlni, adj. 'niegodziwy, nieuczciwy, łajdacki, rozpustny, szelmow- 
ski. To je ńebënå sprava. Ńebólnć provazće źćcć. Ńebćlni Vatka. 

ńebelno, adv. od ńebólni. Ñe zeg takë bałki, co ńebćlmo żćje. 

ńebelńe, adv., zob. ńebelmo. 

ńlebelńik, -a, m 1. 'niegodziwiec, niepoń, łajdak, szelma”. Bef me są 
z oču, ńebólńiku (Śr, pn). Va ńebelńice, va! To je ńebelńik, o vłasnć zecko 
Ze dbd. 2. ‘zły duch, diabeł. To je na ńebelńika. U ńebćlńika jakćgo. Ñe- 
belńik go tu preńós, bo ńe sto jinśi. ZH jak ńebelńik (jw.). 

ńlebelńica, -ë, f 'rozpustna, zła, nieznośna kobieta, łajdaczka. Ae 
vstizi są z tako ńebólńicą łazćc. Je to prdoda, Ze ta nebćlńica vaji skarżeła? 
Mex le ta ńebelńica ješ rdz do me pfińze, to jå ją ponókną. Nad tę ńebëlńico 
ńi ma są co litovac! 

ńlebólńictvo, -a, m 'niegodziwość, zło, diabelstwo. Kso3 so ńi móg 
ńijak dac rade z ńebelńictvwą, jakć są v parafi šeřëto. 

ńebólnota, -¿, f, 1. niegodziwość, zło, łajdactwo'. Xto bë są béi takć 
ńebelnotć po ńiy spozdł. 2. zbiorowo o ludziach niegodziwych. Do té 
ńebelnotć ńi ma za čim jic. Zadawac są z ńebćlnoto. 3. jakakolwiek rzecz 
nie nie warta, np. słoma w sieczce, zielsko w ogrodzie, plewy w zbożu, 
chwast na polu’. Miebólnota sama są seje. Vervta tą ń!ebćlnotą (Gochy). 

ńebo, -a, n, 1. niebo, firmament’. Pod gołim ńebem. Ńebo są gofi — 
o silnym wietrze. Ńebo są zacigd... ymufi... vćjdsńó... prejdsńi... je za- 
vlekłć. © Zwroty: pferastac o całć ńebo. Po mesęc segac na ńebe — ‘próżno 
się starać: „Po mesoe sigdś na ńebe”. „Ja go tóż signą”. „Prebuzeńe”, 
akt I. Bëc jedno nogo v ńebe — ‘powodzi się. © Przysł.: Z ńeba samo 
hic Ze spadńe. Z g!ołógo ńeba ń'e_padd (pd). Padd, jakbć ńebo są odemkło... 
jakbć ńebo bóło odemkłć. Nebue je zakvaśonć za samim deśćą (Kuźnica). 
Ne def jasnómu ńebu i čtoóekovi, co są edno usmćvd ‘uśmiecha’ (śr). Jdd 
bë ćłotek jdd, Ke) bë zleb z ńeba spdd. Xleba Ze spadńe z ńeba, ale go zarobie 
třeba (Puckie). Dziecku upominającemu się o chleb odpowiada matka: 
Ju të zndwu yceś zleba, vëzdřë le, jak to je vćsok do ńeba (Przodkowo, Żu- 
kowo). Zob. glób. Kocć ńebo (Zabory) £idóć ńebo (Konarzyny k. Choj- 
nic) židovsķěė %ebo (Dzięgiel, Swornigacie) — żartobl. o parasolu: 
Vez kocć ńebo, bo padd. 2. kult. 'niebo, raj, królestwo niebieskie. Jak 
Bóg je w ńebe, jå ńe Wa. Bóg v ńeðe je mojim sdddką. © Zwroty i przysł.: 
Bëc v sódmim ńebe. Robie dlá zleba i ńeba. Mec są jak v ńebe — ‘dobrze 
się powodzić. Oddac v ńeðe na stoliku — ‘nigdy nie oddać : To të ju mås, 
ten ce tego prązć We oddd, jak v ńebe na stoliku. Kleeoci je blóze ńeba (pn). 
Jeden o ylebe, dregi o ńebe — jeden tak, drugi siak. V'i34 Bóg z ńeba co 
komu třeba. © Wierzenie: M. in. do ńeba jidę ti, co umerają v oktavą Bożćgo 
Cała (Śr). 
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ńebeski, adj. dotyczący nieba jako rajw. Krolevstvo ńebeskė. rd. 
lovd Ńebeska. Ńebeski kuądi — mężczyzna odznaczający się zamiło- 
waniem do sztuki kulinarnej: Stacja md sole dobie, bo jć ylop to je ńle- 
Keski kuyåř, ten ją 'obrobi (pd). 

ńebośććk, -a, m 'nieboszczyk. Naš ńebośććk tatk. Ju rok, jak on je 
ńebośććką. Mój ńebośććk — ‘mój zmarły mąż”: To ješ mój ńebośććk zasagił 
to dłeńą. © Zwrot (Zabory): zamńast ńlebośćika dostac gzika — `o wdowie, 
której drugi mąż nie dorównuje pierwszemu”. 

ńebośćóca, -ć, £ nieboszczka. NŃebośććca starka mała osmezesęt lat, 
jak ona umarła. Moja ńebośććca — ‘moja zmarła żona: Ne bóło to 
nad moją ńebośćtcą. © Zwrot: ńlebośćtca vlaeła — ‘potrawa się przypaliła” 
(sporad. Zabory). Identycznie mówią w Lubiewie w Borach Tucholskich. 

T ńebora, -ć, mf 'nieborak'. Ten ńebora są ju długo Ze zatřimå na tam 
sdece (Kartuskie). 

ńeboródk, -a, m 'nieborak'. Me ja£ zål bóło ńebordka. Stoji ukaróni 
jak taki ńebordk. © Rymy: Tyebuńdci mieszkańcy Trzebunia, ńebordci 
přišli dlo_Visoći ‘Wysokiej Zaborskiej” n'a_żebrdći. Podobne rymy po- 
wtarzają o innych wioskach na pd, np. o Czyezkowach i Modzielu. 
© Piosenka tan. (Puzdrowo 1931): Cepóć me są puełómałć, dórźćk me są 
skńedił, jakże terê jê ńebuerók bada bałką żeóił. 

ńebordćka, -Ki, £ 'nieboraczka. Ta ńebordćka tak rada yeata ješ śće. 

ńeboras, -a, m 'nieborak'. Co va są smejeta z tego ńeborasa (Hel). 
Odm.: ńebords. 

ńeborlaceśće, -a, n z odcieniem intensywnym: 'nieborak'. To bednć 
ńeboraetśće to są co nacóćrfi (Kępa Żarnowiecka). 

ńeborlacóśćko, -a, m, dem. od ńebor!acćśće. Dobře, że Pan Bóg za- 
bröt to ńebuer'acćśćkue (Sławoszyno). 

ńebloraśće (pn), ńebordsko, ($r), -a, n, zob. ńeboraceśćć. 

ńeborus, -a, m 'nieborak'. Poj le sa, mój ńeborusu, udeřit të są mocno? 

ńeboractvo, -a, n, coll. ludzie biedni. Co vele žądac od tego ńebo- 
raciva. Kuliś tego ńeboractva iłóće są zis po siece. 

ńeboraćtzna, -ë, f, zob. ńeboracivo. Ddjia poku té ńeboraććzńe. 

ńeboraći, adj. biedny, ubogi. Pòn Jezus v śłóbku přëjot ndpród ten 
ńeboraći lud, a zds potemu bogaićy i królóv. 

tt ńeceć, -ć, i ‘woda stojąca w miejscu, staw. Tù płódć v tim dole 
bóła ńeceć, ale më ją zaguńbilć (Puzdrowo). 

ńecka, -Ki, t, 1. drewniane, podłużne naczynie wydrążone w jednym 
kawałku drewna. V ńeckay rozćińaję casto i koo zecć. 2. ryb. 'prosto- 
kątna, półmetrowa deska obita dookoła wystającymi listwami, służąca 
do przenoszenia volimóv, czyli haczyków z przygotowaną przynętą, na 
morze. Vložimë vitro volinć do ńecki i puzemć na more (Zatoka Pucka). 
Zob. kldga, volin. 8. fig. dolina”. To pole má same ńecki. Më meśkóme 
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v ńecce. 4. fig. mała łódka. To ńecko ńe jeg le gis, to je za telgi daier, možeš 
ulonąc. 5. fig. wielka płaska noga”. Ten md ńeccki. Gze on svojima ńec- 
ckamć stopi, tam ju Grëng We rosce (Hel). 

ńeckuśka, -Ki, f, dem. od ńecka. Próńesć me półną mąki v ńeckuśće (Śr). 

ńeckovati, adj. ‘podobny do ńeckt. Ońi meśkają v takim ńeckovalim 
vędole. 

T ńeckdf, -a, m, pogardl. ‘rybak jeziorny”. To le je taki ńeckdr, co on 
złodi, to on zjć (Przymorze). 

ńeckuła, -6, m ‘człowiek mieszkający w dolinie. Labuse v Łąiodicay 
gddaló ńeckuła, bo on v ńecce meśkdł (Kępa Żarnowiecka). Zob. ńecka 
w znacz. 3. 

ńecórplóvi, adj. ‘niecierpliwy’. Naš tatk je baro ńecórplóvi. Odm.: 
ńecćfplóvi. Por. koc. ńećeřplivi. 

ńecerplete, adv. od ńecërplëvi. Xord ¿data ńecórpliede na zimk, żebć 
ginge buten. Odm.: ńecófplóe. Por. koc. ńećefplive. 

ńecórplóvosc, -ë, f 'niecierpliwość. Z ńecćrplóvoscę vćzórdł okną, 
dé gosce ju ńe jadę. Odm.: ńecófplevosc. Por. koc. ńećeřplivość. 

ńecnota, -ć, f, 1. wstyd. Te nom, zecko, narobiła ńecnoić. 2. 'niego- 
dziwy postępek, wada, grzech. Xto be tvojć ńecnoić ńe zndł? © Przysł: 
Lepśd cnota v błoce jak ńecnoia v złoce. 3. mf z odcieniem żartobl.: ‘łobuz’. 
Co të tu xceś, ńecnoto? Puseš të, ńecnoto. 

ńecnotlóvi, adj. nieskromny'. Ńecnotlevć źćcć provazćc. 2. o koniu: 
‘narowisty’. T!laććgue ńecnotl dvćgue kueńa jem jóś ńle_óizćł (Puzdrowo). 
Por. cnotlëvi w znacz. 2. 

ńećasni, adj. o płodzie: ‘przedwczesny, praematurus. To je ńećasnć 
zecko. Ńećasnć cela. © Med. lud. (Sianowo): Pródć jak Kałka bóła ńesama 
‘w ciąży” i sole zle zrlobiła, to są jè spióleło kosk mąsa ued ńeć!asnćgo c'e- 
lóca na puefół ji dało z uedom vëpic. 

ńećasnć, adj. w użyciu rzeczown.: 'wcześniak. To je ńečasnė, jå 
tego ńe dońosła. Odm.: ń'eódesni (Zabory). 

ńevćasni, adj., zob. ńečasni. 

ńećasovi, adj., zob. ńećasni. Porozeła dvoje ńećasovćy zeci (Stężyca, 
Parchowo). 

T ńećlelózna, -ć, £ ‘brud, brak czystości, nieporządek, zwł. w miesz- 
kaniw. U ńiy gi ma gze sadnąc, také tam je ńeć'elózna (Gowidlino). Zob. 
ńikiselózna w znacz. 1. 

ńećtsti, adj., 1. 'niechlujny, zanieczyszczony'. Ńećdstć yóće. Ńeććstd 
półd ‘brudna bielizna”. 2. ‘nieuczciwy, zły. Nedësté sómeńć úe daje bez- 
peku. Mec ńećdstć vezdfeńć. Ńeóćsta sprawa... udba ‘zamiar’. 3. 'rozwiązły, 
bezwstydny, nieprzyzwoity. Meććsti parobk. 

ńećtsto, adv. od ńećesti. Naši sęsaze maję baro ńećesto v jizbe. Ae 
ćesio są nosëc. Ta są ju lata ńeććsio provagi. 
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ńečëstosc, -¿, f, rzadko: 1. ‘niechlujstwo’. U ńiy je sama ńećtstose 
v jizbay i zlóvay. 2. 'rozwiązłość, nieprzyzwoitość. Xto bë takć ńečëstoscë 
opodaddł jak të. 

T ńeddaga, -śi, LL 'bezwład, niemoc, niedołęstwo, nieporadność, 
nieudolność. Me takń ńedåga ogarnąła. Jakds yëra, jakds ńeddga řucëta 
go na łóżko. Ćeją v sobe zivno ńeddgą, navetka mëslëe me są ńe xce (Śr, pd). 
Por. ddga. 2. mf 'niedołęga, niedorajda'. Ñe zcemć takćgo ńeddgą za śdł- 
tósa. To je takd ńeddga ta jiy córka. Ñe óćm, jak të sobe možeš dac radą 
z takim ńeddgo. 

T ńedóźni, adj. 'niedołężny, słabowity, nieudolny, niezdarny”. Tak 
béi ńeddźni, że sobe sóm ńic pomoc ńi mòg. Ten kot je ju ńeddźni. © Zwrot: 
ńeddźni do zdeyńącad (sporad. śr, pd). 

T ńedajmutón, -ana, m 'niedołęga, niedorajda. V'eleś razi jå tobe 
móm gadac, ń'edajmutańe (Zabory). Por. koe. ńedajmuta. 

ńedaleki, adj., 1. 'niedaleki, pobliski. V ńedalekim lasu nalezlć trupa. 
V tè ńedalekć yate meśkaję naši krevni. 2. mający wnet nastąpić. To 
ńedaleki ¿as okdźe. Přečuvają ńedaleko smerc. 

ńedalek, adv., 1. ‘niedaleko, w pobliżu’. Medalek za górkę je naše 
jezoro. Meśkóme ńedalek od masta. © Przysł.: Na kulavim końu ńedalek 
zajeześ. Jabko od jabłónki ńedalek są zakulńe. 2. "wkrótce, niedługo. To 
je ju ńedalek do sóątóv. Më ju mómć ńedalek do sńerce. Me ju ńedalek do 
sótmezesot lat. © Przysł. (Śr): Od Mórcóćna ńedalek grezćna. 

ńedara, -6, mf (Bór), zob. ńezdara w znacz. 2. 

4 ńledarni, adj. (pd), zob. ńezdarni w znacz. 5. Por. koc. ńedarni. 

ńedarńlele, -a, m 'płód urodzony przedwcześnie, niezdolny do życia, 
faetus praematurus. Puyrozćla nedarniólca || ńódarńiólca (Bór). 

ńeddvni, adj. niedawny, mało odległy w czasie. Po ńeddvnć xorobde 
zaćgł robie. Do parafi přëyaját biskup, ńeddvni naš probość. To le ješ sę 
ńeddvnć ćasć. 

ńeddvno, adv. niedawno, dopiero co, przed chwilą. To le ńeddvno 
są stało. On le ńeddvno u nas bêl, a sis on ju Ge śćje. Do ńeddvna — "do 
niedawna: Do ńeddvna ońi meśkalć u nas ve vsć. Od ńeddvna — "od 
niedawna’: Ońi le od ńeddvna sę żeńałi. 

ńedóvnóćku, adv. niedawno. Ńódovnóćkwi tu bejl, a zjśinyun jak 
zlej psónamz (Bór). 

ńedbałi, adj. 'niedbały. To je baro ńedbała Halka. 

ńedbale, adv. ‘niedbale’. Medbale móynąła rąkę i vdsła z jizbë. Naš 
krdve baro ńedbale śćje. 

ńledbała, -ć, m ‘człowiek niedbały, niestaranny, nieporządny”. Nazvdł 
go ń'edbałę (pd). © Przysł.: Gorśi ńledbała jak ń!ijała. 

ńedbółk, -a, m 1. (pd, śr), zob. ń!edbała. Por. przysłowia pod hasłem 
Mårcën. 2. bot. 'perłówka zwisła, Melica nutans’ L. (Kępa Żarnowiecka). 
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ńedbalc, -a, m, zob. ń!edbała. Leze sou ju n'a_polu, a ten ńedbalc ješ 
sfi (Gochy). Odm.: ńedbdic. 

ńedbaloz, -a, m, zob. ń!'edbała. On je óikśi ńedbaloy jak ona (pn). 

ńedbalstvo, -a, n ‘niedbalstwo, opieszałość. Móm dosc toćgo ńedbal- 
stva. Obrosnąc ńedbalstvem. 

ńedbałosc, -ć, f, zob. ńedbalstvo. Z kašdégo nórta većldźd ńedbałose 
gospoddła. 

ńedłuót, adj., 1. ‘mający mały wymiar wzdłuż, niedługi. Za vso 
mele ńedługi kawał pola. 2. trwający krótko. Po ńedługim času cotka zds 
nas odyezćła. 

ńedługo, adv., 1. ‘przez niedługi czas”. Ju ńedługo jå są bada obzćrdł 
na tim sdece. 2. ‘wkrótce, niebawem, wnet’. Ńedługo skuńčą třëzesti rok. 
Ńedługo on béi nazed. 

ńedoćekoni, adj. niecierpliwy, nie mogący się doczekać. © Jaki të 
jes, ytope ńedoćekoni! Maję te zévčąta na kośćli pfińc? „Wesele Kaszub- 
skie”, 20. 

ńedobri, adj., 1. ‘niedobry, nieżyczliwy'. On md baro ńedobro Kałką. 
2. “nie zapowiadający nie dobrego, niepomyślny”. To cos ńedobrego są 
sńąci. © Przysł. (pn): Ńima dobrego bez ńedobrego. 3. ‘lichy, zły, niesmaczny”. 
Ńedobrć dodra, Nedobrd strava. 

ńedobfe, adv. ‘niedobrze, nie tak jak należy”. Ńedobfe mu z oču vzórd. 
Me jise ńedobie. © Przysł.: Tak zle, tak ńedobfe. 2. ‘niezdrowo, słabo”. 
Ju tak od zimku jå są ńedobie ććją. Me są ńedobře zrobiło. Vezdriś ńedobre. 
Mec ńedobfe v głoóe — ‘chorować psychicznie. Z ńim je ńedobfe. 

ñedoëëñlële, -a, m ‘człowiek ograniczony umysłowo, głuptak. Tem 
ńedoćeńćlc navet podpisac są Ze naučil (Kępa Swarzewska). 

T ńedojńdć, -óv, plt resztki jedzenia. Zlij le vśćikć ńedojddć i za- 
ńesć sóińom. Mësliš, że ytos boze tvoje ńedojdde jdd (Kępa Oksywska). 

ńedokładni, adj. ‘niedbale wykonany. Naša Zófka je baro ńedo- 
kładnd v roboce. 

ńedokładno, adv. od ńedokładni. Ńedokładno robic. 

ńedokładńe, adv., zob. ńedokładno. 

ńedollatk, -a, m ‘wyrostek, młodzik, podlotek'. Begac jak ńedolatk. 
Ten ńedolaik mòg mec jakè bińcndsce lat. Me knapi bëlë ješ ńedolaikami, 
a ona ju beła pamną. To ješ bëtë zevuse ńedolatki (Przyjezierze Żarno- 
wieckie). 

ńedolepk, -a, m ‘tuman, niedołęga. Z takim ńedolepką lëyo są robi 
(śr, pd). 

ńedolemój, -oja, m, zob. ńedołemón. Přińz le tu, ńedołomoju (Wila- 
nowo, Pomieczyno, Przodkowo). 

ńedołemón, -a, m ‘tuman, niedorajda. Oćż të są dele zióiš temu ńe- 
dołemónovi (pn-zach). Zob. dołemón. 
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tt ńedołoźni, adj. ‘ubogi, biedny, skromny, niezamożny”. Déi ńe- 
dołoźni, ale uńiećvi. Takom ńedołośnom sekńą mała na se, źe jaź litosc brała 
na ńą vzerac (Puzdrowo). 

ti ńedołoźno, adv. od ńedołoźni. Žëc ńedołożno. ME baro ńedołośno 
jeme (jw.). 

Tt ńedołożćyni, dem. od ńedołośni. Na kuńńcu vsë stlojala ńedo- 
łośćynć yatëpka (jw.). 

TT ńedołośńik, -a, m ‘człowiek ubogi, biedak, nędzarz. Naš ńe- 
bueśćók kso3 béi tak dobri, Ze vśćseć ńedołlośńicć melć gue za ućjca (jw.). 

ti ńedolloźńica, -ć, f, forma żeńska od ńedołośńik. Ta jegud brutka 
to je ńedoł'ośńica, ta muq, dele Ze vńese (jw.). 

ńedomagac, ńedomdga, vn, impf 'niedomagać, często chorować”. 
Nedomagac na sćrce... nórki. 

T ńedomarus, -a, m, l. ‘człowiek źle wychowany”. To jö ńódomarus 
ten naś samsod (Bór). 2. 'ten, kto wiele podróżuje, zmienia często miesz- 
kanie, pracę’. Ńedomarus ńigze måla ‘miejsca Ze zagfeje (sporad. pn, śr). 
Por. domarus — ‘odludek’. 

T ńedońosk, -a, m 'wcześniak. To je ńedońosk, já tego ńe dońosła. 
Co to za xłop uròs z tego ńedońoska (sporad. wszędzie). Zob. ńećasnć, ósmdk 
w znacz. 2., sódmdk. 

Í ńedorlodk, -a, m ‘płód przedwczesny, niezdolny do życia. © Zwy- 
czaj: MŃedorodki yovalë fćrvć pod ktiżami kole drogi ($r-zach). Zob. ńe- 
darń'ćlc. 

ńedorlostk, -a, m ‘dziecko urodzone przedwcześnie, wcześniak”. 
To je ju tfeci u Oé ńedorostk (Żukowo, Przodkowo). Zob. ńečasnė. 

ńedoućlećlec, m ‘człowiek nieoduczony, ignorant, niedouk*. Ńedouććle 
yce bëc dedno ndmądrćśi. Ńedouććlcovi colemało pievróci są v giode (pn). 

1 ńedovafćx, -a, m, zob. ńedovar ée, Dorosti, a ńedovafćy (pn, Śr). 

i ńedovaflelc, -a, m ‘człowiek niedowarzony, niedojrzały, niedo- 
świadczony, niedorozwinięty. Xłop pod vąsą, a taki ńedovaf'ćlc (pn). 

ńedoóćrca, -cć, m 'niedowiarek, niewierzący. Lepši otvarii ńedo- 
ńćrca, jak sóątośk (pn, Śr). 

ńedodćrstvo, -a, n 'niedowiarstwo, brak wiary, ateizm. Vómdódł 
me moje ńedodersiva (pn, Śr). 

ńedotinni, adj. niewinny. Prez ńego sezi dele ńedodinney lózi. © 
Porzekadło: On ńedodinni, ona inna, ona davac Wwe powinna — o dziew- 
czynie w ciąży. Zob. ńevinni. 

ńedońinńe, adv. niewinnie, niesprawiedliwie. © Do tè zdile jå béi 
cëyo, ale terd, jak jå dizą, Żebć ytos ńedoóinńe mat bec skdzani, tak me së- 
meńć ńe daje spokoju i ji muśą poóezec, co jå óm. „Jóvćą i meza”, 16. 

ńedoóinnose, -ë, f niewinność, brak winy. Ne defą v twoją ńedo- 
dinnose. 
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ńedozdfałi, adj., zob. ńedodfeńati. Ńedozdłałć jabka bąześ zrivdł 
(Przodkowo, Brzeziny, Kosowo, Smołdzino). 

ńedozdielali, adj., o zbożu i owocach: ‘niedojrzały’. Ńedozdfelałi óvs. 
(pn). Por. zdrelec. 

ńedozdrńelało, adv. 'niedojrzale. Naše slëvë ješ ńedozdfelało vëzdřo. 

ńedozdreńałi, ńedodfeńali, adj., l. o zbożu i owocach: 'niedoj- 
rzały. Naše kreski sę ješ ńedozdfeńałć (ër, pd). Zob. ńedozdfelałi. Por. 
dreńec. 2. fig. o ludziach: 'niedorozwinięty'. Të jes dele za ńedozdfeńali, 
żebć mą poučac (Śr, pd). 

ńedoężni, adj. "powolny, flegmatyczny. Ufoził jem parobka, ale baro 
ńedośnego (Miłoszewo, Strzepcz). Zob. ńeddźni. 

T ńedrey, -a, m ‘człowiek nieżyczliwy, nieprzyjaciel, wróg. Ańi 
jednego ńedreya ni mäi, vśćseć go koyalë. Tego ńedrëya są střešë, ten md 
za ušami (pn). 

ńedvdb, -abu, m jedwab. Sëkńa z ńedvabu (Hel). Odm.: jedvdb, 
tjevddb (Milvino), ńevddb. Por. koc. f ńeduab. 

ńedvabni, adj. od ńedvdb. Zis Kalki nošo ńedvabnć nogavice (Hel). 

ńedvlabńica, -ć, i ‘kobieta nosząca suknie jedwabne’. Ta ńedvabńica 
vëzdři jak królevd (Hel). 

ńevddb, -abu, m (Kępa Żarnowiecka), zob. ńedvdb. 

ńedóćż, -esa, m, 1. ‘niedźwiedź. Mrući jak ńedóćz (Zabory). Zob. 
medńćz. 2. ‘gra w pytkę. Grac v ń'edweza (Dziemiany). 

Nledóćzdk, -a, m ‘nazwa pola w Piechowicach”. 

ñlesela, -e, f, 1. niedziela. Odm. (Kępa Żarnowiecka): + mlezela. 
Xogziś leć oblokti ‘ubrany’ na cozgćń jak na ńezelą. © Zwroty i przysł.: 
Na widok siwego konia powiadają na całych Kaszubach: Base vnet ńe- 
zela albo to są md do ńezele: Zis ńe jez v sivka, jaź v sobotą, bo lćze bodo 
mëslëlë, Ze to ditro ńezela. Na widok zaś brunćgo gniadego” konia, zapřëg- 
łógo razem z śćmlem odzywają się: To mge vnet ńezela ze stątem (Wejhe- 
rowskie). Ńe dedno ńezela. U ńego dedno ńezela — o leniwym. Xto v so- 
bota śćje i peře, to są v ńezelą v to Ge udefe. Xto v ńezelą robi, niććgo są We 
dorobi. © Przesąd: Xto v ńezelą zayofeje, ten úicė ńe vstóńe (Pueckie). © 
Wierzenie: Bardzo często w niedzielę ukazuje się purtk ‘diabe? ludziom, 
którzy dali się opanować przez jakąś namiętność czy słabość ludzką. 
Ileż to razy strzelcy zamiast upolowanej w niedzielę zwierzyny přëńoslë 
purtka dodóm, albo kuliź to razi złodoni v ńezelą vągof okazał się diabłem, 
który rozrzechotawszy się ni stąd, ni zowąd vëslizgnołt są rëbåkom z jadra 
i prepdd v voze jak kam. V'elgd Ńlezela — ‘Wielkanoc’: Za tizóń mge 
V'elgi Ńezela. Odm. (Wierzchucino): ńezela. 2. ‘tydzień’. Za dóe ńezele. O 
Zwrot: Za rok i sótme ńezćl — ‘nieprędko’. © Naśladowanie głosu basetli 
i skrzypiec: Bas gddd: „Pojezemć na veselć na siërë ńegele”. A skřëpki 
godają: „Ńe, le na të dńi” (Kartuskie). 
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ńeżelni, adj., 1. ‘dotyczący niedzieli, używany w niedzielę, stosowny 
na niedzielę. Ńezelnć ruyna... bótć... pdłńć. © Przysł.: Ńezćlnd prdcd 
v góono są obrdcd. 2. będący od święta, przygodny”. Jd le jem taki ńe- 
gćlmi grdć, ale Kej va yeeta, to jå vama zrobą do volć i zagrają. To le je taki 
ńezćlni človek, do robotë on ńe je. Nezćlni střele — myśliwy polujący dla 
rozrywki w niedzielę. 

ńlezelne, adj. w użyciu rzeczown.: 'dawny napiwek dawany służbie 
co pewną niedzielę. V'eleś jå tam ń!lezćlnego |uzebrała! Kučer d'ostdvdł 
ń'ezćlnć (Zabory). 

T ńezelkKi, Ap, plt ‘trzewiki odświętne'. To sę moje ńlezćlki (Kępa 
Pucka). Por. koc. f ńeżółki — ‘dawne męskie, świąteczne, czarne buty 
z niskimi cholewami” (Osie). 

+ ńlezćlńica, -ć, t sukienka odświętna”. Ona yoce n'a_cozón yogi v ńie- 
5ćlmiei (Steżyca, Parchowo). 

T ńezelskKi, -ëgo, m żartobl. o niedzieli. Zavóord ješ béi fotkovski, a zi 
je ju ńezelski (pn-zach). Zob. foikovski. 

ńegadlaj, indecl., m 'milczek*. To ne jö lefi ćlośók, le negad'oj to jö 
(Bór, Jastarnia). 

ńegddajęci, adj., małomówny, milczący’. Jak jå pamąiac mogą, 
ło ona óedmo bóła ńegddajocd. © Przysł.: Milši godajoci ćłoóek jak ńegd- 
dająci (Śr). Por. gddajoci. 

ńegadiele, -a, m 'milczek*. Ñigle ten ńegadćlc jedno stovo vëcësńe, to 
bad gozóną (Wejherowskie). 

ńegdltni, adj., 1. 'niezdarny, niezgrabny, ociężały, niedołężny, śla- 
mazarny, niezręczny”. Ten je za ńegdlimi, źebć ten sobe mòg Kałką veśćkac 
(Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 2. o zwierzętach domowych: 
‘żle rosnący, chudy. Takiy ńegåltnëy sóiń We opłaci są zovac (jw.). 

ńegdóltńik, -a, m, 1. 'niezdara, niedorajda, niedołęga. To są dedno 
nazćvalo, że to je ńególińik, a vejle, co on potrafi (Kępa Swarzewska). 
2. ‘zwierzę domowe źle rosnące. To md bec kóń! Ńególtńik to je (jw.). 

ńeglaltńica, -ć, £ kobieta otyła, ociężała, poruszająca się niezgrab- 
nie. Ta ńególińica są dovlćc ńi może, jak okrąi ona vëzdři (jw.). 

ńegodni, adj. niegodny, nie zasługujący na eo. Jem ńegodnd, Żebćs 
mą zvata córko. O Przysł.: Xto są sóm yvdli, ńegodni yvałć. 2. "pozbawiony 
godności, podły, zły, niegodziwy”. Ńegodnć Ié provazeńć są oburało cało 
ves. Ñegodnå rukoc hołota. Ñe bët głupi, ale serce äi ńegodne. 

ńegodńe, adv. haniebnie, nieuczciwie, niegodnie'. Ńegodńe z nama 
postępił. 

ńegodno, adv., zob. ńegodńe. Ńegodno są zazovuje, jak na ojca. 

ńlegożćj, -eja, m niegodziwiec, łotr'. To je ńegozćj od zecka. Xceś, 
żebćm umar, ńegozeju (Śr). 
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ńlegozejka, -Ki, f, forma żeńska od ńegozćj. Ta jego Ďatka je dąkśa 
ńegozćjka od ńego (Śr). 

ńegozżćjstvo, -a, n, zob. ńegozćlstvo. Jinaćć tego ńi może nazvac jak 
ńegozećjstvą (Sr). 

ńegożzćjóś, -a, m 'niegodziwiec, łotr, urwis. Të ńegozćjdsu! To je 
ńegozëjåš. Por. koc. ńegośijaś. 

ńegożćjóśtvo, -a, n, zob. ńegozćlstvo. Pośddj le, të ješ otfimdś zapłalą 
za tvoje ńegozćjdśtwo. 

T ńlegoz68, -a, m, zob. ńegozćjdś. Puześ të me, ńegozćżu! (Śr). 

ńegozćlstvo, -a, f, 'niegodziwość, nikczemność, podłość. To ńego- 
zćlstvo jemu jaź z oču vćldźd. 

ńegożive, -a, m ‘człowiek nieuczciwy, zły, łotr, nikczemnik”. © Aego- 
giwcu, co jeden ńegozive jes, córką me udese! Moją córką! Mojć córce sóat 
zadązac. „Prebuzeńć”, akt I. 

ńegozivstvo, -a, m 'niegodziwość, podłość, występek. To le om są 
móg zdobóc na taKé ńegogziostvo. 

ńegożćvi, adj., 1. nikczemny, niecny, niegodziwy”. To je baro ńego- 
zóćvi ćłovek. Vddł są v ńegozdvą spravą i tak dostał są do sdze. 2. ‘silny, 
przejmujący. To sis je ńegozćvi daler. 8. 'nieposłuszny, nieznośny”. 
Co za ńegozćvć zecć! 

ńegożćóe, adv. ‘podle, nikczemnie, niegodziwie. Naju sin obśed 
są baro ńegozede z nama staršima. 

ńegożóvosc, -6, Í postępowanie niegodziwe, nikczemność, podłość. 
Xto be są béi po Gm spozdł takć ńegozćvoscć?! 

ńegożćvota, -ć, f, zob. ńegozćwosc. V ńim sezi sama ńegozćvota. To 
bë bóła ńegozćvota, Ke) bóm to zrobił. 

ńegoscinni, adj. 'niegościnny, nieuprzejmy”. Vnet opuscił ńegoscinnć 
xëče. V ńegoscinnim dome wayt długo ńe vćboz3e. 

ńegoscinno, adv. od ńegoscinni. Baro ńegoscinno nas prejąlć. 

ńegoscinńe, adv., zob. ńegoscinno. 

ńegoscinnosc, -ë, f brak gościnności. Ti lëze so znóni z ńegoscin- 
nosce. 

ńegospodarni, adj. ‘żle gospodarujący, nieoszczędny”. Ta ńie ńigde 
ńe boze ma, bo je za baro ńegospodarnd. 

Her, part. służąca do utworzenia trzeciej osoby trybu rozkazującego”. 
Ńey on gddd, co yce, mało sote z tego roba. O Przysł.: Mex są żeńQ, pomogę 
nòm solë kupac... sól mze tańśd. Ńey kojżdi tak sezi, jak usád. Ñezx mu 
góvno bąze na jimą — “nie dbam o niego, nie on mnie nie obchodzi. Ñey 
są sòm patři! Ne żałovac kuezė lasa, bue las je dalżi ji śćroći, ńóy v him 
skóće (Puzdrowo). Ńey są upije, ja# mu z kodróv bąze cekło (Przodkowo, 
Brzeziny, Kosowo). © Wyrazy, zniecierpliwienia: Mex to djdble vezną! 
Ńey to porën tfasńe! A ñey go tam! Odm.: gë 
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ńezac, ńeyå, va, impf 'zaprzestawać czego. Mój yłop cordz barść 
ńeyå pie! 

Comp.: obńeqac, pońezac, zańezac, va, pf ‘zaprzestać czego, 
zaniechać. Żebćs ju rdz pońeydł te svoje kućki ‘żarty’. © Zwrot (śr): Naša 
sdińa ju obńeya [ta] — przestała objawiać chęć zaspokojenia popędu 
płciowego”. 

T ńezóć, -a, m ‘człowiek o słomianym zapale’. Ñeyåč všëtko rozpoćńe, 
a ńiććgo We dokuńći (Kartuskie). 

ńexąc, -ë, f, niechęć, nieżyczliwość, uprzedzenie. Le są vëzbozë 
ńeyaącë do ńego, on ńe je taki lëyi, jak ce są vćdaje. Z tako ńeząco to 
zrobił. 

ńezątni, adj. “nie mający chęci, opieszały”. Ñe smeją go o ńico proste, 
bo taki je ńeyatni. 2. ‘źle usposobiony, nieżyczliwy”. Prezdrała są na me 
ńexqinim oką. Ona je mu baro ńexątnd. 

ńeżzątno, adv. od ńeyątni w znacz. 1. i 2. Pomóg me, ale baro ńexątno. 
Ńeyątno ze mno šta. Neyqtno na se vzćrałć. 

ńezątńe, adv., zob. %exqtno. 

ńexcęco, adv. ‘mimo woli, przypadkiem, nieumyślnie. Ñeycoco cos 
zrobie... są vćgadac. 

ńezceńć, -d, -go, n niechęć, obojętność, zwykle w wyrażeniu: od 
ńeyceńd. On to coprdvda zrobił, ale od ńeyceńd. 

ńlegórni, adj. 'chorowity, niezdrowy. Naša matka je taka ń'eyėérnå 
(Zabory). Por. koc. ńeyćrni. i 

ñeytërem, ńeytórna, ñeztërmo, pron. adj. 'niektóry, niektóra, nie- 
które’. Ńeytóren yori rddbe jad, Kej bë móg. Ñeytërna bKałka yozi zis do 
robotë. Ñeytërno zćvćą płaće, Kej je ju za pózno. Ñeytërni leze hi mogę że 
sobo są zgozćc. Ńextórne naše dřėvka sę usyńąte. 

ńejeden, ńejedna, ńejedno, pron, adj. ‘więcej niż jeden, ten i ów’. 
Jesc z ńejednćgo peca xleb. Ńejedna matka plače na zecć. Ńejedno zgłóbił 
*uwiódł zćvćą. Ńejednim lëzom baro dobie są zis povogi. 

ńlekara, -¿, mf, 1. 'człowiek samowolny, niekarny, krnąbrny, nie- 
posłuszny”. To je ńekara od zecka. TE ńekaro të. Ñe óćm, że ten ylop może 
z tako ńekaro vëtřëmac. 2. zwierzę żarłoczne, zwł. wilk, zły pies. Ndgle 
stangł přede mno delgi ńekara, a to béi sosddóv fes. 3. m ‘zły duch, diabeł. 
Ńekara ce tam ńós! U ńekara jakćgo! Por. koc. ńekara — ropa groma- 
dząca się w ranach, wrzodach”. 

ńekarańc, -a, m, zob. ńekara w znacz. 1. Jå ce naućą rozómu, ńeka- 
rańcu (Wejherowskie). Odm.: ńekdrańc. 

ńeklolńica, -ë, t, bot. krwawnica pospolita, Lythrum salicaria? L. 
(Lisewo, Kłanino). 

ńekońećni, adj. niekonieczny”. Možeš jic, të tu jes ńekońećni. 

ńekońećno, adv. ‘niekoniecznie’. Ńekońećno mušiš tam jazac. 
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+ ñekislelëzna, -ć, f, 1. ‘bałagan, nieporządek, bezład, np. w domu, 
szufladzie, szafie, na podwórzu, w ogrodzie. Ale tu je ńekiselćzna. U ńiy 
je takd ńekiselózna v yëčay, jać są lëyo robi (Kępa Swarzewska, Kępa 
Oksywska, sporad. Wejherowskie). Zob. ńeć'elózna. 2. ‘chwast, zielsko”. 
Tu sama ńekiselózna rosce (Kępa Swarzewska). 3. 'ogólne osłabienie orga- 
nizmu. Naš tatk je cavn'i yuer'¿, v ńim sama ńeć!iselćzna sezi (Sławo- 
szyno). 

ńeletki, adj., 1. niemało ważący”. Ta gas base ńeletkd, kejbe ją zvd- 
śdł. 2. 'niełatwy, mozolny, uciążliwy, trudny. Tam je dojdzd ńeletki. 
Jióm z złopą ńeletkć żćeć. Śkólni nóm zaddł ńeletkę ksężką do ćttańd. 

ńeletko, adv. ‘niełatwo, mozolnie, uciążliwie, trudno. Më są ńe- 
letko vćdostalć na górą. Ńeletko mu šta robota. To je ńeletko gozónami sesee 
i są Mée, Ńeletko bóło z him żćóc. 

ńelusi, adj., 1. ‘brudny, zaniedbany, niechlujny. Ñi ma ve vsć babć 
barść ńelusć jak ona. Jiy 3ecć sę takć ńelusć (pn, śr). © Przysł. (Miechu- 
cino): Xoc ńelusi ćasą skwisi. 2. ‘tępy, ograniczony. Křëvi did tow 
md, torba tou je, dlou_sótme tou lul¿¿ëe ń'e_potrafi, take tou ń'elusć je 
(Gochy). 

ńeluso, adv. od ńelusi w znacz. 1. Tak jak ta bałka md ńeluso v yë- 
¿ay, tak ona je ńelusd pre sobe (pn, śr). 

ńelusosc, -ć, f ‘niechlujstwo, brud, brak dbałości o czystość. Mi 
mogą zńesc takć ńelusoscć (pn, śr). 

ńelustvo, -a, n, zob. ńelusosc. Ti jaź tonę v ńelustóe (jw.). 

ńelusni, adj., zob. ńelusi. Xogit z ńelusę brodą (pn). 

ńelusno, adv. od ńelusni. Xozće ńelusno (pn). 

ńelusnosce, -ć, f, zob. ńelusosc. V ńelusnoseć ona urosła, v ńelusnoscć 
ona umře (pn). 

ńelusńik, -a, m 'niechluj, brudas, flejtuch. To sę ńelusńicć, jå bë 
są briził u ńiy jesc. Obleč są, Ke) jiześ do lezi, bo podez9, Że jes ńelusńik 
(pn, śr). 

ńelusńica, -ë, f ‘kobieta niechlujna. Ta ńelusńica tak vëzdři, śebć 
rek są jè ńe jęł (jw.). 

* ńelusće, v. 

Comp.: zańelusóc, va, pf 'zaniedbać, doprowadzić do stanu nie- 
chlujstwa. Co to za bąkńi mål ‘gospodarstwo’ bét, a jak ońi go zańe- 
lusćlć (pn, śr). 

ńełap, -a, m (Wiele), zob. ofi. 

ńełąga, A4. mf 'niedołęga, ciemięga, fajtłapa. Ju le ju z tako ńełągą 
są dorabac (Sulęczyno, Podjazy, Kistowo). 

ńemałi, adj. niemały, dość duży. Va mata ńemałć yëče. 

ńemało, adv., 1. ‘niemało’. To są ćłodek ńemało najisci. 2. ‘nieomal. 
Bełbem są ńemało avrócił, taki jem słabi. 
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Ńemceśejce, Ńemceśejc, plt, zob. Mščëšejce. V Ńemceśejcay lóbina 
kóitne pie zemi, taka mdiad ona je. 

Nemc, -a, m, zob. Meme w znacz. 1. i 2. 

Ńemcka, -ki, f, zob. Memcka. Më mele sęsadką Ńemeką, ale më są 
moglć baro zgo3će. 

ńemecki, adj., zob. mńemecki. Ńemecki tovdr. Ńieńmeckd gdrzel — 
*tchawica': Ñe jez tak qutko, bo ce v ńh'emeckę gdrzel vleci (Gochy). Ñ e- 
mecki post — 'przysłowiowa bieda na przednówku: Bób ju kóitńe, 
ńemecki post je ju tu (Wejherowskie). Po ńemecku — ‘po niemiecku ': 
gadac po ńemecku. Po mecku — 'ts.: „A jakże on gdddł? Po mecku”? 
„Ńe, po mecku gé, On tak gdddł jak më. Po nasćmu, po kaśćbsku...” „Sóoce 
Vojsko”, 39. 

1 Ñemeckå, adj. w użyciu rzeczown.: ‘państwo niemieckie, Niemcy”. 
Meśkac v Ńemecce. Prójayac z Ńeńmeckć (pn). | 

ńerhectvo, -a, n ‘żywioł niemiecki, Niemcy”. Na poćotku vojnć tego 
ńemectva są u nas nalazło, aš stray vspomńec. 

Ńemóśk, -a, m złośl. lub poufale: ‘Niemiec’. Bąześ Żałovdł Ńemdśka! 
Škoda tego Ńemdśka. 

Ñemra, -ć, f 'pogardl. o kobiecie narodowości niemieckiej. To bóła 
zażarta N emra. 

ńemi, adj., 1. nie mogący mówić wskutek kalectwa. Më melć pa- 
robka, co béi Wema. 2. milczący. Te možeš do tego ńemćgo gadac, ale on 
peska We odemkńe. 

ńemi, ńemd, adj. w użyciu rzeczown.: ‘człowiek niemy, niemowəa’. 
Ńemćgo nazćvaję colemało hepkę. Milći jak ńemi. 

ńerhec, ńemeje, vn, impf być niemym’. Jes të yori, że tak ńeńejeś. 

Comp.: ońemec, vn, pf 'oniemieć. Čemu stojiš jak mućk? Ońemódł 
te? Zańemec (Hel), zaońemńec, vn, pf, zob. ońemec. 

ńemłodi, adj. podstarzały. Marta muśi ju bec ńemłodd. 

ńemłodo, adv. od ńemłodi. On ju vćzdfi ńemłodo. 

ńemodni, adj. niemodny'. Zoe mój płdść je ju ńemodni, ale za to cepti. 

ńemodno, adv. 'niemodnie. MŃemodno są oblakac. 

ńemodńe, adv., zob. ńemodno. 

ńemova, -ć, mf, 1. ‘człowiek niemy’. Jå zndł takiy dwoje, co są oše- 
ńito, on bët ńemovo, ona bóła ńemovę. 2. człowiek małomówny, mruk'. 
On tak %edno vëzdři, jakbe zk béi, taki to je ńemova. 

ńemovńik, -a, m ‘mężczyzna małomówny”. Ju od urozeńd to ju taki 
ńemovńik je (Kępa Oksywska, Rewa, Gdynia, Mechelinki). 

ńemovńica, -¿, f kobieta małomówna. Takd gddajka jak to bela, 
a terd co ża ńemovńica z ńć są zrobila (jw.). 

ńemutlóvi, adj. słaby, chorowity. Naša starka je taka ńemutleva 
(Hel). 
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ńemijni, adj. o drodze, na której wozy nie mogą się minąć: ‘wąski’. 
Na ńemijnć droge ńe jise są minge (pn-zach). Zob. mijni. 

ńerniłi, adj., 1. niemiły, przykry, kłopotliwy. Naš novi śkólni må 
ńemńiti głos. To je ńemiła sprava. 2. 'niesympatyczny, niechętny. Dlå 
me ona je baro ńemiłi. Ńemiłe gosce. 

ñerhilo, adv. niechętnie, przykro, nieprzyjemnie. Me bóło jaź ńe- 
miło. Ńemiło na me zdrdł. Nemiło na to słóydł. 

ńemiłoserni, adj. niemiłosierny. Smerc je ńemiłoserni, We pitå są, 
le Bebe, Odm.: ńemiłosórni. 

ńemiłoserno, adv. ‘bez miłosierdzia. MŃemiłoserno go zbił. Odm.: 
ńemiłoserno. 

ńemhiłoserńe, adv., zob. ńemiłoserno. Odm.: ńemiłosórńe. 

ńemirni, adj. niespokojny”. Co të jes taki ńemirni? To je ńemirni kóń.. 
Odm. (Zabory): ńemńirni. Por. koc. ńemńirni. 

T ńerhirnota, -ë £ niepokój. Taka ńemirnota me syvåcëta (pd, rza- 
dziej śr, pn). 

ńenaóisc, -ć, f nienawiść. Ona ja# diše ńenaóisco. Q Przysł.: Ae: 
nadisco kórmi są zti ćłodek. 

ńenaóizec, ńenadizi, va, impf ‘nienawidzić, czuć nienawiść. Tak 
mą ńenadizi, że tego ńi może ukrćc. 

Comp.: zńenadizćc, va, pf 'znienawidzić. Zńenadiził go do reśtć. 

ńenaźarti, adj. nienasycony, stale głodny, chciwy, łakomy. Te 
qcivcu ńenażarii. Cćź va måta za ńenażartć kałdunë. 

ńenaźarilćlc, -a, m ‘człowiek nienasycony, chciwy, łakomy”. Jå ee 
poneókną, ńenażartćlcu, ju zås të me vśćstko vćśar (pn). 

ńlenażarto, -a, m 'obżartuch, żarłok, łakomczuch. Tak jdd, jak 
le ń!'enażartozośe p'otrafę (Parchowo, Nakla, Jamno). 

ńenażerlak, -a, m, 1. 'łakomczuch, żarłok. Jaź me są lóyo robi, kej 
jå vzćrają na tego ńenażerlika, jak on jć (pn). 2. zool. ‘jastrząb’. Zamkńita 
kutata, bo ńenażerlik są kręci (Kępa Żarnowiecka). I 

T ńeobóćni, adj. 'nieobyczajny, niekulturalny, nieprzyzwoity. Cë% 
va sobe takćgo ńeobććnćgo ćłodeka vpuscóła v jiabą. To je piják ńeobóćni: 
(pn-zach). Por. obëčni. 

ńeobććńik, -a, m "mężczyzna ńeobóćnt. To je křiž meškae razą z ńe- 
obećńiką (jw.). 

ńeoblećńica, -ë, £ kobieta ńeobóćnd. Że ten też tako ńeobóćńicą vzęł 
sobe za bałką (jw.). 

ńeobeszłi, adj. wilgotny. Zema ješ je ńeobesyłó. Ńeobesyłćgo ścia. 
më W możemć do stodołć vedesc. 

T ńeobeśli, adj. 'niezmierzony, ogromny” zwykle już tylko w porów- 
naniu: ńeobešti jak moře. Soot je ńeuebeśti jak muefe. Mê tegui puela jak: 
ńeoueb!eśtćgue muefa (Puzdrowo). Por. obeśti. 
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ńeobodni, adj. nienasycony w jedzeniu, łakomy. Ółodek ńeobodni 
dedno je głodni (Rąb, Pomieczyno, Jeleńska Huta). 

ńeobodno, adv. od ńeobodni. Tak jdd ńeobodno, jakbe cati rok ńi mdł 
jadł (jw.). 

ńeobodńik, -a, m 'obżartuch, łakomczuch. Ta sobe vząła yłopa: 
pijaka, ńeobodńika, kartovńika (jw.). 

ńeoblodnica, -ć, £ kobieta objadająca się nad miarę. Co ńeobodńica, 
ugospodańi, to ona zjć (jw.). 

ńeobśćodni, adj. nieoszczędny, rozrzutny. Naśćgo ksąza gospodëńi 
je baro ńeobśćodna. 

ñeobšëodmo, adv. 'rozrzutnie': Gospodafte ńeobśćędno. Ńeobśćędno 
rozdřëcac feńqg3e. 

ńeobśćodnosc, -ć, i 'nieoszczędność, rozrzutność. Ndydąkśo jiy vado 
je ńeobśćodnosc. 

ńeobźarii, adj., o zwierzętach i ludziach: 'żarłoczny, nienasycony, 
przeciwieństwo literackiego „nieobżarty”. © Ńeobźarti jak wik (Pomie- 
czyno, Przodkowo, Żukowo). 

ńeoćosańc, -a, m ‘prostak, grubianin, brutal. Taki ńeodosańc ten 
Lóńin kawaler ńe je, jak va pośdda [ła]. 

ńeozledni, adj. 'nieschludny, nieporządny. Xto je zgńiti, je teč ńe- 
oylëdni (Śr, pd). 

ńeozledno, adv. od ńeoylćdni. Ti mają baro ńeoylćdno v jizbay (jw.). 

ńeozlódnosc, -ć, i 'nieschludność. A ten jé yłop We igi on té ńeoylćd- 
noscć? On je bezradni (ei. 

ńeoklóćni, adj., 1. 'niedołężny, niezaradny życiowo”. Ten je za baro 
ńeoklóćni, żebe są jakćmu zćvććcu osóadóte. Ńeoklóćni jak zecko, co są uči 
zosëe (Puckie). 2. o ludziach i zwierzętach: 'natrętny'. Të bćsu ńeoklóćni, 
gzeź të tam lóześ? Dosc móm tego ńeoklććnego strëxa (jw.). 

ńeoklóćńe, adv. 'niedołężnie, niezdarnie. Ta robota mu baro ńeoklććńe 
jige. To te ńeoklëčńe řek (ei 

ńeokleka, -Ki, mf, 1. 'niedołęga, fujara. Ale z cebe ńeoklóka! Smele 
są, co za ńeokleka z ńego. To maję bee śdłnere? Ńeoklćce to sę! (jw.). 2. 'zwie- 
rzę idące w szkodę. Të stard ńeoklóko, puześ të me ze Śkodć (jw.). 

ńeoklóćńik, -a, m, zob. ńeoklóka. Ńeoklećńiku, jakże të jiześ? Lóześ 
jak takd baba z bordę na puklu (jw.). 

ńeokllśćńica, -ć, f, forma żeńska od ńeoklóćńik. Dac sole zecko zro- 
bie, to ta ńeoklóćńica potrafi (Hel, Kępa Swarzewska). 

+ ńeoplalćna, -ć, i ‘górna, nie opalona część słupa. Słupe ståúajo 
opalëno v zeg, a ńeopalćną nad zeńę (pn). Por. oplalćna. 

i ńeopallińc, -a, m ‘stup drewniany nie zakonserwowany u dołu 
przez opalenie. MŃeopalińce ńe třimajọ tak długo, jak opalińce. Por. 
opallińc. 
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ńepóllińc, -a, m, neolog, ‘ten, kto nie pali tytoniu. Vśćscć pdlele, 
jå le sòm bét ńepdlińc (Puckie). 

ńeopatrni, adj. nieostrożny, lekkomyślny'. Ńeopatfni ze me človek, 
jak jå tak cos móg zrobie. © Oj, ńeopatfni Konrad mazodecki, co jiy [Kre- 
zdkóv] zvlók před same najć yëče. „Ostatná gódzdka Mestóina”, akt I. 

ńeopatfńe, adv. 'nieostrożnie, niebacznie. To të baro ńeopatfńe řek. 

ńeopatfno, adv., zob. ńeopatfńe. Ńeopatfno zawaził o kam i są 
zwrócił. 

ńeopodeżoni, adj. niezwykły, zasługujący na najwyższą pochwałę”. 
To je ńeopodezoni ćloóek (pn-wsch). 

ńeostróżni, adj. 'nieostrożny, nieuważny, niebaczny. Jeden ńe- 
ostróśni krok, a jå bë béi utonął. Ńeostróżnć stovo. 

ńeostroźno, adv. 'nieostrożnie, nieuważnie. Meostróżno obyoziś są 
z ogńą. 

ńeostróżnosc, -ë, f nieostrożność. Ńeostróżnose Ze je tak letko do 
napraeńd. Q Przysł.: Ńeostróżnoseć ńebo ńe yróńi. 

ńeostrega, dt, Í nieostrożność, nieuwaga. To bóła úelgá ńeostfega 
z tvojć stronć, że të tam śed. Ten ogin le přez ńeostfegą povstdł (śr, pd). Por. 
koc. ńeostfega. 

T ńepatrni, adj. niewidomy”. Naš sosdd je na jedno oko ńepatfni 
(pn-zach). 

i ńeplatfńica, -ć, £ klapa przy uździe. Mój kóń bez ńepatfńieć Ze 
puze drogę (Przyjezierze Żarnowieckie). f 

ńepevni, adj., 1. ‘niepewny, trudny do przewidzenia. To je ńepevnå 
pogoda. Ńepevni zdróbk. 2. ‘nie budzący zaufania. To je ńepevni ćłodek, 
ńic mu Ze óeřą. 8. niespokojny o co’. To bëtë ćasć, že ćłodek ńe béi pennt 
diira. 4. nieśmiały, speszony”. Jic ńepevnim kroką. Ńepevnim oką prezdrół 
są na me. 

ńepleka, Er, 1., f ‘niepogoda’. Co to je sie za ńepleka! V takë ńeplece 
te zis do nas přëšed (Kartuskie). 2. ‘gaduła’. Ju le ju zamkńi gąbą, ńe- 
pleko (Wejherowskie). 3. m ‘zły człowiek. Boją są tego ńeplekt (jw.). 
4. m 'niedołęga, safanduła. Ten ńl!epleka je z'a_głupi (Zabory). 

ńeplećni, adj., 1. o mowie: 'niepoważny, swawolny, nieprzyzwoity”. 
Ta cała jego gddka je ńeplećnd (Wejherowskie). 2. 'niepogodny, pochmurny, 
słotny”. Co za ńeplećnd pogoda 3is (Kartuskie). 

ńeplećno, adv. od ńeplećni w znacz. 1. i 2. Ńeplećno gadac. To zis 
je ńepleóno buten. 

ńeplekus, -a, m, l. ‘zty duch, diabeł. Do ńeplókusa! Ażebć to ńe- 
plekus vzgł (Wejherowskie). 2. 'kpiarz. Puześ të, ńeplókusu! To le ten 
ńeplókus móg tak gadac (jw.). 

ńepoceśoni, adj. niepocieszony”. Po smercć tatka naša nënka || mómka 
je ńepoceśond. 
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ńepocóvi, adj. niegrzeczny, nieposłuszny, uparty, krnąbrny'. Ńepo- 
cóvć zecć (Śr). Zob. ńipoci. 

ńepocive, -a, m 'niegodziwiec'. Të, ńepocivcu, co jeden ńepocivc jes (Śr). 

ńepotcóvi, adj., zob. ńepocevi. Va ju ge bageta jinśi, zecć, jak va ńe- 
polcevć beła, tak va jesta (pd, śr). Por. koc. ńepotćivi. 

ńepodeflevi, adj. 'niepodejrzliwy'. K'ej jå są rdz bada żeńiła, to 
jå sobe vezną ńepoderldvćgo yłopa. 

ńepodezdfoni, adj. wolny od podejrzeń, nieposzlakowany”. To je 
ńepodezdfoni ćłodek, temu možeš terće. 

ńepodobni, adj., l. ‘niepodobny, inny, odmienny. Mój sin je do 
me ńepodobni, ale za to córka baro. 2. ‘niemożliwy, niezdolny, nie mogący”. 
To je do ńego ńepodobnć, żebć on tak cos mát zrobic. 

ńepodobno, adv. ‘niepodobna, niepodobieństwem jest”. To je ńe- 
podobno opodezec, co tam są zało. 

ńepodobćństvo, -a, n, 1. ‘niemożliwość, niepodobieństwo. To je 
ńepodobćńsiwo, żebós me mała umřėc, moja Kałećko. 

ńepogoda, -ë, Í ‘niepogoda, stota, zimno”. To vćzdri za ńepogodą. 
Takd ńepogoda bë są ćłoóekovi navelëta ‘znudziła’. V takć ńepogoze to Ze 
jige ńiśodna robota od raku. 

ńepogożćsko, -a, n, augm. od ńepogoda. Co më mómć zis za ńepogo- 
zćsko. Takć ńepogozćsko to je, a të tam yceš jie (Kartuskie). 

ńepogódni, adj. ‘pochmurny, słotny, dżdżysty. To je ńepogódni 
čas, ale to są zoba rdz vćdóći — ‘przestanie padać. I 

ńepokój, -oju, m, 1. ‘niepokój, obawa, lęk’. Zër v ńepokoju. Ńi mogła 
są vëzbëc ńepokoju. 2. ‘zamieszanie, zaburzenie. Sdł mezć lezami ńe- 
pokój. 

ńepokojic, ńepokoji, va, impf wywoływać niepokój, obawę. To, 
Że sin tak długo ńe ńiše, to me ndbarść ńepokoji. 

Comp.: zańepokojie, va, pf zaniepokoić. Tę óć39 wiadomością” 
të jes nas zańepokojił. 

ńepokojic są, vr, impf ‘niepokoić się. Aer są mómka de ńepokoji, 
me ńie ńe boge. 

Comp.: zańepokojie są, vr, pf ‘zaniepokoić się. Zańepokojtła są, 
jaz jć serce začąło latac. 

ńespokój, -oju, m, zob. ‘niepokój’. Corazką dtkśi ńespokój me ogarna. 

ńespokójni, adj., l. ‘niespokojny, niezrównoważony, ruchliwy”. 
Z ńego béi śóedno taki ńespokójni duy. Co to zecko zis je taki ńespokójnć, 
co bë ono jakć voté Ge bóło. 2. ‘zaniepokojony’. Jem ńespokójnd o twoje 
gdroóć. 3. ‘zdradzający niepokój. Tak są ląkdł, le mu te ńespokójnć očë 
ldtałć. 

Ńepokreta V'es, f, zob. Fiklakovo. © Odpowiedź (Kruszyn, Leśno) 
na pytanie: „Skod të jes?” „Z Ńlepokróte Vsć, gze młotkim elabijają všë”. 
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ńepopravni, adj. nie wykazujący poprawy’. Co za ńepopravni stróy! 
NŃepopravnd greśńica. 

ńepofekłi, adj. 'nierozgarnięty, matołkowaty, tępy, głupkowaty”. 
Ta je ńepofekld. Koždi dizi, że ten je ńepofekli (pn-wsch). 

T ńepofeklók, -a, m 'matołek, głuptak”. Te jig zecć to sọ všëtkė ńe- 
popeklóce (pn-wsch). 

t ńepoflekltca, -ć, f, forma żeńska od ńepofeklek. Jak jå sole vdařëc 
mogą, to taka ńepopeklëca bćla ë je (pn-wsch). 

ńepofeklińc, -a, m, zob. ńepofeklek. Uddwvdł ńepofeklińca ë tak są 
vćdostdł ze sdzóvki ‘uwięzienia’ (pn-wsch). 

ńepofodk, -u, m 'nieporządek, nieład. Ñi mogą vżerac na ten twój 
ńepofodk. 

ńepofędni, adj., 1. 'niechlujny, niedbały, nieporządny. To je baro 
ńepofędne zóvóą. 2. niemoralny'. Provazćc śćcć ńeporodne. 

ńepofędno, adv., 1. ‘brudno, niestarannie. U ńiy tak bóło ńeporądno, 
Ze tam ńe bóło ze sadnąc. 2. 'niemoralnie'. Pórvć jednak lëze tak de $ćlć ńe- 
pofodno jak sis. 

ńepofodńe, adv., zob. ńepofodno. 

ńeposłóśni, adj. krnąbrny, oporny, nieposłuszny'. Jesta va, 3ecć, 
ńeposłeśne! gecko ńeposłóśnć je obrćdlevć. 

ńeposłtsćństvo, -a, n ‘nieposłuszeństwo’. Migdóm są ńe spozćvdł 
takego ńeposłeśćńsiva ze stronć mojiy zeci. 

ńepozerni, adj. mało okazały, niepozorny. Mât ńepozórno, ale baro 
modro Batko. Odm.: ńepozórni. f 

ńepozerno, adv. od ñepozérmi. V ëzdfát ńepozerno, że go ńiyt ńe dostićg. 
Odm.: ńepozórno. 

ńepozerńe, zob. ńepozórno. Žëlë tak spokojńe i ńepozerńe, Ze o ńiy 
vezec ńe bóło. 

ńepråvda, -ć, f nieprawda, kłamstwo’. To je ńeprdvda, to je tež! Q 
Przysł. (Kępa Pucka): Prdvda za vso yogi, ńeprdvda po vsć. 

ńeprdvdopodobni, adj. mało wiarogodny, niezwykły, niesłychany”. 
Naråz rozlćg są ńeprdvdopodobni třásk. 

ńepravdopodobno, adv. od ńepravdopodobni. Ńepravdopodobno zaćęł 
vfeśćec. 

ńepravdopodobńe, adv., zob. ńepravdopodobno. 

ńepravzećci, adj., 1. ‘niezgodny z prawdą”. Vśćtkć nodinć okdzałć 
są ńeprdvzćvć. 2. ‘sztuczny, będący namiastką”. Ona nosi ńeprdvzćvć ząbe. 
Zob. falśćvi. 3. o grzybach: 'niejadalny'. Tey ńe zderdj, to sę ńeprdvzćvi 
grebe. Zob. dlói w znacz. 2. 

ńepravi, adj. ‘zły, występny, nieuczciwy’. Ńepravćy lózi je cordz dicć. 

ńepfedatni, adj. bezużyteczny, nieprzydatny”. Veztaće + spalta to, 
co je ńepfedatne. 
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ńepfexilni, adj. 'nieżyczliwy, nieprzychylny. Bół dé me baro ńe- 
preyilmi. 

ńepfexilno, adv. ńepfeyilni. Ńepreyilno są do nas odńós. 

ńepfezilńe, adv., zob. ńepreyilno. 

ńeprćjacel, -ela, m, l. ‘wróg, nieprzyjaciel. Ańi jednego ńeprćjdcela 
ńi mał, vśćicć belć za ńim. Q Przysł.: Z modrim ńepićjdcelem prązć są do- 
gddóś, jak z głupim prejdcelem. 2. ‘zły duch, diabeł. Ńeprejdcćl go tu 
płeńós, bo ńe yto jinśi. To je na ńeprćjdcela! U ńepfejdcela jakćgo ! 3. 'prze- 
zwisko człowieka lub zwierzęcia. Të ńeprejdcelu, puześ te. Gzeź të lóześ, 
ńepiejdcelu, dińześ të me z négo źeta! 

ńepfejacelstvo, -a, n ‘brak przyjaźni, wrogość. Za velgć přëjacelstvo 
zameńivd są colemało v ńepfrejacelsivo. 

it ńepfestój, -a, m ‘zły duch nie przestający kusić. Ju ńeptestdj, 
čë co. U ńepłestdja jakćgo! Që ńepfestój za cebe rdkuje ‘hałasuje’! (Puz- 
drowo, Potęgowo, Linia, Strzepcz, Łebno). 

ńepfetomni, adj. ‘nieprzytomny’. Leżała ńepfetomnad na łóżku. 

ńepfótomno, adv. od ńepfótomni. Ńeptetomno Kegała z rozpuśćonima 
vłosami i wołała: Ucekdjta, ucekdjta, Memeć jidę! 

ńepretomńe, adv., zob. ńepfetomno. 

ńepfezerni, adj. lekkomyślny, nieprzezorny. Mepfezerni jak mdłe 
zecko. Odm.: ńepfezórni. 

ńepfezórńosc, -ć, f 'nieprzezorność. Mie jinégo, le jego vłdsnd ńe- 
prezórnosc go zgubiła. Odm.: ńepfezórnosc. 

ńefef, -efa, m, zob. zagadka pod hasłem ńć. 

ńepismenni, adj. “nie umiejący pisać. Na Kaśćbay ńi ma lezi ńe- 
pismenney. Odm.: ńepismanni. 

ńerdd, adv. niechętnie. Merdd tam šed. Råd ńerdd — ‘chege nie 
chcące. O Przysł.: Ze ce råd diz9, tam Bäi řådko, ze ce ńerdd ú459, tam ńtjak 
ńe Déi Xto są dele dita, ńerad daje. Xto są råd zalćcd, ńerdd są žeńi. 

ńerdd, adj. 'nierad, niechętny”. Jem ńerdd, że są tak stało. Moja batka 
je ńerada goscom. Jesmë ńeregi, Ze naš sin ce są z Agmnëso žeńic. 

ńerdz, adv. ‘często, od czasu do czasu. Më są ńerdz povazćlć. Cloóek 
muśi ńerdz zacósnoc ząb i ńic ńe Tec. 

ńeretylóvi, adj. 'nierychliwy, nieprędki. Gusta je ńerëzlëvå do då- 
vańd. © Przysł.: Don Bóg je ńereylevi, ale spradedlevi. 

ńeremijaś, -aśa, m ‘człowiek lubiący psoty, figlarz. Ti ńeremijaśe 
całi płot me rozvalelć v Stari Rok (pn-zach). Zob. remijdś. 

Ńleribno, -a, m ‘nazwa jeziora w Swornigaciach”. 

ńerobus, -a, m, pogardl. ‘leń, próżniak, nierób'. Ae dém, skąd ti ńe- 
robusć maję beńąze. Bąześ të robił, ńerobusu! 
.  ńerobuś, -a, m, zob. ńerobus. Xto takćgo ńerobuśa vezńe do ro- 
botë? (Śr). 
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IT ńerobuśtvo, -a, n 'nieróbstwo”, już raczej tylko w przysłowiu: 
Ńerobwistue — pevnć udbóśtue (Puzdrowo). 

ńerobijaś, -a, m ‘leń, próźniak, nierób. Te ńerobijdśu, të, co jeden 
ńerobijdź jes! Ńerobijdś ńigze Ze usegi, le łazi (pn, śr). 

ńerobijaśka, -Ki, f kobieta leniwa. Vstid ce może bec, ńerobijdśko 
(pn, śr). 

t ńerobilstvo, -a, n 'nieróbstwo, próżniactwo”. Pośddj le, ońi ce ješ 
vëřuco z robotë za tvoje ńerobilstvo. Veyovóni v ńerobilstóe ucókdł od robotë 
(Puckie). 

ńerodni, adj., 1. nieurodzajny”. To je ńerodnć dfćódą. 2. ńerodnd 'nie- 
płodna. Naša Staśa je ńerodnad i temu ona Wwe mze ma [ła] Beet. 

ńerlodńica, -ć, f, 1. ‘drzewo nieurodzajne. To je ńerodńica, leńć ją 
scic i novć dfóvko vsagće (pn-zach). 2. ‘kobieta niepłodna. Jå mała (éi 
nåsce zeci, a leć vëzdřą jak ta ńerodńica, co niżodney ńi md (pn). 

ńeróvni, adj., 1. nierówny, niegładki. Ńeróvnd droga. 2. 'niejedna- 
kowy”. Zginęł v ńeróvnty Kditkay. © Przysł.: Brat bratu ńeróvni. 3. ruchliwy, 
żywy, hałaśliwy, krzykliwy, wrzaskliwy, głośny. On md baro ńeróvną 
balką (Hel, Kępa Swarzewska). 4. ‘zmienny, niezrównoważony”. To je 
ńeróvni ćłodek, zis tak, ditro jinak. 

ńeróvno, adv. od ńeróvni w znacz. 1. Po té droge ńeróvno są yogi. 

ńeróvńik, -a, m ‘chłopiec żywy, hałaśliwy”. Ceyo, ńeróvńieć! (Hel, 
Kępa Swarzewska). 

ńeróvńica, -ć, f, 1. ‘dziewczyna żywa, hałaśliwa'. Co z cebe, 3ćvóą, 
vćrosła za ńeróvńica (jw.). 2. ‘droga z wybojami'. Možeš jayac ńeróvńicę, 
ale możeś koło złamie (pn). 

ńerozóm, -u, m ‘brak rozwagi, głupota”. Co za ńerozćm spfedac takć 
paknë posadłoóć ‘gospodarstwo’. 

ñerozëmmi, adj. ‘nierozsądny, niedorzeczny, głupi’. Žebës ja# tak 
bët ńerozómni, tego jem ńe mëslåt. . 

ñerozëmno, adv. od ńerozëmni. Ńerozómno robic... gadac. 

ńerozżvdga, -gi, £ ‘brak rozwagi. Přez twoją ńerozvdgą tole tak lëyo sło. 
ńerozvdźni, adj. 'nierozważny, nierozsądny”. To beł baro ńerozvdźni 
krok z tvojć stronć. | 

ńerozvdźno, adv. od ńerozvdźni. To me są tak z gąbć vómkło ńe- 
rozvdźno. 

ńerozvaźńe, adv., zob. ńerozvdźno. Postęfił baro ńerozvdźńe. 

Ńlefestovo, -a, n ‘nazwa odnogi Jeziora Raduńskiego blisko Łączyń- 
skiej Huty’. 

ńerXy, -u, m ‘czas tarła”. Róbć sę na ńćfyu. Ob ńéřy rebć sę baro umartć 
(pn, śr). Odm.: ńiřy (pn), ńćry (Śr). 
ńefylćsko, -a, n ‘miejsce tarła. Tu róbć maję svoje ńórylćsko (Śr). 

ń 


x 


efylodiśće, -a, n (pn), zob. ńćfylósko. 


246 ńćtynoe są 


ńefyngoc są, ńóryńe, vr, impf ‘trzeć się, ikrzyć się. Jize zimk, bądę 
są vnet rebe ńéřytë. 

Comp.: oćńćrynoc są, vr, pf ukończyć tarło, wyikrzyć się. K'ej 
są rëbë vóńefyno, stajo są zds sćtć. Ta je vëńeřytá — złośl. o kobiecie po 
porodzie. Veńćfyłć Mutki — zob. II mutka. Odm.: ńifynęc są (pn), ńć- 
fyngc są (Śr). 

ńeretelni, adj. nierzetelny, niesumienny, nieuczciwy”. Temu Wie Ze 
pośććdj, ten je za ńefetelni, śebć on ce mdł oddac. 

ńefetelno, adv. od ńefeielni. Baro ńefetelno ze mno są rozlicił. 

ńefetelńe, adv., zob. ńefetelno. 

ńesc, ńese, va, impf, 1. ‘nieść, dźwigać. Cóż të ńeseś pod pdąg? © 
Zwrot: cos od sebe ńesc — wynosić się nad innych: Ona vele ńese od 
sebe. 2. ‘kierować, nieść, gnać, pędzić. Złć ce tam ńosło. Djdbeł go tu do 
nas ńese. 3. ‘oddawać, poświęcić. Ńese pomoc... pocegą... ulgą. 4. o sa- 
micach ptaków, zwł. o kurach: 'nieść jajka”. Naša kura zńosla jaje. 

Ó Przysł.: Gddće, jakbć jaje zńosła — o kobiecie zrzędzącej. 

Comp.: dońesc, nańesc, obńesc, odńesc, podńesc, pońesc, 
pfeńesc, pfóńesc, rozńesc, uńesc, vóńesc, vńesc, vzńesc, zańesc, 
zńesc, va, pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Zob. nosćc. © 
Wierzenie: Veńesc kogos z yëči, czyli spowodować czyją śmierć mogą 
niektóre zwierzęta, np. wyjący pies, sowa hucząca na drzewie blisko 
zabudowań, kret ryjący pod domem oraz jakikolwiek ptaszek pukający 
w okno. Ponieważ także piejąca kura może kogos vćńesc z domu, należy 
nią odmefće jizbę jak mary. Jeżeli łeb przejdzie przez próg, nie pozostaje 
nie innego, jak go jé scic. Zob. zwiastuny śmierci — pod hasłem smere. 

ńese są, ńese, vr, impf, o samicach ptaków, zwł. o kurach: ‘składać 
jajka”. Naše kurë są dobre Gogo. 

ńeska, -Ki, t ‘kura w okresie, gdy znosi jajka’. To je dobrd ńeska. 

ńlesdrka, -Ki, t (Rewa), zob. ńeska. 

ńlesinka, -Ki, i (Kępa Oksywska, Mechelinki), zob. ńeska. 

ńlesónka, -Ki, f (śr, pd), zob. ńeska. 

ńoska, -Ki, f kura niosąca jajka, w przeciwieństwie do gńldedóvki, 
czyli kwoki siedzącej na jajach’. 

ńlosónka, -Ki, t (Gochy), zob. ńeska. 

ńosnd, adj., o samicy ptaka, najczęściej o kurze: ‘składająca jajka”. 
To je baro ńosna kokośka. Naše kurë ńe sę latos ńosnć. © Przysł.: Xłop 
prosni, a kur ńosnt — o marzeniach ściętej głowy. 

T ńosba, -ć, f, o kobiecie: ciąża”. Mueja Halka je v tfecim mesęci 
ńosbć, muùšą jie je puemoc uepuefązac. Naša córka uestalnęm ńosbą baro 
dążkue preyuezeła (Puzdrowo). 

ńefva, -ć, Í, 1. 'nieporządek, nieład, nierząd”. To je jedna ńófva u ńiy 
v yëčay (Hel, Kępa Swarzewska). Odm.: ńifva (Bór, Strzelno). 2. ‘pole 
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zaniedbane, zachwaszczone”. Ta ńćrva yoba třë lata ńe di3ala plega (Kępa 
Swarzewska). 3. kobieta guzdrząca się. Ñėřva ńigdć na čas Wie Ze zrobi 
(sporad. pn). 4. m partacz, kiepski rzemieślnik’. Le do tego ńefoć ńe yosta 
z blótami, bo je vama pońćrói (Strzepcz, Pomieczyno, Przodkowo, Kielno, 
Łebno). 

ńefóic, -a, m 'guzdrała”. Lepć, źebć on spreddl to gospodarstvo, bo to 
je za delgi ńeřóic v roboce. Zrobil të to, ńeróicu (Kępa Swarzewska). 

t ńefóicki, odm. przym. ‘gospodarz niedbały. Ten ńe podińen są 
nazevac N. N., le ńeróicki (Kępa Żarnowiecka). Por. Ńefóicki — ‘częste 
nazwisko kociewskie”. 

ńeróic, ńófói, va, impf ‘źle wykonywać, partaczyć. Ne xozta do tego 
streya, bo ten ńéřói. 

Comp.: nańćfóic, va, pf nabrudzić. Jecć nańefóiłć v jizbe (sporad. 
pn). Pońćfdiec, va, pf 'spartaczyć, źle wykonywać. Vśćstko pońćrót, 
że třeba po ńim popradac (Strzepcz, Pomieczyno). Zańćłdie, va, pf 'za- 
niedbać, zachwaścić. Jakże va mogła to pole tak zańćfdic. Zańćfóond rold 
(porad. pn). Zańćfóic są, vr, pf zaniedbać się. Co to bóła za sposobnóa, 
ładna Batka, a jak ona są zańćfóiła (jw.). Zńefódie, va, pf 'zaniedbać. 
Zńefdonć vłose... klate... klćse (jw.). 

ńesama, adj., o kobiecie: ‘ciężarna’. Naša sosddka xo5i ńesama. Por. 
zwrot: ńe bóc sama pod hasłem bóec. 

ńesamoóiti, adj. niesamowity, niezwykły, budzący lęk’. To bdła 
ńesamoúitå smere. Ńesamoóiti z ńego ¿loúek. Opodadac ńesamoóiić řečë. 

ńesamoóice, adv. ‘niezwykle, niepokojąco, nadzwyczaj’. Ńesamoóice 
córbec. Më melć ńesamodice dobrćgo śkólnćgo. 

ńeslćbni, adj. “nie mający ślubu. Ten jè yłop to je ńeslóbni. 2. 'uro- 
dzony poza związkiem małżeńskim. Ona md dvoje ńeslëbnëy zeci, a třecė 
je v droge. 

ńesłovni, adj. niesłowny, niepunktualny’. Temu ńe det, to je baro 
ńestovni ćłodek. 

ńesmałi, adj. nieśmiały, wstydliwy. Prińzć bleżć, a ńe vstizć są! 

ńesrnało, adv. ‘nieśmiało, lękliwie, wstydliwie. Podesła do me ńe- 
smato. 

ńesrhałosc, -ć, f ‘brak śmiałości, lękliwość. To vśćstko ta jego ńe- 
smałosc robi, że on są Ge Zei, © Przysł.: Ńesmałosc i vstëdlëvose jednć 
matki zece. 

Nesołojce, Ńesołojc, plt ‘kaszubska forma nazwy wsi Niesiołowice 
w pow. kartuskim. Zob. przysłowie pod hasłem Mšč'ëšeúańe. 

ńespozżajni, adj. 'niespodziany. To je dlà me ńespozajnd redosc. 

ńespożajno, adv. ‘niespodziewanie, po kryjomu, potajemnie. © 
Vejle, Vojceśku, jak të ńespozajno vóprdódś zrąkawine. Nie më ńe čëlë, xoe 
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më bez drogą meśkómć. Jak va krijamko tma ten vrij. „Wesele Kaszub- 
skie”, 37. 

ńespożajńe, adv., zob. ńespozajno. Jakże va do nas tak ńespozajńe 
zis piósła? Ńespozajńe umřėc. 

ńespożzóni, adj. niespodziewany. (o za ńespozóni gosc přëšed 3is 
do nas! 

ńesposobni, adj. tylko o człowieku: 'nieładny, nieurodziwy, dość 
brzydki. Xoc bóła ńesposobnd, ale baro miła. Figurą mała bąkno, ale na 
gąde beła ńesposobna. Xłop może bëc ńesposobni, bóle be mał rozëm. V nórce 
sezało ńesposobnć, usmdrkonć zecko. Mała podługovńasio, hesposobnę tvdf. 

ńesposobno, adv. od ńesposobni, ‘nieładnie’. Vózdfała ńesposobno 
jak stdrd baba. 

ńesrlomota, -6, Í 'bezwstyd, rozpusta. Jak są zdon dodezdł, v jakć 
jego bałka śćje ńesromoce, to on ją zard ostavit (Puckie). 

ńesromotni, adj. bezwstydny, nieprzyzwoity, rozpustny. Ona łazi 
z takim ńesromoinim streyą. Provazćc rozmovć ńesromotnć (Puckie). 

ńesromotńe, adv. ‘bezwstydnie’. ftucił ją na zemą i ńesromotńe zzar 
z Ńć ruyna. Ńesromotńe są do me smół. 

ńesromotńik, -a, m 'bezwstydnik'. Batka kond, a ten ńesromotńik 
v karóme segi i pije. Ju čas, šebës są rdz odćefiła od tego ńesromotńika (jw.). 

ńesromotńica, -ć, f kobieta pozbawiona wstydu, nierządniea. Ta 
ńesromotńica mogła są teź jinaćć oblec. Të ńesromotńico, Ze sromdś są lëzom 
na oćć pokazëvac (jw.). 

ńesromni, adj. bezwstydny”. To je baro ńesromni ćłotek (pn-zach). 

ńesromajk, -a, m 'dziecko chodzące nago”. Të ńesromajku, oblećeś të są! 
(pn-zach). 

ńesromuy, -a, n ‘człowiek bezwstydny”. Minot rok, jak ten ńesromuą 
ją napdd (Puckie). 

ńesvój, adj. 'zakłopotany, niezupełnie zdrów”. Jem takd ńesvoja, yorå jå 
ńe jem, ale zdróv Téi ńć. Sezdł podfarti rąko, osodaki i ńesvój jakbć doma ge béi 

ńeśćescć, -a, -go, n ‘nieszczęście’. (o za ńeśćescć! Takć ńeśćescć me 
ješ potkało. © Humor: Cignąła Batka zecko na sónkaą. Sónki są převró- 
cëtë. Batka mu fekła: O co bećiś, óiziś, że są ńeśćescć stało (Przodkowo, 
Brzeziny, Smołdzino). © Zwroty i przysł.: leze v ńeśćescć na slepćgo. Vë- 
zdfec jak półtora ńeśćescego. Ńeśćescć Ze yozi po lese, le po lëzay. To beło 
Śćescć v ńeśćescim. Łdtie o ńeśćescć. Na jednim ńeśćescu colemało są de 
kuńći. Ńeśćescć v påře yozi. Ńeśćescć Ze quezi v klóką — dosł.: ‘nie chodzi 
w pojedynczym jarzmie, czyli zawsze w parze” (Puzdrowo). Ńdescć i ńe- 
Śćescć na jednć kafe 'taczce' pzaję (Podjazy). Ńeśćescć są 'uecelóło — 
‘jedno nieszczęście pociąga za sobą drugie? (Sianowo). Neš¿eseé le šukå 
lezi. Před ńeśćescim ńiyt są Ze skrćje. Sćeseć pezti yozi, ńeśćesce na skfidłay 
leci (śr). Ńeśćescć uči pdcefa. 
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ńeśŚćeslćvi, adj. nieszczęśliwy. Ona je pić ńim ńeśćeslóvd. Neščeslëvi 
leze ńi maję są z ¿ego smdc. Ńeśćeslevć zdateńć. 

ńeśćesleóe, adv. nieszczęśliwie. Tak ńeščeslëóe updd, że ałomdł sole 
nogą. 

Rńeśćeslivc, -a, m 'nieszczęśliwiec. Zei bë są ge ulitovdł nad takim 
ńeśćeslivcą ! 

* ńeśćesićcie, v. 

Comp.: uńeśćeslódie, va, pf 'unieszczęśliwić. Tak ółoóeka uńe- 
śćesledic. 

i ńeśćleslióna, -6, mf ‘człowiek, którego prześladuje pech. Temu 
ńeśćeslóńe ńigze są Ze deze. Bednd ńeśćesióna (Odargowo, Wierzchucino). 

T ńñeščestlëvi, adj., zob. ńeščeslëvi. 

T ńeśćestlieóe, adv., zob. ńeščeslëóe. 

i ñeščestvo, -a, n ‘nieszczęście’. © Przysł.: Ńeščeswo de spi. Cloóek 
je sobe sòm déen svćgo ńeščestva. © Wierzenie: K'ej zóvćą góiźże, to jakbe 
kura sbóva, bo ono sobe ńeśćestvo vëgúižže (Sulęczyno, Podjazy, Sierakowice). 

T ńeśćestńik, -a, m ‘człowiek nieszczęśliwy. To je ńeśćestńik, gze 
on są rëši, tam mu lëyo jize: Rdz go vôz prejeze, dregi rdz on z drdbki spadńe 
i tak dedno dokoła (pn). 

T ńeśćlestńica, -ć, f, 1. kobieta nieszczęśliwa’. Urozćła są ńeśćestńicę 
(pn). 2. bot. ‘zawilec gajowy, Anemone nemorosa’ (sporad. Śr). 

ńeśćkovni, adj., l. ‘nieudolnie wykonujący, niezręczny. Jak na 
mestra on je baro ńeśćkovni. 2. mający niekształtną figurę. Co on má 
za ńeśćkovno bałko. 3. nieudolnie wykonany”. To sọ baro ńeśćkovnć statt, 

ńeśćkovno, adv. od ńeśćkovni. To të ńeśćkovno zrobił. Ta sókńa na 
tobe baro ńeśćkovno leži. Ńeśćkovno podała me raka. 

ńeśććni, adj., zob. ńeśćkovni w znacz. 1., 2. i 3. Ńeśććni Temąsńik. 
To bë béi cùd, žebë ten ńeśććnć zeus są !ueżeńit. Ńeśććnć |robueta (Puz- 
drowo). = 

ńeśkodleci, adj. ‘nieszkodliwy, niegroźny. To je ńeśkodlevi dłodek. 
Przysł.: Rddko łeż je ńeśkodlevd. 

ńeśkodleóe, adv. 'nieszkodliwie, niegroźnie. Mocno są skaledił, ale 
na śćescć ńeśkodlóże. 

ńetfómpósk, -a, m ‘człowiek nie umiejący zachować tajemnicy”. 
Të ńetrómpesku, ju ńigde jå tobe ńic Ze poóćm (sporad. pn). 

ńeugąti, adj. 'nieugięty, niezłomny, nieustępliwy. Béi to odvdźni 
i ńeujgąti ylop v svojiy udbay ‘postanowieniach’. 

ńeumeti, adj., 1. ‘nie umyty”. Jå ješ zis jem ńeumeti. 2. żartobl. o czar- 
nych oczach. Mała telgć ńeumete oćć. Lubą zćvćąta z heumótima oczami. 
Por. koc. ńeumiti. 

ńeumóetd, adj. w znacz. rzeczown.: żartobl. ‘brunetka’. Ndbarść me 
są doo ńeumeić. Co za paknå ńeumëtå jise drogo. Ńeumetć le sọ ńeumëtė. 
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ńleurodni, adj. nieurodziwy, brzydki, nieładny. KRddko je klobeta 
iak ń!'eurodni jak ta je (pd). Por. koc. ńeurodni. 

ńeusłóśni, adj. 'nieposłuszny. To je baro ńeusłóśnć zecko (śr, pd). 

ńeusłćśnosc, -ć, f nieposłuszeństwo. Gfeśćc ńeusłóśnosco jå We greśą 
(śr, pd). 

ńeusłóśńik, -a, m ‘chłopiec nieposłuszny, niegrzeczny”. Të ńeusłeśńiku. 
Bągeta va cëyo, ńeusłóśńice! (pd, śr). Por. koc. ńesłuśńtk. 

ńeusłóśńica, -ë, f 'dziewczynka nieposłuszna, niegrzeczna. Od kedć 
ie jes takd ńeusłćśna? (pd, śr). Por. koc. ńesłuśńica. 

ńeuźćti, adj. nieuczynny, samolubny”. To je ńeužëti ćłoóek, ten ješ 
ńikomu ńie dobře Ze zrobił. Do tego ńeuściego ćłodeka të jiześ? Por. koc. 
ńeużitni. 

ńeużetńik, -a, m mężczyzna nieuczynny”. Ten obrćdlevi ńeużćtńik 
le dedno sebe md na mósli. 

ńeużótńica, -ć, f kobieta nieuczynna. Meużćtńica be ńikomu ńie 
ńe pomogła. 

ńevtgoda, -ć, 1., f 'niewygoda, brak wygody. Më ju jesmć nódłożni 
ńevigode. Meśkac v ńevigoze. Znosóc ńevigode. Odm.: ńevćgoda. 2. mi 'czło- 
wiek nieużyty, nieuczynny, nieżyczliwy. Taki bogdć, a taki ń!evigoda 
(Zabory). 

ńeńigódni, adj., 1. niewygodny, nieporęczny'. To je baro ńevigódna 
seókńa. Odm.: ńevćgodni. 2. 'nieużyty, nieżyczliwy, nieuczynny, skąpy”. 
Človek ń!evigódni ńikomu ńie ń'e_żeći (Zabory). 3. 'nieszczery, fałszywy, 
obłudny. Ńevigodni leze prawde ńi mogę zńese. Të ješ Gefiś tė ńevigodnć 
babe? (Hel, Kępa Swarzewska). 

ńevigódńik, -a, m ‘człowiek obłudny, fałszywy, dwulicowy'. To je 
ńevigodńik, v oćć on ćloóeka yváli, a za oćamć obgadćje (Hel, Kępa Swa- 
rzewska). 

ńeviglódńica, -ć, Í 'obłudnica, kobieta fałszywa. Ńevigódńica, a tako 
udaje pobośńicą (jw.). 

ńevigódno, adv. ‘bez wygód, nieporęcznie. V tim płdśću są baro 
ńevigódno yozi. ME tu meśkómć ńevigódno. Odm.: ńevtgodno. 

ńevigódńe, adv., zob. ńevigódno. Odm.: ńevćgódńe. 

ńevefeścona, adj. w użyciu rzeczown.: 'niemłoda kobieta nie- 
zamężna, stara panna, zwł. zgryźliwa i zgorzkniała”. To je takd ńevćheśćond. 
To je jedna z (ër ńevëpeščonëy, tė ješ ńiżoden yłop ńe vćheśćił i temu ona 
je óedno taka kvasnd, jakbć są helikóv objadła. Xto bë tako ńevëpeščono 
uzol 2. 

ńevćrodńik, -a, m ‘syn wyrodny”. Co ten ńevćrodńik me sromotć přë- 
ńese, to ńe je ńikomu do opodezeńd (Hel, rzadziej Kępa Swarzewska). 

ńevćrlodńica, -ć, i córka wyrodna. To je smutno mec tako ńevërod- 
ńicą (jw.). 
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ńevząćni, adj. ‘nie poczuwający się do wdzięczności. Okazdł są baro 
ńevząćni. Odm. (Puckie): ńevzććni. 

ńevząćńe, adv. 'niewdzięcznie. Baro ńevząćńe postędił. Odm. (jw.): 
ńevzććńe. 

ńevząćno, adv., zob. ńevząćńe. 

ńevząćńik, -a, m "mężczyzna niewdzięczny. Ten ńevząćńik sparłącił 
są z mojima vrogamit. 

ńevząćńica, -6, f kobieta niewdzięczna. Ńevząćńico, tera jem ce 
prezdrdł. 

ńevząćnosc, -ć, f brak wdzięczności. Ńevząćnose baro boli. Odm. 
(Puckie): ńevzććnosc. 

ńevesołi, adj. niewesoły, smutny. Nevesołd je vojna. Ńevesołć na- 
stałóć ćasć. Odm. (pn): ńedesołt. 

ńevesoło, adv. od ńevesołi. Jakże tobe tam sło? Ńevesoło. Odm. (pn): 
ńedesoło. 

ńevód, -ć, -u, m, ryb. ‘długa sieć rybacka, złożona z podłużnych skrzy- 
dei bocznych i z matni, niewód”. Zapuscćc, załośćc, zańćcec ńevód. © Zwy- 
czaje: Każda maszoperia wiązała niegdyś co roku wspólnie swój własny 
niewód na łososie. Po tej zespołowej pracy odbywało się w zapusty po- 
święcenie niewodu oraz uczta w domu szypra, połączona z tańcami na- 
około niewodu, będąca jakby inauguracją zorganizowanej maszoperii. 
W dzień zaś św. Józefa zaczynano po raz pierwszy łowić nowym niewodem. 
Połowę pierwszego połowu łososi otrzymywał w Kuźnicy ksiądz. © Za- 
gadka: Jesinc xlopóv cigńe ńevód přez perzelóv ogród — xlop oblåkå noga- 
dice (Zatoka Pucka). 2. zwykle ńevodć pl ‘sprzęt rybacki. Rebdcć syo- 
valë ńevodć do Zonë i šlë dodóm. © Przysł. (Jastarnia): Jako róba, taćlej 
ńeuód. 

ńevodńik, -a, m ‘rybak pracujący przy niewodzie. Ńevodńicć jidę 
(Przyjezierze Żarnowieckie). 

ńevodovac, ńevodćje, vn, impf łowić niewodem. Rëbåcë gis ńevo- 
deją. 

ńevold, -ć, f, niewola”. Naš sin béi trë lata v ńevoli. Dostae są do ńe- 
voli. © Przysł.: V ńevoli są ńe veseli, le skoli. 2. 'śnieżyca, zadymka”. To 
zis je Gerald, Xto może, äer leć zis sezi v jizbe v takć ńevoli (pn). Zob. 
pojmanć. 

ńevolńik, -a, m ‘jeniec, zakładnik”. Jå ješ pamątają ruskiy ńevolńikóv 
z pórść vojnć. 

ńęóedno, adv. “nie zawsze”. Ńeńedno jå móm čas. Ńededno me są 
udaje; © Przysł.: Nededno je ńezela. Odm.: ńeńćdno. 

ńedele, adv. mało, niewielka ilość. Tego le tam bóło ńeóele. On je 
ńevele młodśi ode me. Ńeńele są namiśldł, le řek prosto z górć. © Przysł.: 
V paknim cele colemało enotć ńedele. Ńedele dé, a jinóy yee učëe. 
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ńeóćrni, adj. niewierny, niestały, zdradziecki”. Mevernd vatka. 2. 'nie- 
ufny. Z tim ńeiernim Tomašem ńiyt są ńe dogddd. 

Neóćrna [Ńóżórno], adj. w użyciu rzeczown.: ‘nazwa głębiny w Za- 
toce Puckiej między Jastarnią a Kuźnicą”. 

ńeóćrńica, -ć, f ‘żona niewierna. Ju le ńe broń té ńederńicć! © Przysł.: 
Mevćrńica je gorśd jak kuróica (Parchowo, Stężyca, Sulęczyno). 

ńetidomi, adj. niewidomy, ślepy. Naš stark są robi na starose ńe- 
didomi. © Przysł.: Smeje są slepi z ńedidomego. 

ńevidomi, ńedidoma, adj. w użyciu rzeczown.: Po bddłim Kiju poznał 
jem, że to bóła ńevidomd. | 

ńeńinni, adj., l. ten, który nie zawinił. Dies ńą dele ńedinney Legi 
dostało są do sdzć więzienia. 2. 'bezgrzeszny, czysty, dziewiczy”. Ke: 
vinné zćvćą. Vëzdři jak ńedinmć zecko. Zob. ńedodinni. 

ńeóinńe, adv. od ńedimni. Cerhec ńedinńe. Jemu zdři ńedinńe z odu. 

ńeóinno, adv., zob. ńedinńe. Ńećinno go bił. 

ńecitro, adv. pojutrze. Ñevitro pojezemć do masta (pn). 

ńeditro, adv. w użyciu rzeczown.: dzień następny po dniu jutrzej- 
szym, pojutrze. Od ńediira za třë ńezele bodo sóqta (pn). 

ńetodro, -a, n ‘niepogoda’. Co ża ńedodro! To są zapodddd na długć 
ńeśodro (pn). © Prognostyk (Kępa Swarzewska): K'ej vronć lecę do Ela 
na ńišpór, tej úedno more jakis ńeóodro za ńima vćsle. 

+ ńezabóćka, -ki, f, bot. ‘niezapominajka, Myosotis’. NŃezabdćki 
ju kóliną (Kistowo, Podjazy, Węsiory). 

ńlezabidćńik, -a, m (Nakla, Parchowo), bot., zob. ńezabdćka. 

ńezabdtka, -ki, £ (sporad. Wejherowskie), bot., zob. ńezabdóka. © 
Legenda: Jak Pam Bóg dóvół jimona kdatom, të ńezabótka z'abóća sueje 
mono i copną są do Pana Buega, żebć jóś róż p'uedezół jé to mono. A Pan 
Bóg jë řek: „Bez to, že móś doter v głoce ji zlabóća jes sueje mono, to bą3eś 
są na óćdno nazóva ńezabótka (Strzepcz). 

ńezabudka, bt, t, bot., zob. ńezabdćka. 

T ńezagadka, -Ki, f, zob. ńezabdóka. Xcemć le terń v te ńezagddki 
rębnąc kosami. © Etym. lud.: Mezagddka ńikogo Ze zagadeje, a jednak 
leze o ńć pamątają (Świecino, Odargowo). 

ńlezapomńółki, -kóv, plt, bot. (Zabory), zob. ńezabdćka. Por. koc. 
ńezapómńałki. 

ńezapinajmajtki, -kóv, plt, żartobl. o niezapominajce (sporad. 
Puckie). 

NÑezapřevo, -a, n ‘nazwa miejscowości Niezabyszewo w pow. by- 
towskim'. 

ńezaradni, adj. bezradny, niezaradny”. Naša sónova je tak ńezaradna 
jak zecko, co są uči xo3će. 
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ńezaradńe, adv. od ńezaradni. Ten sobe ńigdć bat ńe vćsukd, tak 
on ńezaradńe podyozi do zćvdąt. 

ńezaradno, adv., zob. ńezaradńe. Ńeearadno na mą vezdrała, vzreśćła 
remonami + fekła: Co tera? 

ńezaradńica, -ë, i ‘kobieta niezaradna, nie umiejąca znaleźć męża”. 
Tole, ńezaradńico, pfiń3ze ješ pase kozć po smórce. 

ńezarćś, indecl., m złośl. ‘człowiek łatwo obraźliwy. Daj mu poku, 
bo to je taki ńezareś. <ńe + zarëš> (sporad. pn). 

ńezbądńik, -a, m 'niedołęga, ciapa’. Ńezbądńik! Ne potrafi ńikogo 
sobe z nosa zesazće. Co tam dele gadac, Józef to bët dedno ńezbądńik i ńim 
ostał (Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 

ńezblądńica, -ë, t, forma żeńska od ńezbądńik. Jå móślą, Ze ta ńe- 
zbądńica ńe dd sobe radć (jw.). 

ńlezbedńik, -a, m, 1. 'niegodziwiec, nikczemnik”. Po tim ń'ezbedńiku 
%i ma są ¿ego dele sp'ozevac (pd). 2. ‘zły duch’. To je nia_ńezbedńika (pd). 

ńlezbedńica, -6, Í kobieta niegodziwa”. Wsti3 są, ńlezbedńico (pd). 

ńezbeterńik, -a, m 'urwisz, łobuz. Të ńezbeterńiku, zamast krovć 
nókac v pole, to të na slëóe seziś (Hel, rzadziej Kępa Swarzewska). 

ńezbedlerńica, -6, f ‘dziewczyna trzpiotowata. To je ńezbdterńica 
od zćvóćca (jw.). 

i ńezboźni, adj. 'niekatolicki, innowierczy'. Ńezbożni smątdf... ko- 
seół (pn). 

i ńeebloźńica, f ‘cmentarz niekatolicki. To je naš smątdł, a to je 
ńezbośńica (pn). 

Nlezbóćńik, -a, m nazwa pagórka i stawu w Kornem'. 

ńezdara, -¿, mf, 1. człowiek niezaradny, niezgrabny, niedołężny, 
safanduła. Cë to je za jeden ten ńezdara? O Przysł.: Ńezdara zrobi zara. 
Por. koc. ńezdara. 2. 'cherlak'. To beła takd ńezdara i taka ńezdara ostańe. 
Zob. ńedara. Por. koc. ńezdara. ` 

ńezdarak, -a, m ‘sosna karlowata'. Na Połvćsfe roscę ńezdaråcë (Puckie). 

ńezdarni, adj., l. 'niezgrabny, niedołężny, niezręczny”. Co za ńe- 
zdarni ćłodek z cebe, ańi ołóvka Wwe potrafiś zaostrće. 2. ‘brzydki, wykonany 
nieudolnie’. Jakć të ńezdarnć lëtrë stdódś, ńi možeš të leńė Pisac. 3. o maśle, 
mące, chlebie: ‘niedobry, nieudany, źle wypieczony. Moka z vërostėgo 
žëta je ńezdarna. Taki ńezdarni xleb jem zis ufekła. Ukefńała ńezdar- 
mego masła. 4. ‘żle rosnący”. Ńezdarni las. Zbożć ńezdarnć. 5. ‘choro- 
wity, niecierpliwy’. Temu zecku cos muśi bec, bo je takć ńezdarnć. Zob. 
ń!ledarni. 

ńezdafńik, -a, m, 1. ‘chleb źle wypieczony. Ńezdafńika jes uńe- 
kła, te są ješ żeńic ńi możeś (sporad. wszędzie). 2. 'człowiek niezaradny, 
safanduła, ciapa’. Zebës ju leńć šed, ńezdafńiku (jw.). Por. koc. ńezdar- 
ńik — ‘cherlak’. 
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ńezdań!elc, -a, m, zob. ńezdańńik w znacz. 1. i 2. Możeta sami jese 
tego ńezdańćlca. Jå Čut, że Jóniśkóv ńezdańćle są Zei. 

ńezdafćzna, -ć, f, zob. ńezdarstvo. To zćvćą to bóła jedna ńezdańćzna, 
ńezgrabne i bredke jak noc. 

+ ńezdlafćsko, -a, n ‘dziewczyna niezaradna, niedołężna. Ta Leoša 
to je dobrć zèvčą, le to je delgć ńezdarćsko, to z gnoju Wwe vćlóze (Puzdrowo, 
Potęgowo, Strzepcz, Sianowo). 

ńezdarstvo, -a, n 'niezdarność, niezręczność. V tobe šecko samo 
ńezdarstvo sezi, co të v paja vezńeś, to të skaźiś. 

ńezdatni, adj. 'niezdatny, nieprzydatny. Uznalë go za ńezdatnego 
do vojska. 

ńezdrovi, adj., 1. ‘niezupełnie zdrowy, niedomagający'. Ju od pdrą 
dńi jå yoq taka ńezdrovd. 2. ‘szkodliwy dla zdrowia”. Ńezdrovć dodro... 
meśkańe. 

ńezdróv, adj. niezdrowy. Čëją są ńezdróv. 

ńezdrovo, adv. niezdrowo. Vezdfiś ńezdrovo. Va tu baro ńezdrovo 
meśkdita. 

ńezlemńićka, -ki, £ ‘dziewczyna gorąca z temperamentem, czyli 
według etymol. lud. ńe zómnd (Kępa Żarnowiecka). Zob. náz'ëmńička. 

ńlezgaja, -e, m ‘zły rzemieślnik, partacz'. Na co xoziś d!o_tego ńlezga- 
je (pd). Zob. p'azgaja. 

ńezgldza, -6, mf ‘czlowiek niewydarzony”. Vojna vćbije vśćikiy zgrab- 
ney yłopóo, to le sami koślóvce + ńezgldizode ostónę. Ta sole veśukała ńez- 
gldzą (pd aż pod Stężycę, Węsiory w Kartuskiem). Odm.: ńezglóza. 

ńezglizni, adj. 'niezdarny, niezręczny, nieudany. Jes te, ylopku, 
ńezgldzni (jw.). Odm.: ńezglóżni. 

ńezgńiłi, adj. z odcieniem wzmocnionym: ‘chętny, pracowity. To 
je robocå, ńezgńiła “atka. Por. zgńiłi ‘leniwy’. 

ńezgoda, -ë, f niezgoda. Ñi ma Wie gorśćgo, jak ńezgoda. Q Przysł.: 
Lefć ze škodo, jak z ńezgodą. 

ńezgódni, adj. kłótliwy. To je baro ńezgódni ćłodek, ten są z všët- 
Kima vagi. 

ńezgódńik, -a, m ‘mężczyzna kłótliwy’. Ten ńezgódńik tak długo są 
vazi, jaś on na svojim posta. 

ńezgódńica, -ć, f ‘kobieta kłótliwa. Ta ńezgódńica z ńikim są ńi 
może zgo3će. 

T ńezgóztvo, -a, n ‘niezgoda’. U ńiy ńezgóztvo panćje. © Przysł.: Lepśd 
křëvå zgoda, jak proste ńezgóztvo. Ńezgóztvo braci djdbeł vnet podskaci (śr). 

ńezgodlćvi, adj. kłótliwy'. To je baro ńezgodlóvć małśćństvo. 

ńezgraba, -ć, mf 'partacz, kiepski rzemieślnik. Novćy bótóv ten ńe- 
zgraba bë Ze uśił, ale napraúic on tećlć napradi. Komu ta ńezgraba ješ co 
dobfe uśćła? 
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ńezgrabni, adj. niezgrabny, niezręczny, niezdarny, ociężały”. To je 
pisanė baro ńezgrabno rąko. 

ńezgrabno, adv. od ńezgrabni. Ńezgrabno cos řec... zrobic. 

ńezgrabńe, adv., zob. ńezgrabno. 

ńegrabnosc, -6, f 'niezgrabność, niezręczność, nieudolność, brak 
obycia”. Psu bë dożarła twoja ńezgrabnose, ńiżodnć vpravë të ńi mdś, złopku. 

T ńezgradni, adj. ‘zużyty, nie nadający się do niczego”. Xto |od_cebe 
t'akego ń!lezgradnego końa kupi? To je z'a_ńezgradnć dřevo dlo_budovańd 
(Bytowskie). 

ńezłi, adj. niezły, zacny, dobry”. To je ńezłi ćłodek. Mom ńezłę zemą. 

ńezle, adv. ‘dość dobrze, nie najgorzej. Naš śkólni ńezle uči. Jakże 
vama jise? Ñezle. 

ńeznani, adj. ‘nieznany, obcy’. Takćgo ńeznanćgo dłodeka vząła ze 
siata. © To v catoscë béi zivni, ńeznani zdłnór... jå ješ ńe vizdł źdłnóra tak 
oblokłćgo. „Spęce Vojsko”, 38. 

ńezrąćni, adj. 'niezręczny, niezgrabny”. Co ten v ńezrąćnć pazurć 
vezńe, to on skagi. 

ńezrąćno, adv. od ńezrąćni. Jakże të ten nóż tak ńezrąćno třimáš! 
Baro ńeerąćno to zrobił. 

ńezrąćńe, adv., zob. ńezrąćno. 

ńezrozómalłi, adj. niezrozumiały, niejasny, niewyraźny, zagadkowy”. 
Mec ńezrozóńałę gódką. Jakis ńezrozómałi stray me ogdrńd. 

ńezrozemale, adv. od ńezrozćmałi. Tak ńezrozómale gådåš, źe Ge dem, 
0 co ce yozi. 

ńezvikłi, adj. niezwykły, wyborny. To je Gespillt čloúek. Ńezóikłć 
vino. 


Ze, adv. od ńežëčlëvi. Vzćrdł na me ńeżććleie. 
lóvosc, -ć, f 'nieżyczliwość. NI może ukrec svojć ńeżććlevosce 
do me. 

ńežëčlëvota, -6, i, zob. ńeśććlevosc. 

T ńeźććni, adj. nieżyczliwy, niechętny. Jå móm spostřegłi, że om 
ce je baro ńeśććni. © Stfelaję! Ceż to? Družba ńeżććnć duyć odgóńd. „We- 
sele Kaszubskie”, 54. 

T ńeżććńik, -a, m ‘człowiek nieżyczliwy, niechętny, zazdrosny”. 
Nie me ńe obyoji, co povezo o tim ńeżććńicć (sporad. pn, śr). 

T ńeżććńica, -ć, i kobieta nieżyczliwa, zazdrosna. Ta ńeśććńica ńi 
może zńesc, Zebë me od pdłńa na večeřą ostało (jw.). 

ńeżććnota, -ë, f 'nieżyczliwość. Ńibe me są kłóńi, ale jå přez skórą 
ćeją jego ńeśććnotą do me. Na sóece bóło bë dobre, Kej bë tele ńeśććnotć 
ńe bóło. 
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ńeżeńałi, adj. zarówno o mężczyźnie, jak kobiecie: “nie żyjący 
w związku małżeńskim. Naš jeden sin je żeńałi, a dregi sin i namłodśd 
córka sę ješ ńeżeńałi. 

ńeźerni, adj., l., o zwierzętach, żartobl. lub złośl. także o człowieku: 
‘nie mający apetytu. To je ńeżćrńć bidlą i temu ono są tak yudo tfimd. 
2. o roku: ‘biedny, chudy’. Latosi rok je ńćżćrni (pn-zach). 

ńeźćrno, ady. od ńeżćrni. Co ta krova tak ńeśćrno je? 

ńeżćrnosc, -ë, f brak apetytu. To celą cërýi na ńeżćrnosc. 
ńeźćvi, adj. martwy, nieżywy”. Kso3 go ju zastdł ńežëvėgo. 

ñi, conj. ‘ni’. Ñi móm bezpeku o zeń ńi ob noc. Ñi ma dé me retunku 
ńi vebadeńd. 

ńi-ńi, powtórzenie spójnika ńi: ‘ni-n. Ñi móm oyotć ńi do picå, ni 
do jezeńd. Ñi tej, hi sej — "od czasu do czasu: Mi tej, ńż sej do nas prińze 
zadfec. Ñi stęd, ńi znod: “ni stąd ni zowąd”: Mi stąd, ńi znęd naldz są před 
ńim popłavńik błędny ognik'. Ñi tak, ńi sak — "mie wiadomo jak. © 
Przysł.: Kurva to ńe je ńi bałka, ńi zóvdą. 

ńibe, adv. ‘rzekomo, jakoby, niby’. Ńibe są jiscëta, ale v dugu beła 
rada, że są tak stało. Ńibe tak jes modri, a tego ńe 568? 

ñibë, conj. jakby”. Prestdł gadac, ńibë go kašel dëšit. 

ńie, adv. 'służy do wzmocnienia zaprzeczenia u rzeczowników nie- 
przechodnich. Naše šecko, yoce mu zobki rvalć, ńie Ze płakało. Nie mu 
ńe bąze. Ńie go są ńe boją. 

gie, pron. subst. "nie, Tam ńie ńe leži. Nie novćgo. Jå są do ńićego 
Ze próznają. Tatk je tak yori, że są ju ńiććmu Ze ceśi. Jà o ńićim || ńioćim 
ńe dém. Z ńićim on tam ńe śed. To vëzdři za ńićim || hizaćim. © Zwrot: 
Gadac třë po te, a śterć po ś$terć ńic — 'pleść, gadać. O Przysł.: Xto ńe 
robi, ńie hi mó. Ńiyt na sebe Wie lëyëgo We Teće. 

ńioćim, "o niczym”, zob. ńic, pron. subst. 

ńizaćim, ‘za niczym”, zob. ńie pron. subst. 

ńiek, adv., zob. ńic. Smešno me beło, alem są ńick ge småt. 

ńiek, pron. subst., zob. ńie. Nick ńe robo, le leżę. © Przysł.: Leć [brac] 
co, jak ńiek. Co novćgo, to ńick dobrego. Ze ńick ńi ma, tam król traci prawo. 
Jå ńick Ge vém, tej ja też ńick ńe podćm. Xto md pół gleba, a yce całć xleba, 
ten zgubi to pół i ńe mge mał ńick. Gong na darmo ńe vřeščo, 3e ńick ńe 
uzdrę. © Przysł. przykładowe: „Co z tegue bouge”? V'iek módi, Ze z iegue 
Ze bouge ńick, a Les, śe bouge gvćs ‘na pewno” (Brzeziny). 

ńico, pron. subst. ‘nic. To ńe je ńico. V ńico | hivco ńe defee. 

ńiveo, w nie, zob. ńico. 

ńicbćlni, adj., zob. ńiebólmi. 

ńiebelnota, -ć, f, zob. ńebëlnota w znacz. 1., 2. i 8. 

ńiedobri, adj. ‘zły, niedobry”. Miedobri ćłoóek. Ńiedobri leze. Ńie- 
dobra Kałka. © Przysł.: Lepši dobri sosdd ve vsć, jak ńiedobri brat za vso. 
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t ńiedobrołta, -ć, i 'złość, brak dobroci. Sama ńicdobrota v tim člo- 
deku mešká. 

ńliepańic, -ńca, m ‘człowiek zły, bezwartościowy, niepoń. Mom ce, 
ńicpańicu! V tim ńiepańicu ńiedobrógo ńi ma (Ostrzyce, Goręczyno). 

i ńliepota, -ć, mf, 1. ‘człowiek niegodziwy, nikczemny”. To je ńlic- 
pota (pd). 2. 'niedołęga, ciapa’. Ten ń'icpota nóm dele ńle_pomoże (pd). 
3. ‘dziecko nieposłuszne, krnąbrne, uparte’. Jå ce plokdżą, ń!'iepoto (pd). 
Por. koc. ńiepota — ts. w znacz. 1., 2. i 3. 

+ ńliepoti, adj. (pd), zob. ńipoci w znacz. 1. i 2. Por. koc. ńiepoti. 

ńievarti, adj. nie niewart, nie mający wartości. Naš sënóve je ńic- 
varti. Por. koc. ńicvarti. 

ńicvdriała, -ë, m, zob. ńicvartlólc. Pfestańiże rdz koyxae takćgo ńic- 
vdrtalą (Dębogorze, Rewa). 

ńicvarilćlc, -a, m 'człowiek nie niewarty. Zadavac są z ńicvartel- 
cami (pn). 

T ńica, -ë, mf 'człowiek, który nigdy nic nie ma, ani nie nie wie’. 
Do tego ńicć le We yo5ë požëčac, bo Zen tak a tak ńic ńi md. Ta ńica nigdć 
ńie ńe dé të le są ńe pëtåj (Lubkowo, Odargowo). 

i ńlicota, -ć, f ‘nicość. Na počotkuù beła ńlicota. Z ń!icotć Pam Bóg 
stuefił sóat (Puzdrowo). 

tł ńlićózna, -ë, £ brak charakteru’. To je ń'ićizna uod stróza, ten 
są kłóńi na všëtčė stronć. V te babe sama ń!iććzna sezi (Puzdrowo). Por. 
doń!ićezna, ńid!oóćzna. 

TT ńićni, adj. ‘niewiele wart, żaden’. Ta jeguù r'obueta je ńićnć. To 
je ńićni sóóv. Tači guesce abue ńićni (jw.). 

TT ńičńik, -a, m 'człowiek nie uznający żadnych wartości, scep- 
tyk. Ńićńik z ńióćgui sobe Wie ńle_robi, ańi z państwa, ańi z k!ues- 
coła (jw.). 

ńidoć (pn), ńlidoće (śr), ńidoććgo, adv. 'do.niczego. Ten fes Ze 

je ńidoć. Ten ńidoć Żdd yeát me skarśće. To je ńidoće hqba. To ńe je ńido- 
ććgo. Koło ‘rower što, jaś přëšed jeden, co go požičit i zrobił ńidoć. Por. 
dońić. 
T ńidloćtzna, -ć, f, 1. ‘rzecz bezużyteczna. Na co të kupit tako ńi- 
doććzną. 2. 'osoba słaba — tak pod względem fizycznym, jak moralym”. 
Ze me są ju robi ńidoććzna. Ta baba to je sama ńidoćtzna. Por. doń!iććzna, 
ńićtzna. 

ńićij, ńićeja. ńiććje, pron. adj. "do nikogo nie należący, bezpański. 
Bórvć na sóece zera beta ńiććja, ze yto, zedł tam mög orac, såe i śńióie. Oćjaż 
të jes, córećko, tatka čë nónki? Ńićeja. 2. ‘żaden’. Jå v ńičëje gddki Ze defą. © 
Przysł.: Modri ńióćją radę Ze garzi, le głupi. 

ii ńielejónka, -ki, í drzewo rosnące na miedzy. Ta heltka to je 
ńiótjónka. Tatku, ććje to sọ dřeva na megi, naše, ¿ë sosadóv? Ańi naše, 
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ańi sosadóv, to sę ńióćjónki (Jan Trapa, lat 86, Widowo, Antoni Budnik, 
lat 90, Odargowo). 

+ ńielejizna, -¿, f ‘dawne, wspólne pastwisko gminne”. © Prawo lud.: 
Na ńićjizńe kośdi mòg pase to xedł. Po sóątim Miyale vśćtkć pola bëtë 
ńičëjizno (jw.). Zob. Miydź. 

ńiććja, adj. w użyciu rzeczown.: ‘droga neutralna, prowadząca ze 
wsi polskiej do innej wsi polskiej przez wieś niemiecką, np. z Tyłowa 
do Nadola przez Czymanowo. Na podstawie Traktatu Wersalskiego 
Tyłowo i Nadole położone na Przyjezierzu Żarnowieckim przypadły 
Polsce, Czymanowo Niemcom. Nadolëcë jezzelć do Čëmónova do mtina 
bez pfepustki, bo ońi jayalë ńiććją (Kępa Żarnowiecka). Por. ńiżlodńica. 

It ńiga, adv. nigdy. Ńiga tam W puda (Okalice pod Lęborkiem). 

ńigdć, adv. nigdy. Ju ńigdć moja noga u vaju ńe postańe. Ńigde, 
preńigdć tole tego Ze zabdćą. Ńigde v zócu || v żćcim. Bóła śćeslóvd jak ńigde 
na sdece. O Przysł.: Na źćdovskć ńigde bado kozë stfiglć — o terminie zbyt 
odległym, nigdy, bo kóz się nie strzyże. To je taki ubogi, co ńigdć ńi md dosc. 

ńigdeś obok ńigduś, -a, m, żartobl. w przysłowiu: Na stąti... dednt 
ńigdós albo (Gochy): na sd!ątćgo... dlećnógo ń!'igduśa — potocznie: “na. 
święty nigdy”. š 

nigze, adv., 1. ‘w żadnym miejscu. Obešlë jesmë całą des, ale ńigze 
tatë Ge bóło. Ńigze długo de vćboze — ‘nigdzie miejsca nie zagrzeje'. Ńigze 
jinge — w żadnym innym miejscu’: Migze jinze ńi ma tak dobře jak 
doma. 2. "do żadnego miejsca, do nikąd’. To drogo ńtgze We zańześ. Le 
ńigze We x036, sezć doma. 

ńigle, conj., ‘zanim’. Ńigle są obezdłiś, zéi są ju kuńči. Ńigle bąześ 
zéi vćzozćc, pfińzE do me. Ńigle jem są spostřėg, ju bóło za pózno. O Przysł.: 
Ñe xvale bałki, ńigle ona umře (ogólne oprócz Zaborów). 2.rzadko: “niż. 
Mój kóń je młodśi ńtgle twój. Te óéš vśćstko lefć ńigle jinśi. Volą jego ńigle 
jego bałką. 

+ ńligota, -ć, f ‘chichot’. Takd ńiyota me syvdca, żem muśdł są smde, 
yoc jem ńe xedł (Kępa Żarnowiecka). 

i ńiąot, -a, m "mężczyzna śmiejący się wbrew woli. Te ńixoce, buzë 
povdźni, bo zds podpadńeś (jw.). 

T ńizotka, Pi, kobieta chichocząca'. Ñe uspokojiś te są, ńiyotko? 
(jw.). 

T ñizotac są, ńiyoce, vr, impf ‘chichotać. Te moje zrąbć 'dziewczęta” 
dedno są ńiyocę z beleććgo. 

ńiąt, pron. subst. ‘nikt, żaden człowiek. Ñiyt ńe přëyogi do me za- 
zdłec. Béi tu sto? Jà ńikogo ńe dizdł. Ńikomu gie Ze řeklë. Jå ješ o tim 
z hikim We gdddł. © Zwrot: sadnęc na cos dupę i ńikomu Wie ńe dac — 
"o skąpym*. © Przysł.: Łósćgo osła ańi voła ješ ńiyt ńe vizdł. Ńiyt ńe znaje 
svćgo vitra. Ńiyt z drevna ńe je. Dóema smórcoma ńiyt Ze gie... Ze umórd 
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(śr). Ñikogo Ge poúešo za dée głovć. Ñiyt są ńe 36%i, Kej są młode dřėóą skřëói. 
Ńiyt dvuma tëškami ńe jć, le jedną. 

ńiyto, pron. subst. “ktos. Miyto jise drogo (pn). Odm. (sporad. 
Puckie): ńeyto. 

ńiztes, pron. subst., zob. ńiyto. © Ńiytos ve vsć gddół, że stari Ča- 
jdsk jasnuśi křiž i šabla mdł di3ec na ebe ze samóy gódzd. „Sbocć Vojsko”, 
56. Ńiytos na dúóéFe Hefe, 

ńikoguśko, ekspresywne wzmocnienie ńikogo, zob. ńtyt. Nikoguśko 
ńe bëio v jizbe. Odm. (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Sianowo): 
ńikoguśku. 

ńikogutku, zob. ńikoguśko. 

T z ńizkim, ekspresywne wzmocnienie z ńikim, zob. ńiąt. Ńikuegud 
jem Ze spuetkół, ańi z ńizćim Ge móóił (Puzdrowo) <z + ńi + z + Kim). 

ńijak, adv. nigdy, w żaden sposób, wcale”. To me ńijak ńe je na raka. 
Më są ńijak W. moglć doreyovac. Jå ješ tam ńijak ńe béi v tey stronay. 

ńlikolaj, -a, m, według opowiadania wierzeniowego z Puzdrowa: 
"kulawy diabeł wyprowadzający zbłąkanego człowieka z lasu pod wa- 
runkiem, że vćzgodińe, czyli zgadnie jego imię, w przeciwnym razie bę- 
dzie mu musiał zapisać swą duszę. © Opowiadanie: Ńed ylop bez las ji 
zbłoził. Xueził uodnod donçd, ale ńi móg v'ëtrafic. Të są nalćz do ge jóden 
złop ji gue są spitêt: „Ceż te tu robiš?” A ten řek: „JE zbłoził, a ń'i_muegą 
v'ótrafie na próvzóvom drogą”. „No, jo, jê bë ce v'ëprovagit, ale za darmue 
ńe”. „Jê ce zlapłacą, dele bąześ ycêt”. „Jo, ale jê za deńze ńick Wie rota. 
Jé móm 5eńzi sóm dose, bue jê jem djćbeł, a detrafic të z te lasa h'e_vćtra- 
fiš”. Te nen ytop řek: „A ceg të yceš za to?” „Na, — 'uodpuevezćł djé- 
bel, — de te uod tey razi vlćzguedńeś, jak jê są nazćvóm, tė jê ce stędka 
wvióprovazą, a jak të v pac dhay ń'e_vëzguedńeš, té mwuśiś me z'afisac sueją 
diśą”. Xłop vetrafic z lasa Wi mòg ji są na to zgućził. Terć uon xućził jak 
uebłokóni, bue skodka uon nét vezec, jak nen bródćl są nazevśł. Jak uon tak 
$ed ji są sóm do se jiscił, tak uon puetkćł jedną prośęcom babą. Ji ta ói3a, 
że uon béi tadi uijiśćoni, tak uona fekła: „CEż tobe je, że të taći zamćśloni 
ji3eś?!” „TE me, babue, v mućjć jadłobe ń!'i_mueżeś ńick puemuec”. „Nô, 
mó, časą ji baba mueże co puemuec”. Tak uon )é p'uedezćł całym sueją ja- 
dłobą. „A bół ten djóbćł kuùlavi?” — uona gue są spita. „Jo, uon bët dose 
tele kuùlavi”. „Hê — ona řekla — tė jê ce muegą v tim d'opuemuec. Jak 
jem šla bez las, tak tam jeden skêkêt z nogi n'a_nogą ji uetêt: „A ńiąt ńe 
dé ji ńe pueść, jć są nazćvóm ńlikuelaj”. Plętegue dńa djćbeł na wimóżoni 
mêl př'ëlecêt. Če ylop prëšed, të djćbeł tam jù stojćł ji gue są ńi móg dośdac. 
„Čas je tù! T'erêskuù pueóadć, jak jê są naećvóm*”! Xłop řek: „TE jes 
puwrtk!” „Ńe! Xa, jak We óć8! Terć le som dva razë”. Tak yzłop řek: „Të 
jes smątk!” „Nė, terć le jëš rêz! Vnetk jê ce bada mół”. Xłop są wifas ji ze 
strazą tek: „Te jes ńlikuelaj!” „To ce jači djóbeł puedezół, abue ta baba 
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z nim meya, co tù rêz Sa”. Terć yłop są puezbił kłlopuetu, djóbeł gue muiuśćł 
z lasa v'eprovazćc. Być może, że chodzi tu o pierwotnego demona leśnego, 
którego w przytoczonym opowiadaniu zastąpił opiekun wilków św. Mi- 
kołaj, zamieniony z biegiem czasu na złego ducha. Motyw mieszania du- 
chów leśnych ze św. Mikołajem spotykamy często na polskim obszarze 
etnograficznym, podobnie jak u innych Słowian ze św. Jerzym. Por. 
jurk, miydł, kuba. 

Nikoś, a, m ‘przezwisko Józefa Muży z Jastarni. Na widok wła- 
ściciela przezwiska odzywają się jak do kota: Nikoś, pśikec! 

ńiła, -ë, mf 'guzdrała. Ju dąk$ć Gë ńi ma nad cebe, bałkue! To je 
zaró pueznac, że to je wila (Zęblewo). 

ńiłońi, adv., zob. tońi. 

ńiłoński, adj., zob. łoński. 

ñim, conj. “nim, zanim, wprzód niż’. Nim słińce zańze, bązemć ju doma. 

Ńtmańie, indecl. n ‘nazwa pustk między Pępowem a Żukowem”. 
Wedł. etym. lud. pustki wzięły swą nazwę od źle gospodarujących gbu- 
rów, u których nigdy ńi ma ńie. Odm.: Ñ'imańice. 

T ńimóg, -aga, m 'niedojda'. Co za ńimdg z cebe! Por. måg. 

ńimo, adv., 1. oznacza 'mijanie lub przechodzenie obok czego lub 
kogo. Jic ńimo. Presła vedle me ńimo. 2. zwykle w zespołach: ńimo że, 
ńimo to — ‘choć, chociaż’. Nino, że słóńce sóćci, je buten zómno. 

ńimo, prp. cum gen. "mimo czego”. Puześ drogę ńimo koscoła, a tej 
skręciś na levo. Ńimo mego zakdzu on me ńe usłeydł, le tam śed. 

+ ńlimodło, -a, m ‘chmura deszczowa, która przeszła mimo’. To je 
zivnd pogoda, v Strelńe plośćdlo, a v Lebóu ńimodlo, v Strelńe zamiklo, 
a v Lebću. śńióę (Kępa Swarzewska). 

1 ńimřec, ńimre, vr, impf kwilić. Temu zecku muśi cos bec, bo ono 
cało noc ńtmkałe (pn). 

ńlimroła, -ć, t ‘dziecko często kwilące'. To je takd ńimrota od zecka (jw.). 

ńlimrotac, ń!imroce, vn, impf, zob. ñ¿mfee (jw.). 

imota, -ć, i ‘niemoc, słabość. Takd ńimota mą syvåcëta (pn). 

ńimuś, -u, m ‘brak przymusu. Je to muš, ¿ë ńimuś? Jak to je ńimuś, 
to jå tam ńe puda. Zob. muš. 

t Ñimáeë, -kóv, plt, ts. co SHoóineë (Rybienko). 

ńipoci, adj., 1. 'niegodziwy, podły, zły. © To ješ sedno sę ńipoci 
leze, co to z timi čarami ufądćją. Co bë ońi ce co złtėgo ńi moglć zadac. „We- 
sele Kaszubskie”, 84. Ńipocć naseńe — wyzwisko: ‘podłe nasienie. Ten 
ytop je baro nicpoci svojć bałce (pn, śr). 2. o dzieciach i koniach: 'niepo- 
słuszny, krnąbrny. To je ńipocć zecko, abo ono skfeći, abo broji. Ńipoci 
kóń (jw.). 3. “nie nie warty”. Ta jego robota je ńipocd (jw.). Zob. ń'iepoti. 

ńipoco, adv. licho, źle. Me sło ńipoco. Robie ńipoco. Ńipoco są do 
me odńos. 
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ńipoceuś, -a, m, zob. ńipocivc. Z cebe, ńipoceuśsu, ńic We urosce (Śr). 

ńipocive, -a, m ‘dziecko krnąbrne, uparte, nieposłuszne”. Le są Bet, 
të ńipocivcu, co jeden ńipocivc jes (Śr). 

1 ńipocota, -ć, f, 1. 'niegodziwość, nikczemność. Mejedna jego 
ńipocota są vćdała. V tego ćłoóeka sama ńipocota vlazła (pn, śr). 2. 'krnąb- 
ność, nieposłuszeństwo, narowy. dé sobe ješ dóm radą z twoję ńipo- 
cotą (jw.). 

ńipocivo, -a, n, zob. ńipocoia w znacz. 1. i 2. Takćgo ńipoctva jem 
ješ We spotkdł. Pośddj le, jå ješ z cebe vënëkają to ńipociwo (jw.). 2. ludzie 
źli, hołota”. Co va są tele zćdita takćmu ńipoctvu. Tam meśki samo ńi- 
poclvo. 

T ńipocózna, -ć, f, 1., zob. ńipocota w znacz. 1. To je ńipoećzna od 
ółodeka (jw.). 2. ‘rzecz lub praca bezwartościowa. Verueć tą ńipocizną. 
Ta jego robota to le je ńipocćzna (jw.). 

ńipoeni, adj. (pn), zob. ńipoci w znacz. 1., 2. i 3. ; 

ńipoeńik, -a, m 'niegodziwiee, nikczemnik. Ten ńipochik må ńe- 
jednego ółoóeka na sëńeńu (jw.). 2. ‘dziecko nieposłuszne, krnąbrne. Të 
ńipoeńiku, uspokojiś të są! (jw.). 

ńiplocńica, -ć, f, forma żeńska od ńipocńik. To je ńipocńica od babë. 
Boześ të ceyo, ńipochico (jw.). 

ńipozydili, adv. czasem, od czasu do czasu, niezbyt często. Më tak 
ńipoyódii zazdřimë do cotki. A jak tam vajd nónka? Ona ńipoyśili nóm 
yořeje (Puckie). 

ńiski, compar. ńišsi, adj., 1. niski. Vśed do ńiskć jizbć prez ješ mižsė 
dóćre. 2. ‘ubogi, skromny. Naše progi sę dld vaji za ńiskć. Jå jem dla 
vaji za ńiskå. 3. ‘zajmujący pośledniejsze miejsce w jakiejś hierarchii". 
Mój kolega je v ńiśść klase ode me. On tam je baro niskim ułądovńiką. 

ńisko, niżć, adv., 1. ‘nisko, niewysoko”. Podesć vćść ten obrdz, on 
za ńisko %isi. Q Przysł: Xto vćsok låtå, ńisko spddd. 2. ‘skromnie’. © 
Naš tatk je tak dedno na vćsok vëšti. To mu je do kovala za ńisko. On 
móvi: Xocbë ten dimk złote kovadło mát, tak on bë mu svóje córki Ze 
ddł. „Sbęcć Vojsko”, 62. © Prognostyk met.: Jaskulećka leci ńisko, deść 
blisko. 

ńiżec, ńiśi, va, impf, jako czas. niezłożony rzadko używany: 'po- 
chylać. Co të głovą tak ńiśiś. 

Comp.: pońiźćc, pońiżćc są, pońiżac, pońiśac są, uńiźće, 
uńiśćc są, uńiżac, uńiśac są, zńiżśćc, zńiśćc są, zńiżac, zńi- 
żace są mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. © Prognostyk met.: 
Jakulećka są zńiśd, deść są zbliśd. 

ńlizóna, -ć, f ‘nizina’. Na ńizóńe žëto latos vógińilo (Kępa Swarzewska) 
... oeginąło (pn). 

ńliżezna, -6, Í ‘nizina’. Wiżćzna jak na Zełavay (Śr, pd). 
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ńiżava, -ć, f, 1. ‘teren, okolica nisko położona, nizina”. Jak va mo- 
żela v takć ńiżaóe meśkac. 2. ‘niski dom’. To je taka ńiżawa od xdtć, tam 
komindf bez drdbki vloži rąką v komin. 

ńiźni, adj. znajdujący się niżej, dolny’. Zlezć z tégo ńiśnćgo gozza, 
a stopi na ten vični, tej të sigńeś (Kępa Żarnowiecka). 

tt ńišč, -a, m ‘brak szczęścia, pech”. Jakis ńiść me tu vldz... md gis 
dosiąp do me, co jå vćjadą, to jå stoją na polu, abo koło spadńe, abo diśla 
są złome, abo sla są poróe. Abo są jisci, abo ńć, na hiść ńi ma radć. © 
Przysł.: Na ńiść Wwe pomoże ńiżoden jiść narzekanie. (Kartoszyno, Odar- 
gowo). 

ńiśćec, ńiśćeje, vn, impf, 1. 'marnieć, niszczeć. Naše budinki niśćeją. 
Zbożć ńiśćeje v polu na deśću. 2. o bydle, rzadziej o nierogaciźnie, nigdy 
o koniach: 'zdychać. Me bë što dobre, le to bódło me tak ńiśćeje. Nama 
sóińa zńiśćała. Zob. padnoc w znacz. 2. 

Comp.: oćńiśćec, vn, pf ‘wyginać. Vśćstko Zëto vćńiśćało me na 
polu. Zńiśćec, vn, pf, 1. zmarnieć. Naša véi je ju zńiśćałd. 2. 'zdech- 
nać’. Ta krova je dose yorá, ona pevno zńiśćeje. 

ńiśćće, ńiśći, va, pf, 1. niszczyć, niweczyć. Ogiń ńiśći las. © Przysł.: 
Xto vśćstko ńiśći, z bédë išči. Kam są ńišči, a ćłotek bë są ńi mat zńiśććc? 
2. ‘powodować psucie, zużycie się. Vejle, jak të, yłopku, iśćiś to oble- 
teńć. 3. o chorobach: 'wycieńczać. Ta yoroba go cordz barść ńišči. 

Comp.: obńiśćće, va, pf 'poniszczyć. Xozi v takim obniśćonim 
płdśću. Inne comp., jak nańiśććc, pońiśććc, vćńiśćtc, zńiśććc, va, 
pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Nańiśćałć, partie. adj. 
w użyciu rzeczown.: ‘rzecz zniszczona. Béi le zazdfec, co v pokřëvay na- 
ńiścałego leži, a të gdddź, Ze të dobie gospodari. 

+ ñlišëëzna, -¿, í, zob. niśćotńik w znacz. 2. Na ńiśćizną ńi ma rade. 
Kośdd ńisóćzna: je lóyd, 66 to mze ogim, šlaga, ¿ë gråd (Puck, Reda). 

ñišëoz, -a, m, zob. ńiśćot. Mom dvuą sënóv, jeden są dorobi ¿egos, 
ale nen drćgi, to je ńiśćoy, ten ńigdć ńe mze ńic mát (Śr). 

ñišëot, -a, m, rzadko: zob. ńiśćotńik w znacz. 1. Të ńiśćoce, já ce dóm 
dregi råz xleba. 

ńiščota, -6, f marnotrawstwo. Jaž są płakac yee, jak óćłodek na ta 
ńiščotą mai vzerac. 

ñiščota, -ë, m, zob. ńiśćotńik w znacz. 1. Ńiśćota to je taki ¿loúek, 
co lubi vśćstko drec, ńiśćec. 

ńiśćotni, adj. 'rozrzutny, marnotrawny. Tak jak bćórvć on béi ńi- 
śćotni, tak terd on je skrómni skąpy”. 

ńistotńik, a, m, 1. mężczyzna marnotrawny, rozrzutny, nieoszczędny, 
nie szanujący odzieży itp.” Ten są ńiććgo Ze dorobi, bo to je velgi ńiščotńik. 
Vejle, jaki të jes ńiśćotńik, jak to twoje nově obucć vëzdři. Por. pn-koce. 
ńisćotńik, pd-koc. zńiśdotńik. 2. ‘żywioł niszczący, np. grad, powódź, 
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ulewa, stota, wicher’. Ten ostatni deść to béi ńiśćotńhik. Ndgorśi ńiščotńik 
io je grdd. 

ńiśćotńica, -¿, f, forma żeńska od ńiśćotńik w znacz. 1. Te ńiśćotńico, 
tobe są v rąkay vśćtko pdli. Ńiśćotńica je ńiśćotńico, tam ńiżodno gddańć 
ńie ńe pomože. Por. pnkoc. ńiśćotńica, pdkoc. zńiśćotńica. 

T ńiśćlelózna, -ć, £ 'nadpsuta część całości”. Ńiśćelózną odkrój i vë- 
řëcë kurom. Koło je dobrć, le jedna falga to je sama ńiśćeletzna (Puzdrowo, 
Strzepcz, Tłuczewo). 

ńišk, oa, m ‘walet w kartach (pn-zach). Zob. gbur w znacz. 2., diśk. 

ńiśpór, -oru, m, kult.: 'nieszpory. Jidą na ńiśpór. Lóze śle prade 
z ńiśporu. Zob. przysłowie pod hasłem ńedodro. 

ńliSporć, -óv, plt, zob. ńiśpór. Je ju po ńiśporay. 

ńiśporovi, adj., 1. dotyczący nieszporów”. Ńiśporovć pesńe. 2. fig. 
‘wieczorny’. O ńtśporovć gozóńe më do ńty zajayalë. 

ńitka, -Ki, t ‘nitka’. To tak lało, Ze ńi móm sëxé ńitki na se || na sole. © 
Zwroty i przysł.: Jedna ńitka drëjė ńe yvåtå — ʻo rzađkiej tkaninie (Wę- 
siory, Klukowa Huta). Ñe ostaóie na Kims styć ńitki — 'oczernić kogo’: 
Tak go obgdda, že na ńim styć ńitki Wwe ostańiła. Skakac jak djdbeł na ńitce — 
*rzucać się. Stabi jak ńitka. Grebi jak ńitka — żartobl.: ‘cienki’. Srac 
jak ńitka — ‘mieć rozwolnienie'. Jak są ćłodek zńexąci, to ańi z ńedvabu 
*jedwabiu ńitki Wwe ukrąci (pn). To gis ze me leci, sêdem metróv v til, a dva 
vpłódk, na pueógtku jak ńitka, a v kuińcu jak ptayta — o biegunce (Brze- 
ziny). © Zagadka: U górć ńitka, na dole płayta — egunka. © Przyśpiewka 
(Puzdrowo): 


Sńćci mesic, sSvćci, kuele ńegwi ńitka, 
Xto dć, 3e są ters uebracac mueże mueja brůtka. 


© Magia: Nitka należy do środków magicznych występujących szcze- 
gólnie w lecznictwie ludowym, kosmetyce i praktykach © pierwiastku 
kryminalistycznym. Np. chory na suyotë owiązuje nitką klatkę pier- 
siową, po czym tą samą nitką owiązuje drzewo, aby w ten sposób pfeńese 
qorobą na dřevo. Na widok usychającego drzewa powiadają: To pevńe 
jakis sluyotnik muśćł to dřevo lobúgzae ńitkę (pd). Zob. blardóvka, umiec 
pod hasłem mřėc. 

ńiva, -ć, f ‘ziemia uprawna, rola, pole’. Z të ńioć zebrdł jem dele zbożćgo. 

* ńiońie, v. 

Comp.: nańiódic, va, pf 'nawieźć pole’. Jå to pole bólno nańióit, 
tej też óvs na ñam uros. Por. nańivńik. 

ńlivdka, -Ki, 1., mf (sporad. Gochy), zob. ńikva w znacz. 2. 2. t ‘marne, 
zaniedbane gospodarstwo. Cow tou bóło z!a_fąknć glospodarstvo, ń'ivdką 
z ńego zr!obilć. Mer są patfę na svojć ń'ivdce, jå jim plomagac Ale bad 
(sporad. Gochy). 
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ńlivaki, adj. (Brzozowo), zob. ńliveki. 

ńiveka, -K¿, mi, 1. niedołęga. Abo ten ńiveka tu je, abo ńć, ten nóm 
ńie ńe pomoże. Por. koc. ńiveka. 2. ‘człowiek, niegodziwy, niecny, zły’. 
Preč z tobo, ńiveko! (pn, śr, rzadziej Zabory). 

ńliveki, adj. zaniedbany, zachwaszezony. Mliveku drouga. Ń'ivekć 
puele (Brzozowo). 

ńiveććc, niveći, va, impf ‘psuć, niszczyć. Ndlepść moje zamarć ńiveči 
moja atka. 

Comp.: zańiveććc, va, pf zaniedbać. Zańivećće rolą, yovą (pn). 
Zńiveććc, va, pf, 1. 'zepsuć. Zńtveććc koźdi potrafi, ale dobře zrobie, 
to ńe tak letko. 2. zgwałcić. Parobk zćvćą zńivećił. Ona je zńivećond (pn). 

ńikva, -¿, mf, 1. 'guzdrała”. Co za ńikva z cebe, ńi mäi të nóg, Żebć są 
róśće (Łączyńska Huta, Borzestowo, Borucino). 2. ‘zły, niedbały go- 
spodarz, gospodyni. Ñikva ńigdć die ńi má (Rab, Pomieczyno). 

ńikóie są, ńikói, vr, impf 'guzdrać się. Ju gozćną va są ńikóita, a ješ 
ńe jesta gotovi (Przyjezierze Raduńskie). 

Comp.: vëńikóic są, vr, vr wyguzdrać się. Abo ráz ońi są veńikią. 
Zańikóńic, va, pf niedbale zaorać, zasiać, zabronować. Jak të móg tą 
rolą tak zańikúic, ona We We vćdd. Zańikdonć zboźć (Śr). 

ńivčora, adv. przedwczoraj. To bëio ńivćord. Odm.: ńivóord. 

Comp.: predńivćora, zańivćora ‘przed trzema dmiami': Pfedńi- 
vćora béi u nas. Odm.: predńivćord, zańivóord. 

ńizavćora, adv. ‘przed trzema dniami, „zaprzedwczoraj”. Ńizavčorá 
to są mało stac. Odm.: ńizavóord. 

ńivtorajśi, adj. przedwezorajszy'. Ńivtorajśi zeń béi dé me baro 
ńeśćeslevi. | E 

Comp: -płedńtoćorajśi, zańivćorajśi — 'zaprzedwczorajszy”. 

ńiza, -ć, f, pieszczotl. krówka, ciełątko'. Bałka vëšta na piódk brode 
i fekła: „mueja ńiza jize”, a té zaćą ją uełac: „ńizla, ńiela!” (Puzdrowo). 

ńizla, ńizla! interj. wykrzyknik, za pomocą którego wołają cielę 
lub krowę (Puzdrowo). 

niž, conj., 1. ‘niż. Jem gis o dele zdroośi, 248 včora. Volą jic v łóżko, 
miś na muziką. © Przysł.: Prązć djabeł pdrą skófńóv podfe, ńiś dvoje lEzi 
zgozi. 2. zanim”. Ńiż ksęz pfejaydł, naš tatk ju We šit. 

ńiżle, conj., 1. ‘niż’. Jå jem starši, ńiżle moja sostra. 2. zanim”. Ńiżle 
ten to zrobi, boze ju úedor. 

ńiżóden, niźódna, rzadziej ńiźódna (pn), niśódno, pron. adj. ‘żaden, 
ani jeden. Ńiżóden ¿loúek na stece Ze dé, co jå móm za křiž. V ńiżoden 
sposób. Ńiżodna bałka me tak Ze kozała jak moja. Jakże jå są móm Zeie, 
Bei ńiżodno zćvćą me Ge re, © Przysł.: Ńiżoden Zes nadarmo ńe laje (pn- 
-wsch). © Piosenka (Puzdrowo): 
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Ćerueno jem vsała, zelono me vzešlo, 

Ne dé te ńiśóden ćłodek, za čim me je teskno. 
Teskno me je teskno za Jaśinką muejim, 

Oé bem deza prostom dróżką, zarć šla bem za ńim. 


„Sfoce Vojsko”, 14. Zob. Żóden. 

ńiżóden, pron. adj. w znacz. rzeczown.: ‘nikt’. Zob. źóden. Ńiżódem 
z nas... z vaji. Ńiżódno z vas, zecć, ńe pojeze na goscóną, vśćseć ostóną doma. 
Ńiżodnemu tak lëyo We jise, jak me. © Przysł.: Wiżóden z nas ńe vė, Bedë 
umře. 

ńiżlodńica, -ë, f (Kępa Żarnowiecka), zob. ńičëja. 


0 


o, prp., L. c. ace. "o. Šmërgnoe o zemą. Zawazćc o Keř. O co tobe yogi? 
Prosił mą o pożićką. Ziz są o zćvćą. O to jå ńe bada płakał. Zob. o 2. e. abl. 
Zë o ylebe i voze. Xozćc o Kiju. 3. tworzy porównania. Mój brat je starši 
ode me o dva lata. O całą głovą béi vćśśi ode me. O całć ńebo ona je lepśd 
od ńego. Spózńił są o cat gozćną, Ońi meśkaję od nas o jakć sto metróv 
dalć. © Przysł.: Na Novi Rok zeń dłćgśi o kufi krok. 4. tworzy wyrażenia 
określające czas. O jedndstć v nocć më bëtë doma. O deër přëšta do nas 
cotka. O śarku. O. smroku. O porenku më vćjayalć do masta. 

ó, prp. c. acc. zachodzi tylko przed zaimkami jednozgłoskowymi. 
Ó to jå są Ge rozgofą. O co ońi są vago? O to le są ńe jiscć. To ńe je ó to (pn). 
Por. nó. 

o, ob, obe, prp., 1. ‘przez, w ciągu, podczas”. O jeden zćń abo o dva 
dni më to zrobimć. O porćnk są ndleńć robi. Jå są dedno pëřną legną o pře- 
påtńė. Ob zćmą. Ob lato. Ob jesćń. Ob zimk. Obe šńiva. Obe mśę. Ostac ob 
noc — ‘zostać na noe: Vadrovčik ostół u nas ob noc. O jeden rdz — “zà 
jednym razem, za jednym zamachem’: To më vófefemć o jeden rdz. Ob 
ten čas — ‘w tym ezasie': Ob ten čas jå prade spdł. © Przysł. Co vróbel 
o rok, to vół.na rdz. © Zagadka (Puzdrowo): Co to je, zuoc je bez nóg i óćdno 
ue zóń ji ueb noc ve vóray leži, to róvnak mueże xudtkue begac — Teka. 

o! interj. "ol O, mój Boże! O, co za śćescć! O, jaki të jes modri! 

oba, num., liczebnik używany na oznaczenie dwóch osób jednej płci, 
ptaków, dwojga zwierząt lub przedmiotów jednego rodzaju: 'oba'. Obaj 
ytopi, obe Bol, oba zóvóąta. Obuy złopóv... Kałk. Obum yłopom... Kbałkom... 
zevćąłom. Z obuma yłopami... bałkami. Oba stołć. Obe sekńe. Oba okna. 

obadva, num. ‘obydwa’. Obedóe bałki. Obadva zdvóąta. Obadva końe. 
Obedie krovć. Obadva stołć. Obedúe jizbć. 

obodvoje, num. ‘obydwoje’. On i ona, obodvoje sę yori. Jà ju długo 
obudvuy Wwe dizdł. 

oboje, num. ‘oboje: on i ona. On i ona oboje sę ju umarfti. 

obojećko, num. dem. od oboje. Phińzta do nas, obojećko. Naš tatk 
i nónka dedno tak obojećko doma seso (Śr, pn). 

obdl, -a, m ‘nazwa psa’ (Linia). 
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lobaleti, adj. o ludziach: 1. 'nieforemny, otyły, niezgrabny, niere- 
gularny, nieładny'. Ta jego k!obeta je takå 'obalëtå. Cou ten må z'a_oba- 
leti nos (Gochy). 2. rzadko o budynkach: ‘ogromny’. P!ostaóił sobe taki 
lobaleti budink (jw.). 

obabinć, -óv, plt 'ożenek'. Zaprosiś të me, drëyu, na twoje obabinć? 
Jå jem ju ddvno po obabinaą (sporad. śr, pd). Zob. ob'dłóćnć. 

T oblagńica, -ć, f ‘owca po okoceniw. Z tey jałovćy ove vezta jako 
yceta, ale té obagńicć jå vama Ze spfedóm (śr, pn). Por. bagńica, bagna, 
sobagna. 

i obara, -ć, f ‘egzema, owrzodzenie. Dostac obarą. Ñe vząła bóm go 
za "long, jego tvdf to je sama obara. © Med. lud.: Na obarą přëktådajo 
sóińė tajno (Śr, pd). 

obark, -u, m, 1. 'choroba mózgowia u owiec wywołana przez larwę 
tasiemca’ (pd). 2. ‘choroba psychiczna, obłęd”. Te jes derą v obarku (pd). 
Zob. bark, bary, barkńec, baryńec. 

obarzńlelc, -a, m ‘człowiek narwany, postrzelony”. Te obaryńćlcu! 
(pn, śr). Zob. baryńćdłe. 

Í obcćsk, -u, m ‘odcisk, nagniotek'. Mom same obcćski pod stopę. © 
Zwrot: stępic komus na obcósk — "dad się komu we znaki” (śr). 

obcigńącć, -d, -go, n ‘bielizna pościelowa. V našim króme mają baro 
pąknć płótno v kúatë na obcigńącć (śr). Por. koc. obcągńąće. Zob. povlećeńć. 

obcożśka, -Ki, 1, zob. obcigńąćć. 

lobcośki, -kóv, plt 'obcęgi. Ñi ma tu ze 'obcężkóv, jå bóm olecognoł 
ten gózz (pd). Zob. cęśki. Por. koc. obcożki. 

obcoźśna, -ć, LL obciążenie. Kośdi okrąt muśi mec svoją obcężną, 
bo jinaćć on bë są vćovrócił (Przymorze). 2. ‘gospodarstwo obciążone dłu- 
gami’. Jå tam na tą obcożśńą We ddł svojć córki (Puckie). 

obćorzlańc, -a, m, low. ‘jeleń, owe zrzucił poroże”. AW jesmë 
obcoryańca v lese (pn-zach). Zob. čory'ańc. 

t obdåva, -ć, f, ryb. ‘cisza po burzy na morzu. Puy prësku najwięk- 
szej fali nastala znojma ‘powol? uybdova, muyře so nagralo (Bór). Por. 
obdac są pod hasłem dac są. 

t lobdojńica, -ë, f kobieta rozpustna’. Ñ'i_mogą r'ozuńec, co ti ytopi 
do tć 'obdojńicë tak łaśg. Co v Wé %i39? (Kościerskie). 

obżaglańc, -a, m, 1. ‘ptak zmoknięty, przebywający na deszczu, zwł. 
kura, indyk, bocian”. Odemkńi tim objagancom kurńik. Vëzdřiš jak taki 
obżagane — do dziecka umorusanego (Kępa Swarzewska). 2. zwykłe 
obźagance, pl ‘kluski z mąki” (jw.). ` 

obšagae są, vr, pf 'przemoknąć, pobrudzić, powalać się. Żeś të bei, 
że jes są tak obźagdł. Te kurë zis x039 takć obżagónć (Puckie). 

I obććój, -aju, m, 1. ‘obyczaj, obrzęd”. Kaśćbi majo też svoje obëčaje. © 
Przysł.: Jaki krdj, taki obóćdj. Jakć kraje, take obëčaje. 2. ‘sposób zacho- 
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wania się, maniery, obejście. Ona md brćdki obećdj gadac lóyo o lćzay. © 
Przysł.: Kaźdi są sóm vtdaje, jakć so jego obććaje. Lexi prikład psćje dobre 
obecaje. 

II obëčåj, -aju, m ‘koło wprowadzające w ruch kołowrotek” (Ostro- 
wite pod Borzyszkowami). Por. kółko w znacz. 2. 

| obëčni, adj. umiejący się zachować w towarzystwie, obyty. Të 
ješ jes, złopku, mało obćóni. Skod ona md bóc obódnd, ko ona ńigze We beła, 
le sóihom v koróta zazćra (pn). Por. ńeobóćni. 

obećałi, adj. 'płaczliwy”. Obećałć zecko. Moje zecć ńe so takć obedałć. 
Xto to dizdł, żebć taki delgć zćoćą beło tak obećałć jak të (pn, śr). 

obejsc, indecl. f ‘osobiste wydatki, potrzeby”. N'a_svoją obejsc móm 
dosc óleñasi (Zabory). 

obeńda, -ć, f, 1. ‘okolica’. Znalć go nia_całę 'obèńdą (Kościerskie). 
2. ‘miejsce, podwórze, lokal, budynek itp. mogące pomieścić dużo ludzi, 
duże pomieszczenie. Tako delgg mają obóńdą (Sławoszyno, Żarnowiec, 
Wierzchucino). 3. ‘szmat, kawał, fig. wielka ilość, dużo, sporo”. Md obćńdą 
rol... bulev... Zëta. Tego tam je cała obóńda (pn-zach). 4. “bura, nagana’. 
Dostac obóćńdą (śr-zach). 5. ‘wały, cięgi, lanie. Jå mu déi dobro obóńdą 
(pn-zach, Śr-zach). Odm.: obińda. 

obeńzeńć, -a, -go, n obejście. Va tu mdta dobrć obóńzeńć dokoła yëči. 
Por. obóńc pod hasłem I jie. 

obełgańc, -a, m 'kłamczuch”. To je taki obełgańc, Ze ten bë yoce ksąza 
obełgdł na spodezć (Śr). Por. obełgac pod hasłem Joge, 

| ołgańc, -a, m (Śśr-zach), zob. obełgańc. Por. ołgac pod hasłem łgac. 

obervańc, -a, m, 1. 'obdartus, obszarpaniec. Aogziś jak taki obervańc. 
Jakże të vćzdriś, obervańcu, ńi mdś të co oblóc? 2. obervańce plt kluski 
ziemniaczane. Jå są gis najdd obervańcóv (Kępa Żarnowiecka). 

lobervas, -u, m, bot. ‘mięta, Mentha arvensis” L. 'Obervas je dobri 
mia_kolki (Zabory). Por. koc. obervas. 

oberóisti, adj., o deszczu: ‘ulewny’. Spdd oberdisti deść. YVtóle są 
robi cemno, co bë to jakd oberdisti ymura Ge beła. 

obeśli, adj., 1. 'otoczony, położony’. Naše pole je obeśłć lasem i je- 
zorem (pn). Por. ńeobeśki. 2. ‘leniwy’. Ten Ze dlo_roboić |obeśti (pd). Por. 
koc. obeśłi. 3. obeśłi — o dziewczynie w ciąży. Ona je obeśła (Przyjezierze 
Żarnowieckie, zwł. Wierzchucino). 

lobevłók, -oka, m ‘boczna część sieci o dużych ókach u słępu (pd- 
zach). 

obf'itosc, -ć, f, rzeczownik w użyciu przysłówkowym: “obficie, pełno”. 
Zis bólo rib obfitose. Teuo je obfitose (Hel, Kępa Swarzewska). Zob. 
opaifnosc. 

lobgódka, -Ki, f '0bmowa, plotki”. Po vsć yozi strašná obgddka o vajim 
sónovcu. Oé? të za obgódki rozpuśćóś o me? (pn). Zob. !ogddka. 
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obgadlele, -lca, m ‘plotkarz’. Boześ lózi obgadovdł, obgadćlcu jeden 
(Puckie). Por. obgadac w znacz. 3. pod hasłem gadac. 

obgadlóve, -a, m, zob. obgad!ćle. 

lobgónka, -Ki, f "podłużny wał ziemi, wyrzucony przy rozpoczynaniu 
orki z dwóch bruzd biegnących obok siebie’. Pole może bec róvnć jak stół, 
ale nla_obgónce ono base mało edno gdrb. Zagnac 'obgónką (Zabory). Por. 
koc. obgónka, zagónka. Zob. zdgón. 

obgrabinć, -óv, plt ‘dawny obrzęd żniwiarski, polegający na tym, 
że gdy dziedzic lub jego żona po raz pierwszy podczas żniw przybywali 
na pole, przodownica dgzała im słomianym powrósłem ramię, podczas 
gdy inne śńidarki obgrábatë ich dookoła zbożem, a śńiwafe otaczali kosami. 
Obgrabine rozpowszechnione były niegdyś nie tylko po dworach, lecz 
również po większych gburstvay ‘gospodarstwach rolnych’. Żeńcy ogrd- 
bale i dozalć zwykle gburką, gdy pfeńosła jim pěrši poddećórk. Ograbiano 
także dorastające dzieci gospodarzy, szczególnie gdy były lubiane, co 
uchodziło za wielki zaszczyt. Obrzęd ten pod tą samą nazwą znało Ko- 
ciewie. 

i lobgrómka, -Ki, f, 1. ‘grzmot dochodzący z daleka’. Xcemć le są 
posfevac z tim vożeńim, bo je ććc obgrómka. Le xutko, bo obgrómka ji3e (pn). 
2. fig. nagana, wymówka, napomnienie. K'ej të vóora tak pózno presła 
dodóm, sëpatë są tam gromć, ¿ë të le dosta obgrómką? Spozevac są ob- 
grómki (pn). 

Job zong gäer, -ńca, m 'obdartus, oberwaniee. To je ććsti |obyapańec 
(Zabory). Por. obyapae pod hasłem *xapac. 

obzlastńica, -ć, f, żartobl. lub złośl. ‘kobieta szybko, ale za to nie- 
dokładnie pracująca. Rdz dva naša obylastńica posiadiła pdłńe na stół, 
ale ono (éi za tim śmakało. V'eleż razi ji muśą ża tę obylasińico popradac 
(sporad. Wejherowskie, Kartuskie). 

obyód, -odu, m, l. ‘wybieg, miejsce na przechadzanie się bydła”. 
To bedło tu ńi må ńiżodnćgo obyodu (Śr). 2. 'obrotność, zręczność, zwin- 
ność. Mec obyód — 'być zwinnym. Xto ńi md obyodu, ten ńic ńe spradi 
(śr). 3. obchodzenie czego w celu zbierania, kontroli. Zakóńdił jem svój 
obyód po Kašëbay za słóvkami. 4. 'obchód, uroczystość. Vnet mze obzyód 
perśćgo maja. 

obzoda, -ć, f 'ochód, uroczystość. Kaśdd obyoda beła dé me mąkę 
(Kartuzy). 

obżudńałi, adj. ‘chudy, wychudzony”. Ale jes të 'obyudńałi (Zabory). 
Por. koc. (Opalenie): obyudńałi 

objadać, -aća, m ‘człowiek objadający się, żarłok. Na darmo ten 
objdddć ńe je taki grëbi. 

f objeci, adj. 'żarłoczny, łakomy”. Tego |objecćgo ćłodeka ńiyt ń'e_użćdi 
(pogranicze kaszubsko-kociewskie). Por. jeci. 
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objaceńć, -d, -go, n, 1. kult. 'objawienie'. Boźć objadeńć. 2. “ukazanie 
się czego w sposób olśniewający, zwykle w przysłowiowym zwrocie: 
o czymś wspaniałym, np. o weselu, uczcie. To tam beło rozervańć reka, 
a objadeńć sovć (pn). 

+ obklazćnć, op, plt ‘zamawianie magiczne połączone z kadzeniem”. 
Temu zorómu ju obkazćnć Ge pomdgaję (Strzebielino, Odargowo, Żarnowiec). 

obklatlańc -a, m 'oberwaniec, obdartus'. Ten obklatane yee są żeńic, 
a ńic m må nó se do oblećeńd (Hel, Kępa Swarzewska). 

obklałoni, adj. oberwany, obdarty.. Xozi obklatoni jak vądrovcik 
(Hel). Zob. kłatć. 

obklazdrlańc, -a, obmówca, plotkarz. Teuo ńiyt jini Ze podezdł, 
le ten obklazdranc (Puckie). Por. klazdra, klazdrovac. 

obkieślińe, -a, m 'człowiek w powałanym ubraniu. Bój le, obklćśińcu, 
ndptód są ośćotkuj, a tej prińzE do legi. Xozi jak taki obkleśińc (Puekie). 

obkład, oda, m, 1. 'omasta do chleba” Sur, masło, mąso to je vśćstko 
obkłdd (śr). Zob. doylebe. 2. 'okład, kompres. © Med. lud.: Ból zębów 
i głowy, łamanie w kościach oraz opuchlinę leczą obkładami z óvsa lub 
otrąbóv zmeśonóy z łojem. Odm.: okłda. 

+ lobkficka, D. f, 1. ‘nagana, surowe napomnienie. Tako mu däi 
lobkfićką, że je tak zarń ń'e_zabdći. Dostac 'obkfićką (Zabory). Zob. %!l¿- 
křička. 2. obmowa. Narazćc są na obkrićką. Stfeś są lëzkė obkrićki (Śr). 

T obkKidńik, -a, m ‘wicher jesienny powodujący opadanie owocu. 
Bfadu bąze latos skofico, śle go obkidńik jeseńQ ńe oberóe. Zis ob moe ob- 
Kidńik obkid nom kreśki (sporad. śr). Por. obkidnoc pod hasłem Kidnoc. 
Zob. bradotłóka. 

obkipki-opdlki, plt ‘głupstwa, rzeczy zmyślone, koszałki-opałki”. 
Xto bë derił v také obkipki-opdłki, jak të (Wejherowskie). 

lobłódra, -ć, t ‘kobieta nie dbająca o swój zewnętrzny wygląd. Łaziś 
jak takd 'oblddra. Te 'oblddro, źebós są lebć obuła (pd-zach). Por. pdkoe. 
oblader 'oberwaniee". 

loblidra, -ć, £ (Borowy Młyn), zob. |oblddra. 

loblińdra, -ë, i (sporad. śr, np. Puzdrowo, Żukowo, Przodkowo), 
zob. 'oblådra. 

f obldk, -a, m ‘kiloda drzewa”. Podńós obldk i z ńim śed (Zabory). 

loblamka, -Ki, £ 'wypustka, obwódka stanowiąca wykończenie brze- 
gów sukienki, ubrania, płaszcza”. Mala n'a_sobe kabåt z 'oblamkę 'u_šëji 
(Zabory). Por. koc. oblamka. i 

oblatlañe, -a, m wszędobylski, powsinoga. Te, oblatańcu, mušiš bóe 
všąze (pn). Zob. latave w znacz. 1. f 

oblëcigora, -ć, 'zając w bajce: © Bed koter z lasa, a nókćł z górë zaje 
Ji uełć: „Uucekć, kotfe, bye są las póli”. A lecół lës ji pueńćdó: „Utucekć, 
pańe Kotrovsći, bue są las peli”. „Z'ąkwują tobe, pańe Óerbonkue. Xto winor 
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mê, drieżćmuń gue qé. Begół vedle me nen ueblecigóra, dłużć śpere, dłuże 
wiść, dalżć sieba, krótkć peta ji vteśććł na całć gardło: Uńcekć kotře, bue 
są las póli. Ten 'uunoru ńi mê ji gue me (éi Ge dê” (Puzdrowo). W analo- 
gicznej kociewskiej bajce z Barłożna Kotrovski nazywa się Żabdańska, 
a Ćeróónka Oaróański. 

i loblecipole, -a, n ‘plug? w zagadce: © Co to je |oblecipole? Pług, 
bo on całć pole 'obleci (pd). 

oblakańć, A. -go, n, forma rzeczown. czas. oblakac ‘ubierać’. Zob. 
* blakac. Takćgo długćgo obldkańćgo jem ješ ńe dizdł, jak u vaju. 

oblećeńć, -a, -go, n, L forma rzeczown. czas. oblec ‘ubrać, Zob. * blec. 
Ale mdś të do obleóeńćgo. 2. odzienie, odzież”. Syov to oblećeńć do šafë. 
Tey peńgzi Ae yce ńigdć sćgac, bo to oblećeńć je take drogć. Zddvańskć 
oblećeńć — ‘slubny garnitur: Ten je taki bćdni, on le dedno yozi v svoim 
addvańskim obleóeńim (pn). 

obleććnk, A, m 'odzienie, ubranie’. Co za bąknć obleććnk. Ñi mec ńie do 
obleććnku. Krom z obleććnką — ‘sklep z konfekcją”. Niekiedy, np. w Puzdro- 
wie, także pl obleóćnki: Ona md vele obleććnkóv. To sę dobrć obleććnki. 

i obleklajka, -Ki, f (śr, rzadziej pn), zob. 'obuvaćka. 

oblekłi (pn), oblokłi (śr, pd), partic. adj. od czas obłec ‘ubrany’. 
Zob. * blec. Tatk ju stoji oblokłi i za vama čeká. © Bajka (informator lat 58, 
Łebcz 1967): Jedno baro bednć, ale muecno spuesobnć zevća zakueyalo so 
v królevsóim sóńe. Ale gen ji We xcól. TE uena muu řekla: „Jó ce, drëyuu, 
muša dostac”. A uon jednak sedno gódól, że ńć. Pue jaćims časů ta ji gódka 
so jemuu nadelćla ë uon ji řek tak: „Jó ce vezna, jak të prińześ do mluejéue 
d'ódomuu ueblekló ë ń'e_ueblekló, ńe_ueblekló ë ueblekló”. Zóvóa vzęnlo 
so na sposób, šlo so přezebl'ėc, 'uebleklo so ë ńle_uebleklo, vlośćlo nó se sukńa 
plotlóm z drotë ë tak ueblekló so muu puekózalo. Jak króleóić ją di50l, spuseil 
mó ńą vśctóć ščëře “psy. Ale uena bela yitřėšö, bue zabrala ze sob!ę mez'ule 
z k'uelamć. Vepuscćla kuetć, a śćće za k'uetamć. Jak psć gueńilë kuetë, 
zéng vlazlo v yëče i tak dostalo króledića. 

oblevko, -a, n, ryb. haczyk oblany ołowiem, używany do łowienia 
ryb na wędkę, którą wpuszcza się w przerębeľ. Na oblćvko nadziewają 
białą słoninę lub oko ryby, zwł. płotki i okonia. Łowiec na oblóvko (Wdzydze 
Tucholskie). 

obleźńe, adv. 'obłożnie. Obleśńe yori (pn). 

obliće, -a, -go, n, uroczyście: “oblicze, twarz. Oblićć Pana Jezćsa. 
V obliću — "ew obecności: Verobdl ze me v obliću lezi (Kępa Oksywska, 
Rewa, Mechelinki). 

IObliśće, -a, n ‘nazwa źródła rzeki Redy pod Bożym Polem’. 

obliźa, -ć, Í zwykle tylko v obliži w funkcji przysłówka lub przyimka: 
‘niedaleko czego, blisko czego”. Obezdfdł są, čë v obliži kogos ńi ma. V obliźt 
teki stoji naša xćć (pn). 


272 obliźlg 


obliźlę, prp. i adv. ‘blisko, w pobliżu. Meśkac obliżę koscoła. Obliżę 
ńikogo ńi ma dizec (pn). 

oblónka, -Ki, f, ryb. 'ołowiana imitacja ryby, zwł. płotki”. Łodie 
na oblónką (Przyjezierze Wdzydzkie). 

obłeda, -ć, 1. £ 'tłakomstwo, żarłoczność . To bóła jedna obłćda na tim 
deselim (pn). 2. mf 'żarłok'. Wie sobe Ge robi, że go nazevaję oblëdo (pn). 
Odm. (pn-wsch): obłóda. 

obłćdni, adj. łakomy, żarłoczny'. Żebć xto tak béi obłćdni, jak te, 
jaś me są defóc ńe yce (pn-wsch, zwł. Kępa Oksywska, reliktowo także 
gdzie indziej na pn, aż po Miłoszewo). Odm.: obłóćdni. 

obłódńik, -a, m 'żarłok'. Ten bë dilka zjdd, taki to je obłedńik (Kępa 
Oksywska). Odm.: obledńtk. 

obllżdńica, -ć, £ ‘kobieta żarłoczna, łakoma. Ñe dém, Ze możeta tako 
obłedńicą użćóie (jw.). Odm.: obllódńtca. 

obłomuńi, adj. mający otyłą twarz”. Ten uybłomuńi tak vëzdři, jakbe 
uyn spuyli bejl (Jastarnia). Por. mama. 

obłopesći, adj. (Bór), zob. obłomuńńt. 

obłok, A, m ‘obłok, chmura. To ge mge padało, bo to zis je jasni obłok. 
.Deśćovć obłoki. © Przysł. (Jastarnia): Ten wyblok lejei jak na splośonim 
kuenu. © Prognostyk (Bór): Ten uyblok jö v dyul zvćśoni, to gvćsno na 
vikśle padladiśće. 

lobłóma, -ć, f ‘wybrzeże, brzeg. N!a_obłóńe j!ezora (pd). 

lobłómka, -Ki, f, ryb. 'sieć zastawna na szczupaki, liny, karasie”. 
Rebdk zastadił obłómką na lënë i $ed dodóm spac (Przyjezierze Raduńskie). 

T obłóv, -ovu, m ‘zarobek, zysk. Jå na tey prosątay zrobił dobri 
obłóv (Śr). 

obłuda, -ć, i 'obłuda, fałsz. Ten stróy to je sama obłuda. Mało 3is je 
lëzi bez obłudć.. 

obłudni, adj. 'obłudny, dwulicowy'. Po jego obłudnć mińe %izdł jem, 
Ze on łże. 

obłudno, adv. od obłudni. Obłudno są do me usmóydł. 

obłudńe, adv., zob. obłudno. 

obłudńik, -a, m 'obłudnik'. Obłudńik obetgoni. 

obłudńica, -ć, f kobieta obłudna. To vśćstko ta obłudńica narobiła, 
że më są tak długo ze sobo gofćle. 

obmćslni, adj. sprytny, roztropny, mądry, niegłupi. To je obmósini 
ćłodek, tego ńiyt v lósę klátkq Ze zaprovazi. Mój kóń je tak obmóslni, że jå 
mogą v vozu spac, jå le podeśą lóćki na kłońicą, a on dodóm trafi (pn, Śr). 
Odm.: omëslni (Kępa Żarnowiecka, zwł. Sławoszyno). 

obmowa, -ć, f 'obmowa, oszczerstwo”. Streż są lózkć obmovć. 

T obmówstvo, -a, n 'obmowa'. Aceś są dac na lózkć obmóvstvo? To 
je obmówvstvo (Mechowa, Żarnowiec, Strzebielino, Puzdrowo). 
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t obmoóisko, -a, n 'obmowa. Takć obmoóisko zrobie je gióy. © 
Przysł.: Ńe ma veseliska bez obmoóiska (Śr). 

lobmoóinć, -óv, plt 'obmowa'. Gddka ześła n'a_obmoćinć. Baóic są 
v 'obmoćinć (Zabory). 

obmovni, adj. ‘plotkarski, lubiący obmawiać. To je obmovni ćłożek. 
Ta całd des je strašno obmovnd. 

T+ obmovńik, -a, m ‘plotkarz’: Tego obmovńika barżć jązćk svą3t, jak 
jakąs babą (pn). 

T obmovńica, -ć, i 'plotkarka. Ta obmovńica Aire přë se ńe ut- 
řimå (pn). 

| obmescć, -d, -go, m ‘przestrzeń, miejsce, pomieszczenie. K'ej më 
mómć dée jizbe i kuyńą, tej më mómć obmescćgo dose (Śr). Por. obmesećc 
są pod hasłem mescóc są. 

lobmeśka, -Ki, f, zob. |obsópka. © Przysł.: Koń, co v brice xo3i 
i mdmńć robi, ndóącć obmóśki dostaje. Por. pdkoc. obmńćśka, pnkoc. 
obmńaśka. 

obnåšárka, -Ki, f, rzadko: 'plotkarka. Ñ¿ na darmo nazćvaję tą babą 
obndśdrką, bo ona ńie We robi, le cati zćń po vsć łazi i te klapć obndść (Ła- 
palice, Sierakowice, Garcz, Miechucino). 

oboćni, adj. znajdujący się obok, sąsiedni”. To je oboćni kóń, ten v di- 
śdłtkay ńe puze, bo ńe je ndłożen. Jakno oboćni kóń on je dobri, ale sóm on 
be ńe śed (pn). 

obojątni, adj. obojętny, nieczuły. Radko yto je tak obojątni na detki 
jak on. Na vśćstko zddvdł są bëe obojątni, ńic ńe čut, ńic Ge dizdł. 

obojątno, adv. 'obojętnie. Me je obojątno, co të zrobiś. Jemu je obo- 
jątno, ¿ë on zjć vreka, ¿ë xleba. 

obojątńik, -a, m, rzadko: 'człowiek obojętny, nie dbający o kogo 
lub o co”. Mój top to je taki obojątńik, o Wie on ńe dba, ańi o zecć ańi o me. 

obojątńica, -ë, f, forma żeńska od obojątńik. 

obojątnosce, -ć, i ‘obojętność’. Z tako obojątnosco me płójąle, że jå ju 
tam dącą ńe puda. 

obojątńec, obojątńeje, vn, impf ‘stawać się obojętnym. Xori čtovek 
pić kóńcu obojątńeje na bóle. 

Comp.: zobojątńec, vn, pf zobojętnieć. Tak pit, że z časem zobo- 
jątńdł na vsćtko. 

obok, prp. obok, podle. Obok me stojała jakds Katka. Jayåt don 
z delgę fórę i $ed obok voza i ją tfimół, žebë są ńe prevróceła. 

obołałi, adj., 1. 'zbolały, obolały”. Po tim poiłućeńu jem takd obolatd. 
2. złośl. 'bolejący, niepokojący się o własne zdrowie, hipochondryczny”. 
Naša Marta je óedno obolałi. Gadac obolałim głosem. 

t obolałosc, -ć, f ‘bolesność’. Me je ju dele leć, le Kej bë ješ ta obo- 
lałosc ze me xcała vëleze (Mały Kack, Chwaszczyno). 
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T obollćvc, -a, m 'hipochondryk. Frąc to je taki obolevc, odkędka. 
jå go znają, to on óedno siąkdł i po doktorax jezził, a ješ po 3is zeń śćje (Reda, 
Rumia). 

obona, -ć, f, 1. mięso gęsi, drobno posiekane i posolone, służące jako 
zaprawa do potraw’. Obona może bóc bez gndtóv abo z gndtami (pn). Zob. 
okrasa, obońic pod hasłem bońic. 2. w ogóle tłuszcz, omasta’. Dac obonć 
do bulev (pn). 3. “pasza dla koni, obrok’. Mdta va bólnć końe. Mómć, bo 
one teź dobro oboną dostaję. Kućroóe oboną kradlć yoe svému panu, bo kośdi 
kućer ycdł, žebë jego końe vezdrałć jak pece. © Zwrot: obona mu v řëci 
graje — "0 koniu dobrze wypasionym, narowistym. Žńivnå obona — 
‘specjalna dokładka do obroku dia koni podczas żniw. Ob śniva końe 
dostają śnivną oboną (pn). Zob. 'obsëpka, 'obrñéška, 'opråvka. 

obora, -ć, f, 1. ‘duże podwórze, przestrzeń między budynkami. Co 
za óalgá obora. Måta va lëyi pofędk na oboře. Wyraz obora zachodzi czę- 
sto w zagadkach kaszubskich, np. © Xo3i panna po oboře i roznosi ta- 
lefe — krova. Xto md nddąkśę yustka do nosa? — kura, bo må całą oborą. 
Odpowiednie zagadki kociewskie brzmią: Xo; panna po oboře talófami 
śga (Osie). Xto ma najdąkśa yustečka? — kura, bo ma cała obora, v ytórna 
se vióera nos (Skarszewy). 2. ‘koło świetlne naokoło księżyca. O, gis je 
obora vkół mesę3a. M esge md oborą, base zana (Śr, pd). Zob. obćg w znacz. 2., 
okrąg w znacz. 2., obis w znacz. 2., obrąć w znacz. 3., prog w znacz. 2., 
koło w znacz. 3., ksiaśńica, miesąśnica. Por. koc. obora. 

obofesko, -a, n “wielkie podwórze. Va måta óelgć obofćsko (Śr). 

obórka, -Ki, f ogrodzenie przed chlewem dla świń. Vnókdj sóińe 
do obórki (śr, pd). Por. koc. obórka. Obórka — 'nazwa łąki w Łyśniewie”. 

oborovi, adj. od obora w znacz. 1. Oborovi fes go ugriz. 

obórni, adj. rzadko: 'podwórzowy”, zob. oborovi. Obórnć psć na me 
skoóełe (pn). +` 

obórńik, -a, m obornik, mierzwa, gnój” (sporad. wszędzie). Odm.: 
oborńtk. 

T oblofćna, -ć, f ‘obornik, mierzwa, gnój. Na obofćńe lefć rosce, jak 
na kupóiy gnojay (Puckie). 

obofńik, -a, m 'osoba mająca nadzór nad podwórzem. Obofńikovi 
podlógd całd obora, pole go Wie ńe obzozi (Kępa Żarnowiecka). 

T Olbórc, -a, m ‘nazwa zabudowanej dzielnicy w Strzelnie położonej 
na łąkach”. 

Oborć, -óv, plt, zob. Ob'órc. 

T oborąćńik, -a, m ‘kawał kija. Ñi ma tu ze jakćgo oborąćńika, jå 
ce ponókną tu stędka (pn, śr). 

obodozk, -u, m 'obowiązek, konieczność, powinność. Na me spdd 
delgi oboógzk. Dobře są vedgzdł ze svćgo obodozku. Të måš obodęzk starac 
są o to. Od tego obodgzku ńiyt ce ńi może zvolńic. Vzoł na se delgi obodgzk. 
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Dobře spełńił svój oboúgzk. Zob. obřėšk. Odm.: obdgzk (pn-zach), T obe- 
dgzek (Zabory). Por. koc. | obedózek. 

oboógzkovi, adj. obowiązkowy, sumienny, gorliwy. Obosozkovi 
ćłoiek. 

T oboógżadło, -a, n zobowiązanie. Ne zacignął jem ńiżodnego obo- 
dgzadła procèm cede (Śr). 

obodązacć są, vr, pf ‘podjąć się czego”. Brat obodgzdł są spłacće sostrą 
v pac latay. 

Comp.: zobodązac są, vr, pf zobowiązać się. Do ńičėgo są ńe zo- 
bodężą. Zob. obřešac są pod hasłem řešac. 

ff obóz, -ozu, m ‘stodola’. Viez v uebóz z tim Zëtem (Rębiechowo). 

obråz, -a, -u, m, l. ‘obraz, wizerunek’. Co za pakni obråz. © Zwrot: 
mec cos lub kogo za sóąti obråz — ‘cenić, uwielbiać’. 2. 'obraz lub figura 
noszona w procesji. Base odpust, bada ńosła obrdz. Xozćć do obrazu. 

obrazk, -a, m, 1. ‘mały obrazek”. Ksośka z obrazkami. Na scańe disdł 
obrdzk Matki Boskć Svdfevske. 2. fig. piękna dziewczyna. To je obrdzk, 
a ńć zevdą. 

I obrazńik, -a, m, 1. ‘mężczyzna niosący feretron w procesji’. To 
ńe je tak letko bëc za obrazńika i ńesc obrdz pdrą mil, kej są na odpust jise. 
2. 'szklarz trudniący się ramowaniem obrazów. Zańesta ten obrdz do 
obrazńika. 

I obraźńica, -ć, i kobieta niosąca feretron w procesji. Naša Lóna 
beła dłuść lata za obrazńicą. © Ju të dicć ńe mześ z nama yåda na odpust 
ańi za obrazńicą v procesji. „Wesele Kaszubskie”, 78. 

obrazevć, -go, n ‘składka w kościele na utrzymanie feretronu. De 
obrazńice yozćłć zis v koscele po obrazevć (sporad. pn, Śr). 

obraza, -ć, t ‘obraza, ubliżenie, zniewaga”. To je obraza dlå me. Skaršëe 
kogos o obrazą. © Zwrot: obraza Boska ńe je, Čë co. 

T obrazni, adj. łatwo obrażający się. K'ej bóm bel obrazni, to bëm z tobę 
ńe gådål (Puszcza Darżlubska). 

II obrazńik, -a, m 'mężczyzna skłonny do obrażania się. Obrazńik 
sezdł na boku, bo są na všëtkiy obraził. © Zwrot: jes të obrazńika sin lub 
córka? — ‘pytają człowieka łatwo obrażającego się”. 

II obrazńica, -ć, i kobieta łatwo obrażająca się. Obrazńica o bele 
co są obrdźd. 

obraźlćlc, -a, m ‘człowiek obrażający się z byle powodu. Ne dezdł 
jem, że të jes taki obrażćle (pn). Odm.: obraz!ćlc. 

obraźćlstvo, -a, ‘obraza, obrażanie się. K'ej mu co Tede, tej je zard 
delgć obrażćlstvo. Odm.: obrazćlstvo. 

obrazlewi, adj., 1. ‘skłonny do obrażania się. Naša Zana je baro 
obrazlëvå. K'ej bëm beł obrazlëvi, tej bëm do vaju úe přëšed. 2. 'obrażający”. 
To sọ obrazlëvė stova. 
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obrazlćóe, adv. "e sposób obraźliwy. Odńós są do me baro obrazlëvóe. 

obrazëe, va, pf, obrażać, obrdźd, impf 'obrazić kogo, ubliżyć komu”. 
Tę mą obraził. © Przysł.: Lżć je obrazćc jak pfeprosćc. 

obrazóc są, vr, pi. obraźac są, impf ‘poczuć się obrażonym”. Ańi 
me prez gong ńe preśło, żebć të są móg obrazćc. Xto bë są tak dedno obrdźdł 
jak te? 

obrażoni, partic. adj. od czas. obrazćc są. Ten je óedno obrażoni. !O br a- 
żone jaje — 'człowiek obraźliwy” (pd): Obrażonć abo zgńite jaje to je 
to samo. |Obrażonć jaje są stłókło, base smród. Por. koc. obrażone jajo. 

obrlańc, -a, m ‘zwierzę, zwł. świnia przybierająca na wadze’. Naše 
súińe sọ dobře obćrajo, to sọ ju bólnć obrance (pn-wsch). 

oberańc, -a, m (pn-zach, śr), zob. obr'ańc. 

Obrląblevo, -a, n fikcyjna wieś w zwrocie’: Jie z Obriąbleva do Z!ąb- 
leva — 'kpić: Me z ńim Aë z Obrąbleva do Ząbleva (Wejherowskie). Por. 
Zlablevo — wieś w pow. wejherowskim. Zob. ząblóc są — 'drwić'. 

obrąć, -ć, £ 1. 'obręcz umacniająca naczynie. Bečki + vąborki mają 
obrąće. © Porównania i przysł.: Prosti jak obrąć — żartobl. o czymś krzy- 
wym. Obrąć v bećce pakta — żartobl., niekiedy złośl. o położnicy. © Za- 
gadka: V lese scątć, doma ugątć, naść panńe na rec vbątć — obrąć. 2. ‘obręcz 
nabijana na drewniane koła pojazdów. Obrąć spadła z koła. 3. “kolo 
świetlne naokoło księżyca”. Mesoc md zi obrąć (śr). Zob. obora w znacz. 2. 

lobrąća, -ć, t, zob. obrąć w znacz. 1. i 2. © Przysł.: Dac gecom 'obrąćą, 
ńey ńle_břąčo (Bytowskie). 

obrąćni, adj. wzmocniony obręczą”. Je to obrąćnd bečka, ¿ë kumónd 
*wyżłobiona ? 

| obrąćńik, -a, m, żartobl. 'bednarz'. Zadezć tą bećką do obrąćńika, 
ńey jè vsazi novè dno (Rewa, Mechelinki). 

(śr-zach). 

T obrąććc, va, pf, 1. o naczyniach drewnianych: ‘nałożyć obręcz”. 
Tą bečką třeba na novo obrąććc, bo są rozpddd. 2. 'objąć ramionami’. Tego 
buka šterey ylopó% ńe obrąći, tak gróbi on je (pn-zach). 

obrezunk, -u, m 'obrachowanie, obliczenia, wyliczenia się z czego’. 
Zrobie obregunk. Po obregunku okdzało są, że më ješ na tim zarobile. Ñi 
mec obregunku ‘żle obliczyć. Batko, cëž të tólć pdłńa sis nagotovała. Přë- 
ndmńć na 3esoc lćzi, a trojećko nas le je. Ñi måš ańi za dva dëtki obreyunku. 

obroba, -ć, f, rzadko: ‘obróbka’. Statk ‘naczynie’ je dobri, le obroba 
je lëyå. Obroba dřeva... rolić (pn). 

lobrobni, adj., o roli: ‘dający się dobrze uprawiać’. To tu pole je baro 
lobrobnć, to drógć uż ńe je takć. 'Obrobnd rola (pd). Por. koc. obrobni. 

1 obroda, -ć, i 'urodzaj. Je to latos obroda, śńiva dobre, modu vele, 
bfadu opatfnosc (pn, Śr). 
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T obrozdj, -aju, m 'urodzaj. Latos je obrozdj na brad. © Wielkiemu 
znaczeniu zajęć rolnych odpowiada cały szereg obrzędów, mających na 
celu wywołanie obrozaju, a sẹ one tak stare jak pług, którym Kaszuba 
zaczął pisać na roli. Obrzędy te łączą się z nawożeniem pól, oraniem 
i siewem. Zob. ofba, sóvba. Por. koc. T obrosaj. 

obrożajni, adj., 1. 'urodzajny. Latos je obrozajni rok. Obrozajnd 
zema. 2. o nosie: ‘duży, wydatny. Ten md obrozajni nos. Por. koc. | ob- 
rozajni. 

obrok, -u, m ‘pokarm dla koni, obrok’. Le ńe zabaćta dac końom obroku. O 
Przysł.: Xto qce v drogą jaxae, muśi obrok vzic ze sobo. Zob. lobsëpka. 

obročni, adj. od obrok. Tego óvsa Ze reśdj, bo to je obročni des, Obroćni 
mey — zob. obroóńik. 

obroćńik, -a, m ‘miech, torba na obrok’. Obroćńik óėšajo końom na 
pesk (sporad. pn). f i 

T obroëëe, va, pf, o koniach: ‘nakarmić’. Pojezemë do masta, ale 
zež më obročimë końe, v goscińcu, ¿ë pode drogą? (pn). 

Comp.: naobročëc, va, pf 'dać koniom obrok’. K'ej naobročimë 
końe, tej pojezemë dalej. 

obróńca, -6, m, 1. ‘obrońca’. To je mój obróńca, Zei bë ńć ten, tej bëm 
béi ju ddvno leśdł pod sarmo. 2. przewodnik zespołu gwiazdorów zwanego 
góázdkæ (Jastarnia, Bór). Zob. góizd. 

obrone, partic. adj. od obrac są ‘zachodzić ropą w użyciu rzeczown.: 
med. 'zanokcica, paronychia’. Obrónć parę medlónami. Zob. obég w znacz. 1. 
Por. koc. obrańe. 

f obroła, -ć, f ‘plaga, klęska, krzyż pański’. To je obrota z tim deśćą. 
Me mele obrotą z našim yorim. Obrota sata z tobo, ćłodeće! (Puckie). 

obrotë, -óv, plt ‘energiczne zabiegi. Vezice kogo v obrotć — ‘odnieść 
się energicznie do kogo’: Le go vez v mocnć obroić. 

lobrotka, -Ki, f, rzadko: ‘dwie na krzyż beleczki ruchomo ustawione 
na słupie dla pieszych, mających pojedynczo przechodzić przez tory 
kolejowe. Obrotka ju ńejednego uratovała od kalóctva abo smercć (pn). 

obrotni, adj., 1. ruchomy. Je ten detfńik ‘wiatrak’ ješ obrotni, ¿ë 
on ju stoji? 2. ‘sprytny, przedsiębiorczy, zwinny, obrotny. Naš sin je 
obrotni, ten sobe vśą3e dd radą, 

| obevrotni, adj., zob. obrotni w znacz. 2. Jå úigą, tobe Wwe zbivd na 
obevrolnim rozóńe... jągeku. Por. koc. t obevrolni. 

TT obrotńik, -a, m, 1. ‘drążek, za którego pomocą wprawia się żarna 
w ruch. Złap ża obroińik i pomość me młoc (Wejherowskie). Zob. krącósk 
w znacz. 6. koyla. 2. ‘kawał kija. Móm jå na ce vzie obrotńik? (jw.). 

obrotńisko, -a, n ‘teren, na którym można obrócić pojazdem. Jes 
na obroińisko i navrócć (Śr). 
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T obrocósko, -a, n “kolo drewniane wprowadzające młyn w ruch’. 
dis je vodć dele v zastade, vćpuscć ją zendjma, co bë obrocesko de Što v roz- 
stópki (Kępa Żarnowiecka). 

T obrlocónć, -óv, plt ‘zabawa taneczna, potańcówka. V naść vsi 
ńi tej, ńi sej më sobe zrobimć jakè obrocćne (Kępa Oksywska). 

obrócec, va, pf, obracać, impf, 1. ‘obrócić. Obrócć kluč v dóćray. 
2. ustawić. Obróceła kdatć do słińca. © Zwrot: obrócec oćć v słup — o nie- 
przytomnym: *wywrócić gałki oczne’. 3. ‘przeznaczyć. Všëtkė óeńąze 
obrdca na hańdel. 4. 'odbyć drogę tam i z powrotem”. Te xutko obrócił 
nazed. Me tre razć obrócimć na zćń za torfem. 

obrócćc są, vr, pf, obracace są, impf, 1. 'obracać się, obrócić się”. 
Obrócił są do me plecami. Obrócćła są i šta. © Przyśpiewka tan. (pn, śr): 
Obróc są okół, a We stój jak vół, tidralala, tidralala. 2. 'kręcić się. Koła są 
obracają. 3. “poruszać się. Mómć take mdłć meśkańć, że są zaledóe mo- 
żemć obrócec. 4. "przebywać. (He të są tak długo obrdcdł, Ze le dośńćłe 
jes doma? 5. 'tańczyć. Jå za młodu dele ńe tańcova, ale kej muzika, zagrała, 
tej jem bega, żebć są yoe pdrą razi obrócćc. 

Obrńćeclińc, -a, m ‘nazwa pola pod Mściszewicami pokrytego kamie- 
niami, porosłego wrzosem i gdzieniegdzie karłowatą sosną”. 

+ obńćelińc, -a, m ‘człowiek z twarzą pokrytą krostami'. To bë są 
wóląk tegue uebftcińca. Marta z taćim uebfecińcą xuezi (Karłowo). 

obredłi, partic. adj. od czas. obńćdnoc: ‘obrzydliwy’. Ten obrćdki stróy 
ju lêze. Zob. bredmnąc. 

obrćzeńe, -d, -go, m ‘uczucie wstrętu, odrazy’. Obrezeńć ćłodeka Bebe 
na tak cos vzerac. 

obredievi, adj., 1. budzący wstręt, odrazę”. To pdłńć bóło tak obred- 
lóvć, żem go na dół ńi móg dostac. Obredlevi podzlćbca. 2. 'doznający obrzy- 
dzenia. Jem baro obřëdlëvå, ja bem końskćgo mąsa ńe jadła. 

obredleóe, adv. ‘w sposób budzący obrzydzenie'. Obřëčdlëóe są za- 
4Z0vuvd. 

obfćdlivc, -a, m ‘człowiek obrzydliwy tak pod względem fizycznym, 
jak moralnym’. Ñi mogą vzerac na tego obřidlivca. 

obrćdlevota, -ë, f obrzydzenie, odraza’. Vśćseć są od ńego odordcale 
2 obřëdlëvoto. 

obńćgli, partic. adj. od czas. obftgnąc: obrzydliwy. Ne rozmejeta va co 
jimego gotovac, le te obregłć krópe. Por. bregnoc. _ 

obreśk, -u, m, rzadko: 'obowiązek, zobowiązanie”. To je cążki obreśk 
yovac ećzć zecć. Poććvac są do obreśku. Tec to je mój obřėšk (Puckie). Por. 
obfeśćc są — ‘zobowiązać się pod hasłem feśćc. I 

T obfink, -a, m, 1. 'oberwaniec, obdartus. Vezdfi jak taki obřink 
(pd). 2. "mężczyzna, którego ubranie ma za krótkie rękawy i spodnie. 
Co on ze sebe za obfinka zrobił (pd). Por. koc. obfinek — ‘ts. w znacz. 1.i2. 
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lobfinka, -ki, £ ‘skórka chleba, odkrojona nożem”. 'Obrinka dli mie 
(Zabory). 

obfinki, -kóv, plt, 1. dawniej: 'długie buty po obcięciu cholew, obec- 
nie: niskie trzewiki, półbuty. Oberśną xolavć skofńom i bada mał obfinki 
(pd, śr). 2. ‘spodnie z obciętymi nogawkami, sięgające poniżej kolan’. 
Obfinki to sọ obcątć buksć (jw.). 3. ‘resztki, odpadki materiału po przy- 
krojeniu, gałganki. Zebef |obfinki i syov, mogę są přëdac (Zabory). Por. 
koc. obfinki — ‘tè. w znacz. 1., 2. i 3. 4. 'łupiny ziemniaków, owoców, 
korzonki brukwi, marchwi”. Zańes 'obfinki brode (jw.). 5. dożynki. Jutro 
bado 'obfinki (sporad. Zabory). Por. koc. (Wda) obfinki. - 

obfodki, -kóv, plt, l. ‘ceremonie, obrzędy. Kso3 prade kóńdił obrąędki 
v koscele. Obfodki pogrebovć. 2. ‘zespół codziennych prac gospodarskich 
zwł. związanych z hodowlą zwierząt domowych. Robie |obfodki kole 
końi... króv... sóiń (pd). Por. koc. obfodki. Zob. opřąt, opotązańć. 

lobfutka, -ki, £ tynk. Co to béi z!a_móster, że za ńim uż |obfutka 'od- 
pada (sporad. Zabory). 

obsada, -ć, f, 1. lamówka, obszywka, wypustka. Sekńa z obsady. 
2. ‘posiadłość, gospodarstwo będące czyjąś własnością”. Kupit obsadą 
od dvazesce morgóv. To je po ojcu obsada (Żukowo, Matarnia, Chwasz- 
czyno). Por. obsadac ‘posiadać pod hasłem sadac. 3. rzadko: ‘posada’. 
Mom dobro obsadą. Kezi ju zesąc lat na të samć obsaze. Biskup obsagił pro- 
bošča na našo parafą, a to tu ńe je lóyd obsada (pn). 

It obsadlelc, -a, m właściciel gospodarstwa rolnego, gospodarz, 
rolnik. To ju bä tadi uebsadióle na śićrzesce muergay (Puzdrowo). 

obsadłoóć, A. -go, n (Matarnia, Żukowo), zob. obsada w znacz. 2. 

obsećńik, -a, m, neolog, 'kosiarz koszący zboże z brzegu pola, żeby 
zrobić miejsce dla maszyny do koszenia. Obsećńik obsćkd zbość (sporad. 
pn). Por. obsec pod hasłem sec. 

obsëp, -u, m 'pokarm treściwy, przeważnie ziarno dla zwierząt, zwł. 
koni, obrok’. Ddj końom Kipką seóki, a pół grónka obsópu (pn). Por. ob- 
sópac pod hasłem sópac. Zob. lobmeśka. 

lobsópka, -Ki, f, w znacz. niezdrobniałym: zob. obsćp. Bez obsćpki 
końe We yeo cignoc. © Przysł.: Kóń o sdąto ńe dba, bëlebë obsćpką dostdł. 
Por. koc. obsipka. 

obsëplañe, -a, m (Przetoczyno), zob. obsëp. 

obsćv, -evu, m 'obsianie, zasianie jakiegoś terenu. Tą uřmą le obsazć 
xojnami, ta są Ae naddvd na obsćv. 

obsevk, -u, m, 1. dem. od obsćv w znacz. 1. To tu pole md bëe pod 
obsćvk. 2. namowa, nakłanianie do czego. 'Ulegnoł |obsdvkovi złiy lugi. 
Obsćvk ń!lejednego ćłloóeka zepsuł (Zabory). Por. obsic pod hasłem såe. 

| obsrhefi, xóv, plt pośmiewisko. Já są na lózkć obsmóżt ge dóm 
(pn-zach). Por. obsńåc kogos pod hasłem smdc są. 
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obsmtevk, oa, m ‘błazen występujący w cyrku. Obsmeóvk dedno do 
kogos Kije, Kej on gddć (jw.). 

obsmevajk, -a, m ‘szyderca, kpiarz. Ñi mogą zgarac na tego obsmć- 
vajka (jw.). 

obstaflóle, -a, m ‘stary kawaler. Takćgo obstafćlca wząła (pn). 

obstafałi, adj. o zbożu, zwł. o grochu: ‘zbyt dojrzały. Naš groy 
v ogroze je za baro obstafałi (pn). 

obstafała, adj. w użyciu rzeczown.: ‘stara panna”. Xto bë są béi spo- 
zéi, że ta obstafałd ješ złopa złańi (pn). 

obstavni, adj. o pomieszczeniach: 'ustawny, dający się bez trud- 
ności umeblować. Takd delgd jizba jak to je, a tak mało obstavnd. Ta jizba 
ńe je ńie obstavni, bo må za dele oknóv i dóćfi. Ndbarżć obstavnd je jizba, 
3e le je jedno okno i jedne dóćre (pd, śr, rzadziej pn). Por. koc. obstavni. 
Por. obstaóic pod hasłem stańic. 

obstavnosce, -ć, t 'łatwość umeblowania. Naše jizbć majo lëyọ obstav- 
nosc, bo one maję za dele oknóv. Tu je dobra obstavnosc. To je jizba bez ob- 
stavnoscć (jw.). 

i obstrój, -oju, m ‘to, co przystraja, ozdabia, upiększa; element, 
motyw zdobniczy”, Dúóėře matë dokoła bąkni obstrój vćcąti v drete. Stkńa. 
z obstrojem. 

obaazałi, partie. adj. od obśazćc: pokryty szronem. is reno bëtë 
dřeva obśazałć (Zabory). Por. obšasëe pod hasłem šasëe, šadi mróz pod 
hasłem mróz. Por. koc. obśaśźałi, šašak. 

obśdl, A, m 'wystrychnięcie na dudka’. Dostac kogos na obśdl. Va me 
na obśdl ńe dostóńeia (pn). Por. obśalćc — ‘zwieść kogo” pod hasłem šalëc. 

obšarplañe, -a, m, 1. 'obdartus. Vezdriś jak obšarpañe (pn, Śr). 
2. zwykle obśarpańce, pl kluski z tartych ziemniaków. Nagotovała miską. 
obśarpańcóv (pn). Zob. śarpańce. 

. T obścelni, adj. 'szczelny'. Je ten grónk obśćelmi, ćć on ceće? (pn-zach). 

t obśćelńik, -a, m ‘wędrowny rzemieślnik drutujący rozbite naczy- 
nie lub lutujący dziurawe garnki kuchenne. Nënko, obśćelńik płeśed, 
mómć më co do napradeńd? 

T obśćelka, -Ki, £ wszystko to, co służy do uszczelniania, np. wata, 
papier, glina, mech. Tu ndlepśo obśćelko boze glóna z kroótńcą (jw.). 

obśććrsiwo, -a, n 'oszczerstwo'. Batka icć głeśi obśćórstwą, ńigle xłop 
(Kępa Żarnowiecka). . 

TT ośćećrbstvo, -a, n (Strzebielino), zob. obśććrstwo. 

TT oćerbstvo, -a, n (Lubocino), zob. obśććrsivo. 

obśćgodni obok ośćodni, adj. oszczędny”. Jem obśćędni, ale ńć skrómni 
‘skąpy’. Por. obśćązac pod hasłem Zë zë, 

obśćodno obok ošëodmo, adv. 'oszczędnie, skromnie’. Zëc obśćędno. 
Provazće ośćędno dóm. 
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obśćodńik, -a, m, rzadko: człowiek oszczędny, nierozrzutny. Leńć 
bec obśćędńiką, jak rozprdśńiką. 

obśćędńica, -ć, Í, forma żeńska od obśćędńik. To je obśćędńica, co 
kośdego dëtka zode jak może. 

t obśćlążćzna, -ć, f zaoszczędzone pieniądze, oszczędności”. Mesldł 
jem Zë z obśćązćznć, ale vojna me vśćiko pokfriżova (pn). 

obśivk, -u, m ‘naprawiona część odzieży, np. sukienka, marynarka, 
kamizelka’. Terd bozeë ješ móg v tim obšivku zxosëe (pn). 

obśivka, -Ki, i mankiet u koszuli. Obśivka vkół rąkdwóv je nó to, 
żebć są ńe tręćkovało (pn). 

obśivajka, -Ki, Í kobieta naprawiająca podartą garderobę. Jå bë 
są ńe żeńił, le me je potfćbnd oberónka i obśivajka. 

obślive, -a, m (pn), zob. obśiyiańc. 

obśivlańc, -a, m 'powróz. Le są podesć, jak xceś, jå ce ješ mogą dac 
kawal obśivanca (Hel). Por. obśćvac ‘bić pod hasłem Aën. 

T obśtćrk, -u, m ‘zwłoka’. Róbta, róbta bez obśtórku, żebć më to zbość 
dostale do stodołć (Śr). Por. obśtórkovac pod hasłem štërkovac. 

obtańcovańć, -d, -go, n ‘taniec panny młodej”, zob. brutói tóńc pod 
hasłem brutói (Zęblewo, Goręczyno, Wysoka Zaborska, Leśno). © Terd. 
je obtańcovańćgo kuńc! Za Stot bado oćeńine. „Wesele Kaszubskie”, 133. 

obuce, -d, -go, n, 1. ‘bielizna pościelowa”. 'Obucć n'a_łóżko (pd). 2. 'ubra- 
nie. Kupit jem sobe do obucćgo. Jakże kråve móg tote takć dalgć obucć uśće 
(śr, pd). Por. koc. obuće. 3. ‘czynność ubierania, ubranie. Mi móm Wie 
do obucd. Mom do obucćgo dosc. Ten płdść ńe je do obucd, bo je vóleńałi. 
(jw.). © Zagadka: Kei on je obuti, tej të jes nagi, a Kej go zebuje, a jego 
obucć zńiśći, tej të jes obuti — len (Śr). 4. fig. kora drzewa”. Brózce je 
dedno za cepto i ona md le koślą za całć obucć. Dębkovi je ndzómńć i on. 
md zómovć obucć. © Zagadka: Zjim z ńego obucć, a ono umećrd — dřevo 
(Śr, pn). F 

obuti, partic. adj. od czas. obuce: ‘ubrany’. Zob. *buc. Obuté klóski 
zob. klóski. 

lobuvačka, -ki, f ‘starsza niewiasta zajmująca się ubieraniem zwłok 
ludzkich i czuwająca nad wykonaniem obrzędów związanych z pogrze- 
bem. Ńlebośććca Frana beła dłuść lata !obuvaćkę (pd). Zob. oblekajka. 

T obućtnć, -óv, plt ‘nauka chodzenia konia w zaprzęgu. To le tak 
beło, że me te końe We zabiłć přë obuóććnay (sporad. wszędzie). Por. obućac 
pod hasłem uóćc. Zob. 'oprążćnć. 

T obućka, -Ki, f, 1. (śr), zob. obuóćne. 2. fig. ‘nauczka, napomnienie'. 
Jå mu dobro déi obućką. Bałką me šálëe uwodzić! Teri mdś obućką (Śr). 

obuy, -a, m 'obuch. Aceś të obuyą? Mam jå vzęc kavat obuąa na 
cebe. © Zwrot: puscćc bez obuya — żartobl. ‘umrzeć: Te bez obuąa ńe 
puseiś, Mé, ńė. 
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obuśk, -u, m, dem. od obuy. Ddj le mu [gozz3ovi] obuśką. Naša sekera 
md mát obuśk. 

T obuśni, adj. od obuy. Tak długo v klin obuzą prdł, jaś obuśnć uyo 
pakto (pn). 

+ obluśńica, -ć, £ ‘siekiera od strony obucha'. Dój le të sóińi obuśńicę 
z jake dwa, tre razć, a Ke) to ńe pomoże, te) ostrim. Tak długo bęześ obuśńico 
valit, jaś ona pąkńe (pn). 

obluśćsko, ,-a, n trzon od siekiery’. To je mocnć obuśćsko (Wejhe- 
rowskie). 

obluśćna, -ć, f, coll. ‘młode, proste graby nadające się na trzony 
i toporzyska. V tim lese rosce dobrd obuśćna. Ndlepśd obuśćna je takd, 
Kej ona je od pha zańita (Kępa Żarnowiecka). 

obuśćc; va, pf, 1. 'ogłuszyć obuchem. Sdińą třeba nåpřód obuśće, 
a tej nóś do serca vsóćnQc. 2. o korze drzewa: ‘lekko ostukiwać obuchem”. 
Jak kórą na dfede obuśi, to ona są letko zjimå (jw.). 

obuzti, partic. adj. od buynęc: ‘nieprzytomny od uderzenia” Vśćseć 
meslelć, Że on béi zabiti, a on le béi obuyxt (pn). 

obvfodelc, -a, m ‘człowiek okryty wrzodami. Jaż są strašno robi 
vzerac na tego obvfodćlca (sporad. wszędzie). 

obvfo3żałi, partic. adj. od czas. ovfozćc: ‘okryty wrzodami. Obwvfo- 
gati yłop ńi może są dobře ogolëe. 

obóisłi, partic. adj. od obóisnoc: 'obwisły, opadnięty’. Batka z obéisto 
vargo. Obóisłi vos. 

lobzłota, -ć, f ‘pozłota’. Je to ze śćerćgo złota? Né, to le je obzłota 
(sporad. śr). 

lobzłotko, -a, n ‘staniol. Oxinąla ofeyć obzlotkę i pożesela na xojinką 
(Kępa Oksywska). Zob. p'azłotko. 

T obzłlocóna, -ć, t 'pozłota'. Ta obzłocena qutko z tego zlaeła (pn-zach). 
Zob. obzłota. 

obza, -¿, f łańcuch na krowę. Uo krovą n'a_obzą (pd). 

lobzovac, 'obzëje, va, pf, zob. palovac. Më krovć !obzćjemć (pd). Por. 
koc. obzovać. . 

obzebłi, partic. adj. od czas. obzćbnoc: 1. 'oziębły, zimny, letni. 
Obzëbti Géck jak starć babć fee. 2. fig. "pozbawiony żywszych uczuć, za- 
chowujący się z rezerwą. Obzëbti yłop, obzóbła bałka. Por. zćbnąc. 

T obznoba, -ć, f 'oziębienie'. Pod dećór n!astala 'obznoba (Parchowo, 
Nakla, Lipusz). , 

obznobałi, partic. adj. od obznobie są: 'oziębiiony'. To sę tera obzno- 
bałć dńe. Obznobałi deóór. Por. znoðic. 

Tt obzór, -oru, m 'widnokrąg. Na 'uebzofe są zacigć (Puzdrowo). 

obzórki, obzlórk, -kó%, plt 'gościna, na jaką udają się rodzice wraz 
z córką do rodziców upatrzonego chłopca, w celu obejrzenia gospodar- 
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stwa i omówienia posagu. Ñigle panna są ożeńi, jeze ze starśima na ob- 
zórki. Vrócec z obzórk (śr). Zob. obzórki, oblezdfćne, !oglądć, loglasënë, 
vligląde, vlipatre. © Anegdota: Jayćł kawaler na vrćje. Żebć kueńe bëtë 
zEkść, nalćł jim roztwórcu puod 'uegonć, tak że z paradom z'ajayćł před 
yëče vćzdróney suejiy starkóv. A jak ti starkoóe melć do te kawalera přë- 
jayac na uebzorói, to uon v zópól nakłód yróstu, jaż pue reyêtt Ścianę od- 
dzielającą zapol od klepiska”, a na úėřy połośił snopć, ji tak uon zakrił 
sueją bedą. Starśim są mêl dizë ji uońi tam córką vżleńilć (Gowidlino). 
Por. přëdåcå w znacz. 1. 

obzerki, obzićrk, Ap, plt (pn), zob. obzórki. Por. obzerac — ‘ogladać 
pod hasłem * zerac. 

oblezdńćnć, -óv, plt (Rewa), zob. obzórki. Por. obezdfec — ‘obejrzeć 
pod hasłem zdfec. 

obźarstvo, -a, 'obżeranie się, obżarstwo. Co za obźarstto! 

obžarti, partic. adj. od czas. obźrćc, obźgłćc: 'żarłoczny, nienasy- 
cony’. Na drćgi rdz Ge dòm temu obżartómu strëyovi zgřėc. Por. źróc, zgřėc. 

obzartićlc, -a, m 'żarłok. Tego obżartćlca ńi ma co proste na deselć, 
bo nas vśćikiy obeśre (pn). 

lobźartuz, -a, m 'żarłok. Ten 'obžartuy vama tak xiże ńe_vstańe 
lod_stołu (pd). 

lobźartuza, -ć, t ‘kobieta objadająca się nad miarę. Nla_darmo 
ta lobšartuya ńe je tak gróbd (pd). 

lobźarłok, -a, m 'żarłok'. Tlakego !obżarłoka !użćóie ńe je tak letko (pd). 

lobźćórca, -ë m 'żarłok. 'Obżćrca k!ameńe może jesc, temu są ńic 
Ale stoe (pd). 

lobźćrki, -kóv, plt, 1. ‘zboże pogryzione przez myszy”. Te 'obšėrķi 
ńle_naddvaję są n!a_moką (Zabory). 2. 'ogryzki. Rucdł ve mńe |obżer- 
kami (jw.). 

obźńivinć, -óv, plt (sporad. śr), zob. oźńióinć. 

TT Jobs EEN -vka, m "mężczyzna wynajęty do pracy woda żniw, 
żniwiarz” (Zabory). Por. koc. f obźńivek. 

obad, -adu, m ‘obiad’ (pd aż po Stężycę w pow. kartuskim). Mdta 
va ju obid? Kole obadu. © Przysł.: Kośtovnć obadć sprooásajo na ade. 
Po bóćdnim obeze ńedalek są zajeze. Uobod zrobił pón, dećór prińze söm — 
'obiad można zjeść w dowolnym czasie, pora wieczorna nie od nas za- 
leży” (Lipusz), Xto dd obdd, då i úečeřą. Spuśćdł są Żdd na ćijs obdd, sv!o- 
jego We zjdd, a clejćgo ń!e_dostdł (pd). 

T obółk, -a, m, lekceważąco: ‘mężczyzna, żonaty, zwł. młody, ule- 
gający żonie, starający się jej we wszystkim dogodzić. Jak są naś Tónk 
ożeńił, to on są v takećgo obdłka obrócił. Obdłk ńie ńi må doma do gddańd. 
Obdłk są ndpród bałki spitå, ńigle on cos postanodi. (Potęgowo, Gowino, 
Odargowo). 
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T oblałććnć, -óv, plt, żartobl. ‘zawarcie związku małżeńskiego przez 
mężczyznę, ożenek'. No, kejże të zrobiś, Józefe, obdłóćnóć? Va są mojiy 
obdłóććnóv We doćekdta. To bë ge bëtë leyć obdłóćnć z Lóeną (Podjazy, Siera- 
kowice, Kistowo). Por. “atka. 

obelałi, adj. 'wypłowiały*. Boześ të ješ długo xozćła v tim obelałim 
płdśću? (pn). 

obeg, -egu, m, l., med. ‘ostre lub przewlekłe zapalenie brzegu łożyska 
paznokciowego, zanokcica, paronychia’. Me są obćg robi na palcu. 2. koło 
świetlne naokoło księżyca. K'ej je obćg vkot ksąśćca, boze daier (Przyje- 
zierze Żarnowieckie). Zob. obora w znacz. 2. 3. 'okrężna droga. Jayxáj 
na obeg, pojeześ pevńe. Tfeci koń pie bronovańim jize na obćg. Skróce ko- 
ńovi lécka, bo on za telgi obćg robi. Zevnaątřnė koła kole voza robo obćg na 
zdkrące (pn, śr). 4. neosemant. ‘stadion’. Na obegu bodo gis egi (pn). 

obegłi, adj., dotknięty zanokcicą. Mom palec odegłi. 2. 'otoczony 
kołem świetlnym. Ksążćc je oðegti (pn). 

obeźni, adj., zob. obegłi w znacz. 1. Pále je obeżni. 

tt lobegóć, -aća, m ‘posłaniec’. Napišą lëst i vëslą zard přez obegaća. 
To je pevni obegdć, na tego možeš są spuscćc (Puzdrowo, Potęgowo). 

T obecni, adj. ‘obiecujący, rokujący nadzieje’. To je uebecnć 3óvćą, 
z ńéguù mueże jeś co bee (Puzdrowo). 

obetńica, -ć, £ ‘obietnica, przyrzeczenie. Zabddił o obetńicay. Dac... 
złomac obetńicą. © Przysł.: Obetńica jezzi na vole — ‘niechętnie spełnia 
się obietnicę. Obetńica i łaska to dée sostrć, ole jeźżę na bestróy końay. 

T oblecózżna, -ć, f 'przyobiecany spadek, jeszcze formalnie nie za- 
łatwiony”. Do ueblecóznć móm taćć pravue jak do zêpisu (Puzdrowo). 

T lobecivkKi, -kóv, plt obiecanka. Na uebecivkay vśćstkue są skuuń- 
ććło. © Przysł.: |Uebecivći na dłete slivdi (jw.). 

obecónka, -Ki, f obiecanka. Ne spuśćdj są, to sę vśćtko obecónki. © 
Przysł. (Puckie): Obecónka, obecónka, a tu ańi ogónka. 

obecovac, obecćje, va, impf, 1. 'obiecywać. Obecovdł me dac końa 
do orańd, ale ńe dém, ¿ë me go dd. © Zwrot: obecovac rëbë v mofu — "o obiet- 
nicy rzuconej na wiatr, niepoważnej. © Przysł.: Modri obecćje, a głupi 
są redćje. Obecćje złotć góre. 2. fig. wyciągać rękę do bicia, odgrażać się. 
Jå mu ju ddvno obecåt, ale on me dedno ucekńe (pn). 

Comp.: naobecac, va, pf ‘dużo obiecać. Naobecdił mu, naobecdł, 
a na ostatku ńic mu Ze déi Prtobecac, va, pf 'przyobiecać. Prdobecdł 
me to załatóie. 

T obedńałi, adj. wychudzony, mizerny, biedny”. Co të jes tak obćd- 
ńati. Por. koc. j odbedńali. 

lobćrKi, -kóv, plt ‘resztki, odpadki jedzenia, łupiny od ziemniaków 
i owoców, skórki chleba”. Vsëp te obórki do kosa. Zwrot: zosëe n'a_obórki — 
o ludności uboższej: 'odwiedzać dom weselny lub żałobny celem posi- 
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lenia się resztkami jedzenia’. P!lo_veselu abo p'o_pogłebe x039 n!a_obćrki 
(Zabory). i 

T oberćnć, Ap, plt, zob. lobórki. Vezta te obeřënë i ddjta psovi || psu 
(Parchowo, Stężyca, Sulęczyno). 

obefka, -Ki, f, 1. kromka. Skrojiła obefką, posmarowała masta i po- 
dała bódnć (pn, śr). © Przysł. (Hel): Zjėz oðeřką, a mześ starką koydl. 
2. ‘pierwsza lub ostatnia deska przy piłowaniu drzewa na deski, zrzynka” 
(pn, śr). © Zwrot: dřevo jize na obefką — o niedoświadczonym drwalu, 
któremu siekiera ucókd z dřeva (Kępa Żarnowiecka) Odm.: obófka. 

lobórkKi, -kóv, plt (Gochy), zob. ogrdbki w znacz. 1. ‘uczta poweselna'. 

T obés, -a, m "Depot, niegodziwiec. Të obósu jeden (Śr). 

+ lobćsa, -ć, f ‘kobieta kłótliwa, niegodziwa'. To je obćsa od babć (śr). 

obćsk, -a, m ‘chłopiec niegodziwy, nieposłuszny”. Gzeż të bei, odbćsku? 
(Śr). 

obćska, -Ki, t ‘dziewczynka niegodziwa, nieposłuszna. Jak mą Ze 
mześ słeyała, obćsko, to të obdćiś, co jå z tobo zrobą (Kr). 

obijkij, -a, m włóczęga. Preč z tobo, 'obijkiju, zeg mec človeka 
dlou_robotć, a ńć dlou_łażeńd (Gochy). ` 

Tt oblijaKi, kon, plt 'cepy'. Béi dalć, co jå ce obijikami ńe buzną 
(Kępa Oksywska). Por. odijac w znacz. 2. pod hasłem bie. 

ił oclelńica, -ć, f krowa po ocieleniw. Le cobć va me té ocelńieć ńe 
śćvała (reliktowo Puzdrowo, Sulęczyno). Por. clelńica. 

ockac, ockå, va, impf ‘piastować, zwł. podrzucać w górę dziecko”. 
Xto bë takć óelóé zecko ockół? Me bada ce ockała, bo jes za delgd. Zob. 
hockac. 

T ocmón, -a, 'niedołęga, fujara. Co va zcela !od_iego !oemóna (Za- 
bory). Por. koc. oćmón. 

oct, -u, m, 1. 'ocet'. Sleze z ocią i cebulą. To je sóm oct. Kvasni jak oct. 
Przysł.: Kroplo modu dącć zrobiś, ńigle bečko octu. Streże octu ńe pijo — 
"mężczyźni lubią wódkę. 2. fig. ‘nic. Co z tego je? Oct. Jå zarå vama 
gdddł, śebć z tego béi oct (pn). 

ocłovi, adj. ‘octowy’. Octovi zdpdy, šmak. 

ociovi, octova, adj. w użyciu rzeczown.: 'człowiek lubiący potrawy 
mocno zaprawione octem’. To je takd octovd (pn). 

ociovńd, -ć, Í ‘fabryka octu. Vejrovo md ociovńą (pn). 

loccëzna, -ë, f ‘coś bardzo kwaśnego. To je sama occćzna te vajć za- 
pradonć óišńe (pn). 

occćc, occi, va, impf, rzadko: 'przyprawiać octem. Naša nónka za 
mało ocet. 

Comp.: poocećc, va, pf ‘przyprawić octem’. Vez le pooccć ią zupą (pn). 

octovac, ocićje, va, impf ‘wkładać do octu’. Jå zis ocićją kreski. Octo- 
vonć gurki — 'korniszony”. 
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Comp.: zaoctovac, va, pf 'zaprawić octem. Zaoctova jem belni 
grónk bańć. 

loćemńica, -ë, f okiennica. !Odemkńita !oćemńice, bo są ńidno robi 
(Wiele). Zob. okeńica, odyllastñiea. 

lotaplałi, adj. smutny, przygnębiony”. Jes të yori, Ze tak sesiš 'oča- 
plati? (Zabory). Por. koc. oćaplałi. 

oćba [uećba|, -6, m ‘mężczyzna wysokiego wzrostu. Taki mdlinka 
Batka, a takćgo oćbą sobe vząła. Ten oćba mag bë ją zamast ślipsa ‘krawata’ 
noste (Kępa Żarnowieeka. Zob. ożba). 

očepinë, -óv, plt obrzęd zdejmowania pannie młodej wianka i na- 
kładania czepka na znak przyjęcia przez nią obowiązków mężatki i go- 
spodyni'. © Oćepinć! Terdska ńe je čas odpoććwać, le die ze skarńi zjemae 
i głovą čepic „Wesele Kaszubskie”, 134—138. Zob. ć'dhinć, tlepinć, 'od- 
ćepinć. 

od, ode, prp. "od, 1. oznacza kierunek od kogo lub czego”. Od cebe, 
od ńego, od || ode me. Q Przysł.: Pórśd Halka nańeńonå je od Boga, drëgå 
od lćzi, a třecå od djdbła. Cepło od nas ucekło. Ńiyt ješ grablóv ńe zbudovdł 
od se [be], le do se [6e]. 2. “oznacza pochodzenie od czego. Ta plama je 
od smołć. To spuyłć je od ząba. 3. ‘oznacza przyczynę. Já bë są bë spdlał 
od vstódu. On są jaź tros od gořu. 

odberńik, -a, m ‘paser’. Kradele óedno nalóze odbórńika (pn). Por. 
kradńik. 

lodtefinć, -óv, plt ‘obrzęd zdejmowania wianka z głowy panny młodej 
o północy wśród śpiewu” (Gochy). Zob. 'očepinë. 

oddani, partic. adj. od czas. oddac: ‘oddany, przywiązany”. Twój 
dćrni i dedno oddani. 

TT oddani, partic. adj. w użyciu rzeczown.: ‘mąż, małżonek. Je 
tvój oddani doma? To ješ vedno może bëe twój oddani. Odm.: odddni (Kępa 
Swarzewska), oddóni. Por. koc. oddani. 

oddand, partic. adj. w użyciu rzeczown.: ‘żona, małżonka”. To je 
moja oddand. Moja oddand je xord. Odm.: odddnd (Kępa Swarzewska), 
oddónd. Por. koc. oddani. 

oddatk, A. m ‘zwrot pożyczonej rzeczy. Odddtk We je ńigdć pevni 
(pn). © Przysł. (Jastarnia): Pre puyśićkuu Pyun Byug, a přë uyddotkuů 
pwirtka. i 

oddåvk, -u, m, l., zob. odddtk. Jå ce pióńosta mój odddvk (Śr, pd). 
2. ‘zemsta’. On ješ dostóńe odddok. On me skrivził, ale odddok ješ prińze 
(Puckie). 

TT odefrhë, A. -go, n ‘granica na szczycie zbocza. Zlesećmć tróvą 
„na uodefńim. © Prawo lud.: Ten, co trdwą z'eseče na uodefńim, tem ją 
përši befe (Puzdrowo). Por. řma — wzgórze, zbocze góry”. 
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lodgotka, -Ki, f ‘zupa z suszonego owocu zaprawiona mąką” (Sia- 
nowo, Staniszewo, Barwik, Prokowo). 

odgrdźała, -ć6, m “ten, co się odgraża. Lóze są boję takćgo odgrdźałć 
(pn, śr). 

odgrćzlelc, -a, m 'ten, co potrafi odeprzeć napaść słowną”. Odgrëzéle 
potrafi są odgrćze (pn). 

odgrizała, -¿, m (śr, pn), zob. odgrózlólc. 

odąllastńica, -ć, i, 1. ‘ruchoma zasłona, najczęściej drewniana, za- 
bezpieczająca okno, zamykana na noc, okiennica. Odemkńita odźlast- 
ńicą, Zer słonóśko vóńze v jizbą (pn). 2. (Pomieczyno), zob. |otlóvka. 

odyod, oda, m odpływ. Ta voda tu ńe md ńiżodnógo odyodu. 

odzovańc, -a, m, l. ‘dziecko albo małe zwierzę odchowane do pew- 
nego okresu życia”. Odqovańc to je zecko, co są ju do yleba md. Te mdlinke 
kurata będę na jesćń, a te odyovańce ju będę na źńiva. Te vajć prosąta to 
ju sę takć odyovańce (pn, śr). 2. Świnia odpowiednio tnczona osiągająca 
w określonym czasie odpowiednią wagę, bekon’. Za odzovańce dostańeś 
ńerdz dicć deńązi jak za tećonć (pn-zach). 

odjazdne, tylko w wyrażeniu: Na odjazdnim “na chwilę przed od- 
jezdnym. Całę mu prdwdą vćrśnąła na odjazdnim (Śr). 

odkåz, -u, m 'uwiadomienie. Jå mu déi odkdz, żebć přëjayac, ale 
on są jakos ńe zjdód. Ostatni odkdz — rzadko: ‘ostatnia wola. To béi 
ostatni jego odkdz. Sin yce uńevaźńec ostatni odkdz ojca. Por. odkazae pod 
hasłem kazac. 

lodkid, -u, m (Piaśnica), zob. !otlóvka. 

T lodkidka, -Ki, f, zob. 'otlóvka. © Zwrot: dac lodkidką — a) odbić 
krąg: Jå mu sc. krągovi taką déi odkidką, śe on nókdł, jaź są kureło. 
b) fig. ‘odeprzeć zarzut’: Ńezle on ješ rdz do me prińge, to já mu dóm tako 
odkidką, że on jć We zabęze (Puszcza Darżlubska). Por. odkidnoc pod ha- 
słem Kidnoc. 

T odkKidńik, a, m (pn), 1. zob. !otlóvka. 2. fig. żartobl. ‘adwokat. 
Vez dobrógo odkidńika, to të sprawą vtgrajeś. Bez odkidńika jå bóm ge béi 
vćgrdł (Puckie). 

i odklidńica, -ć, f£ (Rab, Otalżyno, Jeleńska Huta), zob. 'otlóvka. 

i lodKivka, -Ki, f, zob. |otlóvka. Dac odkivką (Kępa Swarzewska). 

odlevka, -Ki, f (pd), zob. oblónka. Por. bor. (Czersk): odlevka. 

lodłabka, -Ki, ‘odcisk’. Móm odłdbki na rakay (jw.). Q Porównanie: 
Taka je qudd, żebć na gé odłdbki mag dostac (Zabory). Zob. dłabic. Por. 
koc. odłabka. 

odłóg, -ogu, m ‘odlog’. Vënëkåj krovć na odłóg. © Zwroty: leżec od- 
łogą — o ziemi nie uprawianej. Ostańic odłogą — ‘zostawić ziemię bez 
uprawy: Ostańimć latos dvófńicą odłogą. © Przysł. (pd): Pan Bóg ńie 
ń'e_ostańi |odłogim — ‘każdy otrzyma zapłatę według swych uczynków”. © 
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Początek pieśni żniwnej: Rosce bilićka na odłogu, dograbilismć yvała Bogu. 
Odm.: odług (Strzepcz, Łebno, Zęblewo, Chmielno), odłog (Puzdrowo, 
Sianowo, Gowidlino). 

odłośk, -u, m dem. od odłóg 

odmrożone, partic. adj. od odmrozóc w użyciu rzeczown.: 'odmro- 
żenie ciała. © Med. lud.: Ñi ma ńie lepśćgo na odmrożonć, jak prókładac 
skórą z gąstą nóg. Taki sam przepis zna Kociewie. 

odmafłe, partic. adj. od odmafnoc w użyciu rzeczown.: zob. odmro- 
żonć. Moje odmafłć me są co zóma na novo odmikd (pn, Śr). Por. matnoc. 

odnąła, -ë, f ‘odmowa, odprawa dana przez pannę starającemu się 
o jej rękę, rekuza”. © Zwrot: dała mu odnątą (Miłoszewo) — zob. ćdrnć 
krepć pod hasłem ćdrni w znacz. 2. 

TT odnóćk, A, m 'ozdoba nadszczytowa w postaci wyciętego z deski 
krzyża, koła, serca, półksiężyca, człowieka, ptaka”. Rzeźby te mają nie 
tylko znaczenie zdobnicze, lecz także wierzeniowe. Jak sama nazwa 
wskazuje, mają one odnókac 'odpędzić złe duchy od chaty lub zabu- 
dowań gospodarskich (Mojuszewska Huta). Por. nókac. 

odnëkåč, -a, m, bot. 'bieluń dziędzierżawa, Datura stramonium” L. 
(Sierakowska Huta). Zob. kazćlńik, oota-ćarota pod hasłem cota. 

odnoga, -gi, 1, 1. odnoga drzewa, odgałęzienie. Z grebćgo pńa vë- 
rdstałć dée odnogi. 2. ‘zatoka, zalew, łacha”. Odnoga Pucka — ‘Zatoka 
Pucka’. Odnoga nasć Teki vpådå v moře. 3. stopień pokrewieństwa, po- 
kolenie'. Më jesmë z Wima v tfeeë odnoze přëjacelskė. © Zwrot: to je od 
djdbła odnoga... purtkova odnoga — "o człowieku złym, zwł. o kobiecie 
pyskateĵ’. 

T odnoga, dé, m, 1. ‘maż, który opuścił żonę’. To je odnoga, ten z Batko 
ńe żćje. Ona mała křiž z tim odnogo (Kępa Żarnowiecka). 2. ‘syn, który 
założył rodzinę.: To je naš nåstarši odnoga (jw.). 

odnóżka, -Ki, f, 1. część pędów, liści, odcinana od rośliny macierzy- 
stej i zdolna do samodzielnego rośnięcia, sadzonka”. Vezną sobe odnóżką 
od tego zelógo. 2. ffig. żartobl. ‘córka, wnuczka, prawnuczka”. Poj le, 
moja odnóśko, do me. To je moja odnóżka — řek ojc — ona padła za pńą 
(Kępa Żarnowiecka). 3. | fig. ‘córka zamężna. Më ju mómć die odnóżki, 
jedna meśkd ve Gdońsku, a dregd v Koscćfńe (jw.). 4. T złośl. “zona, która 
opuściła męża. To je usyłd odnóżka bez kofeńa. Ta odnóśka ju ddvno Ze 
śćje z yłopą (jw.). - 

+ odnlóżk, -a, m, żartobl. ‘syn, wnuk, prawnuk. To je naš odnóżk. 
To je odnóżk po naść córce (jw.). 

| odnóg, -ogu, m ‘opuszczenie współmałżonka. Jego Halka źćje na 
odnogu (Kępa Żarnowiecka). 

. | odnożnće, -go, n, zob. odnóg. Ońi ju ddvno ńe so rażą, le śćję na od- 
nośnim (jw.). 


e 


odpust f 289 


i odnloźćnć, -óv, plt, zob. odnóg. Zrobie odnožënë od yłopa... od 
datki. Odnożćnć to ješ Ge je rozwód, ońi są ješ mogą dvoje zleze nazed (jw.). 

odnova, -ć, f ‘odnowa’. Jak ta sónovd vlazła v xćće, tej tam z ñq vesła 
odnova, je ¿ësto i vśćtko je na čas. 

odnod, adv., 1. "od tego momentu. Poxovdł jem ojca i odnęd ostdł 
jem sóm (Śr, rzadziej pn). 2. od chwili obecnej”. Odnod xeemë śćc v żgo3e. 
Poprańą są odnod (jw.). 3. od tego miejsca. Odnąd droga base lepśd. 
Odnod jaż dougd sigd naše pole. Odnęd-donod — ‘tam i z powrotem’: 
Zaćgł xozćc po jizbe odnąd-dongd. Zob. odtędka. 

odnodka, adv., zob. odnod w znacz. 1., 2. i 3. 

T odńevdźni, adj. ‘odważny’. To je baro 'odńevdźni yłop (Zabory). 
Por. koc. odńevażni. 

T odńevaźćc są, vr, pf ‘odważyć się. Xoc jem słabsi, alem są !odńe- 
vażił n'a_ńego (jw.). Zob. koc. odńevażie se. 

i odpaflelc, -a, m ‘widłak gwoździsty, Lycopodium clavatum’ 
(Puzdrowo). 
Jesmć zmąćoni, zrobimć odpoóćnć sobe i końom. K'ej më diec beroć yådalë 
pexti do Gduńska, tej v Xilońi më robilć odpoććnć (Puckie). 

odploćńica, -ć, t, 1. ława. Sadńi so na odpoćńicą, a ńe stój, jes dose 
amąćoni (Puckie). 2. neoseman. ‘leżanka’. fis lëze sọ digodńćŚi, seso i leżą 
na mitkiy odpoćńicay (jw.). 

odpoćesc, -ć, f ‘odpowiedż’. Żdają na odpońese (Hel). 

odpsćcel, -ela, m 'znachor odczyniający chorobę, zdejmujący urok’. 
Tu ńi ma radć, le jie do odpsócela (pn). Por. odpsćc pod hasłem psće. 

odpluklećnć, -óv, plt, tylko w żartobliwym wyrażeniu: Zrobie od- 
puklónć — ‘ruszyć w drogę szczególnie z bagażem”. Bodą vnet muśała 
zrobie odpuklóne, bo jem ju dosc długo u vaju sezała (Puckie). Por. puklo- 
vac — ‘dźwigać’. ' 

odpust, -u, m, 1. 'lokalna uroczystość kościelna, zwykle z okazji 
święta patrona danego kościoła, odpust. Vnet base odpust sóątė Bar- 
barë v Srekojcay. Pojayóme na odpust do Svdfeva. © Przysł.: V koscele 
odpust, a v karóme rozpust. © Porzekadło obliczone na nabieranie słucha- 
czy: „Pluzemó na odpust”. „A dokod?? „Dlo_Płocic”. Dowcip polega 
na tym, że w Płocieach kościoła nie ma (okolica Lipusza). Q Życie to- 
warzyskie: Odpust, podobnie jak jarmark, bywa często okazją do wza- 
jemnego poznania się młodych, jak o tym mówi przysłowie: Do Lipuśa 
po tatuša, do Sóleććna na sóątę Anną po dobro panną. Ç Zwyczaj: W przed- 
dzień przypadających odpustóv lud stroi kapliczki, krzyże i figury, szcze- 
gólnie przy drogach, którymi przechodzą pątnicy. Jest on niezmiernie 
przywiązany do tych bożćy mak. One są poezją jego dróg, pól i ogrodów, 
a zarazem śladami krzyżowej jego drogi na nieurodzajnej i niewdzięcznej 
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nieraz roli, na której pracuje. Jabkovi... króśkovt... vągofovt od- 
pust — odpust Matki Boskiej Siewnej w Swarzewie, obchodzony 8 wrze- 
śnia : Jå lońi bela na jabkovim odpusce (Hel). Zob. króśka w znacz. 5., 
jabko w znacz. 5., kreśkovi. 2. fig. uczta pijacka, pijatyka'. Kovdla ńi 
ma zis doma, on 3is odpust odprdód. Vładk zis spi po vdorajśim odpuscee. 
3. w religii katolickiej: 'darowanie przez Kościół kary za grzechy pod. 
warunkiem wykonania pewnych praktyk religijnych. Dostęfic odpu- 
stu. © Przysł.: Końskć kopeta odpustu ńe dodaję — sama droga do ko- 
ścioła wymaga ofiary. Xto głupómu vińze z drogi, dostofi třësta dńi od- 
pustu. 

odpusłovi, adj. dotyczący odpustu. Xtóż mdł odpustovć kdzańć? 
Odmoóite odpustovć modl¿tuë. 

odpustovńik, -a, m 'pątnik, pielgrzym. Odpustovńieć jidę z odpustu 
i spóvaję (sporad. wszędzie). 

odpustovńica, -6, Í uczestniczka pielgrzymki, pątnica. Naša od- 
pustovńica je ju doma (jw.). 

odpustńik, -a, m (Bór, Jastarnia), zob. odpustovńik. 

odplustńica, -ć, £ (Bór, Jastarnia), zob. odpustovńica. 

odpustlink, -a, m ‘zabawka kupiona na kiermaszu odpustowym, 
zwł. kogucik piejący'. Nenko, ńe zabyozćce me z odpustu preńesc odpustinka 
(Kępa Żarnowiecka). 

Odra, -ć, i ‘rzeka Odra’. O „Ńińa, tej vë mëslice, Retre, żebć ješ rdz přë- 
śła do nas Polska”? — „Prińze, boc ona ju tu råz bóła. Tu ona są rosëéta, 
a Odra sóevała jć kolibónką : Bibi, bibi, moje zecą...” „Buzta sóocey, akt I. 

odrada, -ë, f, rzadko: odradzanie. Posłeydj mojć odradć i ńe 403 
tam. © Zwrot: dac odradą — 'odradzić : Ddł nam odradą, żebósmć ńe 
jayalë tę drogo (pd, śr). 

+ odrióbńica, -ć, f, zool. ‘czapla siwa, Ardea cinerea” L. Ta odrćb- 
ńica ju stoji, co ćłotek zarebi, to ona odrćbi (pn-zach). 

odrap, m 'niegodziwiec, zawalidroga, nicpoń. Le są Ber të, odrage, 
co jeden odrap jes. Jakis odrap vćsięfił me na drogą, ale jå mu pokdzdł vid. 

lodroba, -ć, 1, zob. odróbk. Moja odroba me %icć koëtd jak to je vårt. 
Moje caté Żócć ześło na odrode, a cćć ja móm z tego (pn). 

odróbk, -obku, m 'praca za świadczenia w naturze, np. za uprawę 
roli, za wodę, furmankę itp. w przeciwieństwie do pracy za wynagrodzenie 
pieniężne, odrobek'. Za feńąqze jå ce ńe poźióą końa, ale za odróbk možeš 
końa dostac. Por. koc. odrobek. 

odrobńik, -a, m ‘mężczyzna wykonujący odrobek. Mój yłop dłuść 
lata robił u gbura jakno odrobńik (pd, rzadziej śr). Por. koc. odrobńtk. Zob. 
ognarijå w znacz. 2. 

odrobńica, -ć, i kobieta wykonująca odrobek' (jw.). Por. koc. od- 
robńica. 
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odrosłi, part. adj. od odrose: 'odrośnięty, dorastający. Ońt ju maję 
odrosłć zecć. Odrosti kdat. Tą odrosłę sówńą bąze móg vnet spfedac. Por. rose. 

lodfórześk, -a, m 'wyzyskiwacz, zdzierca”. Va, odfóńćśce, måta dose 
lózkiy křivd n'a_sóńmeńu (pd). 

T |odfćnć, Ap, plt, 1. łuski, ziarna, odpadki ziarna przy robieniu 
krup’. Zamast otrąbóv płónós me odrećnć (pn, śr). 2. ‘skóra węgorza albo 
śledzia”. Z vągofovty odřënóv sç nómocńeść dozadła cepovć (pn, Śr). 3. łuski 
rybie. Rëbë pokrótć sę odńónami (Pomieczyno, Łebno, Przodkowo, Żu- 
kowo). 4. łyko albo korzeń rozdarty na pół, służący do wyplatania ko- 
szy”. Z odřënóv plecę koše (pn-zach). 5. łupiny owoców, zwł. jabłek i gru- 
szek’. Vez vëřëc te odřënë (Przodkowo, Kosakowo, Smołdzino, Żukowo, 
Pomieczyno). 6. 'opadające płatki kwiatu. Z rozkdiiłćy dfeqt sëpalë 
są odńćnt. Z jabłónki ju opadłć odńćne (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno). 

|lodfinka, -ki, f, 1. ‘reszta nie utartego surowego ziemniaka”. Odfinka 
to je ta néga, jako dbałka zatřimå v palcay, kej ona buloć rivuje (Przetoczyno, 
Szemud, Wejherowo, Łebno). 2. 'odfinki, plt (Kępa Pucka), zob. lod- 
łenć w znacz. l. 

T odflińc, -a, m ‘zając odarty’. Zaje ńeozarti muśi odóisec dóe ńe- 
zele, a odrińc muśi są vómoćće v kvaslonce přez We déi, tej on je króżi 
(pn-zach). 

T odsebni, adj. rozrzutny. Tak je odsebni, že cëskå feńązami na 
všëtkė stronć (Kępa Swarzewska). 

odsebńik, -a, m 'rozrzutnik. Odsebńik jak kret od sebe zemą odrucd 
(iw.). 
odsebńica, -¿, i kobieta rozrzutna, nieoszczędna. Leóć za öatką 
mec dosebńicą, jak odsebńicą (jw.). 

odsebnosc, -ć, £ rozrzutność. Kżle de vzbogaciś są na dosebnoscć, 
to na odsebnoscć ju ńijak Wë (jw.). 

odsóevka, -Ki, f, kult. 'odpowiedź chóru na inwokację śpiewaną 
przez celebransa. Naša cotka znała vśćikće odsóćvki. Por. koc. odsóóvka. 

odśćep, -u, m 'odszczepiony kawał drzewa, wiór. Zebeś te 'odśćepć 
n'a_ogin (Bytowskie). 

odśćefślelc, -a, m 'odszczepieniec'. V jig rozćzńe bëlo Kile odśćebćleóv 
(Hel, rzadziej Kępa Swarzewska). 

T+ odtiłok, -u, m 'odcisk, nagniotek. Móm takć odiłokt pod stopami, 
że ńi mogą yosëe. Oditłoki baro bolą. © Med. lud.: 'Odtłoki |obkładaję r'ozpa- 
fonim Manim s'iemeńim, kasę abo pldckim z rśanć moki i mńodu (Zabory). 
Zob. oiłok. 

odtod, adv., zob. odngd. 

odłądka, adv., zob. odnodka. 

odvdga, -śi, £ odwaga. Nabrac odvdgi. Stracćc odvdgą. Dodac komus 
odvddi. 
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odvdźni, adj. odważny, śmiały, mężny”. Odvdźni yłop. 

odvdźno, adv. odważnie. Naši źdłnefe Aë odvdzno do bitvć. 

odóńddń, -a, m ‘częsty gość. Me ju myumć puy uušë teue uydóodořa 
(Bór). 
odóddarka, -Ki, f, forma żeńska od odódddł. Ta uyddodorka ni mo 
robwytć ë temuu wama, tak lazi (Bór). Por. odńddac pod hasłem * dddae, 

odóadlóvc, -a, m (Bór), zob. odódddń. Por. oddadovac pod hasłem 
* dadovac. 

odóddńik [uydóodnik|, a, m (Bór), zob. odddddr. 

odoóddńica [uydóodnica|, -ć, i, forma żeńska od oddddńtk. 

T odóladónć, -óv, plt ‘odwiedziny’. Pr'ejazol v uyddlodónć (Bór). 
Zob. naó'ådënë. 

+ odoilg, -gi, Í odwilż. Jize odóilg. Na odóilgą jize (Podjazy, Sulę- 
czyno, Mściszewice, Kistowo). 

odtodni, adj. odzwyczajony'. Od cëgónóv je ńerdz dobře kuñie końa, 
ale to je colemało kóń odóodni od robotë, jego třeba ješ rdz ućće cignoc. Ta 
jego bałka to je taki pańi, ta je odóodnd od robotë (Kępa Żarnowiecka). 

odzemk, -u, m "Dien drzewa. Odzómki są dobře pdlę, ale kośtćję dele 
robotë. Por. pdkoe. odźamek, pnkoc. odźam. Zob uzómk, nadzómk. 

T odzóćmńićć, -go, n 'uszczelnienie okien, drzwi przed zimą”. V te 
okna jå tu döm jakć odzómńićć, co bë to ńe dało tima skałami. Ndlepśim 
odzómńićim na dóćłe sọ varkoće ze słomć (pn-zach). 

ożarilelc, -a, m 'oberwaniec. Xuezi jak tać!i uezart ćle (Sławoszyno). 

lofafrańce, -óv, plt (Brzeźno Szl.), zob. 'opaprańce. 

ófel, -fla, m ‘dziad, żebrak, obdartus'. Ofloe x039 po vsć (Hel, zwł. 
Kuźnica). 

oflós, -a, m, 1. skośny brzeg deski, niezdatny do użytku. Ton sę 
leyć deski, bo majọ dele |oflósu (Gochy). 2. bot. ‘huba, żagiew, Polyporus. 
Na spozimku ndleśi zeskrobac oflës z dřev (Pomieczyno, Przodkowo). 

oj'ara, -ć, f, 1. 'ofiara, dar’. Ñe żałuj ofare. 2. kult. "dar składany 
bóstwu. © Przysł.: Jakd dara, takd ofara. 3. poświęcenie, oddanie, wy- 
rzeczenie się. Moje śćcć to je jedna ofara. 4. “osoba poświęcająca się. 
Ñey jå ju bada tę ofarę. Ona je ta ofara. 

of'arka, -Ki, f ‘mała ofiara, drobny dar’. Jic z ofarko vkół vdłtdra. 
Por. koc. ofarka. 

of'erka, -Ki, f, 1. zob. ofarka. Jic z oferko. 2. ofćrki, plt plotki. © 
Zwroty: roznasac oferki, yozóc z oferkami — ‘plotkować  (Miłoszewo, 
Strzepcz, Sianowo). 

of'arni, adj., 1. związany z ofiarą”. To sọ ofarnć peńąge. 2. ‘gotowy 
do ofiar, pełen poświęcenia. Provazće ofarnć śćoć. Ofarni ćłodek. 

of'arćnk, -u, m ‘dar, ofiara”. To je mój ofarćnk dla nónki. 
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of'arovac, ofarćje, va, impf, 1. ‘podarować’. Ofarovdł ićsęc ztotëy na 
śkołą. To jå tole ofarćją. 2. kult. ‘poświęcić Bogu. Migdć są ńe mscił, 
le svoje křivdë ofarovdł Bogu. 

of'arovac są, vr, impf, 1. kult. ‘poświęcić się Bogw. Moje die córki 
ofarovałć są Bogu i vsiępiłć do kldstoru. 2. wyrazić gotowość uczynienia 
albo darowania czego. Ofarovdł są cozćnno přëzogëc i me pomagac. 

Comp.: zaofarovac są, vr, pf 'zaofiarować się. Zaofarovdł są 
jazac ze mną do masta. 

logddka, -Ki, £ ‘plotka’. To ńe je ogddka, le to je prdvda. Ñe stëyâjže 
za ogddkamć. To je ogddka (pn-wsch, pn-zach). Zob. 'obgddka. 

ogódkovi, adj., rzadko: ‘plotkarski. Ñi ma barść ogddkovć babć jak 
ta je (jw.). 

ogddoni, adj. rozmowny, lubiący rozmawiać. Lubą jego tovarćsivo, 
bo je baro ogddoni. Moja Batka ju ńe ucćkd od lëzi, ale robi są cordz barźć 
ogddond (pn). 

loglądć, -óv, plt, zob. obzórki. Truda bëta z'e_starśimi v ogląday. 
Jexac v 'oglądć (Zabory). Por. koc. oglądi. 

loglążene, -óv, plt, zob. loglądć. Po zmióóinay bëtë |oglązćnć (Zabory). 
Por. koc. ogląjini. 

TT ogło, adv. ‘nagle’. Ta ylueroba tak uegło na me přëšta (Puzdrowo). 
Na ogło — 'na ogół: Na uegło jem zdróv (jw.). 

t ogłos, -u, m 'oddźwięk, wrażenie, reakcja na co”. JE mëšlą, to We 
je próvda, to bë bèt dąkśi uegłos. Co to za uegłos są stêt. (Puzdrowo). 

T ogłoska, Pi, f ‘wieść, pogłoska, plotka”. Xogi ogłoska, źe të derą 
są rech Zeie, Xtos rozpuscił tako ogłoską, że Słavka ostadiła yłopa i šta 
z kims jinim (Śr). 

ognarijć, -ć, f, 1. dożywocie. V!'imodilć sobe duży 'ognariją. Bëc 
n'a ognartji. V'eleż vama ząc daje !ognarijć (Zabory). Zob. deputdi, starko- 
dizna, dobri lub starkovski ylėb pod hasłem yléb, łaskadizna w znacz. 2. 
2. wynagrodzenie w naturze za pracę na dawnych majątkach. Xogëe 
n'a ognariją. Odróżniano dwojaką !|ognariją: Cała ognarijd — 'wyna- 
grodzenie za pracę wykonywaną przez głowę rodziny’: Prdcovac na całę 
ognartją. Me dosiajemć całę ognariją, bo za mojego xorćgo zong yozi nå- 
stdrśi sin do robotë. Pół ognarijć — wynagrodzenie za pracę wyko- 
nywaną przez dorosłe dzieci, wynoszące połowę całć ognarijć: Më są 
zgozćlć na pół ognartjć (Zabory, pd część pow. kartuskiego). Odm.: ognarjd. 
Zob. zacog. 3. fig. wielodzietna rodzina”. Ale maję ońi tiy zeci, całą |ogna- 
riją. Přëšlë do nas z całę |ognariję ‘z całą rodziną” (Zabory). Por. koc. 
ognartja ‘ts? w znacz. 1., 2. i 3. 

lognarijań, -a, -afa, m ‘mężczyzna mający dożywocie. To je uż to 
lostatnć bee !ognarijafim (Zabory). 


294 lognarijarka 


lognarijarka, -Ki, f, forma żeńska od ognarijdf. Jem uš dvandsce 
lat ognarijarkę (el, 

lognarijni, adj. od ognarija w znacz. 1. i 2. Jese !ognarijni ylób. Bee 
nla_ognarijnim xlebe. 'Ognarijnd jizba (Zabory). Por. koc. ognarijni. - 
Zob. deputatni, starkovski, łaskawi. 

ogńizlelc, -a, m ‘człowiek ułomny, zwierzę niewyrośnięte'. Ten ogńi- 
zéie vama dele ńe pomoże. Te kuřąta ju ge bodo dikść, to ju takć ogńizćlce 
ostóno. To je ogńizćle od sóińi (Hel, Kępa Swarzewska). Por. ogńizće pod 
hasłem gńdzće. 

ogńiza, -ë, -Żi, f, bot., zob. ogńiśćka. 

logńiśćka, -Ki, f, bot. 'ognicha, Sinapsis arvensis”. 

ogńlivk, -a, m 'brukiew nadgniła. Košdégo ogńivka ndleśi vórecee 
(Wejherowskie). 

ogńivka, -KĶi, t ‘ziemniak nadgniły”. Mezć bulvami trafd są dele ogńiv- 
kóv (jw.). 

logńivo, -a, n ‘składowa część łańcucha, ogniwo. Ten lińcuy md 
mocné ogńtwa. 

ogón, -a, -ona, m, 1. 'ogon u zwierząt kręgowych, u ptaków i ryb’. 
Xcdł të sleza od ogona, ¿ë od głovć? © Zwroty, porównania, przysł.: zdóesćc 
ogón mezć nogi — spokornieć. Spuscćce ogón — 'ts.: Spuscił ogón i śed. 
Ogón nadnaśac — 'narzucać się swoimi przysługami, przypochlebiać się: 
Ñe zeg, Żebć me xto uegón nadnóśćł (Zęblewo). Vreśćec jak kot, Kej mu yto 
na ogón přëstońi. Leśćc jak krodi ogón na gnoju — o leniwym. Dac tólć, 
co gapa na ogońe uńese — o skąpym. Tak go rónęł, że aś mu są spuod 'ųe- 
góna s'unąło (Gostomek). V'ćrni jak psu ogón. Cebe ješ bocón nosił v ogońe, 
Ke)... ciebie nie było jeszcze na świecie, gdy... Vezdfec jak krova... jak 
kot bez góna — o kimś, kto jest niekompletnie ubrany lub o robocie nie 
dokończonej: Patka bez fartuya vëzdři jak krova bez ogóna. Ta jego robota 
vëzdři jak kot bez ogona. Ten je tak modri, že on nawet z osłą potrafi gadac 
bez ogón jak bez telefón ($r). Mec długi ogón — 'długo coś załatwiać, np. 
ubierać się, długo nie wracać: Naša Staša md długi ogón. Bec v ostatnim 
ogońe — 'nie dotrzymywać kroku innym, nie nadążać za rozwojem ja- 
kichś spraw”: Ti sę dedno v ostatnim ogońe. Pes psu ogóna ńe ugróze. Zazdřë 
kozć pod ogón, tej są doš, — odpowiadają ciekawemu na pytanie: co 
novćgo. Ten muśi všëtko ńezec, ten oc końovi pod ogón zazdłi. Bdj za psą 
ogón nosëc — ‘odczep się ! Psu są ogóna ńe ddigd, on go-sóm dońese. Psa 
są ńe yvålå za ogón — należy mieć do każdego właściwe podejście’. Čëja 
krova, Kef są dlou_ogóna! — 'niech każdy zabiera swoje manatki” albo 
‘niech mężowie wracają z żonami do domu’ (Gochy). Čim diśla u voza, 
tim ogón u lósa. Stopil psu na ogón, a es go kosił — 'naciął się, dał się oszu- 
kać. © Zagadki: Co to z'a_bestijo, co 'uogonim vlëóijo — cepć (Lipusz). 
Pośed złop n'a_jarmarek, kupił końa b!ez_ogona, prised dodóm, pr!'ipraóił 
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mu ogón — jigła ji ńitka (Zabory). Co to za kóń, eo Ińani md ogón, čim 
ten kóń dłóże begd, tim króiśi robi są jego ogón — ‘ts? (śr). Wszystkie za- 
gadki zna także Kociewie. Cavnd krova bela zająta, le ješ ten ogón są tři- 
mål — aluzja do kapitulacji Półwyspu Helskiego w czasie II wojny świa- 
towej: Krova oznacza tu Polskę, ogón — Hel (pn-wsch). Zob. Kroói 
Ogón pod hasłem kroói. © Etymol. lud. (Puckie): Čemu ogón nazėvå są 
ogón? Temu, bo są him kóń, krova, pes ogóńaję. © Anegdota (informator 
lat 46, Żarnowiec 1967): Jeden yl kupit kueńa na tórgu i ue prlovagił 
dodóm. K'ueńiśće bóue tak zmarazuevónć, Że yłop jeue ńi móg dovlóc za 
uuada. Tak mu ytos fek: „Kup le z apieći roziwórcu i puesmaruj mu puod 
uegón. Te le uuzdriś jak uen puge”. Xiop tak zrobił. Kueńiśće nókmie 
i uestadiue yłopa dalek slódć. Tak yzłop néng rozivórcu sole puesmarovół. 
Ñe vartue długue, a uen kueńa mingt i perši vpafił do vsi i vieśćół: „Lege, 
tł óśmeta m'uejdue kueńa, co tu za št ótwpafi, bue ze jö so zatfimaja, teye jö 
ńe vêm”! Kroói ogón — 'ezęść kosy między hakiem wbitym w drzewiec 
a brzeszezotem': V krodim ogóńe colemało zatřëmuvå są trdva (pn-zach). 
Lësi ogón a) bot. 'wyczyniec łąkowy, Alopecurus pratensis’ (Szemud). 
b) ‘mała ręczna piła” (pd, śr). Por. koc. liśi ogon. 2. fig. 'chusteczka wy- 
glądająca z kieszeni, halka spod spódniczki, koszula z podartych spodni” 
itp. Cóż tobe za ogóm vćzćrd? 3. “szereg ludzi ustawionych rzędem, cze- 
kających na co, ogonek”. Před spółzelńą stojdł długi ogón lezi. Stojec v ogońe. 
4. T część przędzy, jaką trzymano w rękach podczas zakładania jej na 
krosna’ (Zabory). Por. koc. ogón. 5. astron. ‘świetlista smuga pojawiająca 
się na niebie za kometą”. K'ej motta ‘kometa’ zavazi ogóną o zema, nastopi 
kuńe sdata. Zob. moiła w znacz. 3. 6. ‘stereotypowe, zmyślone zakończe- 
nie, jakie zwykle opowiadający dodaje do bajki’. Starka opońdda 3ecom 
podastką, a na kuńcu ona fekta tak: A tej oni sobe nagotovalć królkóv i Kedë 
ońi ješ po ńiy ńe zdeylë, to oñ¿ ješ po t$ zóń źćjo. A 3ecć na to řektë: To 
ńe je prdvda, starko, to je ogón. © Przysł.: Kośdd poódstka må ogón — ‘każda 
pogłoska, nowina, zawiera obok jądra prawdy także nieprawdę, czyli 
ogów. 7. zob. ogonevć. Dostac za ogón. Napiwek dla służby może być 
różny, np. sóińi ogón, krodi ogón, koński ogón, zależnie od tego, jakie 
kto zwierzę nabywa (Wejherowskie). 8. 'dolny zaczep na struny u skrzy- 
piece. Ogón są tfimd pśćółki (pn-zach). Zob. slėz w znacz. 2. Por. pśóółka 
w znacz. 2. 

ogónk, -u, m, 1. "mały ogon. Złafił mëš za ogónk. Koecć ogónki — 
bot. ‘skrzyp polny, Equisetum arvense’: Z kuocëy uegónkóv bijęm arbata 
přeciv vłosóv vćpódańń (Lisewo). 2. zob. ogón w znacz. 3. Stojec v ogónku 
za masa. Pervć takiy ogónków před krómami Ze bóło jak zis, bo też lëzë tak 
dele ńe kufiwalć jak tera. 3. bot. 'szypułka przytwierdzająca owoc do 
gałęzi. Zjdd cati jabko, le ogónk ostavit. 4. fig. "nie V'ele są spozćvdł, a ogónk 
le dostdł (pn). 
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Ogónki, -kóv, plt ‘nazwa terenów obejmujących miejscowości Ogonki, 
Mściszewice, Golica, Łosienice, Niesiołowiee'. Meškac na Ogónkaą. Ogónce — 
‘mieszkańcy Ogónkóv. 

logónka, -Ki, £ "mięso świeżo bitego wieprza. U ńiy boze ze ogónka 
na pdłńć (pn-zach). 

ogonevć, adj. w użyciu rzeczown.: ‘datek pieniężny, wręczany zwy- 
czajowo przy kupnie zwierzęcia przez nabywcę służbie dotychczasowego 
właściciela”. Zdarzało się, że służba, która nie otrzymała ogonevćgo, do- 
tkliwie się mściła, obcinając ogon koniowi, świni, czy nawet krowie (pn, 
sporad. śr). Nazwa oboczna: futrevć (Sulęczyno). 

ogonovė, adj. (pd-zach, śr, rzadziej pn), zob. ogonevć. 

ogonkovć, adj. (Zabory), zob. ogonevć. 

ogońica, -ë, Í, 1. o wieprzowinie: ‘ogon wraz z mięsem przylegającym”. 
Ogońica uzozi za nismaćńeść mąso. 2. (Kępa Pucka), zob. ogonevć. 3.rzadko: 
‘ogon’. Lós må ¿asa tako ogońicą jak on sòm długi je. Ale ta mëš, ta ma 
długą ogońtcą. 

ogóńasti, adj. mający ogon”. Ogońasta kura... sókńa. Ogońastd Zo: 
ba — zool. larwa żaby, kijanka’. 

ogońdć, -a, m 'pochlebca. Syum myud mo ten uyguynoć v póskuń 
(Bór). 

og'ọščk, -u, m 'przygęsta potrawa”. Ueglośćk, żebć kuet móg pue ńim 
xuezćc (Chałupy). 

ograbinë, -óv, plt, 1. dawna zabawa w przeddzień wesela w domu 
rodziców panny młodej, niekiedy także w karczmie, połączona z śpie- 
wem, tańcami i ucztą”. W zabawie tej mogła brać udział cała wieś, w prze- 
ciwieństwie do wesela, w którym uczestniczyli tylko zaproszeni goście. 
W Borzyszkowach |ograbinć odbywały się wyłącznie dla druhen i druż- 
bów weselnych. Na ograbinay narzeczeni zwykle się nie zjawiali (pn-zach). 
Podczas ograbin odgrywano tzw. sarna. Zob. tamże. 2. ‘uczta poweselna, 
powtórzona zwykle tydzień po weselu. Ograbinć po veselu muśałć bec. © 
Przysł.: Zaprosćle mńą na ograbinć, a tam le bëtë same opeplinë (Zabory, 
sporad. śr aż po Sulęczyno, Kistowo). 3. 'zabawa w dzień zgrabienia żyta’. 
Dopiero po zwiezieniu wszystkiego zboża odbywały się ogr'abinć. (Zęb- 
lewo). 4. ‘resztki zboża zgrabione po wiązaniu snopów'. Vreemć te ogra- 
bine i jezmć dodóm (pd, śr, pn-zach). Zob. grab!odinć, ogrdbki w znacz. 2., 
streyć w znacz. 2. 

ograbki, -bk, -kóv, plt ‘uczta poweselna”. Zob. ograbinć w znacz. 2. 
N!a_ogrdbki chodzili zwykle ci, co nle_ycelć są tłoćće nia_ograinć, czyli 
na ucztę przedweselną (Bytowskie, Brzeźno Szl., Lipusz, Parchowo). 
2. zob. ograbinć w znacz. 4. 3. resztki kłosów i słomy po wymłóceniu 
zboża”. Zańes te ograbki yoúe. 
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lograżka, -Ki, t ‘zimno wstrząsające ciałem, dreszcz”. Całi óečór trasla 
me ogróżka. © Zwrot: dilk må lográška (pd), dilka ogrdźka třąse (śr) — 
‘pada deszcz i równocześnie świeci słońce. Zob. dilk, ćaroońica. © Etio- 
logia lud. (śr): Ogrdżka přëyozi, Kei są krev zaznobi. © Med. lud.: Ogrdźką 
zwalczają pijąc wywar z piołunu i ośocć ‘perzu, Triticum repens oraz 
sok malinowy”. Zob. d'órgdvka, dlórgóvka, d!ćrgotka. 

+ ogrlożćnć, -óv, plt, zob. ogrdżka. Tak są zląkła, jaż ją ogrozćnć vząłć 
(pn). Por. ogrozóc pod hasłem grozće. 

ogrózka, -Ki, f 'ogryzek. Mësliš, że jå bada po tobe ogrezki jdd. Por. 
koc. obgrizka. 

ogrózlik, -a, m, l. ‘gospodarz zabiedzony”. U tego ogrózldka je beda. 
Ti ogrezldcć lëyo gospodaTę (Ś$r-zach, pn-zach). 2. ‘chore pisklę, nędzne 
prosię. Te ogrózldki pevno zdeznę (jw.). 

ogrëzlële, -a, m, zob. ogrózlók w znacz. 2. Z tóy póznëy kułąt die Ze 
boze, to sę ogrćzćlce (pn). 

ogrezilańc, -a, m, 1. (pn), zob. ogrózlók w znacz. 2. 2. 'ogryzek'. Te 
ogrózlańce možeš sóm zjesc. Cósnął ve me ogrezlańcem (jw.). 

T ogrózni, adj. wybredny w jedzeniw. Žėrná krova zeżre všëtko, 
a ogrëznå ńć, tak jak koza (pn). 

i ogrlëzñica, -ë, f, złośl. koza”: Të ogrózńico, të le čëpë z dřeóąt ob- 
grizdś i lestć zrivdś, to, ćego të hi mdś robie (Żukowo, Kielno, Chwaszczyno). 

ogród, -a, -u, m 'ogród'. V našim ogroze lëyo rosce. Ó Przysł.: Ńima 
ogroda bez zelóska — "wszędzie jest jakieś ale. Gdova bez ytopa to jak ogród 
bez płota. 2. zwykle ogrodć, pl 'pola położone tuż za zabudowaniami go- 
spodarskimi. Na ogrodaą die colemało sazo bulvć. Por. zaogrodć — ‘pola 
za ogrodami wsi’. 

ogródk, -a, m, 1. dem. od ogród. Zamkńi vrotka od ogródka. Ogródk 
v mofu — ‘zastawione żaki w morzu: Załośće... mec ogródk v mofu (Za- 
toka Pucka). 2. T fig. karłowate gospodarstwo rolne. Nasróm na ten 
překląti ogródk, spředóm go, bo bóm tu zdey (pd, Śr). Por. koc. ogródek. 

ogróduśk, -a, m ‘mały ogródek. Më le mómć taki mata ogróduśk. 

ogródećk, -a, m, dem. od ogródk. 

ogrodovi, adj. ogrodowy. Ogrodovć dřeva. 

ogrodovńik, -a, m, 1. 'ogrodnik'. Ogrodovńik polćvd kúatë. 2. zool. 
‘słowik rdzawy, Luscinia megarhynchos’ Br (sporad. pd). Zob. sadovńtk. 

ogrodovńica, -ć, i, forma żeńska od ogrodovńik. Ogrodovńice płołć lóyć. 

ogrodoóisko, -a, n ‘teren służący kiedyś za ogród. Më pfeńoslć ogród 
gzejinze, bo tu na tim ogrododisku Wie ńe xcało rosc (Śr). 

ogródni, adj. od ogród. Ogródnć i pólnć kóatë. 

ogrodńik, -a, m, 1. 'ogrodnik'. Bóc za ogrodńika. 2. fig. zając w zi- 
mie. V našim ogrose muśdł bóc ogrodńik, bo je jego šlay Ślad dtzec (Puz- 
drowo, Potęgowo, Sulęczyno, Lipusz, Parchowo). 
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i ogrlodńica, -ć, f altana. Próńesć le nama zbón kvasnėgo mleka 
a miską bobu, më sobe zis tak v ogrodńici po pdłńu posezemć i popleśććmć 
(Kępa Pucka). 

ogrlożena, -ć, f ‘ogrodzenie, parkan*. Ogrozóna są psćje, dómć zrobie 
novo (sporad. pn). 

i ogrlozćzna, -ć, f ‘warzywo, jarzyna. Ndbarże z ogrozćznć jå lubą 
marżQev (Puzdrowo, Potęgowo, Linia). 

t ogrósteo, -a, n 'ogrodownictwo. Naš stark mdł ogróztvo (pn). 

T ogrdzała, -ć, m, złośl. ‘ten, kto się wstawia za kim wbrew woli 
karzącego'. Tu ogrdzała je ńepot/ćbni. Bej le, ograzało, skądka jes přëšed 
(Puzdrowo, Tuchlino, Sierakowice, Potęgowo, Linia). Por. ograsae 
w znacz. 2. pod hasłem grogće. 

i ogroslele, -a, m, zob. ogrdzała. Tu ńe třeba ogrozćleóv, ona je dose 
stard i sama za sebe odpońddd. Cëž të są obrdł za jego ogrozćlca? (pn-zach). 

ogromni, adj. ogromny, bardzo duży. Ogromni koscół vćddvdł są 
vežo zazevac v ńebo. To tu je ogromni kawał pola. 

ogromno, adv. bardzo, ogromnie. To je ogromno buśnć zevćą. Va 
ješ måta ogromno dele bulev. To zis je ogromno zómno. 

i ogromńd, -ć, £ bogactwo, wielka ilość. Je tu ogromńd u vaju. 
Take ogromńć zbośćgo jem ješ We %izdł (Śr). 

i logrupka, -ki, mf ‘mały, krępy człowiek’. Ten ogrupka mòg ju mec 
jake śstórzesce lat (Puzdrowo, Potęgowo). 

Í ogrupko, adv. przygrubo. To je hąknć zóvćą, le ono vëzdři pełną 
ogrupko (pn, śr). Odm.: ogrupko [uegrupkue]. 

logrufasti, adj. przygruby. To je taki Ze zla_delgi, !ogrufasti ylop 
(Bytowskie). ` ; 

T ogfeza, -u, m ‘człowiek będący przyczyną grzechu, pokusa. Të 
ogřeyo, přez cebe. móg bë są ćłodek do fekła dostac (śr). Zob. pregreya. Por. 
ogreśćc są pod hasłem gfeśće. 

oder, -a, (Śr), ogra (pd, pn), m 'niekastrowany koń, ogier. Jaxac 
z klaćę do ogera. © Zwrot: klać je z!a_ogrim (pd) za ogrą (pn) zee do ogera 
(śr) — ‘objawia chęć zaspokojenia popędu płciowego”. Odm.: jeger [jóżer|] 
-gra (Bór). 2. ‘jakakolwiek chuda ryba z dużym łbem’. Nalotólć jógróv 
(Bór). 3. ruchomy piec żelazny. Ten oder mocno gfeje (Zabory). Zob. 
bdrdiśk, jeloy, żeldźńik, mårcón, miydł w znacz. 2., rusk w znacz. 2., smol- 
ńik w znacz. 2., koza w znacz. 6. 4. fig. ‘silna kobieta’. To je cati oder od 
bałki. Ta jize jak oder (pn, Śr). 

ogerk, -a, m, 1. ‘młody ogier. Naš sosdd må fąknćgo ogerka z gódzdę 
na łóseńe. Odm.: oglćrk. 2. 'dorastający chłopiec’. Cćź të tak ldtdś, ogerku 
(pn, śr). 3. ruchomy piec żelazny”. Jize d!o_lata, już čas v'ëstaóic luo- 
żerek (Czarnowo). 

ośgćrni, adj. podobny do ogiera”. Jic ogórnim kroką. 
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oglerńica, -ć, f ‘klacz plocha, niespokojna. Të ogćrńico, jak ce ba- 
tuga piemaleją, to jå ce tëy ndvarpóv odućą (sporad. pn). 

ogćrńik, -a, m, rzadko: ‘mężczyzna wyprowadzający ogiera celem 
pokrycia klaczy’. Jakże to tera base, ogórńika W ma doma (Kępa Żarno- 
wiecka). Odm.: ogórńtk. 

ogrovć, -go, n ‘opłata pobierana za pokrycie klaczy. Kuliš të befeś 
ogrovćgo (pn). Ala 'ogrovć — wyraz wyrażający zdziwienie: Ala uy- 
grovć! co to so ńó stalo, ylop za burdo vćpod, a ńó uùtopš il so (Jastarnia). 

logerovac, 'ogeruje, vn, impt, o klaczy: ‘objawiać, chęć zaspokojenia 
popędu płciowego”. Naša klać 'ogeruje (Zabory). Por. koc. ogerovać. Zob. 
presovac (pn, śr), zn'akovac (pd). 

logrovac, |ogrćje, vn, impf, o klaczy: zob. ogerovac. Klač 'ogrëje (pd). 

odin, ogńa, ogna (Hel), m 'ogień. Ogin tfeśći... dudńi... głómi na 
štorëm (pn) ... ńćrzi... skřeči... jići... piśći. Begój le, sinku, begój, ale të 
deś, tak że ogiń spod stopć base lecdł. © Zwroty i przysł.: To je lóxt gatunk 
ogńa (Śr), ten ogin są tak pali, jakbć umarli oćamć rćśdl (pn-wsch), ogin 
leži jak zdeąłi (pn) — “¿le się pali. Nen óilk ju odin vegas (Wyszecino, 
Zielony Dwór), nen ćdrni vldz v oģin (sporad. śr, np. Miechucino, Chmielno, 
Sierakowice), ćdrnd sóińa vlazła v ogin (pn), odin zdeą (pn), ogin šed n'a_vą- 
der (pd) — (ogień zgasł. Por. koc. ogań zdeą... pośed na vąder — ‘ts. 
Jak są knåpë do mńe smńeją (Leśno, Wysoka Zaborska), jak mńe knapë 
klozaję (Lipusz, Karpno, Płocice, Krugliniec) — mówią dziewczęta, gdy 
są ofin dobře pdli. Ostadic ogin pre żócim — ‘zostawić ogień na noc: Mom 
jå ten ogin ostańic pře żćcim, ¿ë usmireće (Puckie). Usmirećc ogin — 'za- 
gasić ogień : Usmircć ten ogin na noc, źebć ¿asa Ze bóło delgćgo didu v nocć 
(Puckie). Přińc jak po ogin — ‘spieszyć się. Mec ogin za sobo — ‘szybko 
pracować. Mec ogim v řëci — 'spieszyć się: Mdś të ogin v řëci? Robie 
jak z ogńa — ‘szybko pracować. Z ogńa rvac — być pilnym: Uyn bë 
z uygna Tool, tak uyn robil (Bór, Jastarnia). V pekle ogin' ńecóc — 'po- 
ruszać nogą założoną na nogę. Jic jak skra ogńa — ‘szybko iść. To je 
na ogńu gotovonć albo to je sòm ogin — "0 potrawach gorących. Bojec 
są jak ilk ogńa. Ogńa ogńą Ze zagasiś. Ńiyt ogña v papoře Ze ńese. Ogin 
io strašni gosc. Xto přë ogńu stoji, zagłdc są muśi. Jaki oje taki sin, jaki 
odin taki dim. Třeba mec v grónk i ogin — ‘potrzebny także opał, żeby 
można gotować posiłek. Ñe yuez v ućjin, to są Ge spóliś (Puzdrowo). 
Ju je ofin na daku! — o człowieku, co się nagle obraził. Por. koc.: Tera 
je ogań na dazu — ‘ts? Na śćvi ogin na daku! — 'okrzyk zdziwienia”. 
Por. koc.: živi ogań na dazu — ‘ts? (Pelplin). © Zagadka: Co to je? Ñi 
mód nóg ańt rok, a vćlćze na ndvćżśi drog — ogin (od Przodkowa i Kartuz). 
Na Kociewiu identyczna zagadka oznacza chmiel. © Kult ognia: W wie- 
rzeniach kaszubskich zachowały się szezątki kultu ognia. Pewna za- 
gadka mówi o ogniu: Ojc są rogi, a sin po daku xo03i, odpowiadająca ko- 
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ciewskiej zagadce: Eśće ša ojćec Ae urośćł, to uż sin po dayu zośćł. A więc 
ogień się rodzi i żyje. Ogień pokd ze sén, gdy pożera swój pokarm, 
ogień zdiyd. Synem ognia jest dym. G3e ńi ma ogńa, hi ma dćmu. Trzeba 
nieraz dla ogńa córhec dim, albowiem lefć w dëme jak v zóńme. Ogień jest 
święty. Plwac v odin je gićy (Śr). Xto plie v uejin, tegue uefin spóli (Cie- 
szenie). Obraźd ogień, kto go zalewa wodą. Rodzice przestrzegają dzieci, 
by ńe grebałć v ogńu, ponieważ mogą za karę zachorować na nerwicę 
objawiającą się mimowolnym moczeniem się, enuresis (Jamno). Ponie- 
waż ogień jest święty, godzi się stare, zużyte przedmioty przeznaczone 
do użytku religijnego, tylko palćc. Jeśli na ziemię upadnie bodaj kru- 
szyna chleba należy ją podnieść z nabożeństwem i również vłoźće do ogńa, 
ponieważ nie tylko jest grzechem cëskac xlób na zemą, ale go të ze zemi 
ńe podńesc. Xto yce zgasćć ogiń, pońińen go nåpřód přeprosëe: „Oginku, 
loginku, h'e_bązkej zti. Sis jå ce gaśą, úitro jå ce nazed złożą! (Parchowo, 
Jamno). Na południowych Kaszubach pasterze przed zapaleniem ogni- 
ska na polu robo křiž i kręg, a v tim krągu ogin. Na północnych zaś za- 
kreślają zwykle krąg wraz z krzyżem dopiero po zagaszeniu ognia. Robią 
to m.in. w tym celu, żeby ćarowńica ńe přëšta i ńe rozmecóła na novo 
ogńa, a djdbeł ńe dokładdł drevkóv. W czasie burzy nie wolno mecćc, pod- 
skacac, gasćc ogńa na kominku ańi v pėécku, bo odin scigd odin z Ńeba. 
W Wielką Sobotę święci Kościół ogień, który tu zabierają do domu i roz- 
palają nim ogień na kominku. Ogień ten starają się zazovac jak najdłużej. 
Ślady dawnego kultu ognia zachowały się przede wszystkim w paleniu 
sobotl w noe św. Jana. I ten ogień zabierano pierwotnie w glinianym 
naczyniu do domu dla rozpalenia nim ogniska. Ogień z ogniska domo- 
wego niosła niegdyś w czasie przenosin matka do domu swej córki wy- 
chodzącej za mąż i rozpalała nim nowe ognisko. Przez zapalone i pod 
próg rzucone zieła przechodzi panna młoda, zanim opuści dom i uda 
się do ślubu. Por. „Wesele Kaszubskie”, 93. Ogniem posługuje się również 
diabeł rozpalając go na miejscu ukrytych w ziemi skarbów i presuśd 
w nim pieniądze, by ich rdza ńe śarła. Por. feńg3. W zimie zapala wierzbę, 
żeby są ugłdc. Gdy leci ze skarbami do ludzi, którzy zapisali mu swą 
duszę, przemienia się w ognistą kulę z ogonem. Przyjmując postać konia, 
kota lub psa, zionie ogniem z pyska. Ogień należy także do atrybutów 
błędnych ogników i sobowtórów. Ogień syczący na ognisku oznacza, 
że duše preśłć na pokutą i są v tim ogńw pdlę (Kartuskie). Z ogniem wiążą 
się pewne wróżby. Iskry strzelające z ogniska zapowiadają gościa w dom. 
Sen o ogniu wróży radość i wesele. Zgaśnięcie płomienia oznacza w ma- 
rzeniu sennym śmierć. K'ej są sńije o dóńe, należy spodziewać się kłótni 
w domu. Trudno umiejscowić wszystkie te wierzenia i zwyczaje związane 
z ogniem, bo się powtarzają na całym prawie obszarze etnograficznym 
Kaszub. Ogin f$ekelni — med. ‘zakażenie krwi, sepsis. Umar na ogin 
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aekelni. © Recepta: Na ogin Bekelni prektadajo glóną i gąstć mlóko. Por. 
koc. ogań pekelni. Sóąti ogin — palenie ognia w wigilię św. Jana”, 
zob. sóąti óid pod hasłem did. Do palenia świętego ognia brano tylko 
smolńtki drzazgi”, które kładziono na deskę i puszczano na jezioro, gdzie 
się zwykle paliły całą noe. Zob. smolńik. Niekiedy zamiast deski posłu- 
giwano się ręczną drucianą siecią, zawieszoną wysoko na łodzi, którą 
wypchnięto na jezioro. Zob. mdłńd w znacz. 5. Do sólatégo ogńa wkładano 
dónuśk sú qtégo Jana, poświęcony w oktawę Bożego Ciała, żeby się dobrze 
ryby p'ołodałó. Na każde jezioro puśćano tylko jeden stąti ogin. Zapalał 
go zawsze najstarszy wiekiem rybak, po czym razem z.innymi ośmiu 
rybakami stanowiącymi obsługę niewodu obchodził jezioro odmawiając 
Ewangelię św. Jana. To samo czyniły dzieci rybaków (Swornigacie). 
W miejscowościach, w których pluśćano sóąti ogin albo jak jeszcze ina- 
czej mówiono, |ogńiska n'a_vodą, nie palono już slobot na górach i od- 
wrotnie, gdzie palono ogień na górach, nie palono go na jeziorach (Wiele). 
Tu i ówdzie chłopcy i dziewczęta chodzili po wsi z zapalonymi drzazgami, 
czyli — jak mawiano — z sdątim ogńim (Rekowo w pow. bytowskim). 
Zob. ćarovńica: zabiegi profilaktyczne. Zob. sdąti vid pod hasłem ód. © 
Sposób dobywania ognia: Przed wynalezieniem zapałek Kaszubi prze- 
chowywali ogień w popiele. Na opał używali w tym czasie przede wszyst- 
kim drzewa sosnowego, ponieważ dłużej są marói "UU. Gdy im przypad- 
kiem ogień wygasł, napełniali gliniany gark łatwo zapalnym paklebim 
-paździerzem i nad nim kfosalć ogin. Zob. kfoska w znacz. 2, kfosńdk. 
Skoro czasem i tego krzesiwa zabrakło w domu, albo gdy nie było czasu 
na długo nieraz trwające krzesanie, biegali po ogień do najbliższego są- 
siada. Wspomina o tym jeszcze dawne wyrażenie przysłowiowe: pfińc, 
wpadnoc, vlecec jak po ofin. Ten sam pierwotny sposób rozniecania ognia 
stosowali także Kociewiacy. 2. ‘pożar. Ogin, ogin! méi są! Patronami 
od ognia są św. Florian i św. Agata. Wody i soli poświęconych w dniu 
św. Agaty używają do gaszenia pożarów. Wodę i sól św. Agaty daje 
matka również synowi wyruszającemu na wojnę, żeby go są ogin ńe 
jimåt. © Przesądy: Pożar wywołują oczy kotów i psów miotające ogień. 
Ognia od pioruna nie wolno gasić. 3. czerwone znamię na ciele od uro- 
dzenia. Naša Anka ju sobe pieńósta ten ogin na śćji. Por. koc. ogań. 

ogink, -u, m, 1. ‘mały ogień, płomyk”. Gzeź na takim oginku mogę 
są buloć ugotovac? 2. zwykle oginki, pl neosemant. ‘zapałki’. Xto dć, gze 
sọ oginki (sporad. pn, Śr). 

oginiaśk, -u, m, dem. od odink. Zrobimć v bóecku ogimdśk, co më są 
ugrejemć (Puzdrowo, Sulęczyno, Sierakowice, Linia). 

ogiśk, -u, m ‘mały ogień. PFlë takim 'oġišku va slezita, ńe je vama 
zćmno ? (Gochy). 

logńisko, -a, m (pd, śr), zob. logńiśće w znacz. 1. 
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logńiśće, -a, n, 1. ‘miejsce, na którym rozpala się ogień. Vesła v jizbą 
i rozńecćła ogńiśće. Postav mleko na ogńiśće. Na ogńiśću stoji kava. © Zwrot 
(Kuźnica): V uegmiśću je óorno svina — 'ogień wygasł. 2. ‘ławica pia- 
skowa w morzu, mielizna. Na ogńiśćaą są pdli — ‘fala się rozbija na 
mieliznie. K'edć ogńiśće są påli, moře robi są jasne, bdlć, moře ord 'go- 
tuje się. K'ej ogńiśće vćgasńe, mofovi je zćmno i moře robi są smutnć (Przy- 
morze). Zob. reva. 

ogńlo6iśće, -a, n (Puekie), rzadko: zob. |ogńiśće w znacz. 1. 

T ogńiće, -go, n ‘opał, paliwo, np. chrust, torf, łuczywo, suchy kro- 
wieniec. Mómć latos dose ogńiććgo na zómą. Pastufe uzebralóć ogńiććgo 
i začąlë dec bulvć na polu (pn-zach). 

ogńovi, adj. od ogin. Ogńovć bóro — med. ‘strup na ciemieniu dziec- 
ka’. © Etiologia lud.: 'Ogńovć poro p'ovstaje, Kej matka We koñe zecka 
(pd). Por. koc. ogńovć pro. 

t logńovó, adj. w użyciu rzeczown.: bot. 'ognicha, Synapsis arven- 
sis” (pd). Por. koc. ogńowa. . 

ogńisti, adj. ognisty”. Ogńisić ymure — ‘chmury czerwone od słońca”. 
Voda |ogńistd — ‘wódka’ (pd): Ten są ń'emało napit te 'ogńistè vodź. 

ogńisti, adj. w użyciu rzeczown.: ‘zły duch, diabeł. To je na ogńt- 
stego. 

ogńista, adj. w użyciu rzeczown.: l. ‘wojna’. Jidą na ogńistę. Bóg 
dé, Ke) ta ogńistd vezńe kóńc. 2. wódka. Tej le są ycemë napic té ogńńsić. 

logńoóe! interj., zob. ogńhom. Ala 'ogńoóe! (pn). 

ogńom! interj. wykrzyknik równoznaczny z zaklęciem. Ala ogńom! 
Smoltńskim ogńom ješ ńe rdz! (Śr). 

TT logńica, -ć, t (Puzdrowo), zob. ogńigór. 

ogńipór, -a, m, med. ‘wysypka na twarzy u małych dzieci”. © Przesąd: 
Dziecko urodzi się z ogńióórem, jeśli kobieta znajdująca się w ciąży przej- 
dzie przez ogień lub rozżarzone węgle. 

ozo! interj. wykrzyknik wyrażający podziw, uznanie, zdziwienie 
lub podkreślający stwierdzenie jakiegoś faktu: "oho, Oho, ńe je on taki 
głupi, jak on vëzdři! Oho, gto bë go ńe zndł, ten bë są mòg zmilte! Oho, jak 
të jes vćstrojona! Oho, jå dza, të 3is (eng nogę vstdł z łóżka! 

oz! interj. wykrzyknik wyrażający żywy odruch wzruszenia, bólu, 
° podniecenia. Oy! co za ńeśćescć. Oy! jak jem są urasta. 

ozac, oyå, vn, impf, l. 'stękać, jęczeć z bólu”. Oyd, bo go boli. !O yata 
całą noe (Zabory). 2. kuleć, kulawieć. Naš kóń oxà (jw:). 

T ozaja, -e, mi ‘człowiek olbrzymiego wzrostu. Ona temu oxaje siga 
le do pasa (pn-zach). Zob. oyxata w znacz. 1. 

lozała, rzadziej Zala, -¿, 1. mf ‘człowiek lub zwierzę olbrzymiego 
wzrostu. Jå le temu yale do remón sigóm. Ceż z cebe za loyata urós. G3zeź 
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të kupil tego 'oyalą? N'a_jårmarku, bada mdł mloenégo końa (pd-zach 
aż po Parchowo). 2. f ‘jakakolwiek rzecz wielkich rozmiarów, np. bu- 
dynek, sieć, ubranie za duże’. Co ten kråve z'a_oxałą tobe wäi? P|ostadit 
sole yata zamast stlodołć (jw.). 

i logąda, -ć, f ‘czystość, schludność, ład, porządek’. Dva ksążćce 
ješ ńe minąłć, jak mu bałka umarła, a on są ju żeńi. Ale ćłodeće, tam je 
potfebnd oyada. On są Ze żeńi z rozkość, le dld oząde (Kępa Żarnowiecka). 
Por. ządogi. 

oźćba, -ë, Í oszustwo. Veyddac na oyćbą. Zis je dele oyćbć (pn-zach, 
zwł. Luzino, Strzebielino). 

T oztblińc, -a, m ‘oszust’. To je oyćbińc. Z tim oyćbińcą ańi djdbeł 
ńe vćgraje (jw.). 

T oxzćra, -e, mf mizerota, mizerak, chuchro. Na tego oyćrą Ge H¿ë, 
ten ce dele ńe pomoże (pn). 

lozlapus, -a, m ‘pijak’. Cordz óącė je tiy 'oylapusóv (Zabory). 

ozlec, oyli, va, impf 'łudzić, zwodzić. Ñe er Frącovi, on le cą oyli. 

Comp.: pfóoxlec, va, pf 'przywabić. Płeoyldł ją do sebe i zbąbnovdł 
zgwałcił (Kartuskie, Wejherowskie). Por. přëoyla. 

oyla, -e, mf człowiek, który uwodzi, szczególnie osoby płci odmiennej. 
Stfeź są, córko, tego oyle (Strzepcz, Linia, Sianowo, Miechucino, Sierako- 
wice, Puzdrowo, Gowidlino, Potęgowo, Sulęczyno). 

oxlaf, -afa, m, zob. oylin. Bednć zćvćą, co udefćło temu oxlafovi (Rab, 
Jeleńska Huta, Pomieczyno, Kielno, Przodkowo, Żukowo). 

lozlarka, -Ki, f, zob. 'oglinka. Jå le są zidą tim yłopom, co na tą ozlórką 
ješ edno lecę (jw.). 

lozlćca, -ć, £ (Dziemiany), zob. 'oylinka. 

ozlin, -a, m 'zwodziciel'. Cóż mńe p'o_takim 'oylińe, co oyli i oyli, 
a jednak mäe ń!e_vezńe (Kościerskie). 

lozlinka, -ki, f, kobieta uwodząca. Ta loylinka må ńlejednego xłopa 
nia_sumeńw. 

oąlćc są, vr, impf ‘drapać się. C¿Z të są tak oyliš, mdś të vść. Sóińa 
są oyli o balką (pn-zach). 

ozlëyx, -a, m 'człowiek płaczliwy, stale narzekający. To ge je tak 
letko žëc z takim ozlóyą. Ju le boze cëyo, oylëyu (Kępa Oksywska). Por. 
ylëyac. 

ozlëylañme, -a, m ‘człowiek płaczliwy, ciągle stękający’. Te oylëyańcu, 
ńie jinśćgo ńe potrafiś, le xlóyac (Puckie). 

ozllëyëmë, Ap, plt. w znacz. pejor. łzy”. Tvoje oylëyënë me ńe vzrusę, 
co są vćxyleydś, tego Wwe vćśćiś. Ju dosc tey oylóyćnóv, ylëyåš i ylëxaš (pn-zach). 

ozlestłi, adj. liczący się z groszem, przesadnie oszczędny”. Ona je 
baro oxlćsiła (Wierzchucino, Dębki). 
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ozłoda, -ć, f raczej tylko w poezji lud.: 'ochłoda'. Np. Sed Pan Jezus 
prosto drogo, natrafił tam zćvką z vodę. Jóvko, zćvko, déi të vodć dušom 
v ćiśću dla oyłodć. 

ogota, -¿, Í ‘chęć, ochota, apetyt. Ñi móm ńiżodnć oyotë. Takd 
oxota me vzą [ła] na sleze. © Przysł.: Żodnć oyotë do robotë, leno są żeńie 
i Zeie, 

oqotni, adj. ‘ochotny, chętny. Bój do Tonë, to je baro ozotni človek, 
ten ce napevno ńe odmóńi. 

ozotno, adv. chętnie. Ozotno na vśćstko są zgogił. Oxyotno stańiła są 
do robotć. 

ozotńik, -a, m “ochotnik zgłaszający się do służby wojskowej. Oyot- 
ńicë odjayalë zis do vojska. 

ozrap, -u, m ‘złość’. Mec oyrap na kogos. Me vzot oyrap (Puckie). 
Zob. yrapka. 

ozvóllańc, -a, m ‘ten, który się przechwala, chełpi'. Ñi måš są z čego 
yvalëc, oyvalancu (pn-wsch). ° 

ozvallćvc, -a, m, zob. oyval'ańe. Xvódli są jak oyvalėve (Świecino, 
Kartoszyno). 

ozvdliińe, -a, m, zob. ozvallańc. Jâ tam bei, jå to óizdł, yvåli są oyva- 
line (pn-zach). 

ozvdt, ob, m, 1. med. ‘zapalenie pochewki ścięgna, Tendovaginitis. 
Dostała jem oyvåt v rąkay. © Leczenie: Oyvåt może upradac, xto kreta za- 
de$ił (ogólne). Oyvåt biję vateyóę drevńanę (Żukowo, Kartuzy, Siera- 
kowice). Cierpiący na oyvåt powinien włożyć rękę w otwór zrobiony w ścia- 
nie wymawiając słowa: Ueyvåt vólez, rąka mueja (Kowale). Por. koc. 
oyvat. 2. med. ‘zapalenie stawu. © Leczenie: Oxvdt, np. ramienia, leczą 
w ten sposób, że go puščajo na dater, mianowicie stają w otwartych drzwiach 
i nie zauważeni: przez nikogo trzykrotnie machają ramieniem w kierunku, 
skąd wieje wiatr, mówiąc równocześnie oyvdt na ¿ater (Zatoka Pucka). 
3. weteryn. 'wzdęcie brzucha u zwierząt wskutek nadmiernej ilości gazów 
w jelitach, bębnica, Tympania. © Zwrot (Lipusz, Łubiana): spuscóe 
oyvdt — ‘spuścić krew’: Naša krova bóła yorå, ale më jè sp'uscëlë oyvåt. © 
Leczenie: K'ej krova je vedątd i må oyvdt vkładdaję jć v pësk zgńitė jaje abo 
veye słomć ze skołńe oćaponi v ćłodeććńe (śr). Krode, co md oyvdt vćcigaję 
jazëk, nadgrizają go, a v reną stpbą tobaką (Luzino, Strzebielino, Rybieńko). 
Na ueyvét je dobri ześikóat (Puzdrowo). © Zamawiania: Terd, końičku, 
të jes oyvåconi, jak Dän Jezus bét podeśoni. Jak Don Jezus pozbeł są svćgo 
potdeśeńd, tak të pozbąześ są svćgo oyvdceńd. Zamawiający kreśli trzy krzyże 
(Kartuskie). Ozndóóm ten oyvdt do Gage ren Pana Jezësa i do Nåsóątšė Pannë. 
Żle to base oyvdt, to ńey base zjąti jak Dän Jezës z kfiża i ńey jise na roz- 
stańć. Formułę tę powtarza się 9 razy. W podobny sposób zjimaję kolkę 
i różę, z tą różnicą, że zamiast oyvdt należy powiedzieć kolka wzgl. róża 
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(Chwaszczyno, Kielno). Por. koc. oyvat. Ostri oyvåt — weteryn., zob. 
osiri w znacz. 4. 

oyratńik, -a, m, 1. ‘wysuszona skóra solonego węgorza, którą obwią- 
zują chorą kończynę. W braku v'ągořënë posługują się zwykłym pasem 
skórzanym (pd). Zob. oyvdt w znacz. 1. 2. bot. 'dziewanna, Verbascum 
nigrum’. Oxzvaińik ma zastosowanie w weterynarii lud. przy bębnicy 
(pd). Zob. ozvdt w znacz. 3. Por. koc. oyvatńik. 

oj! interj. wykrzyknik wyrażający ból, żal, podziw, pogróżkę. Oj, 
z cebe, sinku, gie bólńćgo Ge urosce! Oj, je tu hąkno u vaju. Oj, jak to boli! 
Oj, Boże kozanż! Oj, jak jå vezną pas na vaju, 3ecć, to va bązeta eëyo. ` 

ojc, -a, m “ojciec. Mój oje ju ńe śćje. © Zwroty i przysł.: yosëe v bó- 
tay po oien — 'chodzić boso’: Jå 'ob_lato n'årmilė yoza v botay plo_ojewu 
(pd, także na Kociewiu). Voje je uojc, a yyocbë yon bët pśijok, z'avadijok 
abuo yocbë jini Kijok abuo r'ebelijok, uoje uojcim bët, je i bage woje (Pie- 
chowice). Bóg są takim bfizi, co są ojca vstigi (Śr). Jeden oje vćżćvi sétme 
sónóv, ale sótme sónóv Ze vóżćdi jednego ojca. Jaki drevno, taki klin, jaki 
oje taki sin. Jaka voda taki młin, jaki ojc, taki sin. Leć, Że zecko prosi 
ojca, jak oje zecko. Płaće, jakbë jé siódmi weje ju wimar (Podjazy). Vzórd 
na me, jakbóm mu ojca zabił — “patrzy na mnie nienawistnym okiem”. 
Rżani ojc — Wiżej nie określony demon zbożowy (sporad. śr). Por. koc. 
rżanni ojóeć. Zob. rżami stróy pod hasłem rżani. 

ojcóv, adj. poss. od ojc. To je ojcova sëkńa. 

T ojceśk, -a, m pieszczotl. o ojcu: ‘tatuś, ojczulek'. Naš ojcćśk je 
dobri. Naš koxani ojećśk ju ńe śćje (Śr). ` f 

ojčulk, -a, m “*ojezulek'. Może bë ojćulk co zjad? 

ojcćsko, -a, n, rzadko: z czułością o ojcu. Naše bódnć ojcësko je ju 
umarłe. To starć ojećsko ń må u "viz zeci ńiedobrego (Śr, pd). 

ojëëm, -a, m 'ojczym*. Módł jem dobrego ojóćma. © Przysł. (Kościer- 
skie): Na co 3ecć maję mec 'ojčëma, kedć ojca mają. 

T ojcim, -a, m (Swarzewo), zob. otćim. 

T ojcin, -a, m (Rozewie), zob. otčim. 

T ołćim, -a, m 'ojczym'. Moja nónka ožëńita są dregi rde, a oićim Ze 
råd vzćrdł nó me doma (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 

ojććzna, -ć, t, 1. ojcowizna”. Mój brat ostdł na ojóćzńe, a më Śl v stat. 
2. 'okolica, w której się ktoś urodził, strony rodzinne. Kaśćbć to je moja 
ojóćzna. 3. rzadko: “ojczyzna, kraj rodzinny”. Zginoc za ojóćzną. 

ojćenaś, indecl., kult. ‘modlitwa zaczynająca się od słów: Ojcze 
nasz. © Przysł.: Čim dącć nas, tim dącć ojćenaś. Ge viele nas, tam dele 
ojćenaś. © Zwrot: zazdfec yoe na ojóenaś — ‘odwiedzić kogo na chwilę” 
(Hel). © Żartobliwe parafrazy modlitw: Uojćenaś, v łóśko vłaź, zdrovas 
Marija, v łóżko karują, defa v Boga, v łóżko noga, w imńa Uojca i Sima, 
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mńe uw ńi ma (Konarzyny w pow. chojnickim). Ućjóenaś, taikuń naš, 
kuerći puod łóżkue ji do mëmči v łóżkue (Puzdrowo). 

ojiorlańc, -a, m ‘człowiek nerwowy”. Móm stray tego ojivrańca (pn). 
Zob. Amrane w znacz. 2. 

ojivrovoni, partic. adj. od jivrovac są: nerwowy”. Jemu ńic W może 
řec, on je zard ojivrovoni (pn). 

ojtom-fojtom, indecl., m 'niedołęga, ślamazara, głuptak. Abo va 
go mdta tego ojtom-fojtom, abo ńć, ten ńe je do robotë (Przyjezierze 
Wdzydzkie). 

T okarma, -ć, I ‘pokarm dla zwierząt, pasza. Okdrmć móm latos dosc. 
Bez okdrme są lego gospodańi. Jak vreki he urosco, mało mge okdrmć (Po- 
tęgowo, Puzdrowo, Strzebielino). 

okaśllańc, -a, m ‘człowiek kaszlący”. Ten okaślańe de daje lëzom spac 
(pn, sporad. śr). 

okaślóni, adj. ‘mający kaszel. Okaślond baba pfeyddd ë le me čas 
zabćrd (jw.). D 

lokąder, -dra, m ‘przezwisko o niejasnym znaczeniu’. Të, okądfe, 
zamkńi flabą! Ç Zaklęcie: To je na okądra! — 'u jakiego licha! (pn- 
-zach). 

oklądriśće, interj. ‘wykrzyknik wyrażający zdziwienie. Ala okąd- 
riśće! (jw.). 

okleeni, adj. 'niedołężny, niezaradny, niezdolny. Jós të, zeckuy, 
uyklećni (Jastarnia). Por. ńeoklććni. 

loklapańc, -a, m ‘plotkarz’. Móm cebe douse, 'oklepańcu (Gochy). 
Por. klapac — ‘plotkować’. 

oklepańc, -a, m, 1. 'snop wymłócony tylko z co lepszego ziarna, 
krajany potem koniom na sieczkę'. Oklep!ańc je lepši od słomć, bo v ńim 
dedno jakćs zórno ostóńe. 2. ‘plotkarz’. Nie ńle_defta temu oklepańcovi (pd). 

t oklefinć, -óv, plt ‘ziarno ze snopa zwanego oklepańc. Vez le šturńi 
pdrą razi v to zboże i ie oklebinć ddj kurom (pn, Śr). 

1 oklepoóinć, -óv, plt 'wymłócona słoma. Vófucć oklepodinć v zd- 
grodą (pn). Por. klepac w znacz. 3. 

T oklepka, -Ki, i 'tyżka do wyciskania i oklepywania masła. Oklepka 
beła z kreśkovćgo dřeva (pn-zach). 

na oklep, w użyciu przysłówk.: “bez siodła, okrakiem. Jaxac na 
oklep (pn). 

okno, -a, puy 'uyknu (Jastarnia), puy uykniu (Bór), n, 1. ‘okno’. © 
Zwroty i przysł.: Kóaić grozg na okna — szyby zamarzły. Okną vld- 
żajy le złozeje. Xoził do śkołć, ze okną vezćrałć votë — ʻo analfabecie. Kej 
bë wśćstko bóło jedno, to bë lze vldźale okną a gé dóółami — odpowiadają 
komuś, który twierdzi, że me je vśćstko jedno. Kaćmóf přez uekno vëzėrö — 
"o dziurze w ubraniu, pończosze (Łebcz). © Budownictwo: Dawna chata 
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kaszubska nie posiadała rutóv ‘szyb’. Światło wpuszezały do izby i przed 
wiatrem ją chroniły napięte na okna błony z pęcherzy. O takich oknach 
wspomina humorystyczna opowieść o słynących z naiwności mieszkań- 
cach wsi Tuszkowy pod Lipuszem: T'!eśkuedańe v'ćbuńdovelć kuescół, 
ale z'aböčëlë uekna vsazćc. V k'uescele bóło cemno. Tak reno, jak stùńce 
wiesdeceło, zlaćąlć leze nosëc did z budtna v płaytay, ale co cemno bóło to 
beło. Te uońi vząlć i zr'obilć uekna z p'ągeřóv (Podjazy). Wieczorem za- 
słaniają zwykle okna okiennicami. Naprzeciwko drzwi, pod oknem, stoi 
zazwyczaj stół, pod. ścianą, za stołem, ławki. Miejsce pod oknem ściany 
dłuższej zajmowała prawie zawsze skrzynia. © Zwyczaje i wierzenia: Prze- 
chowało się mnóstwo obrzędów, wierzeń i zabiegów magicznych związa- 
nych z oknem. Tak np. przy preprovazćnay do nowego domu puszczają 
czarnego kota przez okno, co ma ochronić jego mieszkańców przed nieszczę- 
ściem i zapewnić im pomyślność. Oknem wchodzi śmierć, a -wychodzi du- 
sza z umierającego człowieka, oknem podawała niegdyś přėdńica 'przodow- 
nica” wieniec dożynkowy. Jeśli droga, którą się zazwyczaj dotąd cho- 
dziło okazuje się nieszczęśliwa, należy ją zmienić. Tak np. używanie 
okna zamiast drzwi w czasie przenosin chroni pannę młodą, szczególnie 
wychodzącą za wdowca, przed rychłą śmiercią. Oknem wynoszą także 
zwłoki małych dzieci na cmentarz. Zmiana drogi ma bowiem wprowa- 
dzić w błąd nieżyczliwe duchy. © Pieśń, jaką panna młoda śpiewa w cza- 
sie przenosin (Kujaty): 


Uestańita z Buegą, uekna, uekna moje, Xt¿# bez vaji vćzerac baze, 
ge vćzćrałć uećka, uećka mueje, Óede me doma Ze m3e. 
„Wesele Kaszubskie”, 144, 173, 


© Humoreska (Połchowo): Přëšla sęsada do sosadć puezze z d!ećora, kleje 
n'a_uekno: „Sęsado, spiš të”? „Ńe, jö ńe spa”. „Te plueśićć me sto zlo- 
tey”. „A vetać le, sosado, jö ju spa. 2. ‘wylot pochwy u kobiety lub samicy 
ssaków’. Řecko je ju v okńe. Celą bëlo ju v okńe, Kej më přëšlë do ylėva. 
3. ‘jedno z pól skrzyni’. Przednia ściana skrzyni dzieli się zwykle syme- 
trycznie na dva okna, odgrodzone od siebie prostą linią. Wewnątrz oknóv 
mieszczą się wzory. 4. zob. kóat w znacz. 6. Jak të okno, sinku, dobře 
zrobiś, to të cati koś upleceś (Borowy Młyn, Stężyca, Sulęczyno, Łyśniewo, 
Puzdrowo). 5. ‘oko w sieci. Ta séc må baro řådkė okna. 6. ‘pole w ścianie 
o konstrukcji drewnianej, wypełnione gliną lub ceglanym murem. K'ej 
ńe dostońemć cegłć, vćlebimć okna glóną. T. wejście do ula’. Pščołi vyo3ę 
oknem do ula (Przyjezierze Wdzydzkie). 

okenko, -a, n, l. ‘małe okno, okienko’. Postavi (pn) postave (śr) kdat 
na okenko. Ńeyle skińce zazdfi na zimku přez okenko, tej të, zecko, bęześ 
zdróv. Por. koc. okamko. 2. zob. okno w znacz. 4. Me są koś zepsuł v okenku 
(Strzelno, Goręczyno, Dziemany). 
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okenećko, -a, n poet., dem. od okenko w znacz. 1. © Początek pio- 
senki: Kole mćgo okenećka vćrosła mi jabłonećka. Por. koc. okanećko. 

oknovi, adj. od okno. Kup me oknovćgo śkła. 

oknovi, adj. w użyciu rzeczown. (Kępa Pucka, Kępa Swarzewska), 
zob. oknevi. Tónc dla oknovëy. 

oknevi, adj. od okno. Te deski bëtë be dobre na oknevć dřevo, bo ńi 
majo sąków. 

oknevi, adj. w użyciu rzeczown.: 1. ‘nie proszony na wesele gość, 
przyglądający się przez okno zabawie weselnej. Ciekawskich takich 
bywa zwykle dużo. Nierzadko schodzi się pod okna domu weselnego nie 
proszona reszta wsi. Okna powinny być w tym czasie odsłonięte, w prze- 
ciwnym razie mogą oknevi spłatać niemiłego figla. Około północy wy- 
chodzi pan młody przed drzwi i zaprasza oknevćy do izby. Następują 
trzy tańce, przeznaczone wyłącznie dla oknevćy, zwane oknevim. Pod- 
czas oknevćgo zwyczaj nakazuje weselnikom ustąpić miejsca przybyłym, 
którzy jednak mają prawo poprosić pierwszych do tańca. Po tańcu pan 
młody częstuje oknevćy. O ile nie każe im pozostać, opuszczają oni dom 
weselny. Gdy zaś zostają, traktuje się ich odtąd. na równi z zaproszonymi 
gośćmi weselnymi. Oknevi, będąc pewni, że ich zaproszą, przychodzą 
pod okna ubrani świątecznie (pn). 2. ‘potrójny taniec dla oknevćy'. Zob. 
wyżej. 

+ lokńica, -ć, £ ‘kobieta wyglądająca oknem’. Ta okńica ńie Ge robi, 
le óedno v tim okńe sezi (Reda, Puck). 

lOknoóe [! Uekmoóe], -óv, plt "mieszkańcy Darżlubia, Zdrady i Wer- 
blini, nazwani tak od przeciągłego wymawiania samogłoski o względnie 
vo jako ue, np.: uekno, uevca, ueda” (Kępa Swarzewska). Nazwy oboczne: 
IQvcode, V!odańe. 

okelńica, -¿, fî, 1. 'okiennica”. Okiennica w chacie kaszubskiej bywa 
najczęściej drewniana, dwuskrzydłowa i mieści się zwykle po zewnętrz- 
nej stronie okna. W środku posiada otwór najczęściej w kształcie serca. 
To ju mui bec zćń, bo ju stineśko přez okelńice zazćrd. Zasënže tą okelńicą, 
bo to je dtzec jač od lasa, co më v jizbe robimć (sporad. śr). 2. ruchoma, 
jednoskrzydłowa ścianka ze słomy, jaką zastawiają się pasterze i kamie- 
niarze przed wiatrem i deszczem”. Bez okelńicć më bë sis ńe belć vetfimale 
(Parchowo, Węsiory). Niekiedy ta słomiana zasłona służy za okiennicę. 
Zob. cidónka. 3. | zool. ‘jaskółka oknówka, Delichon urbica' L. (Po- 
mieczyno). 

lokocelńik, -a, m, 1. ‘kominiarz’. 'Okocelńik vćliz na day (Gochy). 
2. “kot lubiący leżeć za piecem i będący z tego powodu często osmolony”. 
Pugześ të, |okocelńiku, të be le są dedno w%lëgFéodt (jw.). 

oklół obok na oklół, adv. ‘naokoło, opłotkami. Jå są ńe zeg [la] 
z tọ pludroę poikac i jå Šla okól. Jic na okól (Kępa Swarzewska). 
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T okole, -a, -go, n, l. ‘zakręt. V okolim. Naša teka robi óele okołóv 
(Wejherowskie, Kartuskie). 2. 'łąka nad brzegiem krętej rzeki”. To je 
sano z okola. 3. ‘okolica’. Z jakćgo okolćgo të pozoziś? To tam je bąknć 
okolć nad mora. V całim okolim ńi ma lepśćgo kovdla jak naš (śr-zach). 

okolćca, -6, f ‘okolica’. Co tu u vaju sọ za pakn okolëce. V tè okolócć 
to bóło. 

i oklolóna, -ć, £ ‘okolica’. V naść okolóńe sę jinść zvëki (Sulęczyno, 
Mściszewice). 

okólko, -a, n 'łączka wśród pól. Venćkac krovć na uekólkue (Łebno). 

T okółko, -a, n ‘obwód koła’. Falgi dzwona tworzą okółko (Puzdrowo, 
Paczewo, Potęgowo, Strzepcz). 

T okólstvo, -a, n “okolica, ludzie na pewnym obszarze. Żebós degdł, 
całć okólstvo o tobe klape (Strzebielino, Rybienko, Odargowo). 

lokolićńe, adv. 'okoliecznościowo, przy sposobności’. Ji mu eśće poóćm 
lokolióńe, co jå o ńim mëšlą (Zabory). 

T okomón, -a, m, złośl. ‘opiekun’. Boguś saka, Meme nama ju We 
je %ici za okomóna. „Jevćą i meza”, 53. Me úe je okomón potrebni (Kar- 
tuskie). . 

T lokami ['ueukami|, adv. ‘razem, obok siebie’. Ońi sezg |okami 
(Gochy). Odm.: vdłkami (Zapceń). 

T okom [uekuem], prp. (Śr), zob. ókóm. Okom koscoła stoji zvońica. 

T ókóm [uókóm], prp. przy, obok, wedle’. OÓkóm dóćłi. Ókóm drogi 
roseg dłedąta. OÓkóm koscoła stoję naše xóće (Śr). 

T lókóma ['uókóma], adv. ‘razem, obok siebie, równolegle. Uvażdj, 
żebć końe stë ókóma. Jic, jaxae, meśkac ókóma. Stój, puzemć ókóma (pn, 
śr). Zob. łękóma. 

oko, -a, pl oćć, -u, n, 1. ‘oko. Jaź jć tzë sianąłć v oćay. Tak je zła, Żebć 
mu očë vtdrapała. Oka ze me We spuscił. Jaš oćć bolo nó to vzerac. O Zwroty 
i przysł.: dostac očë — a) ‘mocno się zdziwić: Ońi dostaną „oćć, jak ońt 
nas obdćę. b) wypięknieć : To meśkańć dostało oćć přez to, że va prestańiła 
v ńim łośka i šafa (Bącka Huta, Miechucino, Chmielno). Očë pase — 
"o ludziach ciekawych’: Xo39 po muzikaą i oćć pasą. Tem le jise oćć pasc. 
Mec oćć jak clebula —'o dziecku, które nie może zasnąć: Ono ješ md oćć 
jak clebula, ono tak zarå ńe_usńe (pd). Mec oko na kogo — a) ‘podobać 
się komu: Ja, on le na Hanką md oko. „Wesele Kaszubskie”, 23. b) 'ży- 
wić niechęć do kogo: Jå ju dåvno móm na ńego oko. Mec ćarnć oćć — 
‘żle szukać: Måš të ćarnć oćć, Ze ńic Ge diziś? (okolica Sianowa). Vzerae 
lub strelac levim oką v pravo taśą — ‘patrzeć zezem. VpadnQc komus 
v oko — ‘podobać się komu : Agnesa muśała mu vpadnęc v oko, że są tak 
kole ńe kręci. Ñe dezec, 3e oćć pozdc — wstydzić się. Mec påsk v oćay — 
"być sennym’. Vózdłec sole oćć za kims — ‘patrzeć za kim, oczekiwać kogo’: 
Tak za ńọ vzćrdł, żebć on sobe bét oćć vezdfdł, (Śr). Bec komu solę v oku — 
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‘nie znosić kogo: Jå jem jima solo v oku. Puy uyk'u — ‘pozornie, na 
pozór: Uyn le to řek puy uyk'u (Jastarnia). Pyy 'uyku (Bór) — ‘ts? Po 
oćay robic — ‘robić dla oka” (Hel). Teli, cobć za oko skrił — ‘mato, skąpo”: 
Tek dała bednómu męki, cobć za oko skrit (Odargowo, Wierzchucino). 
Mec oćć slådë — "o wszystkim wiedzieć: Ten md očë slddć, ten vśćtko dé. 
Pokazac są na oćć — ‘przyjść: Na oćć me są dicć We pokdść! Oka ńe zmru- 
śe — “nie spać. Mec kurą na oćay, — a) “nie zauważyć: Módś të kurą 
nla_očay, że hi možeš ńie naleze? b) być śpiącym : Déi spac, bo méi kurą 
m'a_oćay (Zabory). Por. koc. mńeć kura na oćaą. Očami jese — o łako- 
mym: Ten zo oćami jè, tak on je xećvi. Oćoma pastovac — spoglądać 
serdecznie ` Jak jem są z mómką żegna, to uona mą tak ueóoma fastova, 
żem są rozpłaka (śr). Očoma kogos odprovazóe — 'długo patrzeć za kim”: Matka 
tak długo odprovdzała oćoma setna, jak dalek mogła úigec (Śr). Podobni, 
jakbe z oka vëjąti. Oćć jak talere... jak vozovć koła... jak bulvë — w znacz. 
pejor. o dużych oczach: Oćć vćlazłć mu na déi: jak bulwć. Zrobił očë dalgć 
jak talefe. Očë mu są sóćcę jak kotovi. Bednćmu dedno ńater v oćć deje. Co 
oćom strašno, to rące zrobą. Ńóescć Ze ńizi na oba oćć. Dupa ńi må oču. 
Lepść jedno oko svoje, jak cëzëy dvoje. Oćć bë xcałć, le brey ńi može — o ła- 
komym. Aocbć o jednim oku, Kej bë le v tim roku —'o dziewczynie ma- 
rzącej o zamążpójściu.” Ćego oćć Ze vizo, tego sercu Ze źdl. Blćednemui mwiśi 
ńeróz vlëstarčëc jódno uekue i jóden półd'upk — biedny jest nieraz zmu- 
szony żyć w bardzo prymitywnych warunkach” (Puzdrowo). Leć úeřëe 
oćom, ńigle uśom. © Wróżby: Swędzenie oczu zapowiada śmiech lub płacz, 
zgodnie z przysłowiem: Jeng smejevć, pravć płakavć. Podobnie mówią 
Kociewiacy: Leve śmeve, prawe krvave. Gdy trup ma odemkłć oćć, to on 
sobe vëpatři kogos, czyli że ten ktoś wnet umře. © Gra towarzyska: Moje 
oćć vizo farva. Prowadzący grę powiada: V'izą farvą, np. Zdlto, Wszyscy 
grający odpowiadają, co widzą w tej chwili żółtego. Wygrywa ten, kto 
trafił na przedmiot pomyślany przez przewodzącego grze (pn). © Bajki: 
Óemui kutra 269 siepkę. Sól xlop groą v !uegroze. Ażebć mug ue kuùrë Ze 
vëgřebalë, z'afesól jima uećć. K'ede uen přëšed do të nióstarść kutre, ta jemui 
řekla: „Pańe mój kueyani, Ze zařėšö me ueći, jö jem stóró i slep'ó, jö tak 
itak ńie ńe_óiza”. Guespuedof so zlitovól nad kuùřëšča, a uona mu vlazla 
do !uegrodć i vśćśćin gro% vezob!a. „Te siópkuo puekraćnó, tak të me uešůk'a”. 
I ued teue ćasć v$ćśći kwire zd sllćepkamć (informator 19 lat, Starzyno 
1967). Jak kret stracił uečë. Roz ćedć kret mét uećć i béi bare fąkni razem 
z dedórko skokół pue dfevay v lasu. V'eśórka bóła bare zapuebeglóvo i zbóra 
so na zóma |uefeyć i sieśćła gřëbë i zakuepiva to v hequu v zema. Mała jed- 
nak krótko pańąc. Ńigde ń!le_óeza, gze co z!agłeba. Kret beł zgńdłi jak tvót 
i ńie ń'e_zberił nia_zóma, ale mół za to bare dobro pamąc. V zóńe uen le 
xueził i to vógfebiwćl, co ńedórka sobe zlebrała i tim so Zë. Za kara řek 
Pam Bóg dlo_ńegue: „Ńle_bąześ mół uećń, żebć të Wa 64501 gze dedórka 
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sueje skarbë xuede. Pue dfevay të dąci ńle_bąześ skokół, le bąześ ćąźkue rił 
v zeńi i śukół sobe jezeńć (informator 22 lata, Szemud 1967). Jaskulć 
oë — bot. ‘bratki, Viola tricolor" L.: Jaskulć oćć sọ dobré na różą (Go- 
ręczyno, Chmielno). Kufć oćć — a) o oczach krótkowidza: Naša Zuza 
md kute očë. Por. koc. kuře oči. b). bot. ‘sasanka łąkowa, Pulsatilla pra- 
tensi? (Reda). Č'arovnėé očë (Piaszno), lëyė oćć (pd, śr), p'askudnė 
očë (Gochy), 'uroćnć oćć (Parchowo, Żuromin, Stężyca, Jamno), luro- 
Zonë oćć (Brzeźno Szl.), zaćarovanć oćć — według wierzeń lud. ‘oczy 
mające właściwość rzucania uroku: To leyć oćć aë. Taki ćłoóek, co 
md zaćarovanć oćć, on le są pfezdńi na rond i on ją uroći. Zob. křëvė oćć. 
Por. koc. zcive oči. Kocć oćć — 'śpiące oczy: Déi le spac, të ju måš kocć 
oćć (sporad. pd, Śr). Por. koc. koóe oči. REbć oćć, — a) 'oczy zaczerwie- 
nione’: Jå zara dlostoną róbć oćć (pd). b) ‘gotowana na wodzie zacierka 
z mączki ziemniaczanej. Vez zalij rëBë oćć mlókim i dodćj j'agodów abo 
diśńóv (pd). Por. koc. ribe oči w znacz. 1. i 2. Volć oko — a) żartobl. 
‘księżyc’: V'ej, ju volè oko znovu soćci (Zabory, także na Kociewiu). b) 'owal- 
ne okienko w dachu’: Co tu je tak dušno, odemkńita vole oko (jw). Vilčė 
oćć — zob. ddblć oćć pod. hasłem djåbli: © Według etymologii lud. koń nosi 
dilóć oćć od chwili, gdy mimo zaciętej obrony został pogryziony przez 
wilka (Rąb, Otalżyno). V'ilóć oko — bot. ‘wawrzynek, Daphne meze- 
reum’ L. (Lisewo). 2. 'pętlica na sarny z cienkiego drutu. W poprzek 
ulubionej przez sarny ścieżki kłusownicy przeciągają na metr wysoki, 
gruby drut z przymocowanym doń okim. Zaplątana w oko sarna dusi 
się (pd). Por. koc. oko. 3. “oka tłuszczu. © Porównanie: oka v zuje jak 
koła od voza. 4. bot. ‘zalążek nowego kła’. Naše bulvć ju oka dostają. 

očko, -a, n, 1. pieszczotl. o oku: ‘małe oko”. DI očka, poet. oćki. © 
Zwroty: bóc oćką v głoóe — ‘być czyim ulubieńcem”. Zrolie očko do kogo — 
‘przymilać się komu. © Piosenka (Puzdrowo): 


Dva serduśka, štěrë očki, « OÓ, očki, pojta dodóm, 
Co płakałć zćń i nocki. Bo są z vama ńe nagddóm. 
Oćki, oćki, co płaćece, Ne nagadóm, We nastoją, 
Że są dostac ńi możece. Bo są ojca matki boją. 


„góuóą i meza”, 47, 106. 
© Kołysanka (śr): 


Modrć očka, pojta spac, Reno, renko, reniśko, 
Bo muśiia reno wstac. Jać vaj zbuzi słiniśko. 


© Med. lud. Na xorć oćć pfekładają ugotovonć jaje prerśńątć na pół (Śr). 
Pidść očka — bot. ‘bratki, Viola tricolor L. (pn). Jaskulóć očka — 
bot. zob. jaskułói. 2. “drogi kamień lub jego imitacje w pierścionku. 
Nosi na palcu póstróń z oćką. 8. 'rodzaj gry hazardowej w karty’. Grac 
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v očko. Pfegrdł v očko sto złotëy. 4. “zakończenie gałązki u drzew iglastych’. 
Gałązki jiglónovć majo poćki, a te poćki to sọ te očka. Z tey očkóv boze novd. 
kriżónka, a z kriśónki novi viskok (pn-zach). 5. mała pętlica na kuro- 
patwy'. © Kłusownictwo: Kuropatki chwytają w trojaki sposób na očka. 
Pierwszy sposób polega na tym, że na pole kładą obręcz od beczki z przy- 
wiązanymi do niej oćkami z końskiego włosia. Przestrzeń zajętą przez 
obręcz posypują ziarnem. Kuropatka, zaplątawszy się w jedną z pętlic, 
już się z niej nie wydostanie. Drugi sposób: Między dwie redliny ziemnia- 
ków zakłada się pionowo pałąk ze zawieszonym w środku oćkim. Kuro- 
patwa przechodząc między redlinami zawiesza się. Trzeci sposób ma 
zastosowanie podczas suchej, ostrej zimy: Do krzaków, w których lubią 
przesiadywać kuropatwy, przywiązują očka mające na celu schwytanie 
ptaka (pd): Por. koc. očko. 6. zob. kóat w znacz. 6. Koś md očko (Wdzydze, 
Borzyszkowy, Zapceń, Parchowo). 7. "wejście dla pszczół w ulu. Oćkim 
vxy039 i v'óyo39 pśćołć (Leśno, Brusy). 8. fig. staw. Pasta gąsć d'o_očka 
(okolica Lipusza). Trańickóć Očka — ‘nazwa stawów w Trawicach'. 
9. ‘przedmiot miłości, osoba kochana, zwykle w wołaczu: Moje očko! 
Moje jaskulóćno očko! Moje burśtinovć očko je xorć. 

okól, -a, m ‘człowiek bez oka lub z chorym okiem”. Qasa okdl lefć 
vizi jak ten, co må dvoje zdrovćy oču (pn-zach). 

okdla, -ć, m (pn), zob. okdl. 

okuldre, -óv, plt ‘okulary’. Jå ddvno nośą okuldrć. Xo38e v okuldray. O 
Humoreska: Jóden gluespuedof möt pac krovóv na tfey muergay łąkóv. 
Uon zie sano zóóz, a ża pórą dńi šopa bóła próźnó. Tak uon šed v plueradą 
dlo_sosada, co ńi möt żodnć toči: „Steyć le, slggese, te mueje kląpć tak šro, 
jakbe v stodołą p!akuevół. Jak të sobe daješ radą”? „Jó před śercim vsó3óm 
jim.-z'elonć 'uekulóre n!a_slefa i z'akłódóm słomć”. „Në, ji co? Źrę?” „O, ješ 
jak, leno tak priśće”! (Mezowo, 5km od Kartuz). Podobne opowieści 
krążą na północnych Kaszubach o rybakach na Helu starających się 
ośćkac krowy za pomocą nałożonych im zielonych okularów, żeby nie 
umiały odróżnić trawy od piasku morskiego. A oto odmiana z Osia na. 
południowym Kociewiu: Peven złop mńał osła sro3e prexvarsinego v żerću. 
Jak mu nałożćł stomi v korito, to ośeł ańi ńe povozał. Xłofisko meditovat, 
jaka bi na to rada znaleźć, ale polećał do xałupi ji přińos żelóne okulari.. 
Ledóe mu je vsaźćł, to ośeł zaćón śrćć, jakbi v odmąt ciskał, bo miślał, że 
to jestaj śano. š 

okuldrka, -Ki, m człowiek w okularach. Ten jë yłop to úera md bee 
okuldrka. 

okuldrńik, -a, m 'mężczyzna noszący okulary’. Jakis okuldrńik jise 
do nas. 

okuldrńica, -ć, f ‘kobieta nosząca okulary”. Cćż to bóła za okuldrńica? 


* OĆEE, v. 
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Comp.: zoćće, va, pf ‘spostrzec, zoczyć, ujrzeć. Zdaleka jem go żodił. 

T oććna, -ć, f, 1. 'oko w siatce, sieci, płocie drucianym'. Na grëbọ 
róbą mogę bec delgć oććnć, a na méig malinke oććnć v jadře. Lepši je płot 
z małuma oććnamć, bo drobnć gazćdleśće tak yutko ńe přelėze (Puckie). 2. 
"dół pozostały po wydobyciu torfu, przeważnie zalany wodą. To tu sę 
oććnć po torfe, tu më torf kopalć (jw). 3. zwykle !oććnć pl 'oczodoły”. Vzćrdł 
na me, le mu są oćć sńćcełe z głąbokiy oććnóv (pn-zach). 

očni, adj., 1. piękny, ładny, śliczny, rzucający się w oczy”. On je 
očni, ale ona je ješ oóćńćśd. Co za oćnć zćvćą ! (Kartuzy, Goręczyno). 2. rzadko: 
‘odnoszący się do oka. Očni zob — ‘kiet: Očni zob me boli. Mec očné 
bóle. Oćnd žaba — zob. žaba. 

oćńik, -a, m, l. ‘wejście dla gołębi w gołębniku. Atos odemk očńik 
i vópuscił gołobki (pd, śr). Por. koc. oćńik. 2. 'otwór w ulu. Pśćdołć vyd- 
daję i vëyådajọ oćńiką v kośce (pd, śr). 3. 'deszczułka przed wejściem do 
ula i gołębnika”. Gołobk sezi na oćńiku. Po oćńiku vx4039 pśćołć (sporad. 
pd, śr). 4. ‘druciana maska ochronna przed pszczołami. N!ałośił oćńik: 
i Bed do pśćół (pd). 

okoń, -a, m, zool., zob. okonk. 

okonk, -a, m, zool. ‘okoń, Perca fluviatilis’. Z 'okonkóv je dobrå p'o- 
levka. © Zwroty: lokonki vązćc — 'spać poza zwykłą porą snu: On yoe 
v kloscele 'okonki vazi. 'Okonki dobře befę — `o człowieku drzemiącym. 
w towarzystwie (Zabory). 

oklóńica, -ć, £ (Pojezierze Żarnowieckie), zob. okonk. 

okun, -a, m, zob. okonk. f 

okunk, -a, m w znacz. niezdrobniałym (pn, śr), zob. okun. © Po- 
równanie: brońie są jak okunk kolcami. Odm. (Kartoszyno): kunka. © 
Opowieść: Okoniowi zaszły krwią oczy i vćlazłć jaź na dćfy od czasu, gdy 
św. Piotrowi upadł klucz z nieba do wody. Dobrze wychowany okunk: 
zanurzył się co sił w pletwach na dno jeziora, wydobył klucz i podał go 
świętemu rybakowi, jednak tak się przy tym zmęczył, że ślady tego zmę- 
czenia zatrzymał po dziś dzień. 

Okun, -a, m kaszubska skrócona postać nazwiska Okuniewski. 
Okunode. U nas je dele Okunóv (pn). 

Okunk, -a, m, zob. Okun (Śr). Okunkode || Okuncć. Okunkóv sin umar. 

Okuńevk, -a, m ‘nazwa jeziora pod Mirachowem”. 

TT okotńica, -ć, f ‘koza po okoceniu. K'ej jå té kozć dotęd ńe spreddł, 
to terd jak ona je okotńico, to ju ńijak ńć (reliktowo Węsiory, Mojuszewska. 
Huta, Bącka Huta). 

okras, -ć, f, zob. obona w znacz. 1. i 2. Smacnd okras. © Przysł.: Głód. 
to n'ålepšå okras (pd). 

okrasa, -ć, Í, zob. ‘okras’. Më zis melć bulvć z okrasę (Śr). Preńes skre- 
nóvk, bązemć robilć okrasą. Zab. skfćnóvk. © Przysł.: Bele to ćasć, że leze 
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Jedlć bez okrasć — ‘aluzja do bardzo prymitywnego pożywienia lat siedem- 
dziesiątych ubiegłego stulecia’. 

okraska, -Ki, f (śr), zob. obona w znacz. 3. 

lokrasńik, -a, m ‘ten, eo lubi okrasę. Naš tatk je taki 'okrasńik, że 
on bë z!'a_okrasą pak (Leśno, Brusy, Dziemany). 

lokrasńica, -ć, f, forma żeńska od |okrasńik. 

lokróvka, -ki, f zegarek” (Hel). Aż to jö za gluyzćna na tuyji 'uykrovce? 
Ta tuyja 'uykrovka jó skażono (Jastarnia). 

okrąg, -u, m, 1. ‘okolica’. V całim okrągu ńi ma takćgo belnego 
muzikańta, jak të jes. 2. 'koło świetlne naokoło kiężyca”. Zob. obora 
w znacz. 2, 

okrągłi, adj., 1. 'okrągły, mający kształt koła”. Okrągłi stół. 2. fig. 
‘caly, równy, pełny”. Okrągłi rok nad tim prdcovdł. 3. fig. okrągła — o ko- 
biecie: ‘ciężarna’. Jevka ju zds yogi okrągła (pn). 4. fig. ‘otyły’. Ten okragti 
stróy są ju do nas kuld. 

okrągłi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘taniec wirowy na 2/4 taktu, polka’. 
Ne beło to nad okrągłćgo. Pre okrągłim to są ćłoóek abo rozgteje (pn). 

okrąglińki, adj., dem. od okrągłi. Zob. zagadka pod hasłem ma- 
lëtinki. 

lokrąglåk, -a, m ‘placek z utartych surowych ziemniaków i garści 
mąki, pieczony na fajerkach' (Swornigacie, Konarzyny). Zob. kurpdć 
w znacz. 3. 

t okrląglóca, -ć, f, 1. ‘kobieta w ciąży”. To ostatné le są urozćło, a ona 
ju zås je okrąglćco, tam to ywtko jise (Strzebielino, Luzino, Żarnowiec, 
Sulicice). 2. zwykle okr'ąglëce, pl ‘odmiana małych, okrągłych gruszek” 
(Swarzewo). 

i okrląglóvka, -KĶi, i 'wąwoz'. Béi naprost okrąglóvką, prązć zańześ 
(Sobieńczyce, Domatówko, Lisewo). Zob. vivóż. 

i okrlążćna, -ć, f, 1. 'droga okrężna'. Okrążćną je dalë, ale pevńć 
(pn-zach). 2. ‘zakręt. Na okrążćnay uvaźdj. bo je sićzko (jw.). 

okrąt, -u, m 'okręt'. Jayac... płóvac na okrące. © Przysł.: Vedle teue 
okrąić pojadę (Przymorze). Telkuń okramtyuv jayalo, a teue ńó vizalo... 
a cebe ńó zabralo — do człowieka, który martwi się, że jest nie dość dobrze 
ubrany (Bór). Małd zura zatofi nódikśi okrąt. Stąkac jak okrąt před zato- 
ńeńim. Na okrące ńezelć ńi ma. 2. ruchomy piec żelazny”. To je ju čas 
okrąt vstaóic v jistebą, bo są zómno robi (Hel). 

okrątk, -a, m, dem. od okrąi (Przymorze). 

okrątluŚk, -a, m, dem. od okrątk. To le béi taki okrątuśk (jw.). 

okrątńik, -a, m ‘marynarz na statkach, szczególnie handlowych”. 
Jå beł Kilendsce lat za okrątńika. 

okrlątńica, -ć, f, 1. ‘duża fura naładowana, np. zbożem, sianem”. 
Va zis přëíozta okrątńicą (Puckie). 2. złośl. “kobieta otyła’. To je okrąt- 
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ńica, ta sama zajme całą łavą v koscele (Puckie). 3. ‘skrzynia do bielizny, 
jaką każdy marynarz musiał niegdyś wozić ze sobą na statku. 

okrątńicki, adj. okrętowy. Okrątńickd skfóńa (Rewa, Mechelinki), 
zob. okrlątńica w znacz. 3. zs 

okrącKi, adj., zob. okrątńicki. Okrącka skřëńa (Hel). 

okrąski, adj. okrącki. Uykramsko skřëna (Bór). 

T okrlącćzna, -ć, t wrak. Jakds okrącózna leži na dńe mofa (Przy- 
morze). 

f okrąctvo! -a, n, l. ‘praca związana z morzem, np. w stoczni. Mój 
sin zajmuje są okrącivem (Przymorze). 2. rzadko: ‘załoga pływająca”. 
Le tfey xłopóv z okrąciwa są uretovało (jw.). 

okrek, -a, m 'kpiarz, żartowniś, trzpiot'. Nama óćsto smutno bëlo bez 
tego okreka (Rab, Jeleńska Huta, Przodkowo, Pomieczyno). 

okriekńica, -ć, f, forma żeńska od okrók. Ta okrókńica vśttkim pa- 
robkom v głode płevróci (jw.). 

okrijamko, adv. 'pokryjomu, potajemnie. Vzie cos okrijamko. To 
są lëyo robi okrijamko (pn). Odm.: okrójamko, okrójómko (pn). 

okrijamku, adv. (pn), zob. okrijamko. 

okrómko, adv., zob. okrijamko. Ońi zeg okrómko vëšlë (Puckie). 

okrivk, -u, m, 1. jakiekolwiek okrycie, np. płaszcz, chusta, szal, 
czapka”. Mata va jaki okrivk, jå ycą jic v pole (pd, sporad. gdzie indziej). 
2. ‘odzież, ubranie’. Na okrivk jå zarobą, a ¿egoš me dącć potřeba? (jw.). 

lokrivka, -Ki, (pd), zob. okrivk w znacz. 1. i 2. 

okrijbeda, -ć, f, 1. ‘jaka bądź stara narzutka. To pada, přëńes me 
jako okrijbćdą (pd, rzadziej śr). Por. koc. okrijbćda. 2. 'odzież, ubranie. 
To je moja całd okrijbćda (jw.). 

okrój, -oju, m 'niedoorany brzeg roli, gdzie się zawraca pługiem 
i który orze się dopiero pod koniec orki” (Brusy, Czapiewice, Lubnia, 
Męcikał, Czarnowo, Czyczkowy, Kosobudy). Zob. II krój w znacz. 5. 

Okrój, m nazwisko kaszubskie (najczęściej śr, rzadziej pn). 'Okrójka — 
‘żona Okroja'. 'Okrojode (śr), Okrojovi (pn) — ‘rodzina Okroja. 

okrop, adv., 1. nader, bardzo”. To je okrop vësokå dóeśd. Ona je okrop 
ycëvå (Kępa Żarnowiecka). 2. ‘wiele. Złodilć okrop rib (jw.). 

lokropa, -ć, i wielka ilość. Sana momć okropą. Tego tam je okropa (jw.). 

okropni, adj., 1. budzący grozę, straszny, beznadziejny”. To je cos 
okropnego z tobę. Maję okropną bódą. Zginął okropnę smercę. 2. ogromny, 
wielki. Okropni stray me vzął. Zis je okropni spår “upat. 3. 'zły, szpetny, 
ohydny’. To je okropni ćłodek. To sis je okropna kuřava. Mec okropną 
miną ‘charakter, usposobienie’. 

okropno, adv., 1. ‘okropnie, przerażająco, żle. Me są jaź okropno 
stało. 2. ‘bardzo, ogromnie, niezmiernie” Okropno są rozpłakała. Tego tam 
okropno dele beło. Zis je okropno dalgi mróz. Okropno lubą stenge, 
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okropńe, adv., zob. okropno. 

T okrlopńica, -ë, t, 1. kobieta okropna, zła, wiedźma. To je okrop- 
ńiea od macexć, ta są tëy zeci co nakaićje (Puckie). 2. ‘kobieta przerażająco 
otyła. Ta okropńica ledde přez naše dóćłe presła (jw.). 3. ‘wielka ilość, 
masa załadowana na furę. Predóz okropńicą dřeva z lasa (jw.). 

lokrofićni, adj. potężny, ogromny, bardzo wielki. To je 'okrofićnd 
fóra (Kościerskie). 

lokrofićńe, adv. bardzo, niezmiernie, ogromnie. 'Okropićńe duži 
kiapeluś. On je 'okrofićńe złi (jw.). 

okrutni, adj. ‘srogi, nieludzki. Okrutni ćłoóek (rzadko, podobnie 
jak pochodne). 

okrutno, adv., 1. ‘okrutnie’. Okrutno lubi są msećc. 2. ‘bardzo, nie- 
zmiernie, ogromnie’. To gis je okrutno zómno. Mój ytop piše z pojmańń, 
że okrutno za mną teskńi. . 

okrutńe, adv., zob. okrulno. 

okrutńik, -a, m. ‘człowiek okrutny’. Ten okrutńik są dose namordovdł 
lëzi v tè vojńe. 

okrutńica, -ë, f, 1. ‘kobieta okrutna’. Ta maceya to je okrutńica. 
2. ‘maciora zażerająca młode. To je okrutńica od gerć, ona nama prosąta 
zaśćrd jak ńiżodna. 

okrucelstvo, -a, n ‘okrucieństwo’. Z okrucćlstvą zaćoł mąććc psa. 

okfeśnli, adj. pożywny'. Po takim okrćśnim pdlńu możemć navet jie 
sec (Kępa Swarzewska). Zob. pokńćsni. 

loktódek, -dka, m ‘środkowa część bochenka chleba, skibka chleba 
bez skórki. 'Oberśńi skórką, bo ńi móm ząbów, já leno 'okfódek zjem (Za- 
bory). Zob. ostfódk w znacz. 2. Por. koc. okródek. 

Oksëóė, -å, -go n ‘Oksywie’. To bóło kole Oksćóćgo. Nazwy mieszkań- 
ców: Oksćódk m, Oks'ćódćka, f, Okslëódeë pl. 

oksóvski, adj. od Oksćóć. Na oksóvskim smątdfu leži ńebośććk Tóna 
Abram. Odm.: oksivski. 

Oksëvskå, adj. w użyciu rzeczown.: ‘Kępa Oksywska'. Meśkac na 
Oksóvskć. Jayae na Oksóvsko. Odm.: Oksioska. Zob. II réi w znacz. 3. 

Tt oksip, -¿pu, m ‘plaz’. To ale je kam, cati ueksip. Më teguń 'ueksópu 
ńi_mueglć jesmć vókudlnoc (Puzdrowo). 

okśa, -ć, f topór, siekiera’. Cesla vzęł okśą i zaćgł ćosac dřevo (pn). 
Odm.: okśa (pn), okća (Tupadła). 

| okśŚoóinć, Ap, plt ‘wióry’. Próńesć me koś okśodinóv na odin. Jak 
ce přëleńą jednógo, to z eebe okśodinć poleco (Puckie). 

| okšovńik, -a, m już tylko w podaniach o dawnych wojnach: 'ry- 
cerz wałczący toporem’. K'ej okśovńicć śle do bitvć, tej są strašno robiło. 
Pod Steceną okśovńieć narżnąle Kreżikom (Kępa Żarnowiecka). 


olój 317 


+ okśovac, okśćjć, va, impf 'ciosać toporem ciesielskim'. Péng leze 
okśovale balki, zis rśną. V starćy koscołay ball sę okśovonć, a co za balki 
(pn-zach). 

oktava, -ć, f, kult. 'okres ośmiu dni poświęcony obchodowi uroczy- 
stego święta, szczególnie Bożego Ciała. To bóło prade v oktavą. © Wie- 
rzenie: Ćłoek, co umćrd v oktavą jise prosto do ńeba (śr). © Zwyczaje: 
W ostatni dzień oktawy Bożego Ciała zanoszą do kościoła wianki do 
poświęcenia, uplecione najczęściej z macefónki, rozyódńika, przybrane 
także tu i ówdzie mafećbónką 'stokrotką. Poświęcone wianki służą do 
okadzania domu i zabudowań gospodarskich, by je uchronić od pożaru 
i uderzenia piorunów. Chorej krowie pokruszone wianuszki, podane wraz 
z solą, przywracają śmaką ‘apetyt. Po roku wkrusza się je w sieczkę 
i podaje bydłu. Za pomocą wianków gospodynie naprddaję zepsćić mleko 
cedząc je przez jeden własny dindśk i dwa wypożyczone (śr). Wyniesione 
na pole chronią od gradu i sprowadzają urodzaje. 

loktiba [oktoba], -ć, £ (Wiele), zob. oktava. 

okupne, -go, n, rzadko: ‘poczęstunek trunkiem po dobitym targu, 
litkup’. Jå ce tego końa spredóm, ale jå mćślą, të ješ dáš kvaićrką na okupnć 
(pn-zach). 

odkup, -u, n, rzadko: ‘kupno rzeczy używanej. Na odkuje ółodek 
ńerdz dobře óińze. 

odkupni, adj., rzadko: ‘kupiony jako używany’. Je to novć? Ñe, 
to je odkupnć. Odkupni króm — ‘sklep komisowy: V odkupnim króme 
może ńerdz dobře kufie. : 

odkupńik, -a, m, rzadko: ‘nabywca’. Odkupńik to je taki čtoóek, co 
odkupił cos ode me. 

okufdńc, -a, m 'brudas. Të okufańcu okufoni. Podróśni, co jize i je 
okufoni, to je też okufańc (Sianowo, Prokowo, Kartuzy). 

X loketki, -kóv, plt 'złocień właściwy, Chrysanthemum leucanthemum’ L. 
(Zabory). ` 

òl, -uela, m (Tupadła), zob. vót. 

Olandrć, -óv, plt nazwa lasu w Rolbikuw. 

olav, adv. ‘z wiatrem”. Jes olav. Jå jayål ollav (Zatoka Pucka). 

olbřim, -a, m ‘mężczyzna wysokiego wzrostu’. Ale to je olbrim. 

TT ole [uele], ‘kontaminacja przyimka o i ile. Uele jö tam będa pře- 
jeźzół, to jö tam vstęba (Jan Mudlaf, Kartoszyno). 

olej, -eju, m ‘olej’. Vez olćj i posmaruj dńefe, bo tak skřëńo. Pervć leze 
dekle na oleju. Q Opowieść o ptêyuù, co óćdno sóćvć „uelćj, uelćj”: Bed 
knóp ze zbónką 'ueleji. V nim ććje, jak ptóśk sbćvć: „uelćj, uelćj”. Knêp 
béi të uudbć, Ze nen pity na ńeguń uełó, puodńós głovą do górć ji feće: „Jo, 
pióśkuu, olej.” Pre tim uon buuynęął garką ue kam. Gark są siłuk, a uelćj 
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są vćlół (Puzdrowo). Olej sóąti obok oleje sdątć — kult. "poświęcona 
oliwa używana w liturgii katolickiej”: Vłośćc oleje sóątć na kogos. 

olejńica, -ë, f ‘małe blaszane naczynie z długą rurką służące do ręcz- 
nego oliwienia maszyn, oliwiarka”. Olejńica je pusta, vlij novćgo oleju 
v olejńtcą. 

olef, -a, m ‘przewodnik zespołu maszkarowego, zwanego gódzdka. 
Olere jido z gódzdko ë majo narvą na gąde (Hel, zwł. Jastarnia). Zob. gdizd. 

Oleva, -ć, £ ‘Oliwa, miejscowość pod Gdańskiem. Meśkańeć Oliwy 
słyną z pobożności (pn-wsch): V Olete lćze so tak pobožni, że yocbë yto na 
pujnce ‘funcie masla do koscola vjaydl, to ońi są ńe bodo obzóralć ańi smelć. 
Odm.: Oliwa. 

olfas, -a, m, 1. 'niedołęga”. Vez są do robotë, olfasu. Leži jak taki olfas — 
o człowieku. leniwym (śr). 2. ‘wyraz niezupełnie zrozumiały, zachodzący 
w powiedzeniu: Ñe vołój olfasa z lasa, bo on prińze sóm. Być może, że 
oznacza licho, złego ducha, albo ogólniej — coś złego, niepowodzenie, 
nieszczęście, biedę (Podjazy). 

olza, -ć, -Żi, f, rzadko, zob. 'olśka. Atos me dée olyć scot. 

olśa [uelśa] -ë, f, rzadko: zob. olśka. Odm.: ólśa [uólsa]. 

olśevi, adj. olszynowy”. Odm.: ólśovi. “Olševi las’. Q Wierzenie (Kępa 
Pucka): Z olśevćy lestóv ćarovńica potrafi zrobic meś. Olševi Mdrećn — 
‘według wierzeń lud. chłopiec wycięty z drzewa, ożywiony i pomagający 
drwalom jako duch opiekuńczy lasów olszynowych”. Zob. olśćve w znacz. 2, 
zojnovi Mdrećn. 

olśdk, -a, m, rzadko: zob. olśa. Preńosić olśdkóv z lasa. 

olśćvc, -a, m, 1. ‘las olszowy”. Prez naš olśćvc płóńe fóćka. 2. zob. 
oldevi Mdrećn pod hasłem olśevi. 3. Olśleve, ‘nazwa lasku olszowego 
pod Łyśniewem”. 

olśóvk, A, m 'lasek. olszowy”. Jå móm z olśóvka dřeva na opdł dosc. 

elśka [uelśka], -Ki, f, w znacz. niezdrobiałym: bot. 'olcha, Alnus. 
Olški roscę nad vodą. Odm.: ólśka [uólżka]. 

olśkovi [uolśkuovi], adj. od olśka. Nad teko ros olśkovi las. Odm.: 
ólśkovi. 

olëška [uelćska], -Ki, f, zob. olśka. To ješ bëtë mółć olćśki (sporad. pn). 

lolśńica, -ć, f ‘Jas lub zarośla olszowe'. Na popłavaą rosła olśńica 
(Kępa Żarnowiecka). 

lolśćna, -ć, t, zob. !olśńiea. i 

olśćnovi, adj. 'olszynowy”.V naśćy olśćnovćy křay móg bë są ju dobře 
szovac. Olśćnovi Hdk — ‘nazwa ławicy piaszczystej w Zatoce Puckiej 
między Chałupami a Wielką Wsią”. 

olśinka, -Ķi, f młody lasek lub zarośla olszowe'. Tej sej spotkalć nad 
teko olśinkt. 

OlŚinKi, -kóv, plt nazwy pola w Sławoszynie”. 
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Olśseće, -óa, n nazwa pustk pod Głlazicą”. 

T olśće, v. " 

Comp.: zaolśćc, va, pf zadrzewić olszyna'. Bagna zaolśće. 

T olpuy, -a, m ‘tuman, niedołęga. To je sprosni olpuxy, co om v gdrse 
vezńe, to on sttëče abo zepsćje (Podjazy, Sulęczyno, Tuchlino). 

olpuzovati, adj. niedołężny, niezgrabny”. Co të mdś za olpuzovatć 
pazurć, vśćstko Hee? (jw.). 

lolSiter [uyl$iter], -trå, m, zool. ‘nurek, Uria grylle (Bór, Jastarnia). 

Oltlóvk, -a, m 'nazwa wysepki na jeziorze w Gowidlinie. Na Ueltóvku. 

ołóvk, -a, m ‘ołówek’. Pisac ołóvką. Odm. (Gowidlino, Sierakowice, 
Puzdrowo, Sianowo): jał'óvk. 

ołtat, -a, f, zob. vdłtdr. 

ołuś, -a, m 'urwisz”. To je kavat uełuśa z ńego. To je uełuś od kndpa 
(Przyjezierze Raduńskie). 

omana, -ë, f, 1. złudzenie, przywidzenie, iluzja. To ce są napevno 
zddvało, to le beła omana (Śr, pd). 2. 'zły duch w postaci błędnego ognika”. 
IOmana plokazuje są n!ad_błotami (Bytowskie). Zob. omańc. 3. 'sobo- 
wtór, zwł. farmazinów, leśnych i ogrodników, który w czasie ich nieobec- 
ności dozoruje im mienie wzbudzając strach, szczególnie u kłusowników 
i złodziei. Omama staje w milczeniu przed złodziejem i przyświeca mu 
latarnią, nie mu jednak złego nie wyrządzając. Omana $ë, jak są na 
ñq zaklńe (śr). © Opowieść (Puzdrowo): Přë srakovćiy dobray bét fervć 
al las, a v ten las y'êdalë złlozeje krase dene, Ji béi tam zti lesni, ji gue 
też lóze melć stray. Ale v nocć të tey ałlozejóv z!ebrało są deg ji ueni róvnak 
ŚlE v nen las i dfevue spuśćalć. Oo noc nen lesni do ńiy přëšed ji jim laiarńom 
sjócił, a uoni za kuejżdim raza 'uestaóile żćżi slederë ji z lasa p'uewtceklć, 
jaś uońi są zm'ędYćlć, że to ńe bél lesni, le że to beła jeguń uemana, jeguń 
puestacjć. 'Uodiędka uońi są za ńim dącć ńle_ć!'erovelć, le dfevue rlotilë 
i kłedlć na uezć, a uemana jima sj!ócóła, a jé z lasa v'ëprovagëla. Ji té uońi 
j'ayelć dodóm. Por. „Jevóą i Meza”, 28. Zob. postacja, farmazin, sobovtór. 
Rzadziej widzi się sobowtóra pijaków, za to częściej można usłyszeć 
ich głos. © Opowieść (Puzdrowo): Béi v Łitsńeóe jeden šlayeëe, co baro 
DO Uon móg jaqac abue jic, ze yon xceł, yon déng napiti přëšed dodóm 
ji puemanć vëstvéřét. Jak uon flwiurmankom jayêl, te jeguń Kałka ji domóci 
lëze ćilenósce razi ććle, jak to na uebuerą vj'ayato, blatiga třasto ji vt'eśćało : 
„Hej, jê jem doma, př'ëńesta did!” A dedć uońi v'ëbeglë, te. ńikueguiskui 
ń'e_bóło. To ńie jlinógue Ge beło, le to béi głos śllaycecovć uemanć. 

omańc, -a, m ‘zły duch, omamiający ludzi, ukazujący się szezególnie 
w postaci błędnego ognika'. Jå uż óizdł 'omańca (Zabory). 

lomeka, -Ki, f, 1. 'śliskość na drogach, szczególnie gliniastych, pod- 
czas pory deszczowej” (Śr). © A tej to ješ taka omóka na drogach je. To 
są na bćsa jise. „Wesele Kaszubskie”, 17. Odm.: 'omika (pn-zach). 2. 'go- 
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łoledź. Takd zis omóka na droge, żem są zorócił, jak jå długi jem (Śr, zwł. 
Sulęczyno, Brodnica). Odm.: lobmóka. Zob.: 'umëka. Por.: mknęc. 
obmćkówka, -Ki, t, 1. (Śr), zob. ómóka w znacz. 1. 2. ‘odwilż’. Lód puśćń, 
robi są obmëka (Pomieczyno, Rab, Otalżyno). 3. (śr), zob. lomóka w znacz. 2. 
lomerećk, -a, m 1. (Brzeźno Szl.), zob. krásña w znacz. 1. 2. fig. 
"człowiek małego wzrostu, karzeł. 

omćslni, adj. (pn), zob. obmćsini, zmëslni, zmćselni. 

omósllańc, -a, m ‘człowiek cięty, złośliwy, sprytny”. Tego omeslańca 
tak zarå ńiyt ńe ośukd (pn). 

omilni, adj. 'omylny”. Ołodek je omilni. 

omilka, -ki, f 'omyłka'”. Prez omiłką cos zrobie. Zob. pomiłka, zmiłka. 

omćlćcę, adv. potajemnie, po cichu, bez rozgłosu. Vzoe slub omë- 
lóco. Presła do nas omëlëco, żebć je ńiyt We dizdł. Omólecę zrobie zrą- 
kaóinć. Omćelecę vćjazdł, razu są z nama ńe pożegnał (śr, gdzie indziej 
` rzadko). 

t omóóinć, -óv, plt, 1. ‘zapoznanie się z warunkami jakiegoś przed- 
sięwzięcia, np. kupna, sprzedaży”. Acemć gospodarstvo kupic, a ješ omó- 
dinóv de bóło (sporad. wszędzie). 2. "omówienie spraw majątkowych przed 
ślubem”. Omódinć më ju zroðilë, ale do veselćgo ješ je dalek (jw.). 

T omod, -a, m ‘tuman, ślamazara. Ju le są Bet, omose (Żukowo, 
Mezowo, Przodkowo). Zob. otmod. 

omroz, -u, m ‘mrok, zmierzch. Beze v omrogu. Ju są omroy robi 
(Hel, Kępa Swarzewska). Zob. mroy. 

omrośk, -u, m, dem. od omroy. Kole omrośku to są stalo (ei 

T omroćni, adj. pochmurny”. fis je omroćni zóń (Hel, Kępa Swa- 
rzewska). Zob. mroćni. 

Í omroćno, adv. 'pochmurnie. To zis tak omroćno je buten. Ju są 
omroćno robi (jw.). 

+ omrloćńica, -ć, f ‘niebo zachmurzone”. To sis cali zćń tak'ö uemr'oć- 
ńica bela (Łebcz). 

f omřėlc, -6, m 'skąpiec'. Zob. mfóle w znacz. 1. Omtelcovi zńiśćeje, 
a on tego ne zjć. Omfćle dva razë traci (pn, śr). Por. omfćc pod hasłem 
miec. 

t omńfelstvo, -a, n (Kępa Oksywska), zob. mřėlstvo. 

+ lomfota, -ć, f ‘zbyt daleko posunięta oszczędność, skąpstwo. Ó 
Przysł.: Do omfotć djdbeł są yutko predęże (Śr). 

Í omerca, -ć, m, zob. omféle. Ten uemćrca ješ ńikuemuń ńie ńe dëi 
(Puzdrowo). 

+ orhëroz, -a, m 'skąpiec. Bedni bałka, co za qłopa må omćeroya 
(Sierakowice, Mojuszewska Huta, Tuchlino). 

T orhlerośka, -Ki, t kobieta skąpa. Ju le ju ńe yoz do tè omćórośki, 
ta ce tak a tak ge pośtói (jw.). 


om, ona, ono 321 


omul, -a, m, l. 'tępak'. Temu omulovi ńie v łeb ńejze <ńe + ji3e> 
(Brzeziny, Przodkowo, Kosowo). 2. człowiek ociężały, flegmatyczny”. 
No, ńejześ të jes, omulu? (jw.). 

omulovati, adj., 1. tępy, niezdolny. Omulovatć zecć (jw.). 2. 'ocię- 
żały, ilegmatyczny”. Jie omulovatim krokem (jw.). 

T orhlecënë, -óv, plt 'zmiecione resztki ziarna, mąki’. Ne zńiščëta tóy 
omeceónóv, le dajta sóińom (pn). Por. ońese pod hasłem mesc. 

T ometlik, -a, m ‘zajęcza noga służąca do omiatania zmielonej 
tabaki na stole i do jej przesiewania. Poddj le me omeldk, jå zgarną ta 
tobaką (pn). 

T orhot, -u, m, zob. om!ecenć. Dac kurom omot (sporad. Wejherow- 
skie). 

omelik, -a, m, 1. ‘kawat kija”. Rźnęł v ńego omeliką. Mom jå na vas 
vz9c omeldk (Śr). 2. hak do ognia”. Vereśćła ogiń omeldką (Pomieczyńska 
Huta, Sianowo). 

omeśńk, -a, m ‘drewniana płaska łyżka do mieszania obroku’. Ome- 
śdkem meśają obsepką (Przodkowo, Pomieczyno, Żukowo, Kielno). Por. 
omeśac pod hasłem meśac. 

omeślajk, -a, m (Chwaszczyno), zob. ońeśdk. 

łomńeśdłka, -Ki, (Zabory), zob. |ońeśdk. 

omteślańc, -a, m (Puckie), zob. lońeśdk. 

omeślenk, -u, m ‘obrok dla koni”. Le ńe zabęzćta dac końom omeśćnku 
(sporad. pn). 

omtjajk, -a, m, rzadko: ‘odludek’. Omijajk z ńikim Ze lubi są poikac, 
zdaleka vśćtkiy omijd (Śr). 

omijajka, -Ki, i kobieta stroniąca od ludzi. Obzësëla sobe lëzi i temu 
z ńć taka omijajka. 

T loraijónka, -Ki, $ ‘droga okrężna. Jez leć 'ońijónko, bo přez masto 
ń'e_piejeześ (pd-zach). 

T orhoda, -ć, 'osłoda, pociecha”. Va 3diki, jesta moję ońodę. Naš tatk 
ńe bel T ale Kej on mål jakis klopot, to on sobe ¿asa vćbil na omodą 
(Kępa Swarzewska). Por. omo3će w znacz. 3 pod hasłem * goë, 

on, ona, ono, pron. ‘on, ona, ono’. Mase. i neutr.: jego, jemu || mu, 
jego || go, ńim, po przyimkach: ńego || ńegu (Puzdrowo, Sierakowice, 
Gowidlino) || ńe (jw.) — ‘niego’, ńim. Ońt, jiy || jey, jim || jima, jiy || jex, 
ńimi || ńima || ńimd, ńiy. Fem.: jè, ją, ge, ńć, po przyimkach: gé, ń9, ńą. 
One, jiy || jey, jim || jima, jé, ńimi || ńima || ńima, ñiy. Dała dld ńć ‘nief’ 
kawałuśk yleba. Ona to vśćstko na ńego zepyła. Zrobiła to bez ńe ‘bez niego”. 
To tak kapało ze me jak z gąsć, Bei ona z vodć vćlóze. Na ńe ‘niego’ ńi ma 
co ličëc. To vśćstko prez ńegu. © Przysł.: Uon to je pes, gong to je sóka, 
a uono to je śćeńą — pouczają dziecko pytające o ojca lub matkę za po- 
mocą zaimka on, ona. Dac 3ecom na volą, tej one Ze plačo. Xto ćarovńicą 
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bróńi, je taki sóm jak ona — niebezpieczną rzeczą było niegdyś stanąć 
w obronie rzekomej czarownicy, nawet dla jej najbliższych. Ona je tak 
xyudå, jakbë z ńć zdmuynął. K'ej o hé mova, tej po wa "o wódce. 

onko, pron., dem. od ono. Je onko xzoróynć? Onko bęze spatkało (pn, 
zwł. pn-zach). 

loniśko, pron., dem. od onko. Udeftło oniśko są mocno? Oniśko der 
płaćkało (jw.). 

on, pron. w użyciu rzeczown. o królikach i gołębiach: ‘samiec’. To 
je on, a to je ona. Jego baze móg ju zabic (Śr). 

ona, pron. w użyciu rzeczown., 1. o królikach i gołębiach: ‘samica’. 
Ona ješ ńe je do zabicd. Jego jå spfedóm, a ją jå osiańą do yovë. Ona je 
v gałąbńiku, a on je na oćńiku (Śr). 2. obelżywie o mężatce: Tam jize na- 
šégo sosada. ona (śr). Kubiernova Ona — przezwisko: ‘żona Kuberny 
(Pomieczyńska Huta). 
onk, -a, m, o ptakach, zwł. gołębiach: ‘samiec’. Onka ńi ma v gołąbńiku 
(Żakowo, Sulęczyno, Kistowo, Węsiory, Podjazy). 

. onka, -Ki, 1, o ptakach, zwł. gołębiach: ‘samica’. Onka segi na jajag (jw.). 

ondk, -a, m, o królikach i ptakach: ‘samiec. Mam zedąc trusóv, trey 

ondikov, a šese ońicóv (Rab, Otalżyno, Jeleńska Huta, Szemud, Prze- 
toczyno). ; 

lońica, -ë, i, o królikach i ptakach: ‘samica’. Je to onåk, čë ońica? 
To je ońtca (jw.). 

Í onak, adv. ‘inaczej. Jå qcdł onak, ale to me ńe šlo. Jå zaćną terd 
onak žëc. Onak i všelejak (Kępa Żarnowiecka). 

+ onaći, adv. 'inaczej. Čëlë vë, to mze onači (Kępa Żarnowiecka). 

T onlačk, -a, m (Kępa Żarnowiecka), zob. onaćńik. Por. onačėc pod 
hasłem naććc. 

T onaćka, -Ki, f, forma żeńska od onaćk. 

+ onaćńik, -a, m 'znachor stosujący magię odczyniającą'. Ńebośćeka 
Żeluśka z Xlapova nazėvalë onaćńiką, bo on rozhmół onaćte (Puckie). 

onlaćńica, -ë, t, forma żeńska od onaćnik. Bdjta do onaćńicć, ta vama 
ndlefć pomoże (jw.). 

Onufri, -ćgo, m 'imię jednego z legendarnych stolemóv, czyli olbrzy- 
mów (Mechelinki), mieszkających na końcu Półwyspu Hel (Rewa). 
Onufri bét tak úelýi, Ze on svojć sosife vEpradił deselć v svojim bdce. A Kej 
on klek klęknął na puckćgo koscola deżą, tej mu palce od nóg jaž na zemą 
sigalë. A w Pucku na rónku ońi mu marą bralć: K'ej mu krdve yeål oble- 
óeńć uśćc, tej on są muśdl na zemą legnoc, co mu krdve marą veón (Kępa 
Oksywska). 

opak, adv. opacznie. Të dedno uśćstko opak robiś. Opak gadac. 

opaćni, adj. opaczny, dziwaczny, odwrotny, lewy”. Obuł nogadicą 
na opaćno stroną. Oblók opaóni bot. 
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opaćno, adv. ‘opacznie, błędnie, na opak’. Ñe zeg, Zebë va mą opaćno 
rozmała. Opaćno gadac. Të vsettko opaćno robiś. 

opaćńe, adv., zob. opačno. 

lopaćńik, -a, m ‘mężczyzna przewrotny”. Ten opaćńik ńigdć Ge gddd, 
jak on md gadac, le opak (pd). 

opaćńica, -ć, Í, kobieta przewrotna”. Ta 'opaćńica ośćstko př'ekroci (pd). 

oplaććzna, -ć, i 'odwrotna, tylna, lewa strona czego. Vëvròcë ten 
płdść na opaććzną, jå ješ poyosq v ńim Kile lat (pn). Zob. rąbe. 

opadłi, partic. adj. od opadnoc: 'opadnięty'. Telć opadłego bradu leži 
na zemi. Opadłd voda — ryb. 'odpływ morza: Opadld voda je tej, jak 
są moře cope od kraju (Hel). 

opół, -ału, m materiał służący do opalania, opał. Mómć mało opału. 

T oplalóna, -ć, £ ‘dolna, opalona część słupa. Słupć stddaję opalćnę 
v zemą, a ńeopalëng nad zero (pn). Por. ńeop'alćna. 

opallińc, -ć, £ ‘słup zakonserwowany u dołu przez opalenie'. Te opa- 
lińce płóndmńć dva3esce lat będą stojałć. Opalińce dva razë tak długo tfimaję 
jak ńeopalińce (pn). Odm.: opallenc (Kępa Swarzewska). Por. ńeopallinc. 

lopałka, -Ki, f ‘kosz bez pałąka o owalnym kształcie, pleciony z wi- 
kliny, używany do sieczki, ziarna, ziemniaków” itp. Pfóńes kurom zárna 
v |opdłce (pd). 

lopanovani, adj. wielki, ogromny, obszerny. 'Opanovand sókńa. 
Xosi v takim 'opanovanim płóśću. Ale máta va |opanovanć jizbć (Gochy). 

lopaprańce, -óv, plt, zob. lopeplónć. Mëšliš, że jå bada po toube tvoje 
'opaprance jdd (Gochy). Por. 'opaprotac pod hasłem paprotac. Zob. 'ofa- 
frańce. 

lopaprinć, -óv, plt (Gochy), zob. 'opeplënë. 

+ lopara, -ć, f ‘wódka gorszego gatunku’. Ń!i_mogą r'ozuńmec jak 
luze mogę tako 'oparą pic (Zabory). Por. koc. T opara. 

oparus, -a, m “dziecko uparte, krnąbrne. Të oparćsu sóekloni, jak 
ńe bąześ słóyał, to të obdćiś, co jå z toby arobą (Kartuskie, Wejherowskie). 
Odm.: oparćs. Zob. uparćs, upar'ańc. 

TT oparmiińc, -a, m “una zachodzącego lub wschodzącego słońca’. 
Sliúce ju bóło zaśtć, le na ńebe óizec ješ bóło ueparmiińe (Puzdrowo). Por. 
parmin — ‘promień’. 

T opartolećnć, -óv, plt, żartobl. ‘slub, wesele’. Za trć ńezele bado Mar- 
cënë opartolónć. K'ejże të zrobiś opartolóne? (śr). Por. opartolëe są pod ha- 
słem partolćc są. 

-f lopańtsko, -a, n 'trzęsawisko. Vjeydł v |opańtsko i Wi móg są dë 
dostac (Zabory). 

+ lopapużk, -a, m, złośl. mężczyzna opatulający gie, Ne ses v płdśću, 
lopapużku, bo są spociś. Temu |opapużkovi je óedno zómno (pd). Por. !opa- 
puśćc są pod hasłem plapušëe są. 


324 ` opafoni 


opafoni, partic. adj. od opafec: 1. ‘uszkodzony na skutek oblania 
ukropem Móm opafono raka. 2. 'popędliwy, porywczy, raptowny. © 
Żebć ten naš tatk Ze béi tak ostri, tak opafoni, a on bë so dół čas, jaz be to 
go alitelku ominąło, tej bë ze Zelonkami pogdddł. „Jevćą i meza”, 45. © 
Zwroty: mec slådk opafoni — ‘obrazić sie: Ju të zas måš ten slddk opa- 
foni. Opafoni, jakbć $óro opdlił. 

opafonć, partic. adj. w użyciu rzeczown.: ‘miejsce oparzone, opa- 
rzelizna”. © Med. lud.: Na oparonć pićkładaję kalmus ‘tatarak, Acorus 
calamus' L. (Śr). i lńanć semą. 

opafonosladki, adj. porywczy, krewki, obraźliwy. Me dém, co jes 
taki opafonoslddki (pn). 

opafańc, -a, m, 1. ‘człowiek, który się oparzył. K'ejże ten opa- 
Zañe są oparił? (pd, śr). 2. fig. człowiek o usposobieniu krewkim, po- 
rywczym, sangwinik'. Jå Ze lubą yosëe do tego opafańca (jw.). Por. koc. 
opafańec. 

opafelc, -a, m, 1. 'człowiek o usposobieniu krewkim, porywczym, 
sangwinik'. Z opafćlcami ńi może belno gadac (sporad. pn, śr). 2. Świnia 
nadająca się do opareńa, tj. zabicia. Jednógo opańćlca mośemć ju zabie 
(Kępa Swarzewska). 

lopafey, -a, m ‘zupa ziemniaczana, kartoflanka. Xto to może jese 
takego opafeya (Nakla, Parchowo, Gołeewo). Zob. p'ařónka. 

lopafónka, -Ki, £ (Piechowice, Tuszkowy, Lipusz), zob. 'opafty. 

oplafónki, -kóv, plt ‘owoc suszony” (Kępa Oksywska), ‘owoc nie- 
dosuszony” (Kępa Swarzewska). gis na pdlńe bęzemć melć opafonki. Zob. 
piafónki. ' 

T opase, -¿, f 'warząchwia. Vlała mu doe opasce zdcerki (reliktowo 
wszędzie). 

| opas, -a, m, zob. opaść w znacz. 1. Tak je grëbå v opasu jak bečka 
(pn-zach). 

T opaść, -4, -go, n, 1. ‘talia’. Ale jes të cenkd v opaśim (Śr, pn). 2. fig. 
“pas noszony na ubraniu w talii’. © Wierzenia: Xto vłośi raka za opaść, 
tego ńiyt ńi może oćafec. Jak vldźiś do cćzćgo xlóva, to załość palce za opaść, 
Żebćs yovë We uroćił (jw.). Zob. pripaść. 

T oplaśńica, -ć, kobieta otyła, bez talii. Ta opaśńica ńiżodnćgo 
opaśćgo ńi md (Śr). 

oplaśk, -u, (Kartoszyno), zob. obśivka. 

opalfnosc, -ë¿, f, 1. w rozumieniu religijnym: 'opieka Boska. Zdac 
są na opatfnosc Boską. © Zwrot: śće na opatfnoscć — ‘żyć na dożywociu” 
(sporad. pn, śr). 2. 'baczenie, czujność. Déi le, sinku, opatfnose na te 
kurata, żebć jiy jastfib We vegł. Mij le opatfnosc nad tima pśćołami, żebć 
nama ńe ucekłć, Fei są bodo rojitë (pn). 
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opatfnosćc, subst. w użyciu przysłówkowym: "wiele. Tego opatfnosc 
latos dało. Bulev mómć latos opatfnosc. Mómć opatfnosc sana. Ułovilć 
opatfnosc rib (Puckie, sporad. Wejherowskie). 

T lopąftel, Ha, m ‘klaps’. Dac |opąkla. '!Opąkla d!ostóńeś, jak We bąześ 
słuydł. Xceś lopąkla? (na pograniczu kaszubsko-kociewskim). 

opątńik, -a, m ‘sznur z dwoma pętlicami do spętania koni na pastwi- 
sku. Vłoż końom opątńik, co one We ucekno, a tej so [be] možeš legnoc, 3is 
ńezela. Por. opątac pod hasłem patac. 

opątlelc, -a, m, 1. ‘człowiek w opinii swego otoczenia opętany przez 
diabła”. © Zwyczaj: Opątćlcóv feśalć óvsno słomę (pn). Zob. osamątoni. 
2. ‘człowiek obraźliwy, porywczy”. dé ce, opątćlcu, uspokoją (jw.). 

lopeplónć, -óv, plt, 1. ‘resztki jadła lub paszy. P!ozlevdj 'opeplćnć 
i déi psoói. Viegarńi z klorëta 'opeplćnć (pd). 2. resztki trawy na wypa- 
sionym pastwisku. Va to v ćpasła, a jå móm na tiy 'opeplënay pasc (pd). 

lopeplinki, -kóv, plt, dem. od 'opeplënë. !Obgarńi te lopeplinki i vřuc 
tam krode plod_śperć (pd). Por. opepleńic są pod hasłem peplćńic. Por. 
koc. opeplinki. 

lopepelki, plt (Kalisz, Trawice, Schódno), zob. 'opeplënë. 

T opëskål, -a. m ‘człowiek pyskaty, kłótliwy. Jak të, općskdlu, smeš 
do me prińc i są póskovac! Xto bë są dogdddł z takim opeskdlą (pn). Zob. 
pëskål. 

T opësklulc, -a, m zob. opëskål. Ten opëskule vsąze sobe všëstko vë- 
póskuje. Jå ce ten pësk zatkną, opëskulcu (pn). 

opóskovoni, adj. 'pyskaty, kłótliwy'. Ñi ma barżć opeskovonć babć 
jak ta je (pn, śr). Odm.: općskovdni (Kępa Swarzewska). Por. póskovac. 

oplestlańc, -a, m ‘gaduła’. Djdbeł tego oplestańca tu ńese (pn). Por. 
plesta. 

oplestoni, adj. ‘gadatliwy’. Ñi móm oyotć jic na to vesele, bo tam ta 
oplestonå Jula base, ta všëtkiy gosci zagddd (pn, śr). Por. plestac. 

oplëvlañc, -a, m ‘człowiek często spluwający’. Jaż me są lëyo robi, Ke) 
jå vizą, jak ten oplëoame plëúe (Kępa Swarzewska). 

T opłakańc, -a, n, 1. “ten, którego opłakano, zmarły, nieboszczyk”. 
Me ju pozovalć naśćgo opłakańca (Kępa Żarnowiecka). 2. 'płaksa'. Ju 
te, opłakańcu, skřečiš (jw.). 

tł opłlaćenć, -óv, plt ‘ostatnia noe przed pogrzebem. Na te uepła- 
¿ënë muśimć jic, kue to óedno bóła naša dobró sęsada (Leon Kuna, Lisewo). 
Zob. pustd noc pod hasłem noc. 

opłata, -¿, f ‘oplata’. Ñe vzoł ode me opłatć. Opłatć sędovć. 

opłatki, opłótk, plt ‘opłaty’. Tey opłdik telć je, że to ńe je do opodezeńd 
(Goręczyno, Sławki, Kartuzy, Ostrzyce, Chmielno, Prokowo). 

opodal, adv., rzadko: ‘blisko, niedaleko’. To ńe je dalek od nas, oń% 
meśkajo opodál. 
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z opodlale [= z opodal], adv. ‘opodal, blisko’. Dun stoji z uypuyd!ole 
(Jastarnia, Bór). 

opoka, -Ki, f, 1. ‘bagno, torfowisko, zwł. w morzu. Vëzdři jakbć z opoki 
vëlåz — o człowieku brudnym, powalanym (Przymorze). 2. “skala, ka- 
mień'. Co za dalgi kam, óćsta opoka. 3. fig. kobieta otyła”. To ale je opoka, 
na té bë mòg budowac. 

oporajańe, -d, -go, n, zob. opřąt. Mom tak dele do oporajańćgo, muśą 
jie dodom (Kępa Żarnowiecka). Zob. uporajańć. Por. oporajac pod ha- 
słem rajie. 

lopofodk, -u, m (pd-zach), zob. opłąt. 

opofężańe, d. -go, n, zob. opřąt. Jem sama za słaba na iakć opo- 
rozańe. Móme ješ telć do opofęzańćgo (Śr, Zabory). Por. oporązac pod 
hasłem 7qasëe, 

.oposladć, adv. ‘w tyle, na końcu. Jic oposladć. Oposladć do poje- 
zeńd — ‘na deser: Tam to dało oposladć do pojezeńd (Puckie). 
oposledni, adj. końcowy, ostatni. Oposlódni snop. Oposlódni ćłodek 
ju vëšed z koscoła (jw.). Por. poslódni. 

oposuśku, adv., l. o jedzeniu: “na sucho, bez popijania płynem”. 
Le ńe pare kawć, jå to zjóm oposuśku (Hel). 2. o poniesieniu konsekwencji: 
‘na sucho”. Na drëtt rdze to ce oposuśko Ge uńze — "mie ujdzie ci to na su- 
cho” (jw.). Zob. osëyo. 

opoóńddajk, -a, m ‘gaduła, gawędziarz. Ñi ma ńąkśćgo opovódajka 
nad ńego (Śr). 

opoóddajka, -Ki, f kobieta gadatliwa. Ju le skuńć, opodadajko. 

opoóddańć, -d, -go, n “opowiadanie, gawędzenie. Më bóle prade v nå- 
óqkšim opoóddańim, jak to są stało. Móm ju po uść vajego opovada- 
ńego. 

opoddstka, -ki, f opowiastka, opowiadanie, bajka”. Cćż të za opo- 
ddstki opoddddś? Ksężka z opońdstkami dé 3eci. © Okrzyk zdziwienia 
(śr): Ja, ju opońdstka, ćć co! 

opodddka, -Ki, f ‘plotka’. To so vśćiko opodddkt. 

T opoóedńd, -ó, f tradycja, ustne podanie. Takd stara opodedńd 
je, że sfocć vojsko spi v gółe. Jå le to z opodedńi dém (Puzdrowo, Goręczyno). 
© Čiž może bee dlå ce vóikšå nddgroda, jak žebë tvoja córka dosta ża xłopa, 
a të za ząca ćłodeka, ytëren na ołdsnć oćć dizdł to, co më le że starosjeckć 
opodedńć dćme?! „Iýoce vojsko”, 61. I 

T opraz, -a, m ‘tuman, matolek'. Co va yeeta 'od_tego !opraxa, zrobił 
on vama co? (Kościerzyna, Łubiana). 

T opraza, -ć, f, forma żeńska od opray. Z tę !opraqo są ń%!'e_doga- 
ddś (jw.). 

oprawa, -ć, f ‘przegroda, przedział w chlewie dla cielaka, owcy, świni”. 
Vnekdj ovce v opravą. Vepuseć celą z oprawć (Hel). 
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opravka, -Ki, f ‘ziarno lub ospa dodane koniom do pokarmu, obrok’. 
B'eż_oprdvki końe Ge zen cignęc (Gochy). Por. opraóiec ‘dodać obroku 
pod hasłem pradic. Zob. obsóćpka. 

T loprócka, -KĶi, £ 'cięgi, lanie’. Tako tobe spraóą opróćką, że të gnótóv 
svojiy Ge pozebefeś (Śr). Por. próćkovac ‘bić. 

opróć, prp. ‘prócz, z wyjątkiem”. Opróć nas bólć tam ješ naši sosa3e. 
Opróć tego końa më ješ jednego móme. Opróć me vśćseć jesmć yori doma. 
Catà des opróć zeci bóła na polu. Opróć tego — ‘ponadto’: Jå tobe dom, 
córko, v posdgu dřevo do budinkóv, a opróć tego jå ješ ce piódóm dée krovć. 
Zob. próć. 

T oprlosńica, -8, f 'maciora'. V!eleż ta tvoja oprosńica må prosąt? 
(śr-zach). 

i oprlosónć, -óv, plt ‘wydanie na świat prosiąt’. Ńey le po oprosć- 
nay, jak më prosce spfedómć, tej më sobe co kuńimë na skórą (pn-zach). 

oprovdzajk, -a, m ‘przewodnik oprowadzający zespół gwiazdorów 
i maszkar zwierzęcych w okresie Bożego Narodzenia. Xtóż to bqse latos 
za oprodzajka gódzdki? (śr). Zob. gdiźź w znacz. 1., gółzdór w znacz. 1. 

oprovóazadł, -a, m (Lipusz, Tuszkowy), zob. oprovdzajk. 

T oprovlażćnć, -óv, plt, zob. obzórki, U sąsadóv są sis oprovazënë. 
Xcemë le tera vińc na te oprovazćnć, napfód po xlóvay, a tej po polax. 
Yrócec z oprovazónóv (pn). 

opTałi, partic. adj. od opfec: 1. o sierści u bydła: 'wyliniały, łuszczący 
się. Kong, co md pary, je opfałi (pn). 2. o tynku, o farbie na ścianie: 'po- 
rysowany'. Scanć są robo oprałć, Kej z ńią farva syo3t (pn). 3. 'zbutwiały, 
spróchniały'. Ta balka je opfała, mušimë vcignąc novą (pn). 4. 'gnuśny, 
leniwy, zaniedbany”. Oprałi v roboce. Tam je také oprelstvo, dal oprałć, 
pola opfałć i leze opfałi (pn). Por. opfec pod hasłem přec. 

opilańc, -a, m, 1. ‘zwierzę wyliniałe. Kupil jem opfańca, a terd, co 
to je za bąkni kóń (pn). 2. fig. pogardl. o człowieku ze skórą łuszczącą 
się z powodu liszaja, pryszcza”. Takćgo opřańca ze sóata Here (pn). 

T opfava, -ć, t ‘niedbalstwo, opieszałość. To tam je jedna opfava. 
Żle ia opřava u ñiy Ge vezńe kóńca, całć gospodarstvo może jie v roz- 
sepki (pn). 

i opřlelëzna, -ć, t, 1. ‘miejsce wyliniałe na skórze zwierzęcia. Ó 
Weteryn. lud.: Batka vzą lósć sëtë i posmarova ńim oprelćzną (pn). 2. ‘drzewo 
zbutwiałe, spróchniałe'. Ta opfelózna le je na odim (pn). 

| oprelstvo, -a, n lekceważąco, pogardliwie o ludziach nie kwapią- 
cych się do roboty, zaniedbujących się w swych obowiązkach. V tz 
stronay takć opřėlstvo mešká. To opfelsivo leśi v łóśkay, na gódzdć vzćrd 
i Wie ńe robi (pn). 

oprądki, -kóv, pit 'sprzędzone resztki wełny. Z tćy oprądkóv bodo 
ješ nogavice (Hel). 
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opřlëzënë, -óv, plt ‘resztki wełny, nie nadające się do przędzenia’. 
Opřëzënë befę do ndóązu (pn-zach). 

T loprążenć, -óv, plt, zob. obuććnć. Ne kośdi må raka dlo_oprążćnóv 
(pd, zwł. Zabory). Por. opřągac pod hasłem * prągac. 

oprąt, -u, m “czynności wchodzące w zakres doglądania zwierząt 
domowych, np. karmienie, dojenie, przygotowanie podściółki. Jidą 
dlo_opfątu. Tera sole 'odpoćną p!o_opłące (Zabory). Por. koc. opłąt. Zob. 
obfodki w znacz. 2. oporązańć, 'opofędk, uporajańė. 

+ oprećka, -ki, f sprzeciw, opór, protest. Xto bë są héi spogdł, że 
ońi tako oprećką założą. To je ćłodek, co ńe zńese śodnć opřėčki (pn). Por. 
opřečac są pod hasłem * predac. 

opfepółńe, -a, n ‘pora obiadowa. Na opfepdłńe. Kole oprepdłńa. 

O dva opiepdłńa jå to zrobą. Bez || přez optepdłńe ja tam puda zazdřec 
(śr, pd). Odm.: opfepdłńć. Por. prepdłńe. 
Tr opfepdłńica, -ć, £ w wierzeniach lud.: życzliwy, żeński demon 
zbożowy w postaci biało ubranej dziewczyny z wieńcem dojrzałych kło- 
sów na głowie, ukazujący się na polach o pfepdłńe, czyli w samo południe, 
kiedy największy upał na dworze. Ueprepółńica budzi z popołudniowej 
drzemki żniwiarzy wypoczywających na miedzy, by jim ódlk ńe vlćz za 
skórą, bue jinaćć uońi bë są We podńosić (Puzdrowo). 

opuzłi, partic. adj. od opuzngc: ©opuchnięty. Ñe dem, jak të možeš 
4o36c z takima opuyxtuma nogoma. 

opuylë w użyciu rzeczown.: 'opuchlina. Ñe bój są, ńie ce ńe base, 
to opuyłć vnet opadńe. 

lopuzlać, -a, m ‘mężczyzna otyły”. Blez_povodu ten lopuxlá tak grebi 
ńe je (Gochy). 

lopuzlóca, -ć, t kobieta otyła. Ta opuylëca są jaż třąse, Pei ona 
jize (jw.). 

opugzlena, -ë, £ ‘opuchlizna, obrzęk’. © Weteryn. lud. (Kępa Oksyw- 
ska): Opuylóna vimeńa zgińe, le třeba vimą te razć pocdrnoc na křiš erg 
od rśanć moki pievróconim na rąbć i řec: Pańe Boże dopomość. 

opuzlezna, -ë, f, zob. opuxlóna. 

opulałi, adj., o drobiu: 'odchowany'. Jå ju z mojima kdóqtami ńi 
móm bede, bo one ju sọ takć opulałi (śr). Por. opulae pod hasłem pulac. 

i opluscenć, -óv, plt tradycyjna uroczystość związana z przeno- 
szeniem się nowożeńców do własnego mieszkania, zwł. z opuszczeniem 
domu rodziców panny młodej. Vleselë bëlo baro redosnć, ale opuscënë 
bëtë smutne. K'ej muzikańce zagralć „Xto są v ofeką”, tej są vśćiko rozbe- 
dało, le młodi pón są smół, bo on Halka mât (Kępa Żarnowiecka). Zob. 
prenosćnć. 

T opustni, adj. niedbały o swój zewnętrzny wygląd. Łaziś opustni 
na vstid lózki. Taki zasobni človek, a tak je opustni. 
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| opustno, adv. ‘niedbale’. Gburskd córka, a tak opustno yozi obloktå. 

| opustńik, -a, m, l. mężczyzna niedbale ubrany. Cë të jes za 
opusińik, kupże sobe novi obleóćnk, bo vćzdriś jak taki vądrovćik. 2. 'gospo- 
darz nie dbający o gospodarstwo. Ten opustńik vśćstko prefił. 

Í opustńica, -¿, f, forma żeńska od opustńik. Taka pańi jak to je, 
a x03i jak opustńhica. Tą opustńicą ńic gospodarstvo We obyo3i. 

i oplustńisko, -a, n gospodarstwo zaniedbane. K'ej oje žił, tej to 
ješ beło gospodarstvo, a terd, Ke) ten młodi gospodafi, to je ććstć opustńi- 
sko (pn). 

Í opustnosce, -ë, i ‘niedbalstwo, opieszałość. Ta jiy opustnose v oćć 
są fucd. 

opuźlovóni, adj. “nie wykorzystany, zmarnowany”. To gis je taki 3ėń 
opuźlovóni (pn.) Por. puślovac w znacz. 2. 

opeka, Pi, f ‘opieka’. Naš stark Wi md u sónovć dobrć opeki. Vzie kogos 
v ofeką. Bec v opece. 

opekovac są, opekuje, vr, impf ‘mieć w swej opiece kogo, eo. Całć 
Zëeé są ńim opekovała. 

Comp.: zaofńekovac są, vr, pf zaopiekować się. Në le, zaopekuj 
są ogrodem, Bei me We mze doma. i 

opbekun, -a, m ‘opiekun, kurator. Jå jem jego obekunem. To je mój 
ofekun. Maję te zecć obekuna? 

opekunka, -Ki, f, forma żeńska od ofekun. Moja starka bóła moję 
ndlepśą obekunką. 

obekuństvo, -a, Í ‘opieka’. K'ej të jes v mojim ofekuństie, to ce są ńic 
ńe stańe. 

opekuński, adj. ‘dotyczący opiekuna. Më tą sprawę oddalć v sęd 
ońekuński. Bój le do śdłtósa, on md ofekuńskć spravć pod sobą. 

opek, -u, m, rzadko: ‘najbardziej spieczona warstwa chleba, ziemnia- 
ków, mięsa. Opek nalefć śmakd. Jà opek ndmilć jóm (ër), 

obekónka, -Ki, f, 1. ‘ryba, szczególnie okoń i sielawa, oczyszczone 
z wnętrzności, mocno zasolone i opiekane na rożenkay, czyli rożnach” 
(Przyjezierze Wdzydzkie). 2. 'owoc niedosuszony”. Cóż të måš v gąde? 
Te pevno jeś ofekónki (Kępa Żarnowiecka). Zob. op!afónfki. 

lOfekónkoóe, -óv, pl ‘mieszkańcy Wdzydz Tucholskich, nazwani 
tak od opiekania ryb, które sprzedawali niegdyś na odpustach, szcze- 
gólnie we Wielu’. © Ponieważ zwykle kobiety dźwigały opiekane ryby 
w koszach lub płachtach zarzucanych na plecy, utarł się zwrot o dziew- 
czynie silnej: Ta md ś!erokć plecć, ta je zdatnd do aoëegd 'ofekónkóv 
(Zabory). Sg. 'Obekónk m, 'Opekönka f. 

i oplelënë, -óv, plt ‘odpadki, resztki jedzenia. K'ej va vśćtko zeżarła, 
tej vezta i te opelënë. Jå vajiy ofelónóv ge zeg, tima jå są Ze vzbogacą (Kępa 
Żarnowiecka). 
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operònka, -Ki, £ 'praczka. Naša oñerónka je xord. 

opešałi, adj. 'opieszały, powolny, ospały. Robi są cordz barżć ope- 
Śałim. 

ofeśale, adv. 'opieszale. Ofeśale są do tego zabórd. 

opeśało, adv., zob. ofeśale. Robota me jakos ofeśało jise. 

opeśałosc, -ć, i opieszałość. Zrobił io, ale z óelgo ofeśałosco. 

opešėlc, -a, m ‘człowiek opieszały”. Opeśćlcove le drógiy psëjọ. 

T oñlešënë, -óv, plt ‘ziemia zaniedbana. Na ofeśćnay ńic poza ze- 
lóską ńe rosce (pn-zach). 

opi [uofi], -ćgo, m, według dawnych wierzeń: ‘zmarły opuszczający 
mogiłę i błądzący po ziemi w zamiarze przyprawienia innych o śmierć, 
upiór. O Przysł. (Lipusz): Uofi luzi tropi. Jeśli w przeciągu krótkiego 
czasu umiera po sobie we wsi lub w samej tylko rodzinie kilka osób, to 
przyczyną tych wypadków śmierci jest ofi lub podobny mu teść, czyli 
osoba, która pierwsza zmarła. Zarówno opi, jak deśći nie znajdują ubótku 
‘spokoju’ w grobie, budzą się i zjadają swoje smertelnć obucć ‘ubranie’. 
Z chwilą, gdy już zdążyli zjeść większą jego część, wstają noeą z grobu. 
Niekiedy pożerają swe własne ciało i w postaci kościotrupa opuszczają 
trumnę. Opi je gorši od deśććgo. Podczas gdy drugi zabćrd tylko krew- 
nych wysysając z nich krew podczas snu, to pierwszy cigńe || cogńe także 
obcych, nieraz całe wioski. Chodzi on nocą od yëči do yëči, klepe na okno 
i pyta: Hej, spita va?” Jeśli usłyszy odpowiedź: „Spimó”, wówczas od- 
powiada im: Sfita na deki, po czym wszyscy w chacie umierają. Stąd 
poszło przysłowie o kimś, co długo śpi: S5i, jakbć go opi zamódń. Nie- 
rzadko obi wspina się nocą na dzwonnicę i uderza w dzwony. Jak daleko 
słychać ich głos, tak dalek dokoła umćóraję leze. Należy wówczas mocno 
pociągnąć za linę dzwonu, aby opi spadł i stracił moc nad dzwonami. 
Odnćkac 'odpędzić od dzwonów, a nawet zabić na miejscu może go je- 
dynie ksiądz ubrany w szaty liturgiczne, jeśli uderzy go w twarz pękiem 
kluczy od kościoła. Zdarzało się, że kościelny w drodze do dzwonnicy 
napotkał oñégo dobijającego się do dzwonów, lecz go zawsze na czas ode- 
pchnął, sam zadzwoniwszy pierwszy (Lipusz). Aby utrudnić ofómu dzwo- 
nienie, umieszczano koniec liny od dzwonów za pomocą tzw. gafli 'dwu- 
rogowych drewnianych wideł wysoko na gwoździu, pod powałą kościoła 
lub na szczycie dachu. Kaszubi wierzą, że z tego samego powodu zaprze- 
stano z czasem zawieszać dzwony na niskiej drewnianej dzwonnicy obok 
kościoła, a zaczęto je zawieszać wysoko na wieży kościelnej (Strzepcz). 
Bardzo często szkody wyrządzane przez ofćgo przypisuje lud śeśććmu, 
utożsamiając jednego z drugim. Ofi rodzi się zwykle z dwoma zębami, 
które należy natychmiast wyłamać. Ponadto można go za życia roz- 
poznać po czerwonych rózgay ‘drobnych żyłkach na twarzy”, które nie 
giną po śmierci, ale jeszcze bardziej stają się wyraziste. Również zwłoki 
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powoli stygnące lub nawet robiące się mer, czyli wiotkie, są niezbitym 
dowodem na to, że zmarły będzie wstawał z grobu jako ofi lub vešči. 
Zob. pusta noc pod hasłem noc. Bezpieczną zaporę przed takim zmar- 
łym stanowią liczne jeziora i rzeki na Kaszubach, oddzielające wioskę 
od cmentarza. Nie wszędzie jednak voda zelt des od smątafa. Chcąc się 
tedy uchronić przed szkodliwym wpływem opegėgo należy jego zwłoki 
zabezpeóćc (Parchowo), czyli opatřec przed złożeniem do grobu, podobnie 
jak zwłoki deśććgo. Tak np. dają mu do ręki kartkę z książeczki do na- 
bożeństwa, gdzie nie zachodzi słówko amen. Zob. amen. Inni kładą mu 
do ust wapno, utartą cegłę lub jednogroszową monetę miedzianą, by 
ją dedno susdł 'ssał, rybacy znad morza i jezior dają mu sieć, którą bę- 
dzie musiał najpierw rozwiązać, zanim będzie mógł opuścić grób. Rzu- 
cają także mak na podejrzanego zmarłego lub sypią mu garść ziemi pod 
brodę spod krzyżujących się miedz (pd) lub z wykopanego dla niego 
grobu. Będzie on mógł zvlėc są dopiero wtedy, gdy pogryzie cały mak 
lub ziemię. Trwa to jednak bardzo długo, ponieważ na pogryzienie jed- 
nego ziarnka maku czy piasku, czy na rozsupłanie sudła ʻoka sieci’ po- 
trzebuje on cały rok. Umarti muśi mec robotą, tej on Ze vstóńhe — mówi 
przysłowie. Niekiedy wycinają mu pięty i nie ubierają go w trzewiki, 
aby odstraśćc go od xozeńćgo po smercć. Natomiast prawie zawsze kładą 
mu pod pachy i brodę po jednym krzyżyku z oski 'osiny' lub z grom- 
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nicy. Bywały wypadki, że podczas pochodu pogrzebowego otwierano ` 


trumnę na granicy wsi i przewracano trupa głową na dół, aby de naldz 
drogi dodóm. Zasłaniano sobie także twarze w czasie pogrzebu, aby zmarły 
nie poznał pogrebovńikóv i nie wrócił razem z nimi do wsi. Gdy zaniedbano 
powyższych środków ostrożności, lub jeśli je nawet wykonano, a mimo 
to następowały dalsze zgony wśród krewnych czy obcych, nie pozosta- 
wało nie innego, jak pójść o północy na cmentarz, odkopac mogiłę i uspo- 
kojic groźnego upiora, tj. ściąć mu głowę za pomocą kosy, a jeszcze wy- 
godniej szpadą, którą posługują się przy wyrobie torfu. Głowę tę należało 
położyć między stopy upiora, aby nie mógł po nią signoc 'sięgnąć i na- 
sazćc sobie z powrotem na tułów, gdyż mogłaby mu się zrosnąć z ciałem. 
Krew, która wypłynęła z zadanej rany, należało w glinianym garnku 
zabrać do domu i podać do picia chorym pozostałym przy życiu, oraz 
zdrowym, w celach profilaktycznych. Niestety potomstwu tych, którzy 
pili taką krew, groziło, że właściwości upiora przejdą również na nie. 
Przy otwieraniu trumny upiór już zwykle siedział, odzywając się do 
mającego ściąć mu głowę: K'ej yeeš, to tńi, ale od razu, abo jå cebe. Jeśli 
ścinający jednym zamachem mu jej nie ściął, lub jeśli przeląkłszy się 
uciekł, to upiór ścinał głowę jemu. Nie zastawszy upiora w trumnie na- 
leżało zaczekać na niego, dopóki nie wrócił z nocnej wyprawy. Biada 
śmiałkowi, gdyby miał się spotkać po drodze z upiorem. Niechybnie 


| 
l 
H 


zostałby rozerwany na strzępy. Podobne wypadki rozkopywania grobów 
i zbeszczeszczania zwłok miewały na Kaszubach rzeczywiście miejsce 
jeszcze w ubiegłym wieku. Mówią o tym starzy ludzie, potwierdzają 
akta byłych władz pruskich oraz władz kościelnych. 

Na podstawie akt archiwum dawniejszegę dekanatu mirachowskiego, 
obecnie kartuskiego, dotyczących „tępienia ;,zabobonów”, a prowadzo- 
nych od 1819 roku, oedkopano w tymże roku zwłoki niejakiego Piotra 
Miotka z Bącza na cmentarzu w Sierakowicach. W nocy z 31 marca na 
1 kwietnia 1845 niejaki Franciszek Formelą z miejscowości Kobylarz 
dokonał na cmentarzu w Strzepczu dekapitacji zwłok szpitalnicy Ma- 
rianny Okrój. Nie tak dawne to czasy, gdy, całe rodziny uchodziły na 
Kaszubach za upiorne. Choćby poszczególni ich członkowie ani za życia, 
ani po śmierci nie zdradzali żadnych objawów właściwych tylko veščim 
czy ofim, mimo to zabezpieczano się przed ,możliwością ich odwiedzin 
przez zaopałrivańć ich zwłok. Ale jeszcze dziś można tu i ówdzie usłyszeć 
w domu żałoby, jak baby wiejskie, zajęte ubieraniem trupa, szeptają 
między sobą: Prdvdac jemu ješ ńick dotędk de je, on są ńe robi jinśi, ańi 
ćervoni, ańi mer, ale dld ostfegi ycemć le go opatřec. Ko na jego matka po- 
yoza z N. N., a všëscë z të rozćznć muśelć bec jopatfoni. Przytoczone wie- 
rzenia o upiorach pochodzą, z drobnymi wyjątkami, z Puzdrowa i naj- 
bliższej okolicy, z lat 1925/30. Jeszcze wtedy, powtarzały się one na ca- 
łym obszarze kaszubskim, dziś wygasły prawie zupełnie. Jeśli porównamy 
je z wierzeniami i z łączonymi z nimi praktykami regionu kociewskiego 
i borowiackiego, to przekonamy się o wielkich podobieństwach między 
jednymi i drugimi, łącznie z dekapitacją zwłok. Jeszcze na przełomie 
bieżącego stulecia odkopano grób niejakiej Pastewskiej na cmentarzu 
w pow. świeckim, lecz do dekapitacji nie doszło. Atoli ostatniego ścięcia 
głowy pewnej kobiecie w Drzycimiu dokonał niejaki Maciej M. około 
r. 1865. Pewną odrębnością kociewską było palenie zwłok upiora (Wierz- 
chy pod Osiem) oraz sierp, który kładziono mu tuż pod brodą w trumnie, 
w tym celu, żeby mimo woli przeciął sobie nim gardło, gdyby chciał opu- 
ścić grób i szkodzić (Sierosław). Poza tym Kociewiacy i Borowiacy, po- 
dobnie jak Kaszubi, zaopatrują zmarłego w obawie, żeby czasem nie za- 
czął ćggnoc. Odm.: Nazwa opi jest słowotwórczo i fonetycznie dość zróż- 
nicowana, mianowicie: yopi (Kościerskie), yepi || ućbi (Śr), hdfi (Przod- 
kowo), yupi (pd-zach), roi (pd Zabory), ńełip (Wiele). . Północne Ka- 
szuby zamiast opi mają upór. Hel nie zna ani ofćgo ani upora, lecz tylko 
deśććgo. Kociewie i Bory Tucholskie nie znają nazwy ofi, ani ufór, zna- 
ją tylko nazwę deść obok vešči oraz połap (Skarszewy, Śliwice). Zob. deśći, 
krev, ćdpeóka w znacz. 2., I końćsc, pogřėb, pustd noc pod hasłem noc, 
magia wody pod hasłem I jastrć, zvón, noke, nórtovi kańišk. 

lofica [luofica], -ë, f, forma żeńska od ofi (Lipusz, Tuszkowy). 
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TT opól [uepól], -ola, m ‘upiór’. V zómku uepole yuezëlë (Jan Mudlaf, 
Kartoszyno). 

opis, -u, m, 1. ‘opis, relacja’. Sćbilla podaje dokladni opis ostatné vojnë. 
Na opis — ‘z grubsza, powierzchownie, pobieżnie, mniej więcej”: Jå 
le są tak na opis obleką. Na opis robie. Za dokładni on ńe je, on le tak na 
opis vśćtko robi (Kępa Żarnowiecka). Zob. opisac pod hasłem pisac. 
2. | “kolo świetlne naokoło księżyca”. Ksążćc må opis (jw.). Zob. opisac 
pod hasłem pisac, obora w znacz. 2. 

T ordz, adv. ‘naraz, nagle. Orde zerydł są dater. Zlaćinóm drćmac, 
ordz ytos n'a_okno klepe (Zabory). koc. t oraz. 

orac, ofe, va, impf, 1. 'orać. Bądą yoe palcami ordł, ale zeri ńe spře- 
dóm. © Zwroty i przysł.: nosą ymurć orac — ‘zadzierać nosa. On może 
křëvo piše, ale prosto ofe — o dobrym gospodarzu. „Wesele Kaszubskie”, 51. 
Snddko orac — ‘nie myśleć głęboko’: Ten snddko ofe. Zadie vota, co dobre 
ofe. Orac komus v dupe — 'kopać pod kim dołki‘: Ten me dedno v dupe 
ofe. OF le, "dote, of, bałka tobe Ge uceće. © Prawo lud.: Nie zawsze otrzy- 
mywał najstarszy z synów gospodarstwo, lecz czasem ten, który są ná- 
barść na gbura nadaje. W tym celu urządzał niegdyś ojciec pewnego 
rodzaju zawody między synami będącymi jeszcze w wieku chłopięcym, 
wyjeżdżał mianowicie z nimi orac w pole, gdzie najstarszemu oddawał 
pług, lócki i batug, które młodsi bracia starali się mu odebrać. Jeśli naj- 
starszy syn zdołał je utrzymać w garści, stawał się następcą ojca, jeśli 
zaś nie, gbursłvo dziedziczył najmocniejszy, który pokonał i odsunął 
od siebie braci, a sam opanował konie i pług. Identyczne prawo ludowe 
znało także Kociewie. 2. fig. ‘ciężko pracować. Ti of jak votë. Orac 
v kogo — 'zapędzać kogo do pracy”. Acdł bë ve me orac. 3. ryb. 'kołysać 
się. Moře ofe. Moře zis cali zeń oralo (Hel). Zob. orovac. 

Comp.: doorac, va, pf ‘dokończyć oranie’. Doofta tą ńivą do kóńca. 
Oborac, va, pf, obvarac, obvdrd, impf (pn, śr) 'oborać'. 'Obof te bulwć 
ješ rdz, ale głądć, jak za ferśim razem. © Wierzenie: Do rosnącej na polu 
kapusty nie będzie miała czarownica przystępu, gdy się ją obgrabi albo 
oboře. Podorac, va, pf 'podorać. Podordł të to raćsko? Por. koc. podo- 
rivka. Poorac, va, pf 'poorać. Jå to do pdłńa poofą. Preorac, va, pf, 
1. 'worać nawóz w glebę”. Letko pole přëorac, a tej zbronovac i obsdc. 2. 'przy- 
orać. Rożorac, va, pf, rozżvarac, impf (pn, śr), 1. 'rozorać. © Bągeta 
me grańce rozvdra!... Zelónce nóm całę mesa rozoralë i ješ šterë skibć role 
sobe próorale. „jóvćą i meza”, 37. Por. rozvdra. 2. 'oborać ziemniaki po 
raz pierwszy. Bozemć sis bulvć rozvdralć (pn). Veorac, va, pf, vëvarac, 
impf (pn, śr). Ordł yłop i vëoråt kam. Te zeńienć We vdvardj do górć, bo na 
ńć Wie Ze urosce. Zaorac, va, pf 'zaorać. Zaorac gnój. © Zwrot (Biera- 
kowice): Dei są zlauerac, a tój v!óbronovac, mueże të tej zmądiejeś — pot. 
"dai się wypchać, odczep się. Zorac, va, pf 'zorać. Të tą ńivą yutko 
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zordł. © Przysł. (Kępa Swarzewska): Co je zordnć muši bec zbronovdnć — 
‘należy skończyć robotę. ŚSrdnć, ordnć, a úitro bronovdnć — ‘macham 
na to (]w.). 

* orevac, v. 

Comp.: odoróvac, odorivd, pfóortvac, vdoróvac, zaorócac, va, 
impf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

orańe, -d, -go, n forma rzeczown. czas. orac. To twoje orańć je za snddkć, 
ot głąbć. Takego lóyćgo orańćgo jem ješ ńe dizdł, jak to tvoje je. Zob. oba. 

orónć obok zorónć, partic. adj. od orac, zorae w użyciu rzeczown.: 
‘Tola zorana’. Jå sole yedt drogą skrócće, tak jem $ed po orónim. Zob. 'orónka, 
orńiśće. 

T ofba, -ć, i orka, oranie’. Z ofbo më jesmć ju dosc dalek latos, vnet 
są rozpoćńe sevba, potemu kosba, a na kuńcu dražba. Ta ofba ńe je takd 
ćążkd, ale oj to śńióeńć. © Zwyczaj: Przystępując do ofbć gbur kaszubski 
żegna się, niegdyś wkładał także chleb w pierwszą bruzdę (Puzdrowo), 
w domu zaś dałka nie zapalała idu, Zebë pole ńe sóćceło tesę baño (Śr). 
Jesinnd... zimkovd ofba. Snddkd... głąbokd ofba (Puzdrowo, Potęgowo, 
Strzebielino). 2. fig. ‘ciężka, mozolna praca’. Po sńątay znću rozpuećńe 
są uefba. Më jù z të uefbć ńe vćlezemć (Puzdrowo). 

lorónka, -Ki, rola świeżo zorana’. Po orónce me są lëxo śło (Zabory). 
Por. koc. orónka. 

T orńiśće, -a, n “ola zorana’. Na orńiśću króv są ńe pase (Puckie). 
Zob. orónka, zorónć. 

orńisti, adj. ‘orny, uprawny”. Orńisti zema to je zema pod pług. 

T orava, -ć, Í wzajemna pomoc sąsiedzka przy oraniu. K'ej złogi 
bóle na vojńe, tej më po sosezku zaprdśalć są na oravą. Podćas ferść vojnć, 
kej złopóv ńe beło dóma, te) siaruśkode zbćralć są na oravą, Żebć Katkom 
pomoc do xlóbka. Tam je 3is orava, bo tam dele płegóv robi na polu (pn- 
-zach). 

TT ofńik, -a, m ‘ten, kto orze, oracz'. Ofńicć ju cigno v pole, zimk 
są ju zbliżd. 

odorivca, -ć, m ‘człowiek rozorujący miedze i przestawiający kopce 
na granicach pól, a po śmierci nie znajdujący spokoju w grobie. Zob. 
rozvdra, dëša na pokuce. © Opowieść (Puzdrowo, 1935): Béi yłop, co za 
ź!eećgue rozueriwół grańce. Pue smórcć leze ś!izelć, jak ten ueduerivca mez9m 
v nocë qzueził, puele mefił ji uełćł: „Tù grańca je! Tù grańca je!” Časą 
uon ńós kam v rąkay ji pitêt są lëzi, co tędką Šlë: „gež jê móm ten kam 
puesiadic? Jeż jê móm ten kam puestańic?” Ale ńiyt na to ueduerivci Ale ged. 
puedezćł. Róz jegye sin pas kueńe v noeć ji té yon diz6ł, jak ten ńebueśććk 
ueje dlo_ńueguń z tim klameńą prosto $ed. Sin mueckue są płeląk, 'uestadił 
kueńe i zaćył dodóm gnac. Jak uon bë doma, tej ten uejc ju sezół nla_ka- 
meńu kuele vrót ji na Ze źdćł. Sin są ješ barść preląk ji degół dojzbć ji prosto 
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ueblokki v skuefńay vskuećił do bałći v łóżkue. Ale bólno won v no łóżkue 
vskuek ju nen ueduerivca bét kuele tóśka ji tému s'ćnovi řek: „Z'apłąść 
kueńe v pług ji př'ëueřë ued niajigue puela dvadvazesce sćibóv s'osadovi, 
tak jak naše puele je dłużi. A źle të te tego ń'e_zrobiś, to jé ce blezńekwi 
ńe däm", Tak zareśinkuń dreżćgue dńa renkue, jak le st'inëškue vsą'uezćło, 
sin zapfig kueńe v ptùg ji lueduertt tak dalek ued puela, jak nen ueje muq 
řek. Ji óącć te widm 'arłegue ńiąt ń'e_dizćł, Bebé uon tam queził. 

orovac, orćje, vn, impf, 1. ryb. 'falować, kołysać się. Moře dlugo ńe 
orovalo tak jak zis. More orćje (Hel). 2. ryb. ‘pracować na morzu do późnej 
nocy. Ten xcive orćje zën ë noc (Hel). Por. orog. 

oroX, -a, m w znacz. pejor. rybak, pracujący bezustannie na morzu. 
Naš sćnóve to je oroy, Kalka z ńeuo ńie ńi ma (Hel). 

orążć, -go, n ‘jakikolwiek przedmiot, znajdujący się pod ręką w danej 
chwili. Skoda, żem ńi módł ńiżodnego orązćgo, bo bëm béi mu vpdlił. Neyle 
Jà orązć vezną, tej jå ce ponókną. Odm. (pn): dorągć. 

orąźć, go, n, bot. ‘agawa, Agave Americana. O Med. lud.: K'ej ce 
v uśay kole, tej vtóč sobe orąśćgo, to ce opfestóńe. 

oroć, -ąźć, £ powód zmyślony, by się gdzieś wprosić, pretekst’. Zadae 
sobe orąź — wymyślić przyczynę: Zaddł sobe orąž, co on są tam war. 
Råd bóm śed na te zrąkadinć, ale ńi móm ńiśódnć spravć, zoba żebóm sote 
jakos oroš zaddł (śr). © Przysł. (Puzdrowo): Ji wk zadćł sobe ueroć, jak 
$ed za uevcom. Zob. oręd, orą3, oręż, orła, sprava, składka w znacz. 2., 
skłdz, załga, zatgac są pod hasłem tgac. 

orod, -ądć, f, zob. oręś. Zadac sote oręd (Kistowo). Odm.: oród (Bo- 
rowy Młyn). 

orą3ż, -6, £ (pd, Wejherowskie), zob. orga? Odm. (Zapceń): org3. 

orąż, -6, Í (Zabory), zob. orgś. Odm. (Wejherowskie): oręż. 

órćik, -a, m, 1. 'orczyk służący do zakładania postronków. Kon, 
pocignoł i złomdł órćik. 2. 'drążek, za który ciągną skrzydło niewodu'. 
Telć rib ułodilć, że są jaź órćik złomdł pić vćcigańim. 3. fig. zwykle órććki. 
pl tylne nogi zająca. Podesć le go za oróeki (Kępa Swarzewska). Por. 
mierlóna w znacz. 1. 

órćikovati, adj. podobny do oreczyka. Zaje md stódnć nogi óróiko- 
vatė (pn). 

ordel, -dla, m za czasów zaborczych: ‘karta powołania do służby woj- 
skowej. gis śeść yłopa dostało ordle do vojska. 

+ lorśćla, -ć, £ ‘kobieta roztargniona. Ta orfćla vlćze ješ v moře i są 
utopi (Hel, zwł. Bór). 

organć, -óv, plt muz. ‘organy’. Grac na organay. Djdbelskć organć — 
zob. moře. 

orgańista, -¿, -ćgo, m ‘organista’. Naš organista bleći jak koza. © 
Zwroty: Orgańista zaostdł v organay — "o organiście późno wracającym 
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z kościoła”. Orgańista prejaydł — "o przypalonej potrawie (Przetoczyno, 
Łebno). Por. koc. gen.: orgańistćgo. © Anegdota (informator 66 lat, Żar- 
nowiec): V T'ëloóe bëue deselć. Kavaler möt sétmesesqt lat, a uena, ta brutka, 
ma dvazćsce. Beł tam taći zvëčöj, że ćć młodó póra vlóżla do k!uescoła, të 
uergańista jima cos veśik!ónóue zagrół. Uergańistę bët prave stóri Varas. 
Jak Men z xórć 645061 taką zivno póra — uen stóri, a uena młod'ó, — té 
jemwi uedebraue głos, a pólce zdriętóałć. „Në cóż jö taćim z'agraja” ?! "Uer, 
ganć bele oćyue, lëze so uebzćrajo, jać naróz wiceśoni uergańista řek: „Jó 
ju óm”! A tè zagrół ë z'aspevöt: „Nęjni proyuù, na cos sę uodvażił! 

orgańistóv, adj. poss. od orgańista. Orgańistóv sin je za ksą3a. Orga- 
ńistova Batka je xord. 

orgańiśćena, -ć, Í “żona organisty’. Naša orgańiśććnd to je takd pami. 

organistóvka, -Ki, i dom, w którym mieszka organista. Naša pa- 
rafd budćje novo organistóvką. 

orgańistovstvo, -a, n funkcja, zawód, posada organisty. U nas 
orgańista vćżćje z organisiovsiva. 

órka, -Ki, t jedna z dwóch lin, na których rozpięta jest sieć. Są dwie 
órki: spódnd órka, dćfknd órka (Zatoka Pucka). 

orkestra, -¿, f, wyraz używany dopiero od niedawna: ‘zespół mu- 
zykantów, orkiestra ludowa’. Orkestra grała marša. © Porównanie (od 
Przodkowa): To je takd orkestra jak ze Słodkćgo Rovu, sćdem ytopa na 
sińim [sie!] cëcu — "o kapeli słabo grającej. Odm.: orkestra. 

orła, -ć, f, zob. oroś. Zadac sobe uerłą (Sulęczyno i okolica). 

ornat, -a, m, kult. ‘ornat’. Ks93 vëšed ze mšo v ódrnim orndce. O Przysł.: 
Ten bë ndmilć v orndce spół, taki to je kso3 — o gorliwym księdzu. Djabćł 
są têg v orndł obut i ogóną na mśo zvońił — o człowieku obłudnym. 

orp, -u, m ryb. ‘żelazny kołek na przedzie łodzi, do którego przymo- 
cowują linę masztu, zwaną stay. Załoć liną za orp (Zatoka Pucka). 

orpes, -ë m 'kalafonia do nacierania włosia smyczków”. Pocdrnoł 
orpesą łąćk i zaćón grac (Hel). 

orovłók, -u, m ‘narożna przerębla podczas łowienia niewodem. Ry- 
bacy wybijają cztery n'órtovć durć, czyli !orvłoki (pd). Por. dura xoyelnd. 

ořez, -a, m 'orzech, szczególnie owoc. Më bëlë na ofeyay v lese. © 
Zwroty i przysł.: v ńebe ju ofeyć ñeóQ na gódzdką — o słońcu zachodzą- 
cym krwawo w adwencie (Śr). Jic na ořeži — 'próżnować : Gzeź Tóna je? 
On śed na oëeit (Luzino, Strzebielino, Smażyno). Komus ofeyć na głode 
ląbrac — ‘znęcać się nad kimś: Kei bë ońi moglć, to ońi be ofeyć ląbrale 
na mojć głode (pn). Xto do jọdra yce są dostac, muśi ofey pfegróze. © Zwy- 
czaj: Orzechów używano niegdyś do wróżb w wigilię Nowego Roku: 
Każdy z członków rodziny wkładał po jednym orzechu do kominka. 
CO ofey nåprązė są spdlił, ten derśi umar (Wejherowskie). Pusti ofey — 
a) pogardl. "mężatka bezdzietna” (Zabory). b) ‘człowiek udający mądrego’: 
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To je pusti ofey. Zajóć ofez;i — bot. leszczyna, Corylus avellana’ (Kępa 
Swarzewska). - 

ofeśk, -a, m, dem. od ofey, owoc orzecha. V'esórka śćje z ofeśkóv. 
Na gódzdką dają 3zecom ofeśki. 

ofeśćna, -ć, Í, 1. krzew orzecha laskowego, leszczyna”. Co tu je oře- 
śćnć v tim lese. 2. ‘wierzchnia łupina orzecha. Oreśćna je kwasnd. 

ofeśni, adj. orzechowy. Ofeśnć dřevo. Ofeśnć kléšée — ‘dziadek do 
orzechów”. 

T ofleśńica, -ć, f, zool. wiewiórka” (Puckie). 

ofeqodina, -ć, Í 'leszczyna”, zob. ofeśćna w znacz. 1. Kluka z kufą- 
tami szovała są v ofexyodiną, że jć ńiąt stod ńi móg vëdostac. 

ofezovi, adj., l. 'odnoszący się do orzecha zarówno rośliny, jak 
owocu. Ofexovd palca. Ofeyovć dřevo. 2. "przypominający kolor orzecha, 
brązowy. Moja bruika må ofegovć vłosć. Ona yogi v takć ofeyovć sókńi. 

lOřezóvk, -a, m ‘nazwa trzęsawiska w Jamnie'. 

ofeł, ofła, m, 1. zool. ‘orzeł, Aquila’. © Me są sńiło, Ze zapdlił są Kef. 
Ale to taki ćdrni, strašni dim Sed, że jå ńic ńe dizdł. Za štërk są rozdidńało. 
Dim zginął, le sóm ogin ostdł. Tej jedno razo z te ogńa vtfurgnął złoti ofe... 
Ten dim z te kia to mge ta zaderuza vojennd. Ten jasni płom to bado te nå- 
óikść bitvć. A ten ztoti ofół ozndćd, Ze v tć vojńe povstańe Polskd... Odtod 
Ćdrni Grif kaśćbski jize v parce z Bółim Ofłą polskim. „Sóocć Vojsko”, 
26, 49. Mestóińe čič głos vspólnć krói, jaka v Kaśćbay i Poldyay płóńe, 
ńe kdzół tobe Ćdrnego Grifa skrec pod Bdłćgo Ořta skfidło? „Ostatna Gódzdka 
Mestwina”, akt IT. O Zwroty i przysł.: bde ofłą — "o człowieku bystrym, 
zdolnym: To ńe je ofeł. Ofła zrobie lub v orła są boéic — 'zabawa po- 
legająca na tym, że dzieci kładą się na śniegu i zakreślając rękami łuk 
tworzą odbicie podobne do orła (Kępa Żarnowiecka). OFła v vóz ńe za- 
npreżeś — o człowieku wykształconym. 2. znak w kształcie orła umiesz- 
czany na sztandarach, mundurach, monetach, będący godłem państwa 
polskiego. Żdłnófe maję na ćipkay orła. 

ofełk, -a, m, 1. dem. od ořė w znacz. 2. 2. ‘urzędnik w mundurze, 
noszący na czapce orła, np. żołnierz, milicjant’. Moja córka yee le ofełka 
za xłopa. Ofełk jise. 3. zool. jastrząb gołębiarz, Astur palumbarius. 
Uvaśdj, co bë ořetk ge tfas na kurą. Jaxydł jak ofełk z kuro. 

ofłovi, adj. ‘orli. Orłovć skfidła. Ofłovi nos — ‘nos wydatny, z lekka 
zakrzywiony. O?fłovd Góra — 'nazwa góry nad morzem pod Swarze- 
wem’: Na Oflovć Góre. 

os, -6, Í "og na której osadzone jest koło”. Na osi spoćivd ndsdd. 

I oska, -Ki, t, dem. od os, ‘mała oś'. V mojim zćgarku skřėúita są oska. 

| osqsëcel, -a, m 'sędzia” najczęściej już tylko w przysłowiu: G3e 
ńi ma oskarśćcela, tam ńi ma osągćcela (Przodkowo, Smołdzino, Pomie- 
czyno). Zob. sązćcel. 
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osamąłac, va, pf oczarować, rzucić czary na kogo, urzec czarami”. 
Oé ce djdbeł osamątdł?! Odm.: osamotac, obsamątae, obsamotac. 

T osamlątk, -a, m (Puzdrowo, Sierakowice) zob. smątk. 

osamąlaństvo, -a, n zajmowanie się czarami. Ju takćgo osamą- 
taństva jak pródć, ńi ma zi. A ju osamątaństwo, dé co! 

osamąłoni, partic. adj. od czas. osamątac: ‘opętany’. Jå ju dizała 
Človeka osamątonćgo. Por. II oska. 

osamąłoni, osamątonad, w użyciu rzeczown.: ‘człowiek opętany”. © 
Wierzenie: Osamotoni må djdbła v břëyu. 

ose, -6, Í, 1. ość. Obrała róbą z osci i podała staruśkovi. Ose me veśła 
mezć ząbć. © Med. lud. (Rewa, Kępa Oksywska): Zemłotć osce od rib vgńd- 
tają v casto, pečo pldcki w kształcie krzyża ¿+ dają zecku, Ke) ono je uro- 
óonć. 2. osce, op, plt 'oścień rybacki do kłucia ryb” (Zabory). Zob. boddr 
w znacz. 1. 

losedlće, -ć, f wybudowanie za wsią”. Meśkac nla_uesedlćci (Brzeźno 
Szl.). Zob. pustki, pustkowe. 

osëz, -a, m, l. ‘piaszczysta ławica oddalona o około 500 m od brze- 
gów morskich, najbliższa brzegu mielizna w morzu. © Zwroty: osë% jize 
lub 'osëyë jidę (Zatoka Pucka), osćy są sóinó lub pńe są do górć (Karwia), 
dënëga jise na osëyë (Hel), uesćy paci (jw.), na 'uysóywi preśći (Bór) — 
"piasek morski unosi się w górę i miele zwiastując burzę na morzu’. ' Uysćżi . 
idu, mze úater, ni myużeme żakyuv stańae (Bór). Cé 'uestyć jido, të muerte 
je reyli na kraju jak dater (Rewa). Zob. sëy'ė, adj. w użyciu rzeczown. 
Por. reva. 2. “pole piaszczyste. To le tam taki uesćy je (Sławoszyno, 
Werblinia, Starzyno). 

losëzo, adv., 1. o jedzeniu: 'na sucho, bez popijania płynem. To 
ješ lefć śmakd osexo, jak z kavo (Puckie). 2. "o poniesieniu konsekwencji. 
Ten rdz to ješ tobe uśło osëyo (jw.). Zob. oposuśku. 

losuzld, -ć, f ‘pole wśród łąk. Vepąz gąsć nla_osuzlą (Parchowo, 
Jamno). 

OsluŚk, -u, m ‘nazwa łąki w Miłoszewie”. 

oseł, -sła, m, L. ‘osiot. Odm.: osćł, osot, osół. Jayac v osłć. Jå ju dizdł os- 
ła. © Zwrot (Kuźnica): uesol je do niy vlazli — ‘żyją w nędzy”. 2. fig. ‘głupiec, 
dureń’. Te osle, co jeden oset jes ! © Zwroty i przysł.: Oseł z krótkima ušami. 
To je taki posćł jak oseł. Bed poseł po osła, Ze přëšed poseł, ańi osćł. Ni- 
Boden osćł ńe je tësi — mówi łysy w odpowiedzi na aluzję do jego łysiny. © 
Bajka (informator lat 40, Brusy 1967): Óemu luze př'ezėvajo są: Të jes 
głupśi jak uosół. ed uosół z mñeyem sóli n!ia_puklu. Mäe: bët ćląźći tak, 
że wuosół są spoceł. „Muša sobe źdźebło legnąc ji 'uodpotćoc” — p!uemćsloł. 
A beła tam Teka. Jak uon leg, tak mäer są pf'evośćł, a uosół vpod z mńezem 
d'o_vodć. UTosół je zgńyłi. Zańim uon są puodńós, sól bóła st'opńało. „A ce 
klinć! — řek uosół — ale mńe ulżóło. Tero jo już dąci taći głupśi ńle_bąda, 
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bo móm rada n!a_ćąśkose”. Drużi roz 8ed uon z mńeyem gębkóv. Gobói bëtë 
letéé, ale uon so ycot eśće det ulżćc. Jak uon přëšed d'o_fćći, skulnęł są 
z tima g'ębkami v!e_voda, a jak uon są ycot puodńesc, tedć Ze što ańi ruš, 
bo ćążor stoł są taći delżi, że ńi móg sole dac radć. Ji 'uod_tego času luge 
g'odajọ : głupśi jak uosól. 

osełk, -a. m, dem. od 'oseł. Puzemć do śłóbka, pokdźą ce osełka. © 
Zwroty: Na osełku jegac — ‘powoli myśleć, pracować’: Z tim të są ńle_do- 
gådåš... ten ce dele ń!e_pomoże, bo on n'a_osetku jezzi (Kościerskie). Tak 
sbóvo jakbć os'etk zdiyoł (Szemud). 

loslóśće (pn), loslósko, -a, n z politowaniem lub pogardl. o ośle. To 
osleśće są co nacigńe. . 

osli, adj. od osćł. Osld droga — ‘ścieżka, waska droga polna: Puseš 
oslę drogę, tej të zańześ (Przyjezierze Żarnowieckie). Oslė znaki — (Mie- 
chucino), zob. djdblć oćć pod hasłem djábli. 

osłovati, adj. podobny do osła. Ten je za vele osłovati, źebć to 
spradic. 

T losóna, -ć, f, bot., zob. oska. Dräi jak lëst losënë (pd). 

osovi, adj. 'osikowy. Z osovćgo dřeva roo korki. © Wierzenie: K'iją 
osovim może zabic zdefa, a navetka samego djdbła. Uderzone nim zwierzę 
usiyd, ugodzony zaś diabeł obrdcd są v bećką smołć. Osovd Góra — 
‘nazwa góry pod Chmielnem'. Odm.: osevi. 

osóvc, -a, m ‘lasek osikowy”. Predozlć dřeva z osóvca (Jabłuszek, Lu- 
zino, Wejherowo). 

II oska, -Ki, bot. 'osika, Populus tremula. © Porównanie: Trąse 
są... drói jak oska. © Wierzenia: Ulubionym siedliskiem dobrych duchów 
jest jarzębina, podczas gdy osikę obierają sobie za przytułek duchy złe, 
szczególnie w czasie burzy. V oską, pod ytërno skril są djdbeł, praóe dćdno 
udefi boren. Stąd zrozumiała ciągła jej obawa objawiająca się w nieustan- 
nym drżeniu liści, będąca przestrogą dla przechodniów: K'ej jtześ vedle 
oski, vspomńi sobe na sod Boski (śr). © Med. lud.: Krzyże z osiki zaty- 
kano w koła wozu, którym przewożono ludzi rzekomo opętanych przez 
diabła (Łubiana) oraz dawano upiorom do grobu. Por. ofi, óvsnd słoma. 

oskovi, adj., rzadko: 'osikowy'. Oskovć korki. 

III oska, -Ki, f, 1. zool. 'osa, Vespa. Oski maję gńdzda v zemi. © 
ZU jak oska. Odm.: osćca, łaseca. 2. neosem., żartobl. ‘pociąg motorowy 
kursujący na Wybrzeżu, szczególnie na linii Puck-Krokowa <aluzja 
do pomalowanych na żółto wagonów». Oski jadą. 

óska, interj. ‘wykrzyknik używany przez dzieci w zespole wyrazów 
na widok zająca”: Oska pu, tópa zaje (Kępa Żarnowiecka). 

| oskarga, -gi, f skarga. Pudą na oskargą. Q Przysł.: Možeš jie 
do starógo Fróca na oskargą (pn). 

oskarźćcel, -a, m 'oskarżyciel'. To të béi ten mój oskarźćeel. 
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oskollańc, -a, m ‘człowiek, który ciągle stęka, na coś narzeka. K'ej 
jå tego oskolańca %i3ą, to já ju zdaleka ucćkają (pn). Por. skolćc. 

oskolik, -a, m (pn), zob. oskollańc. 

oskoma, -ć, f apetyt na co. Tak bóm råd jdd, jaś oskomą dostają. 

oskomiina, -ć, f cierpnięcie, drętwienie zębów. Krova dostaje osko- 
miną, Kej ona perši rde jise na zimku v pole, abo Kej ona co lëyo zeźre. Óło- 
dek też dosiaje oskominą. 

oskfećlelc, -a, m 'płaksa. Ju të zds skłećiś, oskfeććlcu (pn). Zob. 
skfećk. 

oskfećoni, adj. płaczliwy'. Co za oskfećonć zecko (pn). 

T oskřlelëzna, -ć, ‘ości rybie. Ta rćba to je sama osktelćzna, Ceż va 

oskubańc, -a, m ‘chore pisklę. Z tiy oskubańcóv ge urosco kurë (Śr). 
móta zis za rëbë, one maję %icć oskřelëznë jak masa (Kępa Żarnowiecka). 

osła, -ć, f (Puzdrowo), zob. osełka w znacz. 1. 

osełka, -Ki, f, 1. zakalec w pieczywie. Naš ylėb md ten raz osełką. 
2. kamień podłużny do ostrzenia, osełka. Vez osełką i vëostř nóż. 

IV oska, -Ki, t (Strzepcz, Łebno, Miłoszewo), zob. osełka w znacz. 1. 

T osłąbca, -¿, m, 1. ‘swat (pd, np. Dziemiany, Swornigacie, Ugoszcz, 
Kłączno). © To le me ten osłąbca tak na uyo $epnął, Kej më na tëy zmo%4- 
may bele. „Wesele Kaszubskie”, 51. Zob. z'evosłąbca, d'evosłąbca, d'evo- 
słąbc. 2. pośrednik przy kupnie’. K'ej je dobri |osłąbca, to może ćłodek ńerdz 
dobře kuńie (jw.). 

T ostava, -ë, f 'zła opinia, hańba, wstyd’. Na osłavą lëzkọ tego We rób. 
Okrec są osłavę (pd, Śr). 

osem, num., zob. osme i pochodne. 

osme, num. 'osiem. Osme razi osme je $tereśesczesot. Zob. osem. 

osmezżesgł, num. ‘osiemdziesiąt’. Naš tatk ju md osmegesọt lat. Odm.: 
osem3esQt. _ 

osmesesgti, num. 'osiemdziesiąty'. Jå ju vyddają v osme3esgti rok. 
Odm.: osem3esott. 

osmenisce, num. ‘osiemnaście’. Ndstarśd córka må osmendsce lat. 
Odm.: osemndsce. 

osmendsti, num. 'osiemnasty. Jem ju v osmendstim roku. To bóło 
v osmendsitim roku. Odm.: osemnódsii. 

ósmą, num. w użyciu rzeczown.: ‘ósma godzina. Ji3e do ósmć. © 
Przysł. (Zabory): Osma, to są p!ołóżma. i 

lósemka, -Ki, t, 1. ‘cyfra oznaczająca liczbę osiem, ósemka. Vema- 
lovdł śrócami 'tyżwami” ósemką na loge. 2. zob. osemńica. Zrobic ósemką 
z koła. 

oslemńica, -ć, f, 1. “kolo wygięte w ósemkę. Gróbi já jem, kejbóm 
sdd na koło, tej jå bë 2 ńego osemńicą zrobił (Kępa Żarnowiecka). 2. j zool. 
*ośmiornica, Octopus. Róbdeć zlodilć osemńicą (Hel). 


osodali 341 


ósmók, -a, m, l. wcześniak ośmiomiesięczny'. Ńedońosk colemało 
ostóńe pre źćcim, a osmåk ńć. Por. sódmak, ńedońosk. 2. dawna moneta 
wartości 50 fenigów. Za ósmakd slezi. Odm.: osmdk. 

Comp.: półósmak — ‘połowa osmaka': To le kośićje półósmdka. 

ósmaikovi, adj. od ósmdk. Osmikovć pańi — złośl. o kobiecie uda- 
jącej panią (Hel). 

osmolódl, -a, m, rzadko: ‘człowiek usmolony'. Gzeź të bét, 'osmoldlu, 
Ze jes taki 'usmoloni (Gochy). 

osmos, -u, m, bot. 'oman wielki, Inula Helenium’ L. (sporad. pn, Śr). 

osmullańc, -a, m 'pochlebca. Osmulance ś$ukają le pańskć łaski. 
Baro są zidą, źe defiś tiakómu osmulancovi (Kępa Swarzewska). Zob. smulëe 
są, cmulóc są. 

osnova, -ć, Í ‘nici biegnące wzdłuż tkaniny, które przeplata się bieg- 
nącymi poprzecznie zwanymi votk. Zob. ndvój. Por. votk. 

osoba, -ë m, l., rzadko: ‘jednostka ludzka, człowiek. Nas le bëtë 
te osobë. 2. postawny, przystojny człowiek lub znaczna, główna, pierw- 
sza osoba”. Płódć śkólni ve vsć to beła osoba, a zis są z ńego ńic Ge 
robą. 

osóbka, -Ķi, f, 1. 'ustronie'. Pońćm, ce na osóbce. Pój na osóbką. Ja 
tu telć zjóm na osóbce (sporad. wszędzie). 2. OAY ale Bec... mńeśkae 
n!'a_osóbce. N|dbarże boją są |osobki. Më vnet p' ugemi n'a_osobką (Zabory). 
Por. koc. osóbka — ‘ts? w znacz. 1. i2. 

osóbkovac, osóbkuje, va, impf 'podsuwać komu coś do jedzenia, 
podtykać. Stark je yoroviti, to jå mu mušą osóbkovac. © Zwyczaj: Na 
Kaśćbay bałki osóbkuję svim yłopom. Por. koc. osóbkovać. 

osoć, -ć, Í, bot. ‘perz, Triticum repens L. © Zwrot: Žëbës śed osoć 
śćefac — *wynoś się, odczep się (pn). 

osdć, -ć, Í (Gochy), zob. osoć. 

oseć, -ć, Í (pn-zach), zob. osoć. 

osęć, -é, Í (Borzyszkowy), zob. osoć. 

osočovac, vn, impf (pn), zob. ośocovac. 

ośoc, -ć, f (śr, Hel), zob. osoć. © Pożywienie (Puzdrowo): Vąc fćróć 
vidni leze zbćrelć ueśoc, kłedlć ją na jeden del fi kam, a dreżim tłekle, #ebë 
melć co jesc. 

loŻeca, -ć, f (śr), zob. ośoc. 

ośocovac, ośocćje, vn, impf jako czas. niezłożony rzadko używany: 
'zarastać perzem. Naše pole ośocćje. 

Comp.: zaośocovac są, Vr, pf 'zarosnąć perzem”. Zema ńeupradond 
vnet są zaośocćje. Zaośocovonć pole (Śr). 

osorija, -ć, i kobieta złośliwa, wiecznie zrzędząca. To je osorijd ta 
jego kobeta. Te osorijo! (Zabory). Por. koc. osorija. 

oso$ałi, adj., zob. nasożali. 
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osoólele, -a, m ‘człowiek apatyczny, przygnębiony. Ne lubą z nim 
rozmadac, bo to taki osoóćle, ńic on ńe gada, le segi (śr-zach., pn). 

ospałi, adj., 1. 'ospały, lubiący dużo spać’. To ce je ospałi yłop. 2. fig. 
‘powolny, ociężały. Provazćc źćcć ospałć. 

ospałi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘człowiek ospały”. Ospałómu je równo, 
ćć on to zrobi zis, ćć ditro. 

'osplólc, -a, m ‘człowiek ospały, gnuśny. Ospáleu, Kej bës mńć spål, 
ńi mål bës také bëédë. Ten ospále są ńiććuo We dorobi (pn-wsch, zwł. Hel). 

losfica, -ć, f, zool. 'ciernik, kolka, Gasterosteus aculeatus’ (Karwia). 

lośbice, ośńic, plt, med. 'szczepienie przeciw ospie'. fis sę |ośfice 
v škole. © Porównania: Jeyac jak z paño matką dlo_ośbic — ‘jechać szybko”. 
Viestrojic są jak djdbeł dlo_ośpic — ‘ubrać się przesadnie, dziwacznie” 
(Zabory). Por. koc. ośfice. Zob. g!oscćje. 

osrańc, -a, m 'smarkacz, młokos. Të osrańcu, co jeden osrańc jes! 
Ten osrańc ten. Odm. (Zabory): (osrańec. 

T osrlomizna, -ć, i zawstydzenie'. Ńey le ta osromizna z cebe spadńe, 
a usmeyńi są (pn-zach). 

ost [uost, uest], -u, m, bot. ‘oset, Cirsium arvense’. © Wierzenie: Wła- 
ściciele pól, na których dele rosce ostu, uchodzą za ludzi słabej woli i dla- 
tego często nawiedza ich diabeł i namawia do złego. © Zwroty i przysł.: 
Jå są yoc na osce vćsfą, taki jem sóąci. V beze navet ost są přëdå. Ost to je 
bednćgo ćłodeka bulevka — 'aluzja do dawnego, sporadycznego odżywia- 
nia się ostem'. Ona tak kole jakbe ma ost v pesku — o kobiecie pyskatej. 
Zasdł pśeńicą, a zbćrd ost. Xto ost seje, zboźćgo We zbórd. Koński ost — 
bot. ‘ostrożeń lancetowaty, Cirsium lanceolatum’ Scop.: Koński ost md 
dalgć głovć i lóstć z kolcami. V'elgfi ost — 'oset kędzierzawy, Carduus 
crispus’ L. (Stężyca, Sulęczyno). 

oset, ostu, m, zob. ost. © Przysł.: Gze rosńe oset, ddłbóm córką i sóm 
bem pošed, ale tam, gäe rosńe paproc, to mńe !o_córką ańi We plaproe 
(Zabory). 

ostlodiśće, -a, m ‘pole obficie zarośnięte ostem'. Je tu ostońiśće (pn). 

T ostovac, ostćje, vn, impf wydawać, rodzić zielsko. Naše pole baro 
osteje. 

Comp.: zaostovac, va, pf zachwaścić. Pevno to djdbeł to pole tak 
zaostovdł, bo ge yto jinśi (pn). 

ost, -ć, m wiatr lub kierunek wschodni. To zdfi za yustu, buy na 
uyblokay syum yustovć gřëbë — ‘będzie wiatr wschodni, wskazują na to 
małe chmurki na wschodzie (Bór). © Prognostyk: K'ej óst są zapada, 
to jakbć starå baba so zatańcovala (Hel). © Przysł.: Ost — rćbacki tróst, 
zuda — róbackd bóda — ‘wiatr wschodni zapowiada pomyślny połów 
ryb w przeciwieństwie do wiatru południowego, będącego zapowiedzią 
deszczu’. 
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ostatk, -u, m ‘reszta, pozostałość. Me sis vëpeklë ostatk męki. Zob. 
néga. Do ostatku — "do końca’: Od počotku do ostatku. Na ostatku — 
"e końcu, wreszcie: Na ostatku jå są rozgofił i od ńiy śed. 

ostatni, adj. ostatni. To je mój ostatni groš. Zwroty i przysł.: zo- 
zćc v ostatnëy bótay — być bliskim śmierci. Xogće na ostatnty nogaą — 
o kobiecie w ciąży: ‘spodziewać się rozwiązania. Ona ńe je $erśd 
ańi ostatni — ʻo dziewczynie mającej dziecko nieślubne. Smij są 
ostatni. 

ostatećni, adj. 'ostatni, definitywny'. Dają ce ostatećni termin, za 
żre ńezele jå są po to zżgłośą. 

ostatećno, adv. ‘w ostatecznym razie. Ostatećno mogą to zrobic. 

ostatećńe, adv., zob. ostateóno. 

Ostożlórk, -a, m ‘nazwa podwodnej, dwumorgowej wysepki zaro- 
śniętej trzciną w zatoce Ńlefestovo na Jeziorze Raduńskim. Na Osto- 
śórku rosce stróna, ob jesćń gromaso są tam skórce. Osiożórk to je ráj dla 
pidyóv. 

ostri, adj. 1. 'ostry'. Ostri nôž, ostrå sekera. 2. ‘szybki, prędki, nagły, 
gwałtowny”. Mec ostri yòd. Jic ostrim kroką. Naša Lóna md ostrę gddką. 
Naš ksęz je baro ostri kole vdłtofa — ‘szybko odprawia. Ostri deść — 
"ulewa. © Przysł.: Ostri deść długo ńe padd, tak jak ostri gosc długo. są 
Ze zabańi. 3. ‘surowy, hardy’. Mój yłop je dlá me okropno ostri. © Przysł.: 
Ostrd rózga, dobrć zecë, 4. “przenikliwy, dokuczliwy, zimny, mroźny”. 
Ostri daier. Latos je ostri zćma. 5. w odniesieniu do choroby: ‘ciężki’: 
Xori md ostri dey. Ostre zapdleńć płóc. Ostri gzik (Brusy), ostri oyvdt, 
ostra Żaba — weteryn. 'bębnica u bydła, Tympania': Krowę należy 
przebić szydłem v kiiżu i wycierać butelką. Zob. sćyd žaba pod hasłem 
žaba. 6. ostry w smaku, powonieniu. To je ostre. Ta zupa md taki ostri 
šmak. 7. 'spiczasto zakończony”. Ostri kuńc noža. © Zwrot: syvacóc za 
ostri kuńc noša — ‘przeliczyć się. 

ostri, adj. w użyciu rzeczown.: “taniec wirowy o bardzo szybkim 
tempie i takcie, szczególnie oberek lub polka’. Muzikańce, ostrėgo! Xto 
beł, začot tańcovac ostrógo, to le yëče dršatë. 

ostro, compar. ostřė, adv., 1. ‘prędko, szybko’. Ostro jic... yo5ëe... 
jazac... robic... gadac. 2. gwałtownie. Za ostro na cos tfasnge — ‘zabrać 
się do czego gwałtownie. Za ostro na to třas, We zip, Ze mu ostało na šo- 
łędku. © Przysł.: Co ostro, to bestro. 3. o smaku, powonieniu: Jasmin baro 
ostro pdyńe. To tak ostro śŚmakd. 4. 'z wielką surowością. Odńesc są do 
kogo ostro. 5. o przebiegu choroby: ‘ciężko’. Ostro zagofec. 

T lostrota, -ë, f, 1. ‘surowość, bezwzględność. Starsi yovalë nas 
v eldć ostroce. 2. "pośpiech. Może bec, że ona to fekła v ostroce. 

ostřė, -go, n 'ostrze, szczególnie kosy. To zboźć le tak pddało pod 
ostřim kosë. 
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ostřëc, ostři, va, impf 'ostrzyć. Ostřëe nóż... ołóvk. © Zwrot: ostřëe 
sobe ząbë na Kims — 'obmawiać kogo’. Ostřëc mësl — myśleć: Jå to 
zabeł, ale jå ostřą svoją mësl, može sobe płebóćą. 

Comp.: poostfćc, vëostřëc, zaostfćc va, pf mają składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. 

ostfec są, vr, impf, ryb. o morzu: 'wzbierać, wzdymać się, podnosić 
się. Muefe są uestri. 

Comp. zostróc są, vr, pf podnieść się. Mueře je sis zuestronć 
(Chałupy). 

lostfćca, -ć, f, 1. tj 'osełka używana do ostrzenia narzędzi metalo- 
wych”. Vez ostrecą i tćostfć kosą (sporad. śr-zach). © Za osełkę do ostrze- 
nia kosy służył pierwotnie wycięty kawałek kłody wydobytej z torfo- 
wiska, zanurzony w urynie i posypany piaskiem. Takd ostreca trimała 
Čóčre dńa (Kistowo, Sulęczyno). 2. zool. 'ciernik Gasterosteus aculeatus’ 
(Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice). 3. T wzburzona fala na morzu. 
Zis je |uestfóca na muefu (Chałupy). 4. ‘bot. turzyca leśna, Carex silva- 
tica (Kępa Swarzewska). 

lostfńica, -ë, f, zool. (Przyjezierze Żarnowieckie), zob. 'ostřëca 
w znacz. 2. f 

ostrovńik, -a, m, rzadko: człowiek zajmujący się ostrzeniem noży 
i nożyc. Ostrovńik je ve vsć, vëńesëta mu noże i nośćce (Wejherow- 
skie). 

T ostrojńica, -ë, f nieco złośl. lub żartobl. o kobiecie bardzo dbającej 
o strój: strojnisia. Mońićka to je nddąkśd ostrojńica ve vsć (Sulęczyno, 
Puzdrowo). Por. ostrojic są pod hasłem strojic są. 

ostroposc, -ć, £, bot. bieluń dziędzierzawa. Datura stramonium’ L. © 
Wierzenie: Ostroposc czerpie od węża swą moe trującą (Kartuskie). Zob. 
roztropose. 

ostropus, -a, m ‘mikołajek nadmorski, Eryngium maritimum’ (Rewa, 
Mechelinki). 

ostrlożónć, -óv, plt, bot. jeżyna fałdowana, Rubus plicatus W. 
et N. (pn-zach). š 

ostrożćnodiće, -go, n krzak jeżyny fatdowanej (pn-zach). 

ostróżki, -kóv, plt, bot. 'orlik pospolity, Aquilegia vulgaris L. 
(pn-zach). 

lOstrónka, -Ki, t nazwa jeziora w Tuszkowach”. 2 

ostróv, -o6a, m ‘wyspa na jeziorze lub rzece”. Na ostrode. Na godidliń- 
skim jezofe je ostróv. 

ostróvk, -u, m, dem. od ostrów. Na ostróvku. 

ostroćć, -go, n, zob. ostrów. Më meśkómć na ostrodu. 

lOstritė, -go, n ‘miejscowość Ostrowite pod Borzyszkowami w pow. 
chojnickim, zaliczana przez złośliwych sąsiadów do rzędu wsi, jak Tusz- 
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kowy, Gnieżdżewo, zwana także K'ukávka albo z niemiecka Stat Kukuck, 
gdzie według opowieści lud. topiono kukdvką, czyli kukułkę. Nazwy 
mieszkańców: ostrovćón, !ostrovćónka, 'ostrovćańe obok klukdwóón, k'u- 
kdwcónka, klukdoćańe. Zob. klukdwka. 

ostróżni, adj. “ostrożny, przezorny”. Bozć ostróżni i We ddj są vcignąc 
v ńiżodne kłótńe. 

ostróżno, adv. od ostróżni. Le jez ostróżno, co të We vćvróciś. Ostróżno 
z ogńem. 

ostróżńe, adv., zob. ostrożno. 

ostróżnosc, -ć, f ‘ostrożność, rozwaga”. Ostróśńosc ńigdć ńe zavazi. 
Mec są na ostróżnoscć. 

ostfega, -gi, i zwykle tylko w zwrocie: dla ostfegi — ‘dla pewności”. © 
A tej vez sobe, Hanko, dld ostfegi xłopski zegark v keśćń, bo ńepfćjdcel Ze 
spi. To ješ óedno sę ńipoci lćze, co to z timi čarami ufądćją. „Wesele Ka- 
szubskie”, 84. Tam sę psć, vez dld ostfegi ze sobą pałócą ‘kij’. 

T ostřėc, -ć, f, L. podłoga w izbie ubita z gliny’. Dobrd ostyće je zdrovśd. 
od sklefeńćgo (Żarnowiec, Odargowo). 2. ‘gliniane otynkowanie sufitu’. 
Më ve všëtkiy jizbay mómć pod balkamć ostrćc (jw.). Zob. strćc. 

+ ostrlegleca, Pi. f, 1. tylko w przypowieści żartobliwej zbliżonej 
do zagadki: “aka skoszona”. © Ostftglóca pita [ła] są fóki: Zei te begdś, 
opařonå” ? Reka řekla: „Co tobe do tego” (pn-zach). 2. ‘owca. ostrzyżona”. 
Ostřëglëce břëdko vëzdřọ (Kępa Żarnowiecka). 3. neosem., fig. ‘dziewczyna 
z krótkimi włosami. Co dregć zćvćą, to je sis ostregleca (jw.). 

i ostrtgllińc, -a, m, 1. ‘baran ostrzyżony”. To beła bąknd vełna od 
tego ostfeglińca (Kępa Żarnowiecka). 2. fig. "ten, co ma włosy ostrzy- 
żone’. Přódë v vojsku všëtcë rekrucć bele ostfćglińcami. Veadfiś jak ostrć- 
glińe (jw.). 

ostrleglene, -óv, plt rzadko: ‘włosy ścięte’. Vez motlą i zmec te ostřë- 
glónć (Kępa Swarzewska). | 

ostřlëžënë, -óv, plt. ‘strzyżenie owiec. fis sọ ostićźćnć v dvoře. © 
Zwyczaj: Corocznie późną wiosną, w oznaczonym dniu, odbywały się 
po dworach ostř'ëšënë. Obrzęd rozpoczynał się wyprowadzaniem owiec. 
z owczarni do moććdła, czyli stawu, gdzie je moczono i kąpano. Na przo- 
dzie przy dzwiękach harmonijki kroczył śćper 'owczarz” z długimi wło- 
sami, w dużym, słomianym kapeluszu na głowie i z długą laską pasterską. 
w ręku. K'ej ovce ju bëtë vćkoponć, tej $ćper zaprovagził je nazed z muziko 
do ovóćarni. Ovca z ndlepśę vełno to beła ta krolevd. Jej róno "wełnę przy- 
wiązywał śćper do drąga zwanego motońdłem i szedł z nią przed owcami. 
Motowidło wkopywano na środku podwórza, po czym naokoło motowidła 
odbywała się zabawa taneczna, podczas której właściciel owiec raczył 
wszystkich obficie wódką. Pod koniec muziki chwytano owczarza. Po 
związaniu mu nóg wieziono go na kafe 'taczce” do moóćdła, ale już nie 
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przy dzwiękach harmonii, lecz wśród głosów naśladujących beczenie 
owiec. Tam myto i strzyżono mu włosy (Kępa Żarnowiecka). 

tt ostreżinki, -kóv, plt ‘strzyżenie owiec. K'ejże va zrobita ostřë- 
śinki? (Puzdrowo, Sierakowice). 

ostłodk, -a, m, 1. ‘środek’. Nla_ostfódku jezora. N'a_ostfódku k'o- 
scoła dist křič (Gochy). 2. ‘środkowa część bochenka chleba’. Ostfódk je 
dobře vlefekłi (jw.). Zob. vëstřódk, stfódk, 'okřódek. 

ośńdk, -a,m nóż z rękojeścią po obu bokach, strug”. Vez ośńdk i zrób 
mi tlopofósko (Zabory). Por. koc. ośńak, zob. smódlćs. 

t lośćąkle, -óv, plt 'ogryzione łodygi. Koza vlazła v ogród i |obgrezła 
vśćtke leste i kóate, lćno 'ośćąkle ostałć (Zabory). Por. koc. ośćąkle (Pelplin). 

T+ ośćebela, -6, m ‘mężczyzna wygadany”. Ten ośćebela v całim sóece 
dd sobe radą, ten je tólć ośćedeloni (Puckie). i 

ośćebelka, -Ki, £ ‘kobieta wygadana. To ce je ośćebelka (jw.). Por. 
Śćedelóc ‘gadać’. 

ośćekałi, adj. 'pyskaty, wygadany. 'Ośćekałćy bdb ńigdć ń'e_za- 
brakńe. 

lośćekała, -ë, m "mężczyzna wygadany, pyskaty, kłótliwy, krzykacz”. 
N!dlebć jak są dvaj !ośćekałoóe plotkajo, tej je óedno ve vsć vesoło (By- 
towskie). 

lośćekółka, P. t kobieta pyskata”. 'Ośćekdłki ńiyt ń'e_pregddd (jw.). 

ośćep, -u, m 'łupanie drzewa za pomocą siekiery. Brac na ośćep — 
łupać. Më tego dřeva Ae bozemć rónąlć, le je vezńemć na ośćep (Puckie). 

ośćepni, adj. dający się łatwo łupać. To je ośćepnć dřevo (jw.). 

ośćóni, partic. adj. od czas. ośćac, 1. ‘mokry’. Ldtos je ośćóni rok. 
Ośćóni datf — ‘wiatr południowy zwiastujący deszcz”. Cotka ośćónd — 
ryb. ‘uosobienie wiatru południowego. Zob. cożka w znacz. 9. 2.0 rzeczy, 
o którą się nie dba: ‘lichy, niedobry’. Vez svoje ośćónć úišńe i zje3 sama. 

ośćóna, partic. adj. w użyciu rzeczown.: ryb. ‘uosobienie wiatru po- 
łudniowego, zwiastującego deszcz”. Ta ośćónd deje... je ju tu (Hel, Kępa 
Swarzewska). Odm.: ośćdnd. 

ośmullińe, -a, m 'oszukaniec, wydrwigrosz'. To je ośmulińc, ten ośmuli 
kaśdćgo (Puckie). Por. ośmulec pod hasłem šmalëe. 

ośukańc, -a, m ‘oszust. Te uśukańcu, me të We ośukdś. 

oŚśukańcka, -Ki, í 'oszustka. Ju te razć ta ośukańcka me ośuka [ła]. 

oŚśukaństvo, -a, n oszukiwanie, oszustwo”. V'ie ñéroé jednak ńe bdło 
takégo ošukaństva jak gis. 

IOSukańcć, -óv, pl, zob. Bórkotańe. 

T oŚvlańc, -a, m 'człowiek śliniący się. Të ueśdvancu, jak të vezdřiš, 
uutřë le so broda (Odargowo). Por. ośvańec są 'oślinić się pod hasłem 
śvańec są. 

òta [yuta], -ë, f w jęz. dzieci: ‘babcia’. Naša yuta jö xzuyr'o (Bór). 


+ otrądała 347 


Otlaśńica, A. f ‘nazwa góry nad jeziorem w Gowidlinie'. Na Uetlaśńici. 

ołeletótele, indecl., n 'człowiek z ciężką wymową, jąkała”. Teuo uyte- 
letyuiele ni ma mie rozmóc (Bór, Jastarnia). 

otenk, -u, m ‘dwie bruzdy zorane do siebie. Z dvuą ołćnkóv składa 
są ksóbk ‘zagon na środku pola”. Zob. ksóbk. 

lotenka, -ki, f, zob. otónk. 

otimk, -u, m (Borzyszkowy), zob. otónk. 

Otilja, Tila (śr), Tlilisa (Puzdrowo), £ ‘Otylia’. 

otlivroti, adv. tam i z powrotem” (wyraz przypisywany przez miesz- 
kańców Rewy mieszkańcom Jastarni). Por. Wstęp, XV. 

otka, ‘wyraz używany przy kołysaniu dziecka’: Otka vrotka za tatko, 
otka vrotka za nónko (Jastarnia). 

T lotlóvka, -Ki, ‘deska lub pałka używane do zatrzymywania i odbi- 
jania kręga podczas gry rzutnej, zwanej kręg z mdla. Ten kręg må taki 
pad, Ze są jaź oilóvka złómała (Puzdrowo, Dziemiany). Zob. kręg, odkia. 

otłok, -u, m 'odcisk, nagniotek. Mńe są zrobił olłok na mdłim palcu 
lod nogi (Zabory). Zob. odiłok. 

T otłoka, -Ki, t "wzajemna pomoc sąsiedzka podczas żniw. V'itro 
całd des jize do yorégo Paśćlka na otłoką. (Strzepcz i okolica). Por. orava. 

ołmod, -a, m ‘tuman, matołek. Te otmọ3e! Zob. omọd. 

ótole, interj., ‘oto, patrz. Otole, začinå padac (Hel). 

otrap, -a, m ‘człowiek psychicznie chory”. Xto dé, zeź ten otrdp terd 
je? Ońi go melć vege do głupćgo domu. Jedno jiy GE to je otrdp (Rab, 
Jeleńska Huta, Otalżyno, Pomieczyno). 

otrąbe, -óv, plt otręby. Predez mey otrąbóv z masta. © Przysł.: Xto 
są otrąbami obvåli, tego sóińe zjezą. Veśćefac ząbe jak fes na otrąbć — “nie 
lubić czegoś jeść”. 

otrębkKi, -kóv, plt, dem. od otrąbe. Chleba pieczono niegdyś niewiele. 
Był to chleb przede wszystkim razovż, tj. z mąki nie pytlowanej. Jedynie 
na większe święta pozwalano sobie na wypiek belśćgo zleba. Nie zawsze 
jednak starczyło mąki na ten małki chleb, bo jak mówi dawne przy- 
słowie: Na zelonć Sżotki dobrć i otrębki. 

T otrąbńik, -a, m ‘miejsce na przechowanie ospy”, obecnie także: 
‘skład ospy”. V otrąbńiku ju ńi ma ńiżodney otrąbóv (Sianowo, Mirachowo, 
Prokowo). 

T otrąbńica, -ë, f złośl. o kobiecie nieforemnej, otyłej. Ten sobe vë- 
$ukdł otrąbńicą (sporad. śr, pd). 

T otrabuta, -ć, mf 'fajtłapa, fujara”. Jù le jù z tobọ, uetrąbutto (Podjazy). 

T otrądałi, adj. tylko o ludziach: ‘otyły, tłusty, gruby. Ta baba są 
robi cordz barść otrądała (Wejherowskie). 

T ołrądała, A. m ‘człowiek otyły. Ten otrądała ńi może są dovlee, 
tak on je grebi (jw.). 
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otrąt, -u, m, rzadko: 1. ropiejący odcisk na pięcie. Ńii_mogą yosëe, 
bo móm otrąt (Zabory). Zob. ustąp. 2. zool. ‘gąsienica włochata”. Vej, 
co za otrąt leze (jw.). Por. koc. otrąt — ts. w znacz. 1.i2. 

T otrëk, -a, m ‘człowiek niedbały. Tego otróka mic Ge obyo3i, añ 
gospodarstvo, ańi zong (Przetoczyno, Szemud). 

TT otrok, -a, m syn. To je mój otrok (Rybienko, Wierzchucino). 

tt otrloććca, -ć, £ córka. Me le melć jedną otroććcą, ta nama umarła 
(jw.). 

T otvarni, adj., 1. pucołowaty, pyzaty'. Jego batka je takd otvarnd 
na gąbe. Ta jiy córka to je otvarnć zćvćą (Śr). 2. otyły. Ta otvarnå baba 
sama zajme dva placć v łdvce (pn). 3. 'pyskaty, kłótliwy”. Të otvarni strëyu, 
mësliš ze mno zavarac (pn). 

T otvarńica, -ć, f, 1. ‘kobieta otyła. Ju ta otvarńica są vleče (Puckie). 
2. kobieta pyskata. Jå ce ten pësk zamkną, otvarńico (jw.). 

ovód, -adu, m, cooll., 1. w znacz. pejor. muchy, osy, wszy, pchły, 
pluskwy. Tey lëzi ovdd zjć. Ten je ovadą oblazti (pn). 2. ‘gady’. Co to je 
tego ovadu v lese (pn-wsch, zwł. Kępa Oksywska, Kazimierz). 3. ‘drób 
domowy. Temu ovadovi muśi dac śrec (pd-zach). 

ovddni, adj., rzadko: 'zawszony. Le zdaleka od ńiy, H sę ovddni 
(pn). I 

ovódńik, -a, m, rzadko: 'wszarz. Ne vpuscëta tego ovddńika do izdëbë 
(pn). 

ovlódńica, -ć, f, forma żeńska od ovadńik. 

ovca, -ć, f, 1. 'owca. Naš fes som pase ovce. Ñe nókdta va ješ ovcóv 
v pole? Q Zwroty, porównania i przysłowia: Ovcą z vełno zjesc — ‘być 
łakomym': Ten bë ovcą z vełno zjdd. Cebe óerą ovca pogrëzla lub të ce jes 
3e od ovcć pogrózli — zdania wyrażające niedowierzenie  (pn-wsch). 
Vzerac jak ovca před zarśńącim — ‘patrzeć miłosiernie. Ovca jak $erna. 
Głupi jak šimbarskå ovca — 'aluzja do wsi Szymbark w pow. kartuskim, 
znanej niegdyś z hodowli owiec. Kaślac jak ovca — "o suchym kaszlu. 
de uevce blečo, tą so vólna ńe budćje — ‘gdzie nie dbają o owce, tam nie 
ma wełny” (Łebcz). Ñe sazdj vilka na ovcą, to jé ńe zje. Ovca palca úe ugróze — 
o człowieku spokojnym, bezpiecznym. N'a sdąti Kfiż, tj. 3 maja, ovce 
střič (Zabory). © Wierzenie: Stari panna bąze př'ed_pekłim ovce pasc, 
a stari kawaler bąze je n'awrdcdł (Zabory). Według innych wierzeń nie 
owce, lecz kozć (Śr) lub nawet pylć (Kępa Swarzewska) będą oddane po 
śmierci opiece starych panien. 2. ovce, plt ‘drobne chmury. © Progno- 
styk: Na ńebe ovce, za trê dni bado deśće (śr). © Zwrot: Slónce sóćci, jaš 
ovce ldtaję po polć — o cieniu padającym na ziemię od szybko przebie- 
gających chmur, przez które przebija się słońce (Hel). 3. neosemant. 
"osobnik z długimi włosami pozujący na złotego młodzieńca, beatles”. 
Na Gojkovćgo Tóną gddaję ovca. 
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IOvcoóe [UŲevcoóe], -óv, plt, zob. 'Oknote. 

ovc, -a, m, rzadko w jęz. dzieci: ‘baran’. Ale md ten ovc krątć rogi. 
Jå są ovca boją, jå bë tam ńe Bed (pn-zach). 

odeca, -ć, i, rzadko w jęz. dzieci: 'owca'. Naša odeca. Må ta odeca 
pąknć oćć (pn-zach). 

ovćą, -ca, -ëca, n ‘młoda owca, jagnię. To je vełńistć ovćą, to třeba 
ovac. 

ovći, adj. od ovca, Z ovćć skórć robilć goče do cepóv. Ovćć bobki — 
‘odchody owiec’: Ovóima bobkami gnoję Bail kdatć. Ovćć ymurć — 
‘drobne chmury, zwiastujące deszcz”. Zob. ovce w znacz. 2, odećki w znacz. 2. 
Ovči yód — ‘drobny chód: To md bec vojsko? Ovči zód ono md. Ovči 
kałdun — wielki brzuch: AXogzće z ovćim kałduną — złośli o dziew- 
czynie w ciąży. Ovči kašel — ‘suchy kaszel: Cë# të méi za ovči kašel? 
Ovćć rëna — ‘drobne białe chmurki’: Base p!ogoda, bo ovćć rena sę 
nm!a_ńebe (pd-zach). Ovćć ščënë — ‘mżawka: Kei odećki są kulaję po 
ńebe, tej ovči ščënë padajo (pn-zach). Ovćć zelć — bot. krwawnik pospo- 
lity, Achillea millefolium’ L. (Strzebielino, Luzino). Ovćd smirc [uyvćo 
smàre| — śnieg z deszczem, bardzo szkodliwy dla owiec w przeciwień- 
stwie do suchego Śniegu, który nie dociera do skóry, lecz łatwo spada 
po wełnie' (Bór). Zob. glćsta. 

oóećka, -Ki, f, 1. 'owca, zwł. młoda, jagnię. Naša ovca są obagńiła 
i md Wë odećki. 2. fig. ‘drobne chmury na niebie’. © Wierzenie: Małe, 
jasne obłoki na błękitnym niebie wyobrażają sobie Kaszubi jako åte 
odećki pasące się pod okiem słińca, wielkie zaś ciemne chmury jako grube, 
otyłe babć jeżdżące na ogromnych wilkach. K'ej wilki zeżgłę odećki, tej 
to mocno padd (śr). © Prognostyk: Nia_ńebe !odećki, sp'ozevćj są %atru 
(Gochy). 3. fig. kobieta łagodnego usposobienia. Më jesmć mëslëlë, że 
to mje ovečka, a to je sekera. 

oóećkovati, adj. podobny do owieczki. To mge pogoda, bo takć oúeč- 
kovatće ymure x039 po Ńebe. 

ovććna, -ć, f baranina. Ta ovóćna čësto za ovco śŚmakd. 

+ ovćlińc, -a, m ‘gnój wywieziony z owczarni. Kroóińcu móm štërë 
fóre, a ovćińca třë, to me tak prade sigńe na bulvć (pn-zach). 

ovćdf, -afa, m 'owczarz'. Naš tatk je za ovćafa. © Oznaka owczarza: 
Owczarze kaszubscy góizdalć na charakterystycznej fiśćóvce, umieszczo- 
nej na zagiętym końcu leszczynowej laski pasterskiej, z którą tworzyła 
jedną całość. Podobna piszczałka nie była obca owczarzom z Kociewia. © 
Zwrot (Wejherowskie): ovódf pase ovce — o drobnych chmurach zapo- 
wiadających deszcz. 

ovćark, -a, m, 1. ‘pies owczarza, niekoniecznie rasowy owczarek”. 
Cóż bë ovóćdf bez ovćarka zrobił. 2. "pasterz owiec. Ovćark die płódć z dłu- 
gimi klatami yogit. 8. ‘taniec zwany częściej śćper. Zob. tamże. 
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ovćarńd, -ć, f pomieszczenie dla owiec, owczarnia. Venćkdj ovce 
z ovóarńi. © Wierzenie: Na Gromićnę pastu milć bë dizdł dilka v ovćarńi 
jak stuńce, bo bado mu oveć xorałć. 

ovčařëc, ovóafi, vn, impf ‘być owczarzem, trudnić się pasieniem 
lub hodowlą owiec. Jå ża młodu długść lata ovćafił v dvoře, a terd za novć 
Polski v pegeere. 

TT ovłada, -ć, f posiadłość. To je myeja nuevłada, co va tu dizita (Puz- 
drowo). 

lovłóćKi, -kóv, plt ‘odpadki słomy przy robieniu sieczki. Naša m'a- 
šina daje dele |ovłóćkóv (pd Zabory, zwł. Męcikał, Brusy). Zob. slënë. 

óvs [uó0s| -a, m, bot. ‘owies, Avena satina’. © Zwroty i przysł.: ńe 
ześńióic sétme ovsóv — a) “nie wytrwać do końca: On tam úe zeźńidi seime 
óvsóv. b) ‘wnet umrzeć : Ta sćtme ovsóv Ze mze śńióiła (pn). Bój do ekta 
óvs płevracac — 'odczep się! Us go gà — o koniu wypoczętym. Rebe 
jak ops — o drobnych rybach. Övs jak buk — o dobrym owsie: Ovs tamże 
taki rosce jak buk, a šëto taki jak las (Śr). To je óvs żabe po uść — o małym 
owsie. Jadi kóń wóvs zarobi, ten gue ńe dostóńe (Puzdrowo). Xto pogóńd 
końa óvsą, Ge darvå pogańac go batigą (śr). Ovsa od gąsć ńe kupiš. Końa 
pogóńaję We balugą, le óvsą (pn). Długi óvs — ‘bat’. Krótki óvs — 
‘owies: Xudć końe stod są befo, bo za dele majo długćgo óvsa, a za mało 
krótkćgo. Odm.: hóvs (Kępa Swarzewska), hóvsa (Karwia), yuvs (Jastar- 
nia, Bór), ovs (Puszcza Darżlubska), uevs (Gochy). 

óvsni, adj. od óvs, 1. 'owsiany'. © Zwrot nowego pochodzenia (Pue- 
kie): jayac na óvsnim gazu — "o woźnicy szybko jadącym: Ten jeze na 
óvsnim gazu, a begi on batugą prekładd. Ovsni kóń —a) zob. kóń 
w znacz. 3. b) ‘koń wypasiony. © Porównanie: Të tak jes vćpapovont 
jak óvsni kóń (Hel, Kępa Swarzewska). Ovsnć krópć — ‘kasza owsiana”. 
Ovsnd słoma — 'słoma owsiana. © Wierzenie (śr): Övsno słomę úozalë 
fórve osamątonćy opętanych. Owvsand trdva — bot. (pn), zob. óvsk 
w znacz. 2. Ovsnć šńiva — żniwa owsiane’: Latos óvsnć źniva sę baro 
opośżałć 'opóźnione'. 2. fig. o ściegu: ‘wielki, duży, podobny do ziarna 
owsa. Ńóc óvsnim štiya, robie óvsne śtiyć. 

óvsnopądni, adj. neolog. 'żartobl. o pojeździe konnym’. Ćimże të 
prejaydł? Ovsnopądnim pojazdą (Puckie). 

óvsk, -u, m, 1. dem. od óvs. Pąkńi óvsk, le go terd śćeslóóe zadostac 
dodóm. 2. bot. ‘śmiałek pogięty, Deschampsia flexuosa’ L. (Puckie). 

óvski, adj. od óvsk. Ovskå tråva — bot., zob. óvsk w znacz. 2. 
(Puckie). 

lóvsńiśće (pn), lóvsńisko, -a, n ‘pole po skoszeniu owsa. Pase gąsć 
na óvsńiku. 

lóvsósko, -a, n (Parchowo, Lipusz), zob. óvsńiśće. 
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lóvsónka, -Ki, f, 1. 'słoma owsiana po wymłóceniu. Z óvsónki je dobrd 
sećka, bo je słodka i mątkd, ale rand słoma md dąkśę ddgą (pd, rzadziej 
śr). Por. koc. ovśónka. 2. bot. (Puckie), zob. óvsk w znacz. 2. 

T lóvsńica, -ć, f, bot. (Puzdrowo), zob. vsk w znacz. 2. 

lóvśaki, -kóv, plt ‘płatki owsiane. Jecom |ugotuj !'ovśakóv (Zabory). 

ovŚoni, adj. wszawy. Ovśone leze (pn). 

lobeśadło, -a, n (Gochy), zob. |odeśdk. 

lobeśik, -a, m ‘jakiekolwiek nakrycie, np. wielka chusta zarzucona 
na plecy, płaszcz”. Vez kavat óóeśdka na pole, bo jize deść. Vez ódeśdk i pas 
z kn'agami v pole (pd-zach). 

odizllańc, -a, m ‘człowiek stale się iskający. Të ośiylancu, ju eds 
të są drafeś i diyldś (Kępa Swarzewska). Por. diąlac są — 'iskać się. 

odijać, -a, m, l. bot. 'powój, Convolvulus arvensis L. (Kępa Swa- 
rzewska). 2. bot. 'pnąca fasola” (pn). 3. rzadko: 'krętacz, oszust. Mie 
me ńe obyo3ę ti odijaće (pn). 

TT oóijadła, -deł, plt ‘narzędzie w postaci wiatraka, na które nawi- 
jano przędzę z motowidła w celu uzyskania podwójnej lub potrójnej 
nici. Odtjadeł ju ńiyt zis ńi må, zoba na góre u kogo zeg stoję (Śr). Zob. 
kozeł w znacz. 9., predijadła. 

odijanka, -Ki, 1, ryb. ‘sznurek, za którego pomocą przywiązują pa- 
łąki do lin, zwanych zemkami, u sieci na węgorze (Jastarnia, Bór). Zob. 
zemka, vćrć, żaki. 

loóijas, -a, m 'krętacz. To je okropni odijas, jakćgo stat Ze śdizdł 
(pd, śr). 

odijaska, -Ki, f, forma żeńska od 'ovijas. Ta oóijaska prdvdć ńe pońć. 

óż, ueza, m (sporad. Puckie, np. Tupadła, Mieroszyno, Darżlubie), 
zob. vóż. 

ozdac, ozdd, va, impf 'kołysać. Sesala na łaóe i ozdala 3ecko. 

Comp.: uozżdac, va, pf 'ukołysać. Moře uozdalo nas do spiku (Hel). 

ozdoba, -ć, f ‘ozdoba’. Pervć skřëńa beła nddąkśę ozdobę jizbć. Dld 
ozdobć. Zob. preozdoba. 

ozdobni, adj. 'ozdobni, piękny, strojny. Mala na plecay ozdobną 
zustką. 

T ozdobni, adj. w użyciu rzeczown.: 'kobierzec ślubny”. K'ejźe të 
puseš na oadobni? O Przysł.: gis na ozdobnim, a úitro na Żałobnim (Puckie). 

+ ozdlobńica, -ć, £ ‘córka będąca chlubą, dumą rodziny”. To je naša 
ozdobńica. K'ejbć ńć ona, tej jå ńe óm, jakbć to z nama bëto (Śr-zach). 

ozdobńik, -a, m, bot. 'trzcinnik lancetowaty, Calamagrostis canes- 
cens Web. Ozdobńik Ďeřo do buketóv (Puckie). 

+ ozgflebńica, -ć, í ‘klacz po ożrebieniu się. Ozgřėbńicë ńi może 
tak zard do voza zapřëgac (Śr-zach). Por. zgfebńica. 


352 ozlimk 


ozlimk, -a, m, 1. ‘jakiekolwiek małe, krzywe, źle rosnące drzewo”. 
To le takć ozimki roscę (Przodkowo, Kosowo, Kobysewo, Smołdzino, 
Załęże). 2. ‘gospodarstwo zaniedbane. Zaledóe są vćźćdic może na tim 
ozimku. K'ej bë na tim malu beł bëlni gospoddr, tej bë to bóło gospodarstvo, 
a tak to je ozimk (ei 3. niedołęga, tuman’. Jego oje to béi tćż taki ozimk, 
jak on (jw.). 

Zéi, -a, m, l. 'pogrzebacz do ognia, ożóg, niekoniecznie żelażny”. © 
Wierzenie: Óarovńica jezzi na ośdku. 2. fig. kobieta pyskata'. To je ośdk, 
ta bë cati poddt zavojovała (Śr, pn). 

ożba [uešba], -ć6, m, zob. oćba. Je to ośba! Takćgo ożbć de yca bem za 
yłopa (Luzino, Strzebielino, Góra Pomorska). 

T ożeńba, -ë¿, f, zob. oźenk. K'ejże të są bąześ żeńit? Do ożeńbć ješ dalek. 
Vez le go vez, to bë ńe bëla lóyd ożeńba (Puckie). Por. ożeńbie są pod ha- 
stem żeńbie są. 

ożenk, -u, m 'ożenek, ślub’. Ńe, lëyi ożenk to bë Ze bål. 

lożenka, -Ki, f 'ożenek, ślub. Już plo_ueżence — ‘już po ślubie (Łu- 
biana). 

T ożeńd, -ć, Í już tylko w przysłowiu: 'ożenek, zamążpójście. © 
Przysł.: René ostdjańć, a oćasnd ożeńd daję zleb. „Sbocć Vojsko”, 64. 

lożonek, -nku, m 'ożenek. D'o_ożonku eśće d'aleko (Zabory). 

f ożga, Oé, f rzucanie kamieniami w kogo. Vzie kogos v ośgą. Le 
go v ośgą (Gowino, Kębłowo, Milwino, Strzepcz). Por. ošgae pod hasłem źgac. 

lożmina, -ć, f częściej loźminć, Ae, pl, 1. 'ozimina'. !Ożminć latos dobre 
stoją n'a polay (pd-zach). 2. 'otręby, ospa’. Vsiepała d!o_bulev '!ożminóv 
i podała kurom (pd-zacn). 

oźńióine, -nóv, plt ‘przyjęcie z tańcami urządzone w związku z wrę- 
czeniem wieńca żniwnego. Taniec obrzędowy rozpoczyna gospodarz 
z predmicę 'przodownicą/, a gospodyni z płedńikem po uprzednim polaniu 
ich wodą. Do obrzędowych potraw ośńidóinóv należały ongiś m.in sócźć 
bulvć z bobem i kvasné mleko oraz gasti rig z d%iśńami. Naši sosaze vćprd- 
daję zis ośńióinć (pn, śr). Zob. obźńtóinć, bąks w znacz. 3., Żdd w znacz. 5., 
dośńivk, obrinki w znacz. 5., ólińčënë w znacz. 2. Por. bąks w znacz. 2., 
bąkdrt w znacz. 3., żladova, Żód w znacz. 2., 3., 4., płódńik, priódńica, vođa, 
koruna w znacz. 2., dińe w znacz. 2. ograbinć w znacz. 3., okno w znacz. 1., 
stróy w znacz. 2., baba w znacz. 10. i 11., krutka w znacz. 2. 

oźńlivk, -u, m ‘pora zakończenia robót żniwnych na. polu’. To bóło 
praóe na ośńiwku, Kei më tą krovą kupilë (pn-zach). Por. vëzńivk. 


INDEKS WYRAZÓW HASŁOWYCH I PODHASŁOWYCH ORAZ ICH ODMIAN 
FONETYCZNYCH ZAWARTYCH W III TOMIE 


(Czasowniki złożone znajdują się pod hasłem czasownika niezłożonego i nie są 
w indeksie uwzględnione. Indeksem nie są również objęte wyrazy kociewskie 


avet zob. navet 196 


bezmała 42 
błotńisti mer 68 
bocónć łbe 14 
boZá muška 135 
bucónć mléko 84 
bulevnå mac 84 


bałći madel 64 
båli mróz 127 


całd ognarija 293 


całodili part zob. maśoperćjd 


57 
cemnomodri 98 
cotka morda 215 
coika ośćónd 346 
cdardć moře 112 


ćarcć tajno 6 
ćarovnć oćć 311 
ćarovńićki nos 218 
ćdrni muca 132 
Ćdrni Meddćz 156 
ćdrni miydłk 165 


djdbelskć organć 335 
długi óvs 350 

dobri moż 123 
domezni 157 
domezni 157 

dorązć 335 


drobni mléč 87 
dupa nazed 197 


zćvć mąso 153 


fałśćvi losos 26 
fulrevć zob. ogónevć 


gafć nogi 212 
gąstć mleko 84 
Głąboki Mal 40 
gnojovå muya 135 
gołd noga 212 
goli mróz 127 
gołobteg 180 
gobdasti mey 68 


hap. zob. ofi 332 
hóvs 350 
hóvsa 350 
hupa zob. łupa 30 


yala 302 
xłopski mądel 64 
Xojnovi Mdrcón 49 


jabkovi odpust 290 


jaąac do Pucka po mucką 223 


jaskulóć očka 311 
jaskułć oćć 311 
jasnomodri 98 
jeder zob. oger 298 


jevddb zob. ńedvdb 233 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. III 


przytaczane w celach porównawczych). 


karieskć memki T0 
kaśćbskć nótć 220 
klóski z mtdłą 66 


kluče Maiki Boskć 58 


kocd miłosc 170 
kocć nóżki 213 
kocć ńebo 227 

kocć oćć 311 

kocć ogónki 295 
końska marżev 50 
koński ost 342 
kosnd tọka 29 
krącee-mącec 62 
kreśkovi odpust 290 
kroda muña 139 
kroód noga 212 
kroúe muńe 139 
krońi ogón 295 
krótki óvs 350 
krocedło-mocćdło 62 
Kubernova Ona 322 


kukdvćańe zob. Ostriie 344 


kunka zob. okunk 313 


kufć oćć 311 
kvasné mleko 84 


lagas zob. łagas 5 
laja 6 

łaząka 12 

ldżla 20 

lëčëvo 15 

lëzkå mova 119 
leyć oćć 311 


23 
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Indeks 


lësi ogón 295 
lóżla 20 

loje 23 

loter 26 

La 20 


labqsëmë 5 
łaboz 5 
łacózna 5 
łaciński 5 
łagas 5 
łagńą 5 
łagńgtko 5 
łagoda 5 
łagodievi 5 
łagodni 5 
łagozćc 5 
łagozćnć 5 
tay 5 

łazć 5 
łaytdj 5 
łaguder 6 
łaja 6 
łajac 6 
łajenko 6 
łajno 6 
łajńiśće 6 
łajza 6 


` łakota 6 


łakońie są 6 
łakóme 6 
łała 6 
łamac T 
łamac są 1 
łamóć 1 
łamac 1 
łamac są 7 
łamignai T 
łańa T 

łap T 

łapa 1 
lapac T 
łapajk 7 
łapajka 8 
łapańica 8 
łapać 7 
łapdla 8 
łapca 1 
łap-cap T 
iapóźc 9 


łapóóce 9 
łapółvi 9 

I łapka 7 
II łapka 8 
łapni 8 
łapńtea 8 
łapovac 7 
łapońisko 8 
łapoóitzna 8 
łapóvka 8 
łapsa 8 
łapsae 9 

I lapuxa 8 
II łapuxa 9 
łapzdra 8 
* łapie T 

I łafica 8 
II łagica 8 
łapićka 8 
łapićkd 8 


Łasdcć zob. Łojoóe 23 


łasćca 9 

łaste są 9 
łasećka 9 

łasi 9 
łasikotka 9 

I łaska 9 

II łaska 9 
łaskavi 9 
łaskadic są 9 
łaskadizna 9 
łaśććc są 10 
łaśćóvi 10 
łaśććóine 10 
łaśćotko 10 

I łata 10 

II łata 10 
łatula 10 

łatvi 10 

* łatóie 10 
łava 10 

łava do prańd 11 
lava pfegrozond 11 
lava sodovd 11 
łavelńica 12 
ładica 11 
ładiśće 11 
łazdr 12 
łaząka 12 
Łazevnad 12 


łazevńica 12 
łazevńik 12 
łazćła 12 
łazóvc 12 
łazć 12 
łazćc 12 
łazedło 12 
łazóna 12 
łazińc 12 
łazńica 12 
łazńik 12 
łazoy 12 
łazoła 12 
łazor 12 


lažëna zob. łazena 12 


łdkva 6 
łdtóe 10 
łóvećka 11 
łdvk 11 
łdoka 11 
łdukovć 11 
łdvkovi 11 


łdvkovi adj. subst. II 


łąćdne 14 
I łąććc 13 
II łąććc 13 
łąććc są 14 
łąćni 13 
łąććzna 13 
łąćk 12 
łąćkovac 13 
łąg 13 
łąga 13 
łągovac są 13 
łąśi 13 
łąka 13 
łąp 14 
łąpnoc 14 
łąpnoc są 14 
łąbec 14 
Joie 14 
łątovńik 14 
lažni 13 
łążńica 13 
łąźńtk 13 
łbeśće 15 
łbiśće 15 
łeb 14 

łebk 15 


łebsko subst. 15 


łebsko adv. 15 
łebski 15 
łebśće 15 

łep 15 

łepdć 15 
łepdł 15 
tepel 15 
łepńik 15 
tepuya 9 
Łesdcć zob. Łojode 23 
tez 20 
łóćena 16 
łeććvo 16 
lëčivni 15 
łećk 16 
łóćni 16 
łezec 16 

I łók 16 

II łek 16 
łókac 16 
łókcec 16 
łekovati 16 
łepa 16 

łes 16 

łesd 17 

Łósd Góra 16 
łósdla 17 
łósec 17 
łeselózna 17 
tësëca 17 
łesena 17 
Łesęzna 17 
tësi 16 

lësi adj. subst. 17 
Łósi Rek 17 
łósińe 17 

I łósk 17 

II łesk 17 
łeska 16, 17 
Łeska 16, 17 
lësnoc 17 
lësoy 17 
lësoya 17 
łósóń 17 
łóśćećka 19 
łeśećka 19 
łezga 18 
łózgac 18 
tezgdrka 18 
łezgdł 18 


Indeks 


lëzglënë 18 
łezgłevi 18 
lëzgotë 18 
łózgovńik 18 
łezgoóinć 18 
łózgułe 18 
łtzgi 18 
łóżka 18 
tëžńik 19 
łga 19 

łgae 19 
igajk 20 
tgajka 20 
igajuta 20 
łgańe 20 
tgarka 20 
łgarsivo 20 
łgdć 20 
łgdóka 20 
Zodi 20 
łgdła 20 
łgdłka 19 
łgdrka 20 
łgdrstvo 20 
łgdr 20 
bcac 21 

I lisk 17 
II lisk 22 
hisk 17 
liska 17 
tiska 16 
tiskac są 22 
tiskadic 22 
liskadica 22 
tisknoe są 22 
Mskóvka 22 
liz'a 31 
nżla 20 
loča 22 
łoboda 22 
losa 22 
Loyeo 22 
łozóna 22 
łozónodićć 22 
łożina 22 
łoje 23 
łojic 23 
łojovi 23 
Łojode 23 
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toke 23 
łokećc 24 
łokeovac 24 
łokcovali 24 
łokeovńik 24 
łokćota 24 
łomaga 24 
łońawi 25 
łońi 25 
*łońic 25 
łońizna 25 
łoński 25 
lopata 25 
łopatńik 26 
lopuyxa 9 
łofeńdć 26 
łobeńć 26 
łobón 26 
łosos 26 
łososk 26 
łoter 26 
łovńtca 27 
łoddr 26 
łodeńe 26 
łodte 26 
łodina 27 
łodiński 27 
lovišče 27 
łoża 27 
łożćc 27 
łódka 22 
Łódóćdno 22 
łój 23 

łóm 24 
łómaga 24 
lómańė T 
łómećni 24 
łómećńe 24 
łómega 24 
Łómno 24 
łómolka 24 
łómodisko 24 
łóhńąga 24 
łómega 24 
łónk 25 
łónko 25 
łóno 25 

lót 26 

łóv 26 
łóvca 27 


356 Indeks 
Łóvno 27 łuzla 30 maceśin 33 
łóvstvo 27 łuzgac są 18 maceśk 33 


łóżećko 28 
łóżićko 28 
łóżko 28 
łóżkovi 28 
łóżkovo 28 
łóżkodice 28 
łoćba 14 
łoććdło 14 
łoććna 29 
toċënë 14 
łoććzna 
łoćka 29 
Łoćnd droga 29. 
točni 29 
łoćńica 29 
łoćńik 29 
Łoćńik 29 
łog 29 

łoka 29 
łokodiśće 29 
łokóm 14 
łókóma 14 
łożśk 29 
fošk 29 
łućek 16 
łućk 16 

I ług 29 
II ług 30 
Ługi 29 
łuka 30 
łukac 30 
Łukaće 30 
łukdć 30 
Łukno 30 
Łukńica 30 
łup 30 


łup, łup, łup! 30 


łupa 30 
łupóani 31 
łupk 30 

I łupka 30 
II łupka 31 
łupnoc 30 
łupnoc są 30 
łupońina 31 
łupadło 31 
tupi 30 
tupie 31 


łuzgodina 18 
łużla 20 
Łużicańe 31 
łużovac 31 
łużóvka 31 
ka 31 
łaaóie 31 
łaadica 31 
łaadinć 31 
(o 20 

łżajk 20 
łżarstvo 20 
łżava 21 
łźavi 21 
łżańica 21 
łżańisti 21 
łżaóiśće 21 
łżdvda 21 
łżec 21 

łżel 21 

łżćla 21 
łóćle 21 
łśćlcoy 21 
łóelovati 21 
łżelsivo 21 
toy 21 
toya 21 
łżośka 21 
łźónka 21 
łżónki-mtónki 21 


ma 32 

mac Í 32 
mac m 34 
mac! 34 

I maca 34 
II maca 34 
macac 35 
macajk 35 
macey 33 
maceya 33 
mace 34 
macefóna 33 
macefńica 38 
macefónka 34 
maceśćc 33 
maceśćne 33 
maceśi 33 


maceśka 33 
maceśki 33 
maceśm 33 
maceśńik 33 
macec 32 
macëca 32 
Macćj 34 
macikura 35 
mack 34 
Mack 34 
mackovac 34 
mackovati 34 
macoy 35 
macoya 33 
macośki 33 
macośńik 33 
macovac 32 
macónka 32 
Macula 34 
mać 35 
maćac 95 
maćkovac 
maćóna 35 
maćuga 35 

I mada 35 
II mada 35 
madac 35 
maddć 35 
madola 36 
madra 35 
madrac 35 
madrdć 36 
madringa 36 
madrota 36 
madrotac 36 
madrovac 36 
madrovańć 36 
madróvka 36 
I *magac 36 
JI *magac 93 
magrejla 36 ` 
magrela 36 
May 36 
maya 56 
*maxcóe 37 
maytac 37 
mayuta 37 
majevd róba 38 


Indeks 
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majevć adj. subst. 37 
majevć ndbośćńsivo 38 
majevć róże 38 
majevi 37 

majevi adj. subst. 38 
majevńik 38 

majevka 38 

Majkóve 38 

majkut 31 

majovi 38 

majtac 37 

mak 38 

maklac 39 

maklac są 39 
maklajc 39 

maklajk 40 

makłańc 40 

makłe 40 

makłeca 40 

makovac 39 
makovećka 38 
makovećka-pakovećka 38 
makovńica 39 
makovńićka 39 
makodićka-pakovićka 38 
makóvka 38 

makera 39 

makerovac 39 
małastovac 40 
malećni 41 

malek 40 

Malek 40 

malećk 42 

malëčëzna 42 

malóćko 42 

malećki 42 

malena 41 

malëmk 41 

malenodićć 41 
Maleńd 41 

maleńic są 41 
malëńičė 41 

maltsa 41 

maletinko 43 
małetinkć adj. subst. 43 
maletinki 43 

malëtva 41 

malezna 42 

malićk 42 

malinećk 43 


małlinećko 43 
malinećki 43 
malinelko 43 
malinelki 43 
malinetki 43 
malinka 40 
malinko 43 
malinki 42 
malis 43 
Malita 51 
malna 41 
Malnd Góra 41 
Malne Błota 41 
malni 41 
malovac 41 
malovńik 41 
malodina 41 
Malóntki 41 
malulko 43 
małlulki 43 
malunek 43 
maluśko 43 
maluśki 43 
bez mała 42 
z małga 43 
Małgoraia 42 
mala 42 
małko 43 
małkovełe 43 
mało 42 
małogaddj 42 
małokulko 42 
małose 43 
małodele 42 
malpa 45 
małpovńica 46 
malpovńik 46 
małuśko 43 
maluśki 43 
mama 46 
mamaśka 46 
mamka 46 
mamilot 45 
mamilołac 45 
mamlotka 45 
mamota 45 
mamón 46 
mamulka 46 
mamuńe 46 
mamuńica 46 


mamuńik 46 
manea 46 
mance 46 
mandolina 46 
manćega 46 
manegovac 46 
mang 64 
manna 46 
mańa 46 
mańati 46 
mańdć 46 

I mańdk 46 
II mańdk 47 
mańdl 46 
mańel 46 
mańectvo 41 
mańedid 41 
mańic 46 
mańijacivo 47 
mlańijók 47 
mańijdk 47 
mańola 41 
mańtreka 65 
maray 471 
Maray 41 
maraxovac są 41 
Maras 47 
marastovac 47 
marc 47 
Marcelik 53 
Marceliśa 53 
Marcelova 53 
Marcelół 53 
„Marcevskć 48 
Marcëša 52, 
marcka 48 

I marcovac 48 
II marcovac 48 
marcovi 48 
marcóvka 48 
marena 49 
marë 48 
Marglë 50 
margela 50 
marxyola 51 
marxyodine 51 
maryońisko 51 
maryodiśće 51 
marqule 51 
marxyda 50 
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maryńd 50 
marycóie 50 
moren 50 
marżevka 50 


maryevnė zvonuśki 50 


marżevni 50 
maryevni stróy 50 
marzevńik 50 
Marička 51 
mariónim ! 51 
marićnóm ! 51 
Mariyna 51 
Marika 51 
Marina 51 


Marinćtne buksć 51 


Marinćin 51 
Marinka 51 
marka 51 
markotka 51 
markotna 51 
markotno 51 
markodićka 51 
marmotka 52 
marnovac 52 
marnovac są 52 
marngyc 52 
marńdk 52 
maroććc 52 
maroćk 52 
maroćka 52 
marś 52 
Marta 52 
Martina 52 
Martink 49 
Martinka 49 
Martinoviśće 53 
Marika 52 
Martuśa 52 
martiejd 53 
martóic 53 
martóic są 53 
martóoy 53 
Maruśa 51 
Maruška 51 
marva 53 
mardie są 53 
Marńdić 53 
marótćka 53 
Marvińd 53 
mardiśće 53 


Indeks 


maselk 54 
maselka 55 
maselńd 55 
maselńica 55 
maselńik 55 
Maselńtk 55 
maselńićka 55 
masełko 54 
maslani 55 
maslafe 55 
maslevńik 55 
maslec 55 
masleca 55 
maslëmë 55 
maslësko 54 
maslëšče 54 
masloy 55 
masłónka 55 
maslóvka 55 
masloúinë 55 
masło 54 
masłovd 55 
masłovi 55 
maśa 56 
mażśerovac 56 
Maśćrk 56 
maśćrovac 56 
maśina 56 
Mašina 56 
maśink 56 
maśinka 56 
maśinkuc 56 
maśińdk 56 
Maśk 56 
maśka 56 
Maśka 56 
maśkara 56 
maśop 56 
mašoperëjá 51 
maśopskd 56 
maśopski 56 
maśopstvo 51 
Maśota 51 
maši 51 
maśtovi 51 

I mata 51 
II mata 57 
matćec 60 
maiććc 60 
mat¿ëzma 60 


matćż 60 
maićin 60 
matćónka 60 
matečni 61 
matećni krevni 61 
matećńtk 61 
matedóra 61 
Matejdź 61 
malev 61 
matevć 57 
maievka 61 
Matëča 61 
matórdónoga! 61 
matóśka 60 
matlinećka 61 
matinka 61 
matilink 61 
matilinki 61 
małiliśk 51 
matisdórnoga! 61 
matizel 26 
matizer i noga! 61 
walizernoga! 61 
matjas 62 
I matka 57 
II matka 57 
matka bez bolescć 58 
Matka Boskd 58 
Adveniovd 58 
Gromićnd 58 
Jagodovd 58 
Kóvatovd 58 
Majevd 58 
Roztvórnad 58 
Rożańcova 58 
Sćvnd 58 
Sńćźnd 59 
Strómnd 59 
Strumamnd 59 
Dkaplefnd 59 
Strómnd 59 
Vągornd 59 
Vągofovd 59 
Zëélna 59 ` 
Zúivnád 59 
Matka Bożd 58 
matka vśey pudel 58 
matkovac 59 
matkovali 60 
matkodizna 59 


Indeks 
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matkóvka 60 
maińd 62 
matovećka 61 
matóvka 61 
matroza 62 
matuya 61 
matula 61 
maiulećka 61 
małulka 61 
maiusdenoga ! 61 
matuśka 61 
Matuška Bożźć 60 
matuśka-kruśka 60 
mażac 62 
mazák 62 
mazëy 62 
mazëna 62 
mazni 62 
mdck 34 
mdćóvka 35 
mdg 36 

mdy 36 
"mdxac 36 
mayma 37 
mdynoe 37 
mdyńica 37 
mdyńik 37 
mdyńisko 37 
mdj 37 

mål 40 

na malu 40 
z måla 40 
måle 43 
mdlek 40 
mdlovi 40 
mdltóy 42 
mdlteyovac 42 
módliek 42 
mdliekovac 42 
måltiy 42 
målčëc 44 
Mdle More 113 
mdli 42 
madlk 43 

z mdłka 43 
midlknoc 43 
mdlńani 45 
madlńd 44 
módlńic są 45 
mdlńisko 45 


mdlńtsti 45 
mdlńovaii 45 
małpa 45 
målpic są 46 
mdłbtsko 45 
mdlfiśće 45 
mdłóisón 46 
Mareëm 48 
mdrcinek 49 
mårcink 49 
mdrcinki 49 
marcinńićka 49 
marcińska 49 
mareińska gas 49 
mdrcińske klóski 49 
mdrciński 49 
mdrcón 49 
Módrcón 49 
mdrcónk 49 
mdreónki 49 
mdrlec 51 
mdrlde są 51 
mata, 57 
mącec 62 
mącec są 62 
mącezna 62 
mąćarńd 63 
mąćelńica 63 
mąćelńik 63 
mąćeńica 63 
ma¿ëe 63 
mąććc są 63 
mąćk 63 
mądel 64 
mądelńik 64 
Madera 64 
mądrca 121 
mądrec 122 
masa 64 
mag 64 
magla 64 
maąglac 64 
mąglovac 64 
mąk 64 

po mąk 64 
mąka 63 
mąkolija 64 
mąkorec 63 
mąłlildk 64 
matni 63 


mątńec 63 
mątolóc 64 
mątreka 64 
me! 65 
meceitin 65 
mecelinka 65 
meča 67 
mezć zob. mezć 157 
mer 68 

Mey 68 
Meyelinga 68 


Meyelińsói Barańi 69 


Meyelińske Plumpotńice 69 


Mezldć 68 
meylin 68 
Mexyova 68 
mexovali 68 
mexóvka 68 


meytae zob. maytae 37 


meyut 68 
mejńó 44 
meldónk 69 
meldovac 69 
meldovac są 69 
meldunk 69 
meleca 69 
melk 70 
melki 70 
meld, 1 
melveta 10 
melni 70 
melńica 70 
meńó 40 
mer adj. 71 
mer adv. 71 
merk 13 
merkac 174 
merónk 15 
meśćna 68 
meśk 68 
meśkovati 68 
meśni 132 
met 79 
*metlec 79 
metlec 80 


` metleca 80 


metlóćć 80 
metlezna 80 
metlina 80 
metlóvka 80 
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Indeks 


melłaci 80 
melłańina 80 
metlå zdcerka 80 
Meilė 80 
metli 80 
meiłovac 80 
metłuy 80 
meiuy 80 
metuya 80 
mevka 80 
mevkovac 80 
méie 69 
melko 87 
Mena 71 
Mónóv yłop 71 
meska 15 I 
mëster 76 
mèėsterni 76 
mėsterno 16 
metek 79 
meva 80 
mevka 80 
méúasti 81 
Meóć Róvć 81 
méi 81 
meńdie są 81 
móedine 81 
medizna 81 
I méza 81 
II mćza 82 
mćezek 82 
Móezek 82 
mćezżer 81 
Móezevo 82 
mćezgnoc 82 
mózjaś 81 
mezmi 82 
meznoc 81 
mezżńik 82 
me 65 

mec 66 

mec są 66 
mëcé 66 
metek 79 
Mtek 65 
mćeeni 94 
mócno 94 
mëča 67 
móćka 69 
mëčotko 69 


medldk 67 
medldr 67 
mćedlec 66 
mëdlënë 67 
mëdlóvka 67 
mëdto 66 
mësënë 67 
mëzësko 67 
mëztvo 67 
Meżóvka 67 
mega 67 
Mega 67 
mëgovi 67 
mćegońisko 67 
Mëgi 67 
móśin 67 
móydłk 165 
mëyelk 165 
mek! 69 
mók 69 
męka 69 
mëkcëe są 69 
mëkeënë 69 
mëkcëzna 69 
mekełka 69 
meldk 169 
móle 69 
melećko 87 
melee 169 
melveta 10 
mëma 70 
mëmeësko 70 
mëmčëzna 10 
memóin 70 
mëmka 70 
memkodizna 70 
mtmulka 10 
mómuśka 10 
mómin 10 
mër! mër! TU 
mëra T1 
mërac T1 
mërě 12 
mërëna Tl 
mërësko 71 
mërëšče 71 
mërga 12 
mërgac 12 
mërgas 72 
mërgaska 73 


mërgaóica 13 
mërgåč 72 
mërglëna 74 
mërgnge 72 
móergnoc są 72 
mergovo 73 
Mórgovo 73 
móergóvka 73 
mórguśńica 13 
mćerylón 73 
mëryel 73 
mórżelka 73 
I mórk 73 
II mórk 14 
mërka 74 
merkac 74 
mórleca 74 
mërlëna 74 
mërlëzna T4 
Mërlovå Góra 14 
mërlovina 14 
Mërlóuka 74 
mërma 74 
mórmdć 75 
mërmd¿ka 75 
merme 75 
mćermot 75 
mermoiae 15 
merńisko 11 
mërox 11 
mërota 11 
móerovac 11 
merodizna 11 
mćeróvka 11 
mërta 75 
mërtńik 75 
mësel 75 
mësl 75 
mësla 75 
mësdika 76 
mëselńica 16 
mëselńik 16 
meslóc 75 
mëslëvi 76 
mesłe 15 
mëi 76 
mëša VH 
męśatd 79 
mëšati 79 
mëšata adj. subst. 79 


Indeks 
Meśdce 79 mëzno 81 
mëšá zupa TT meda zob. I mada 35 
meśdk 79 mgdła 82 
mëšą 18 mglec 82 
Meśevo 79 mgleja 82 


móść bobki 77 
mëšė govna 77 
mëšė górć 17 
meść krepć 77 
Móeść Króle 77 
mëšė srajdć 17 
móeść tredą 77 
móśćle 78 
Móść 79 
meśćńice 78 
móśćsko 78 
meśćśće 78 
mëšëzna 78 
mëi 77 
meśikrół 77 
mëši śrót 77 
meśińce 78 
mëšk 78 
móśka 78 
móśkdt 79 
m6eśki 78 
*móślac 76 
móśńica 79 
móśńice 79 
mëšńik 79 
móśolrev 78 
móśovinć 78 
meśónć 78 
meśónki 78 
met, met 19 
meta 79 
mótdlk 79 
mótk 79 
metka 79 
móetkovac 79 
mëtkovńica 79 
metni 66 
mëtni kam 66 
móża 81 
mózże! 81 
mezenko 81 
mëzëna 81 
mëzglati 81 
móegnoc 82 
mëzni 81 


mglejdk 82 
mglejovałi 82 
mglec 82 

mgleca 82 
mglënë 82 
mglenć z glënë 82 
mgleńava 82 
mglesti 83 
mglesto 83 
mgleśće 83 
mglóna 82 

mgła 82 

mgłava 83 
mgławi 83 
mgłavo 83 
mgłańica 83 
mgłi 82 

mgło 82 

mglose 82 

mizë zob. mezć 157 
milåk 169 

milec 83 

milni 169 
milnota 169 
milńica 169 
milkovac 83 
Miśk 83 

mit 83 

mita 83 

mito 83 

mizula 173 
mknoc 83 

mléč 87 
mlóćarnd śafa 86 
młiećarni 86 
miećarńd 86 
miećarski 86 
miećdk 87 
mléčëc 86 
mlóććzna 86 
mlóćko 86 
Miećnd Droga 86 
mlećnd muña 86 
mlóćni 86 
miećńie 86 


młećńica 86 
Mlećńica 86 
miećńićka 86 
miekarńćd 87 
miekdf 87 
mleko 84 

milo 44 
młendrka 88 
młendf 87 
młeńiea 88 
młin 87 
mlinevè 87 
młinevi 87 
młinevi adj. subst. 87 
mlink 87 
młlińik 87 
młiński 87 
młoc 88 
milocć 89 
młocec 89 
młodd 89 
mlodectvo 90 
mlodećni 90 
młode 90 
młodele 90 
młodexni 90 
młodi 89 
młodi adj. subst. 89 
młodńec 90 
młodo 89 
młodosc 90 
młodośinko 90 
milodośinki 90 
młodożeńc 90 
młoze 91 
mlozeńć 91 
mlozćle 90 
młozóżd 90 
milozćc są 91 
młozene 91 
młogiśk 90 
młoldk 89 
młolećka 89 
młoli, molt 89 
młot 91 
młotećk 81 
młotk 91 
młotkovac 91 
mlotkovac są 91 
młotni 89 


362 Indeks 
mloto 89 Močitk 96 mojizna 100 
młotovńik 91 moćka 96 mojnd 100 


młotuśk 91 
młóz 91 

mlun 87 

mńd 44 
mńąso 152 
mńąsovac 153 
Mneme 160 
Mńemce 160 
Mńemeka 160 
mńemććc 154 
mńemńecke gardło 160 
mńemńecki 160 
mmńeśańe 164 
mńeśatka 163 
mńiy 91 
mńiza 172 
mńiyć 166 
Mńiydł 165 
mńtska 172 
mńiśka 91 
mńiśork 91 
mńodóvka 174 
moc v. 92 
moc subst. 93 
mocdr 95 
mocenk 95 
mocenko 95 
mocilko 95 
mocilinko 95 
mocinko 95 
mock 95 
mocko 95 
mocki 94 
mocnavi 94 
mocni 94 
mocno 94 
mocńic 95 
mocovac są 95 
moćadło 96 
Moćadło 96 
močarsiva 96 
moćdłka 96 
moććc 95 
moććdło 96 
Moóćdło 96 
moćiydlka 96 
moćita 95 
močiti 95 


moćńik 96 
moćónka 96 
moda 96 

modłee są 97 
modłetev 97 
modletevka 91 
modłetevńd 97 
modlttva 97 
modło 96 

Modło 96 
modrasi 98 
modravi 98 
modravo 98 
modrd 98 
modrá moćka 98 
modrd voda 98 
modrdćek 98 
modrdćka 98 
modrdćkovi 97 
modrdk 97 
Modrdk 97 
modre krópki 98 
modre očko 98 
modri 98 

modri mieć 98 
modro 98 ` 
modrćsą 97 
modfte 98 
modfee są 98 
modrezna 98 
modłńińc 98 
mognoe są 98 
mogiłńik 99 
mogiła 99 
Mogiłce 99 
mogiłka 99 
Mogilki 99 

moy 99 

moja pron. adj. 99 
moja pron. subst. 99 
moja ńebośóćca 228 
mojećk 100 
mojećka 100 
moječko 100 
mojina 100 
mojink 100 
mojinka 100 
mojinko 100 


mojni 100 
mojni adj. subst. 100 
mojś 100 

Mojś 100 
mojżeś 100 
mok 100 
moklezna 101 
moknavi 101 
moknoc 101 
moknoc są 101 
mokńitzna 101 
mokrasii 100 
mokrezna 101 
mokri 101 
mokri mróz 127 
mokro 101 
mok 101 
mokřėle 101 
mokfec 101 
mokva 101 
Mokva 101 
mola 102 
molestovac 40 
moli 102 
mołno 44 
mońa 44 

mońo 44 

mopk 102 
mopk z knópłem 102 
moji 102 

mor 102 

mora 102 
moras 107 
morasti 107 
morąga 107 
morągo 107 
morągovati 107 
Morągóvka 107 
mordaks 107 
mordarski 107 
Mordarski Róv 107 
mordarśivo 107 
morddń 107 
mordąga 107 
mordćła 107 
mordćrdum 108 
mordeśńik 107 
mordola 107 


Indeks 
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mordolec są 107 
mordovńik 107 
mordońiśće 108 
morenk 108 
morćnka 108 
Morćnkode 108 
morenć 108 

mores 108 

moresa 108 
morësati 108 
morósdik 108 
morësk 108 
moreska 108 
morësko 106 
mortśće 106 
morlica 108 
morńica 106 
morovć podeire 107 
morové úodro 107 
morovi 107 
morodisti 109 
moróvećka 106 
moróvećka-panovećka 106 
I moróvka 106 

II moróvka 106 
morsći lóze 113 
Morskd adj. subst. 114 
morska ddka 113 
Morskd Droga 113 
morskd gapa 113 
morskd xzorosc 113 
morska mora 105 
morska moćka 113 
morska panna 113 
morskd stinka 114 
morskej yaršt 113 
morski 118 
morski deść 113 
morski djdbel 113 
morski kóń 113 
morski kur 113 
morski kurk 113 
morski påsk 113 
morski pes 113 
morski rebdk 113 
morski scif 114 
morski daier 114 
morsivo 114 
morść 115 
morśćtzna 115 


morśćóvka 116 
mort 108 
morus 108 
morusa 108 
morusk 108 
moruska 108 
Mofańe 114 
mořava 115 
mořaŭvica 115 
motańdtśće 115 
moře 109 
mofelko 114 
moTenećko 114 
mofenko 114 
mořëbób 106 
moTee 106 
mofetca 115 
Mofrććć 115 
mofećko 114 
mofeyno 114 
mořëšče 114 
mofezna 115 
mofTinko 114 
mofińc 115 
mofko 114 
mofkula 116 
mofkulc 116 
mofkulezna 116 
moTkulica 116 
mořni 115 
Mofńica 115 
mofńtk 115 
mofovi 115 
mofovac 115 
mofulko 115 
mofuśko 115 
moscćsko 117 
mosceśće 117 
Moskalik 116 
Moskdł 116 
mosoj; 116 
mosąg 116 
mosctsko 117 
moscćśće 117 
most 116 
mostečk 116 
mostovi 117 
mostovńik 117 
mośk 117 

I mota 117 


II mota 117 
motae 117 
mołańtca 118 
mołańina 118 
motdk 117 
motelńik 118 
motećka 118 
motëka 118 

motil 118 
motilećk 118 
motilećk-pofeleók 118 
motilećka 118 
molilećka-pofelećka 118 
motilevka 118 
motilice 118 

motk 118 

motleca 118 
motni 118 
motovac 117 
motovećka 118 
motodńidlo 118 
motodiśće 118 
mova 119 

mova z gddką 119 
movni 

movńieca 120 
movńitk 120 
modie 119 
modidlo 120 
mośżer 120 

może 93 

może bóc 93 

może dose bec 93 
możni 121 

možno 121 ` 
mośnosc 121 
móda 96 

mój pron. adj. 99 
mój pron. subst. 99 
mój ńebośććk 228 
mójk 99 

mókcee są 69 
móńtc zob. mańic 47 
mórg 108 

mórka 114 

mórko 114 

móiev 119 
mótevka 119 
mótka 119 

mótva 119 
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móvka 119 
móvni 119 
mózżes 120 
móóie 119 
Mózes 120 
mocódło 62 
mocesko 123 
mocóśće 123 
moććc 123 
myoóćdło 123 
moććle 123 
moććsii 123 
moćka 122 
moćkovac 123 
moćne bukse 122 
moćnć lestć 122 
močni 122 
močni due 122 
močni kur 122 
močni ber 122 
moćńhiea 123 
moćńtk 123 
modra, 121 
modra baba 121 
modri 121 


modri adj. subst. 121 


modri króve 121 
modro 121 
modrobteśi 121 


modrobteśńica 121 


modrobfeśńik 121 
modrosc 121 
modrośk 121 
modrośka 122 
modrovac 121 
modrońinć 121 
*modřac 122 
modrala 122 
modre 121 
modfec 122 
modfela 122 
mogóite v 122 


mogóie subst. 122 


mogódica 122 
moka 122 
moklac 123 
mokłovac 123 
mokńisko 123 
mokol 123 
mokolec są 123 


Indeks 


moien 62 
mygtevka 63 
mopievkovati 63 
moż 123 

mrą 124 
mrąga 124 
mrągovali 124 
mreća 124 
mrećadło 124 
mrë¿ëe 124 
mrëčk 124 
mrëčka 124 
mrećni 124 
mrók 124 
mrekała 124 
mrëklëvi 124 
mrëža 129 
mreżće 129 
mrëžëc są 129 
mroćće 125 
mročëc są 125 
mroććsii 125 
mročësto 125 
mroćińc 125 
mroćk 124 
mroćni 125 
mroćno 125 
mroćńica 125 
mroćulka 125 
mroy 124 
mrok 124 
mrodie są 126 
mrodisko 126 
mrodiśće 126 
mrozati 128 
mrożdk 128 
mrozevski 128 
mrożeóśće 128 
mrozëušńik 128 
mrozlevi 128 
mroznd tajd 128 
mrozni 128 
mrożno 128 
mrozżońimć 
mrozk 125 

o mrożku 125 
mróvćt 126 
mróvót ylėb 


Mróvći Zómk 126 


mróvećka 126 


mróvka 125 
Mróvki 126 
mróz 126 
mróżk 128 
Mrózk 128 
mrózka 128 
mrugac 128 
mrugała 129 
mrugnoc 129 
mručëc 129 
mrużk 129 
mtava 130 
mtdla 130 
mftdlend 130 
mřejžka 130 
Mfezóno 130 
Mfeźśńica 130 
mec 129 
mtele 130 
mřėlstvo 130 
mřėžka 130 
mřėžkovac 130 
mřoy 130 
mřoya 130 
mscće są 131 
mscecel 131 
msećvi 131 
mscóvose 131 
mscevota 131 
*msknoe 131 
Mskole 116 
msta 131 
*msiovac 131 
mśa 131 

mśd 131 
mśdł 131 
Móśćeśeśańe 132 
Mśćóśejce 132 
mśóca 132 
mśćce 132 
mśene 132 
mu! 132 

mu subst. 132 
muca 132 
muca datrć 133 
mueal 133 
Mucdle 133 
muce 133 
mucëšče 133 
muck 133 


Indeks 
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Muck 65 
mucka 133 
muckovac 133 
muckovac są 133 
mueńica 133 
Mucńice 133 
mucńik 133 
mucovac 134 
mucovac są 134 
muća 134 
mućk 134 
mućka 134 
mućkovac 134 
mućkovati 134 
Mudldv 134 
Mudldva 134 
Mudldvodiśće 134 
mudło 97 
mudu 134 
muzće 134 
muya 134 
muyaŭúica 135 
muądr 136 
muyxlec 136 
muyor 136 
muyoråj 136 
masxore 136 
muyodisko 136 
muj-muj! 136 
mujk 136 
mujka 136 
mujkac 136 
mujknoc 136 
mujn zob. mlin 87 
muk 134 
muk! 134 
mukac 136 
muł 136 

mula dosc 136 
mularska 137 
mułlarski 136 
mularsiwo 137 
mulafeńć 137 
mulatec 137 
muldrka 136 
muldf 136 
mulen 137 
muleónka 137 
mulda 137 
muldka 137 


mułećk 137 
mulećka 138 
mułec 138 
mulëška 138 
mulą 137 
mulyni 137 
mułink 137 
muliik 137 
mulk 137 
mulńica 138 
muloćk 137 
mulś 137 
mulśec 138 
mulšëzna 138 
mulśka 137 
mulskovati 138 
mul 132 

I mula 132 
II muła 138 
mulećka 132 
mulka 132 
mułkac 132 
muma 138 
mumać 138 
mumačëc 139 
mumaćni 139 
mumaś 139 
mumåk 139 
mumk 139 
mumla 139 
mumlac 139 
mumlajk 139 
mumlajka 139 
mumldć 139 
mumileca 139 
mun zob. mlin 87 
mundega 140 
mundrega 140 
muńa 139 
muńami Joie dętki 223 
muńadło 140 
muńasti 140 
muńati 140 
muńava 140 
muńd 140 
muńdć 140 
muńdra 140 
muńdtee są 140 
muńie są 140 
muńoy 140 


muńskad 140 
muńtus 140 
muńtusovati 140 
mur 141 

I murava 141 
II murava 141 
muravska 142 
muravski 142 
muradina 142 
murdśk 141 
murbalka 141 
murglac 142 
murgle 142 
murgolec 142 
muryla 142 
muryle 142 
murylec 142 
Muryovo 142 
murk 141 
murks 142 
murksovac 142 
murmocży 15 
murmola 142 

I murmolóc 142 
II murmolóc 142 
murmolec są 143 
murmot 15 
maurmotac 15 
murovac 141 
murovńd 141 
murovńica 141 
murovńik 141 
murónka 141 
murdina 141 
murmoćka 143 
murmul 142 
murś 143 
murśsec 143 z 
murza 143 
murzała 143 
murzdk 143 
murzel 143 
murzela 143 
murzevńica 143 
murzevńik 143 
murzć 143 
murzec są 143 
murzeca 143 
mufin 144 
Murin 144 
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Indeks 


Mutfinka 144 
mus 144 

musk 146 

muś 144 

*muśsac 144 
muśec 144 
muśćlstvo 135 
mauśće 144 
*muśćc 135 
muśćca 135 
muśćsko 135 
muśćstvo 135 
muśdśće 135 
muśi 135 

muśiś 144 
muśka 135 
muśkibdda 144 
muśnd klapka 135 
muśnć mesoce 135 
muśni 135 
muśńica 135 
muśńik 136 
muśtvo 135 
Mutiś 145 

muik 144 

I mutka 144 

II mutka 144 
mutkåř 144 
Mutkdre 144 
mutkovac 145 
muikovd zupa 144 
Mutkovć stronć 144 
mutkovi 144 
mutkovi król 144 
mutla 144 
mullec 145 
mutra 145 
muirećc są 145 
mauzajka 145 
muzg 146 
*muzgac 145 
muzika 145 
musikańt 146 
mużzikovac 146 
muzikoter 146 
muzżovac 146 
muža 147 

I muža 146 

II muża 146 
Muża 146 


mużla! 147 
mużava 148 
mużańdie 148 
mużdćk 147 
muśdrka 147 
mużż 146 
mużżdk 148 
mużżelńica 148 
mużżelńik 148 
mużżec 147 
mużżec są 147 
maużżoą 147 
mużżónka 147 
mużżóvka 147 
mużżotko 148 
mużćc 147 
mużeyna 147 
mużka 147 
mużoz 147 
mużola 147 
mużovałi 146 
mużovato 146 
mużónka 147 
mużgtko 147 
mżava 148 
mżavsko 148 
mżańie 148 
móżańica 148 
móżadtśće 148 
mżdc 148 
mžávka 148 
m¿šëe 148 
mżeca 148 
mžëčka 148 
mžëčkovac 148 
mżeka 148 
mžëkovac 148 
miza 148 
moya 148 
mżónka 148 


*małótc 149 
malćtzna 149 
małózni 149 
malko 149 
malki 149 
małuzni 149 
manovac 149 
mara 150 
maflëvi 150 


mańfnoc 150 
marńiea 150 
masta 151 
mastko 151 
masto 151 
Masto 151 
mastovi 151 
mau 151 
mauóec 151 
maućeńć 151 
maućk 151 
maukac 151 
mazdra 151 
mazdrec są 151 
mazgra 152 
mazgróc są 151 
mazgrtea 151 
madłć 149 
mdłćą 149 
*mdłóte 149 
mdłććzna 149 
mdlógtko 149 
madłtk 149 
mdzdra 151 
mdaga 151 
mdzgac są 151 


mą36 zob. mezć 157 


mągola 152 
mągolee 152 
mągolóc są 152 
mągolećk 152 
mągula 152 
mągva 152 
mągóica 152 
mągzła 152 
mągźa 152 
mąk 152 
mąkć 152 
mąkćec 152 
mąkóććc 152 
mąknoc 167 
mąstsko 153 
mąsćśće 153 
masko 153 
mąsnad muya 135 
masni 153 
mąsńica 153 
mąso 152 
mąsovac 153 
matčec 152 


mątóće 152 
mątka 152 
matkčec 152 
mątkógc 152 
mątkosc 168 
mątkev 152 
mątki 152, 167 
mątńica 152 
mątóvka 152 
mec 153 

mec są 153 
mecëc 154 
mecedło 154 
mecónka 163 
mectvo 154 
meć 155 
mećeśće 155 
mećńica 155 
mećovac 155 
medóedńica 157 
mediezd 156 
Medóezd Góra 156 
meddeztsko 156 
meddezćśće 156 
mediezi 156 
mezdezovac 156 
mezdezovali 156 
meddezgtko 156 
Meddezuśk 156 
meddeśće 156 
medóć3 155 
Medóćz 156 
medóićka 156 
meza 156 
mezela 233 
mezć 157 
mezebtad 157 
mesëna 157 
mezćsko 157 
meziśk 151 
mezni 157 
mezńik 157 
Mezónka 157 
mey 158 
Mezo 159 
mexodina 159 
mexqule 159 
meldk 159 
melecz 160 
Melenko 160 


Indeks 


melevćik 159 
Melevcik 159 
meleca 159 
melena 160 
melezna 160 
melk 159 
Telma 159 
Melno 160 
melńica 159 
melńik 159 
melónka 159 
Mełónko 160 
melóvka 159 
Meme 160 
Memeć 160 
Memećsko 160 
Memcka 160 
po mecku 238 
memćóte 160 
memćótzna 160 
meńac 161 
meńte 160 
*meńic 161 
meńic są 161 
meree 150 
meróna 150 
mesc 163 
mescć 161 
mescóc są 162 
mescóska 162 
mescćsko 162 
na mescu 161 
mesąźńica 162 
mesig 162 
mesizove zecć 162 
mesizovi 162 
mesińc 163 
po mesku 151 
meski 151 
mesoc 162 
mesoćk 162 
mesgćka 162 
mesos 162 
mesogovi 162 
meśac 163 
meśac są 163 
meśadlo 163 
meśajk 163 
meśańc 164 
meśdćk 159 
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meśdk 159 
meśdlka 163 
meśćón 151 
meśćónka 151 
meśelóna 163 
meśkac 164 
meśkańć 164 
meśkańc 164 
meśkańcka 164 
meśni 164 
meśónka 164 
metelńik 176 
meti 153 
metk 154 
metlik 176 
mellóc subst. 80 
metlee v. 116 
metlesko 176 
metleśće 176 
metlica 164 
metni 154 
meva 164 
mevac 154 
mevac są 154 
mevajk 154 
mevajka 154 
mevdć 154 
medi 164 
meza zob. meza 156 
Meznć 157 
¿jk 154 
mójka 154 
méi 159 
merca 150 
mórca z didą 150 
meśk 158 
móevca 154 
mevka 164 
mórzala 161 
móerzdćka 161 
mórzdk 161 
mórzdłka 161 
merećlc 161 
merećlstvo 161 
mórzec 161 
merzóca 161 
móreni 161 
móreńica 161 
merzoci 161 
móerzoćka 161 
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Indeks 


mi, mi! 170 
Mica 51 
miča 164 
mizë zob. mezć 157 
Mizómore 158 
mifón 164 
Migłovskć 164 
Miz 166 

I iza 166 
II miya 172 
Mizyatëš 166 
miyć 166 - 
miyalni ema 165 
miyalni 165 
miyalńica 165 
miyalskå 166 . 
Mixalska Góra 165 
miyalski 165 
mixalć 165 
Miydł 164 
miądl 165 
miydlk 165 
miądłki 165 
Miqul 166 
mijac 166 
mijni 166 
mijóvka 166 
minge 166 
minge są 166 
mikóec 167 
mikčëe 167 
miklesko 167 
miklóna 167 
mikngc 167 
mikńtsko 167 
Mikołdj 168 
mikoldj 168 
maks 169 
miksa 169 
mikule 167 
*mtlac 169 
mileńe 169 
milec są 169 
milezni 170 
miljón 169 
milknoc 169 
milnota 169 
mińd 169 
milńica 169 
milńik 169 


milski 170 
miti 170 

miłk 170 
miłka subst. 170 
miłka adv. 170 
miło 170 
mitose 170 
miłoserze 170 
miłoserni 170 
miloserno 170 
miłoserze 170 
miłovac 170 
miłovac są 170 
miłoś 170 
miłośka 170 
mimo prp. 171 
mimo adv. 171 
mimi 170 
mimiś 171 
mimiśk 171 
mimk 171 
mina 171 
mimcel 171 
minkus 171 
minuta 171 
mińda 171 
mińtes 171 
mańtus 171 
mińtuz 171 
Mińtuzë 171 
mir 171 
Miroxovo 171 
Miroyovskd droga 171 
Miroyovskć bódło 171 
mirovac 171 
mita 171 
mirota 171 
mas, mis! 171 
Misa 172 
misca 172 
misjónd 172 
misjóndi morski 172 
misk 171 

I miska 172 
II miska 172 
miśsdrka 172 
miska 166 
miski 166 
Miśki 172 
misórk 91 


Mita 51 

mitćd 168 

matćec 168 
mitóćc 168 
Mitótne botë 168 
mitćtzna 168 
Mitćin 168 

mite 172 

Mitk 166 

Mitka 51 
mitkavi 168 
mitka 168 
mitkód 168 
matkćec 168 
mitkóec 168 
mitkd droga 167 
matka voda 167 
mitko 167 

mitke góvno 167 
matki 167 

miiki adj. subst. 167 
Mitki bóceki 51 
matki ¿as 167 
miedra 172 
mizenk 173 
mizenko 173 
mizerejd 173 
tigerëjá z octą 173 
miegańc 173 
mizglec 173 
miegolec 173 
mazink 173 
mizónk 173 
mizula 173 
mizulk 173 
modnavi 173 
modnavo 173 
modna zupa 173 
modne młeko 85, 173 
modni korónk 173 
modno 173 
modńtca 173 
modovac 174 
modovali 174 
modovć źńiwa 173 
modovi 173 
modovńik 174 
modońdtsko 174 
mododtśće 174 
*oztc 174 


Indeks 


mono 174 
*mńonovac 174 
moieldk 176 
moielósko 176 
motelóśće 176 
motelka 174 
moielńiea 176 
molelńik 176 
moiełka 175 
motelk 174 
motk 176 
Motk 176 
motka 176 
motlåř 176 
mollec 175 
motlni yřest 175 
motlodićóć 176 
motła 174 
motlovi 175 
molłovi vos 175 
motlovi daier 175 
mód 173 

I mónkti 174 
II mónki 174 
mosk 153 
Mosk 153 


ma prp. 177 

na pron. adj. 205 
na! 177 

na le! 177 
nabeik 177 
nabetńica 117 
nabodńtk 177 
nabolałć mleko 85 
nabóźńica 178 
nabimałd 178 
nabtmelezna 178 
nabfmele 178 
nabuśńik 178 
nabefńik 178 
nabćrka 178 
nac 178 

nacek 178 
nacegdć 178 
nacigdć 118 
nacigdóka 178 
naćba 179 
načëc 178 

naćk 179 


Naćk 179, 200 
naćkdj! 177 
Naćkuła 200 

nad 179 
nadaremni 179 
nadaremno 179 
Nadedłuźńica 179 
Nadedołćńica 179 
nadgroda 179 
nadkładka 180 
nadmofć 180 
nadmńařlëna 180 
nadńafłć 180 
nadrivdć 180 
nadróżk 180 
nadskakivajk 180 
nadskakivajka 180 
nadskakwajk 180 
nadskakuvajka 180 
nadskdkajk 180 
nadskakajka 180 
nadsidvk 180 
nadio 180 
nadzómk 180 
nadzvóćajni 180 
nadzvóćajno 180 
nadzvtóajńe 180 
nadzvëčáj 180 
nadzór 180 

nagd 181 

nagle 181 

naglóc 181 

nago 181 
*nagocóc 182 
nagosc 181 
nagoia f 182 
nagoia mf 182 
nagula 182 
nagule 182 
nagulce 182 
nagulcoúe 182 
naguleck 182 
nagulink 182 
nagulk 182 
nagus 182 
nagusek 182 
nagusć 182 
naguska 182 
maguś 182 
maguść 182 
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naguśćo są 182 
naguśk 182 
naguśńica 182 
naguśńik 182 
*nadeo 183 
nadelózna 183 
nagć józejki 181 
nade klóski 181 
nagćla 183 
nagi 181 
nazlastńiea 183 
naźlastńik 183 
naxyozałi 183 
naxozoni 183 
najadłi 183 
naji pron. adj. 183 
naji pron. subst. 183 
najivki 184 
najizna 183 
naju 183 
nakole 184 
nakróm 184 
nakfiśńik 184 
nakidldk 184 
nalaełć 184 
nalåzk 184 
naldzańo 184 
nalecózna 184 
nalega 184 
nalegdć 184 
nalezónk 184 
nalezózna 184 
nalezńisko 184 
nalezónk 184 
należec 185 
należne 185 
nalóvk 185 
nalóvńica 185- ` 
nalóvńik 185 
nalózańc 184 
nalóńica 184 
nalinajk 185 
nalinajka 185 
nalindć 185 
nalivk 185 
nalustk 185 
naluśńik 185 
nalepńica 186 
nałepńik 186 
nałogdć 186 


24 


H 
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Indeks 


nałogovi 186 
nałożćc 186 
nałożćc są 186 
nałoźlevi 186 
nałośńica 186 
nałośńik 186 
nametńice 186 
namołni 186 
namulni 186 
namulńica 186 
namulńik 186 
namulńisko 186 
namulńaśće 186 
namadł 187 
nameńeńć 187 
namafńiea 187 
nańefena 187 
nanekńik 187 
nanëkńizna 187 
nanćin 188 
naneććin 188 
nanećka 188 
nanka 187 
namodina 188 
nanulka 188 
nańivńik 188 
naoćno 188 


-naočńice 188 


naokńićć 188 
naokoło 188 
Napoleon 189 
Napoleonóv 189 
naprava 189 
naprocóm 189 
naprocómku 189 
naprosce 189 
naprost adv. 190 
naprost prp. 190 
naprośńik 190 
napteciv 190 
napfiktańc 190 
napfiktćle 190 
napřikřone 190 
napód 190 
napużcała 190 
napuśdśćle 190 
nafece 190 
nabćńki 190 
nafink 190 
napiti 190 


nafitk 190 
nara 192 
narada 191 
nardz 191 
narąćńik 191 
naremćńica 191 
narómńica 191 
nartbk 191 
narosiena 192 
narus 192 
narva 192 
nafėčk 192 
nafećka 192 
nafććńica 192 
nafec 192 
nafezena 192 
naseńć 193 
nasladovac 193 
nasmevdć 193 
nasmćvajk 194 
nasmóvajka 194 
nasodałi 194 
nasodćlc 194 
nastąpńik 194 
nastożć 194 
nastożk .194 
naś 194 
našácë 194 
naśćałi 195 
naśe 194 
naśec 195 
naśevi 195 
naśevo 195 
naśćzna 194 
naśitko 194 
naśińe 195 
naśiński 195 
naśiństco 195 
naśko 194 
naśop 195 
nateystopay 195 
nateystobi 195 
natka 178 


natfasie mleko 85, 196 


natrasćlc 196 
natfasli 196 
naumóslno 196 
nauśńica 196 
nauośeńi 188 
nauośćńc 188 


nauożćński 188 
navdłńica 196 
navet 196 
navetk 196 
navetka 196 
navetką 196 
nawrijdć 196 
naúâdënë 196 
nadezónć 196 
nadelec są 197 
nadel 197 
nadćv 197 
nadóni 197 
nazdd 197 
nazed 197 
nazód 197 
nazva 198 
nazvańc 198 
nazdistko 200 
*nażac 183 
*nażtc 183 
nażgdla 200 
ndblómka 181 
ndboje 178 
ndbośćństvo 178 
ndbośni 178 
ndboźno 178 
ndbośnosc 178 
mddba 179 
nddbele 179 
nddbón 179 
nddbónka 179 
nmddgroda 179 
nddeja 180 
mdzeja 180 
ndzejni 181 
ndzejnosc 181 
Nógel 181 
ndgle 181 
ndglónka 181 
ndglłónka 181 
ndgnój 181 
ndgroda 179 
ndkdz 184 
Ndkla 184 
ndketk 184 
ndldzca 184 
ndldzk -a 184 
ndłdzk -u 184 
ndleznć 184 


Indeks 
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ndleżec 185 
ndłźć 185 
ndłóg 186 
ndłogovi 186 
ndłożen 186 
ndloźni 186 
ndńana 187 
nåmot 187 
ndnąia 187 
mdnątńica 187 
ndnąitńik 187 
ndparce 187 
ndparećc 187 
ndparcivo 189 
ndpartuy 190 
ndparst 190 
ndparstk 190 
ndpartelc 189 
ndparić 189 
ndparti 189 
ndpartni 189 
ndparino 189 
ndpartńica 189 
ndpartńik 189 
ndparto 187 
ndpartoy 187 
ndpariosc 189 
ndpój 189 
ndpród 190 


ndpuą 190 
ndóąt 190 


ndphąta 190 
ndpątka 190 
ndfis 190 
Ndrdóvka 191 
nóremni 191 
ndremno 191 
ndremnosc 191 
ndremnota 191 
ndremńec 191 
ndremńte 191 
ndremńica 131 
ndremńik 191 
ndród 192 
mdrądło 192 
ndrąze 192 
ndrądńik 192 
nåřëdlëšče 192 
ndsadńica 193 


« 


ndsdd 192 
ndsep 193 
ndsópnć öra 193 
ndsepni 193 
ndsópńica 193 
ndskvar 193 
ndskvara 193 
nåskvaranc 193 
ndskvark 193 
ndskvarni 193 
ndskvarnota 193 
nóskvafóc 193 
ndskdar 193 
ndskidara 193 
ndsuvka 194 
ndśelńik 195 
ndśsenńik 195 
ndseńik 195 
ndśćdńik 195 
ndśćk 195 
ndśćńica 195 
ndśijk 195 
nåšijka 195 
ndśijńik 195 
ndśik 195 
nóśińe 195 
nåšńik 195 
nduka 196 
ndvarpć 196 
nåvartë 196 
ndvłók 197 
ndvój 196 
ndordte 196 
nåvrotë 196 
nddgz 197 
ndógza 197 
nddozka 197 
ndzemćą 197 
ndzemńica 197 
ndzemńićka 197 
I ndzimk 197 
II ndeimk 197 
ndelanc 197 
ndzałovac są 197 
ndzvańc 197 
ndzvósko 197 
mącee 201 
nącóc są 201 
nasa 201 
nązdr 201 


nązni 201 

nązno 201 

nązńe 201 

nątmica 201 

nen pron. adj. 205 
nen pron. subst. 206 
nen ćdrni 206 

nen kulóvc 206 

nen kusi 206 

nen na tim lińcuzu 206 
nen z lińcuyim 206 
nen ogńisti 206 
nen rogati 206 

nen z końsko nogo 206 
nen z kufo nogo 206 
nen z ogóną 206 
nen z pekla 206 
nen z rogóma 206 
I neta 208 

II neta 208 

netë 208 

nega 202 

*nógovac 202 

nórka 207 

net net! 207 

neta 207 

netka 207 

neżka 202 
nóżkodizna 202 
neśki 202 

ne! 201 

neba 202 

nebka 202 

nóćk 205 

Nëčk 205 

negus 203 

nëyëtëy 203 

nëkac 208 g 
nëkac są 204 
nekadło 205 
nekańica 205 
nekdć 204 

nókba 205 

nëkčëe 205 
nëkovisko 205 
nekulc 205 

neki 205 

nele! 207 

nëna 206 

Nendcć 206 


312 Indeks 

nóndk 207 nona 215 *nodic 223 
nënčëne 207 nopel 215 nońina 223 
nónćin 207 nopelk 215 nouisti 223 
nenećka 207 norda 215 nodizna 223 


nenelk 207 
nenka 206 
nenkovac 207 
nenkodizna 207 
nónoga 207 
nónóvka 207 
Nënoúe 206 
nenuśka 207 
neńin 206 
netale! 201 
no pron. adj. 205 
noc. 208 j 
nocevi 211 
nocóc 220 
nocëc są 211 
nocka 210 
nocleg 211 
noclegovńd 211 
Nocnd Gódzda 210 
nocm 210 
nocńik 211 
nocńica 211 
noeńikovac 211 
noććc 220 
Noči 220 
nozćsko 213 
nogćśće 213 
noga 211 
nogańie 213 
nogavica 213 
nogavice 214 
nogdł 214 
nogobus 214 
nogolec 214 
nogovae 214 
nogovańć 214 
nogónka 214 
nogóvka 213 
Nogóvka 213 
noxzdł 218 
noke 215 
nokce 215 
nokceneć 215 
nokcovac 215 
nole 215 
noleka 215 


nordovå mora 216 
nordovi 216 
nordovi vater 216 
nordóst 216 
nordvest 216 
nofba 217 
nofee 217 
nofene 217 
nofńica 217 
nos 217 

Nos 218 
nosała 218 
nosati 219 
Nosati 219 
nosåč 219 
nosål 218 
nosdla 218 
Nosåloúe 218 
nost 218 

nosëc 219 
nosëc są 219 
nosćsko 218 
nostśće 218 
Nosiński 219 
nosk 218 
nosńica 219 
nosovac 219 
nośdrka 219 
nośćdła 219 
nota 220 
nota-cota 220 
notk 220 
notka 220 
novactvo 224 
novaćte 224 
novaćdzna 224 
Novė Masto 151 
novi 221 

novi zeń 221 
novi mesoc 221 
Novi Rok 221 
novoroćni 222 
novoroćni yłop 222 


novoroćno uzdfec gódzdą 223 


movose 223 
movota 223 


nozddr 224 
nozdrdć 224 
nozdro 224 
nozdrd 224 
nozdre 224 

* nozdrec 224 
nožëe 214 
nożeććńik 225 
nożie 224 
nožice 224 
nožička m 224 
nožička f 225 
nožički 225 
nožńik 213 

I nò prp. 208 
II nò! 208 
nócele! 208 
nóceże! 208 
nóle! 208 
nóńa 215 
nóreććk 216 
nórcek 216 
nórda 216 
nórt 216 
nórtevi 217 
nórtevka 217 
nórievńica 217 
nórtevńik 217 
nórtk 216 
nórtńica 217 
nórtovd balka 217 
nórtovi 216 
nórtovi kam 216 
nórtovi kamiśk 216 
nórtovńica 217 
nórtovńik 217 
nórtodizna 217 
nórtóvki 217 
nóta 219 
nótale! 208 
nótaże! 208 
növe 223 
Nope 223 

nóż 224 

nóże! 208 
nóżka 213 
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nudle 225 
nudlónka 225 
numer 225 
numrovac 225 
nurcovac 225 
nurk 225 
nużel 225 
nuzlac są 225 
nuża 225 


ńasta 226 

ńe 226 

ńebólni 221 
ńebólno 227 
ńebelnoia 227 
ńebólńiea 227 
ńebelńiecivo 227 
ńebólńik 227 
ńebo 227 
ńebora 228 
ńeboraceśće 228 
ńeboraceśćko 228 
ńeboracivo 228 
ńeboraććzna 228 
ńeboraći 228 
ńeboras 228 
ńebordćka 228 
ńebordk 228 
ńebords 228 
ńebordsko 228 
ńebordśće 228 
ńeborus 228 
ńebośććca 228 
ńebośććk 228 
ńebesKi 228 
ńebeski kuyář 228 
ńeceć 228 

ńecóc 154 
ńecěrplëvi 229 
ńecórplóvosc 229 
ńecórplóńe 229 
ńecěřplëvi 229 
ńecófplevosc 229 
ńecórplówe 229 
ńecka 228 
ńeckdr 229 
ńeckovali 229 
ńeckuła 229 
ńeckuśka 229 
ńecnota 229 


ńeenotlevi 229 
ńećasne 229 
ńećasni 229 
ńećasovi 229 
ńećelózna 229 
ńećesni 229 
ńečësti 229 
ńeććsto 229 
ńečëstose 230 
ńedajmutón 230 
ńedalek 230 
ńedaleki 230 
ńedara 230 
ńedarni 230 
ńedarńćle 230 
ńeddga 230 
ńeddvnóćku 230 
ńedduni 230 
ńeddvno 230 
do ńeddvna 230 
od ńeddvna 230 
ńeddźni 230 
ńedbale 231 
ńedbale 230 
ńedbaloy 231 
ńedbalstvo 231 
ńedbała 230 
ńedbałi 230 
ńedbałosc 231 
ńedbdle 231 
ńedbdłk 230 
ńedługo 231 
ńedługi 231 
ńedobri 231 
ńedobfe 231 
ńedoćekoni 231 
ńedoććńćle 231 
ńedodfeńali 233 
ńedojddć 231 
ńedokładni 231 
ńedokładno 231 
ńedokładńe 231 
ńedolatk 231 
ńedolepk 231 
ńedołemój 231 
ńedołemón 231 
ńedołoźćyni 232 
ńedolośni 232 
ńedołożno 232 
ńedołośńica 232 


ńedołoźśńik 232 
ńedomagac 232 
ńedomarus 232 
ńedońosk 232 
ńedorodk 232 
ńedorostk 232 
ńedouććlc 232 
ńedovafele 232 
ńedovafty 232 
ńedovćrea 232 
ńedodćrstvo 232 
ńedoóinni 232 
ńedodinnosc 232 
ńedodinńe 232 
ńedozdrałi 233 
ńedozdtelałi 233 
ńedozdfelało 233 
ńedozdreńałi 233 
ńedośmi 233 
ńedrey 233 
ńedvabni 233 
ńedvabńica 233 
ńedvdb 233 
ńedvdb 233 
ńedóćz 238 
Ńedóćzdk 233 
ńezela 233 
ńezelski 234 
ńezćlki 234 
ńezólne 234 
ńezólni 234 
ńezólńica 234 
ńegaddj 234 
ńegadćlc 234 
ńegadajoci 234 
ńególini 234 
ńegdłińica 234 
ńegdlińik 234. 
ńegodni 234 
ńegodno 234 
ńegodńe 234 
ńegozćj 234 
ńegozćjka 235 
ńegozćjstvo 235 
ńegozćlstvo 235 
ńegozćjdś 235 
ńegozćjdśtvo 235 
ńegozëš 235 
ńegozćvi 235 
ńegozóvosc 235 
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ńegozdwota 235 
ńegozćde 235 
ńegozive 235 
ńegozivstvo 235 
ńegoscinni 235 
ńegoscinno 235 
ńegoscinnosc 235 
ńegoscinńe 235 
ńegospodarni 235 
ńey 235 

ńexac 236 
ńeydć 236 
ńeyąc 236 
ńeyaqini 236 
ńeyaino 236 
ńexzątńe 236 
ńezceńć 236 
ńeycoco 236 
ńexćrni 236 
ńeytëren 236 
ńezterna 236 
ńexterno 236 
ńejeden 236 
ńejedna 236 
ńejedno 236 
ńekara 236 


. ńekarańc 236 


ńekdrańc 236 
ńekolńica 236 
ńekońećni 236 
ńekońećno 236 
ńektiselezna 237 
ńeletko 237 
ńeletki 237 

* ńelusec 237 
ńelusi 237 
ńelusni 237 
ńelusno 237 
ńelusnosc 237 
ńelusńica 237 
ńelusńik 237 
ńeluso 237 
ńelusosc 237 
ńelustvo 237 
ńełdp 237 
ńełąga 237 
ńemałi 237 
ńemało 237 
ńemd 238 
ńemå muzika 145 


Ńemceśejce 238 
NŃemcka 238 
ńemi 238 


ńemi adj. subst. 238 


ńemłodi 238 
ńemłodo 238 
ńemńirni 239 
ńemodni 238 
ńemodno 238 
ńemodńe 238 
ńemova 238 
ńemovńica 238 
ńemovńik 238 
Nemra 238 
ńemullevi 238 
Ńemdsśk 238 
ńemec 238 
MŃeńeckd 238 
ńemeckd gdrzel 238 
ńemecki 238 
ńemecki post 238 
po ńemecku 238 
ńemecivo 238 
ńemijni 239 
ńeńili 239 
ńemiło 239 
ńemiłoserni 239 
ńemiłoserno 239 
ńemiloserńe 239 
ńemiłosórmi 239 
ńemiłosórno 239 
ńemiłosórńe 239 
ńemirni 239 
ńeńirnota 239 
ńenańizte 239 
ńenańdisc 239 
ńenafartele 239 
ńenażarti 239 
ńenaźarioy 239 
ńenażerldk 239 
ńeobesyłi 239 
ńeobeśłi 239 
ńeobóćni 239 
ńeobećńtca 239 
ńeobećńik 239 
ńeobodni 240 
ń%eobodno 240 
ńeobodńica 240 
ńeobodńik 240 
ńeobśćodni 240 


ńeobśćodno 240 
ńeobśćodnosc 240 
ńeobżarti 240 
ńeoćosańc 240 
ńeoxledni 240 
ńeoyledno 240 
ńeoxyltdnosc 240 
ńeoklećni 240 
ńeoklećńica 240 
ńeoklećńik 240 
ńeokleka 240 
ńeopalóna 240, 
ńeopalińc 240 
ńeopaifni 241 
ńeopatfno 241 
ńeopaifńe 241 
ńeopodezoni 241 
ńeostróżni 241 
ńeostróśno 241 
ńeostróżnosc 241 
ńeostfega 241 
ńepatfni 241 
ńepatrńica 241 
ńepdlińc 241 
ńeplećni 241 
ńepleóno 241 
ńepleka 241 
ńeplekus 241 
ńepoceśoni 241 
ńepocevi 242 
ńepocive 242 
ńepodeřlëvi 242 
ńepodezdfoni 242 
ńepodobni 242 
ńepodobno 242 
ńepodobeństvo 242 
ńepogoda 242 
ńepogozćsko 242 
ńepogodni 242 
ńepokojie 242 
ńepokój 242 
NŃepokriti Yes 242 
ńepoprawni 243 
ńepofekleca 243 
ńepofeklek 243 
ńepofeklińc 243 
ńepofekli 243 
ńeporyodk 243 
ńepofodni 243 
ńepofodno 243 


Indeks 
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ńepofodńe 243 
ńeposleśćństvo 243 
ńeposłóśni 243 
ńepotcevi 242 
ńepozórni 243 
ńepozćrno 243 
ńepozórńe 243 
ńepozórni 243 
ńepozórno 243 
ńepravi 243 
ńeprdvda 243 
ńeprdvdopodobni 243 
ńeprdvdopodobno 243 
ńeprdvdopodobńe 243 
ńeprdvzóvi 243 
ńepfesidj 244 
ńepfezerni 244 
ńepTezórnosc 244 
ńeptezórni 244 
ńepTezórno 244 
ńepródaini 243 
ńepfeytlni 244 
ńepfeytlno 244 
ńeprexilńe 244 

` ńepfejacelsivo 244 
ńepfejdcól 244 
ńepftiomni 244 
ńepřëtomno 244 
ńepfetomńe 244 
ńepeł 244 
ńefismanmi 244 
ńepismenni 244 
ńerdd adv. 244 
ńerdd adj. 244 
ńerdz 244 
ńeremijdś 244 
ńereylóvi 244 
Ńeribno 244 
ńerobus 244 
ńerobuś 244 
ńerobuśtvo 245 
ńerobijdś 245 
ńerobijdśka 245 
ńerobilsivo 245 
ńerodni 245 
ńerodńica 245 
ńerozóm 245 
ńerozómni 245 
ńerozómno 245 
ńerozvdga 245 


ńerozvdźm 245 
ńerozvdźno 245 
ńerozvdóńe 245 
ńeróvni 245 
ńeróvno 245 
ńeróvńica 245 
ńeróvńik 245 
ńefeielni 246 
ńereielno 246 
ńeTeielńe 246 
ńefóie subst. 247 
ńerfóicki 247 
ńesama 247 
ńesamoóice 247 
ńesamoódiii 247 
ńesdrka 246 
ńesc 246 

ńesc są 246 
ńesinka 246 
ńeska 246 
ńeskvara 246 
ńeskvarni 246 
ńeslóbni 247 
ńesłovni 247 
ńesmałi 247 
ńesmało 247 
ńesmałosc 247 
Ńesolojce 247 
ńesónka 246 
ńespozajni 247 
ńespozajno 247 
ńespozajńe 248 
ńespozóni 248 
ńespokój 242 
ńespokójni 242 
ńesposobni 248 
ńesposobno 248 
ńesromajk 248 
ńesromni 248 
ńesromota 248 
ńesromotni 248 
ńesromoińe 248 
ńesromoińica 248 
ńesromoińik 248 
ńesromuy 248 
ńesvój 248 
ńeśćescć 248 
ńeśćesióna 248 
ńeščeslëvi 248 
ńeščeslëúe 248 


* qeśćeslódiec 249 
ńeśćesłive 249 
ńeśćestlóvi 249 
ńeśćestlóde 249 
ńeśćestńica 249 
ńeśćestńik 249 
ńeśćestvo 249 
ńeśćóni 249 
ńeśtkovmi 249 
ńeśekovno 249 
ńeśkodlóvi 249 
ńeśkodlóde 249 
ńelfempesk 249 
ńeugąli 249 
ńeumóid 249 
ńeumeii 249 
ńeurodni 250 
ńeuslóśni 250 
ńeuslóśnosce 250 
ńeusłeśńiea 250 
ńeusłeśńik 250 
ńeużcii 250 
ńeużeińica 250 
ńeużeińik 250 
ńevćasni 229 
ńevddb 233 
ńevząćni 251 
ńevząćno 251 
ńevząćnosc 251 
ńevząćńe 251 
ńevząćńica 251 
ńevząćńik 251 
ńevzećóni 251 
ńevzóónosc 251 
ńevzóćńe 251 
ńevesoli 251 
ńevesoło 251 
ńevtgoda 250 
ńevćgódni 250 ` 
ńevegódno 250 
ńevegódńe 250 
ńevófeśćona 250 
ńeverodńica 250 
ńevćrodńik 250 
ńevigoda 250 
ńevigódni 250 
ńevigódno 250 
ńevigódńe 250 
ńevodńik 251 
ńevodovac 251 
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ńevód 251 
ńevold 251 
ńevolńik 251 
ńeúasta 226 
ńededno 251 
ńedele 251 
ńedesoły 251 
ńedvesoło 251 
Neńćrnd 252 
ńedćrni 252 
ńevćrmica 252 
ńetćdno 251 
ńevidomd 252 
ńedńidomi 252 
ńedidomi adj. subst. 252 
ńeńinni 252 
ńedinno 252 
ńedinńe 252 
ńeditro adv. 252 
ńeviiro subst. 252 
ńedodro 252 
ńezabdćka 252 
ńezabdtka 252 
ńezabutka 252 
ńezagddka 252 
ńezapomńałki 252 
ńezapinajmajtki 252 
Ńecapfevo 252 
ńezaradni 252 
ńezaradno 253 
ńezaradńe 253 
ńezaradńica 253 
ńezbądńica 253 
ńezbądńik 253 
ńezbedńiea 253 
ńezbedńik 253 
ńezbeierńica 253 
ńezbeterńik 258 
ńezbożni 258 
ńezbośńtca 253 
ńezbośńik 258 
ńezdara 253 
ńezdardk 253 
ńezdarni 253 
ńezdarstvo 254 
ńezdarelc 254 
ńezdafesko 254 
ńezgdafezna 254 
ńezdařńik 253 
ńezdalni 254 


Indeks 


ńezdrovi 254 
ńezdrovo 254 
ńezdróv 254 
ńezela 233 
ńezemńićka 254 
ńezgaja 254 
ńezgldza 254 
ńezgłdzni 254 
ńezglózni 254 
ńezgńili 254 
ńezgoda 254 
ńezgodlëvi 254 
ńezgódni 254 
ńezgódńica 254 
ńezgódńik 254 
ńezgóztvo 254 
ńezgraba 254 
ńezgrabni 255 
ńezgrabno 255 
ńezgrabnosc 255 
ńezgrabńe 255 
ńezgradni 255 
ńezle 255 

ńeełi 255 
ńeznani 255 
ńezrąćni 255 
ńezrąćno 255 
ńezrąćńe 255 
ńezrozómale 255 
ńezżrozemałi 255 
ńezvikłi 255 
ńezóćf 255 
ńeżeńału 256 
ńeżćrni 256 
ńeżćrno 256 
ńeżćrnosc 256 
ńeżććlóvi 255 
ńeżćcłevose 255 
ńeśććlóvoia 255 
ńeżećlece 255 
ńeżććni 255 
ńeżććnoia 255 
ńeżećńica 255 
ńeżććńik 255 
ńeżćvi 256 

ńć 226 

ńė! 226 

ńećee 226 
ńććk 226 
ńećka 227 


ńećku! 226 

ńćku! 226 
Ńefestovo 245 

ńóły 245 

ńerylesko 245 
ńerylodiśće 245 
ńćtynoc są 246 
ńefva 246 

ńefdic 247 

ńóy 235 

ńery 245 

ńetynoc są 246 

ńi conj. 226 

ńi-ńi 256 

m stod, ńi zmod 256 
ńi tak, ńi sak 256 
ńi tej, ńi sej 256 
ńibë adv. 256 

ńibë conj. 256 

ńic adv. 256 

ńie pron. subst. 256 
ńica 251 

ńiebelni 256 
ńiebelnota 256 
ńiedobri 256 
ńiedobrota 257 

Sick adv. 256 

Sick pron. subst. 256 
ńico 256 

ńieota 257 

ńicpańie 257 
ńiepota 251 

ńiepoti 257 
ńievartele 257 
ńievarti 257 
ńievdriała 257 
ńičëja pron. adj. 257 
ńiććja pron. subst. 258 
ńičëje 257 

ńićejtzna 258 
ńiććjónka 257 
ńićezna 257 

ńićij 257 

ńični 257 

ńičńik 257 

ńidoč 257 

ńidoće 257 

ńidočėgo 257 
ńidočëzna 257 

miga 258 


Indeks 377 
ńigdë 258 ńisko 261 o prp. 266 
ńigdeś 258 ńiski 261 o, ob, obe prp. 266 
ńtgdus 258 ńiść 262 o! 266 
ńigze jinze 258 ńiśćec 262 oba 266 
ńigłe 258 ńiśćee 262 obabinć 267 
ńiyot 258 ńiścelezna 263 obadva 266 
ńiyota 258 ńiśććzna 262 obagńica 267 
ńiyotac są 258 ńiśćoy 262 obalćti 267 
ńixt 258 ńiśćol 262 obara 267 
ńiyto 259 ńiśćoła Í 262 obaryńćlc 267 
ńtytos 259 ńiśćota m 262 obark 267 
ńijak 259 ńiśćotni 262 obdł 266 


ńikoguśkto 259 
ńikoguśku 259 
ńikoguiku 259 
ńikolaj 259 
Ńikoś 260 
ńikva 264 
ńikdie są 264 
ńła 260 
ńiłońi 25, 260 
ńiloński 25, 260 
ńim 260 
Ńimańic 260 
Ńimańice 260 
ńimdg 260 
ńimo adv. 260 
ńimo prp. 260 ; 
ńimodło 260 
ńimota 260 
ńimrota 260 
ńimrotac 260 
ńimřec 260 
ńimuś 260 
Ńińdeć 260 
ńioóim 256 
ńipoceuś 261 
ńipocózna 261 
ńipoci 260 
ńipocive 261 
ńipocni 261 
ńipoeńica 261 
ńipocńik 261 
ńipoco 260 
ńipocota 261 
ńipoctvo 261 
ńipozdili 261 
ńity 245 
ńitynoc są 246 
ńirva 246 


ńiśćolińiea 262 
ńistoińik 262 
ńišk 263 
ńiśporć 263 
ńisporovi 263 
ńiśpór 268 
ńitka 263 
ńiva 263 
ńivaki 264 
ńivdka 263 
ńivco 256 
ńivćora 264 
ńivečëc 264 
veka 264 
ńiveki 264 

* ńidic 263 
ńiza 264 
ńizla! 264 
ńizaćim 256 
4%ieavóora 264 
ńizavóord 264 
ńtzena 261 

z ńiekim 259 
ńiż 264 
ńiżava 261 
ńiżee 261 
ńiżezna 261 
ńiżle 264 
miźni 262 
%ńiżóden pron. adj. 264 
ńiżóden pron. subst. 265 
ńiżódna 264 
ńiżódnad 264 
ńiżódno 264 
miżódńica 264 
ńosba 246 
ńosnd 246 
ńosónka 246 


obcesk 267 
obcigńącć 267 
obcożka 267 
obcożki 267 
obcośńd 267 
obóozrańc 267 
obddva 267 
obdojńica 267 
obżagac są 267 
obżagańc 267 
obećałi 268 
obejsc subst. 268 
obełgańc 268 
obervańc 268 
obervas 268 
oberdisii 268 
obeśłd 268 
obešli 268 
obevlók 268 
obevroini 277 
obedgzek 275 
obezdřënë 283 
obeńda 268 
obóńzeńć 268 
I obóćdj 267 
II obóóćdj 268 
obtóni 268 
obfiłosc 268 
obgadćelc 269 
obgadóvc 269 
obgddka 268 
obgónka 269 
obgrabinć 269 
obgrómka 269 
obyapańec 269 
obzlasińica 269 
obyoda 269 
obzód 269 


378 


Indeks 


obxyudñati 269 
obińda 268 
objaúeńė 270 
objddać 269 
objeci 269 
obkazćnć 270 
obkłatańc 270 
obklaioni 270 
obklazdrańc 270 
obkleśińc 270 
obkłdd 270 
obkřička 270 
obKidńik 270 
obkipki-opdiki 270 
oblamka 210 
obłatańc 210 
oblddra 210 
obldk 270 
obldkańć 211 
oblecigóra 270 
oblecipole 271 
oblećeńć 271 
obleććnk 271 
oblekajka 271 
oblekli 271 
obleżźńe 271 
oblóeigóra 270 
oblevko 271 
oblëda 272 
obledni 972 .. 
oblódńica 272 
obledńik 212 
obliće 271 
oblidra 270 
oblińdra 270 
Obliśće 271 
obliżą 271 
obliżę 272 
oblokłi 271 
oblónka 272 
obłeda 272 
obledni 212 
obledńica 212 
obledńik 212 
oblok 272 
obłomuńi 272 
obłopósći 212 
obłóma 272 
obłómka 272 
oblóv 272 


obłuda 272 


` obludni 272 


obłudno 272 
obłudńe 272 
obłudńica 212 
obludńwk 272 
obmëka 320 
obmókóvka 320 
obmëslni 272 
obmova 272 
obmovni 273 
obmovńtca 213 
obmovńik 273 
obmodinć 273 
obmodisko 273 
obmóvsivo 272 
obmescć 273 
obmeśka 273 
obndśdrka 273 
oboćni 273 
obodvoje 266 
oboje 266 
obojećko 266 
obojątni 273 
obojątno 273 
obojątnosc 273 
obojątńec 273 
obojątńica 213 
obojątńik 273 
obok 213 
obolałt 273 
obolałosc 273 
obolćvc 274 
obona 274 
obora 274 
oborąćńik 274 
Oborć 274 
oborńtk 214 
oborovi 274 
obofóna 274 
obofósko 274 
obofńik 274 
obodązac są 275 
obodgzadło 215 
obovgozk 274 
obodgzkovi 275 
Obórc 274 
obórka 274 
Obórka 274 
obórńi 274 


obórńik 274 
obóz 275 
obracac 278 
obracac są 278 
obrańc 276 
obraza 215 
obrazevė 215 
obrazële 275 
obrazćlstvo 275 
obrażec 276 
obrazëe są 276 
obrazlevi 275 
obrazżlevi 276 
obrazlóde 276 
obrazni 275 

I obrazńtca 275 
II obrazńica 275 
I obrazńik 275 
II obrazńtk 275 
obrdz 275 
obrdzk 275 
obrażac 276 
obrażae są 276 
obraźćlec 275 
obrażćlstvo 275 
obrażonć jaje 276 
obrażont 216 
Obrąblevo 276 
obrąć 276 
obrąća 276 
obrąććc 276 
obrąććnć 276 
obrąćni 276 
obrąćńik 276 
obrexunk 216 
obroba 276 
obrobni 276 
obrocësko 278 
obrocene 278 
obrozajni 277 
obrozdj 277 
obroććc 217 
obroćni 277 
obroćńik 217 
obrok 277 
obronć 277 
obroia 217 
obrote 217 
obrotka 277 
obrotni 2171 


Indeks 
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obrotńik 277 
obrotńisko 277 
obróete 278 
obrócec są 278 
obróńca 277 
obreśk 278 
obrecińc 278 
Obrecińc 278 
obfedlevi 278 
obřëdlëvota 278 
obřëdlëóe 278 
obredlivc 278 
obredh 278 
obřëzeńė 278 
obregłi 278 
obrink 278 
obfinka 279 
obfinki 279 
obłodki 279 
obrutka 279 
obsada 279 
obsadćle 279 
obsadłońć 279 
obsamątac 338 
obsamotac 338 
obsećńik 279 
obsóv 279 
obsćvk 279 
obsep 279 
obsópańc 279 
obstpka 279 
obsmezi 279 
obsmevajk 280 
obsmevk 280 
obstafaład 280 
obstafałi 280 
obstańćlc 280 
obstavni 280 
obstavnosc 280 
obstrój 280 
obsazali 280 
obśarpańc 280 
obsarpańce 280 
obśdl 280 
obśćązćzna 281 
obśćelka 280 
obśćelni 280 
obśtelńik 280 
obśććrstuo 280 
obśćodni 280 


obśćodno 280 
obśćgdńica 281 
obśćodńik 281 
obśivajka 281 
obśiwańc 281 
obśive 281 
obśivk 281 
obśivka 281 
obštërk 281 


obiańcovańć 281 


obucće 281 
obuććnć 281 
obućka 281 
obuy 281 
obuyh 282 
obuśćc 282 
obuśćna 282 
obuśćsko 281 
obuśk 282 
obuśni 282 
obuśńica 282 


obute klóskt 281 


obut 281 
obuvaćka 281 
obvfodóle 282 
obvrozałi 282 
obóisłi 282 
obdgzk 275 
obza 282 
obzerki 283 
obzebły 282 
obzłocena 282 
obzłota 282 
obzłoiko 282 
obznoba 282 
obznobałi 282 
obzovac 282 
obzór 282 
obzórki 282 
obżźarłok 283 
obźarsivo 283 
obżarielc 283 
obżarti 283 
obšartuy 283 
obżariuza 283 
obżźćrca 283 
obźćrki 283 
obóńtwek 283 
obźńióine 283 
obdd 283 


obdłóćne 284 
obdłk 283 
obecezna 284 
obecivki 284 
obecni 284 
obecovac 284 
obecónka 284 
obegdć 284 
oegli 284 
odełałi 284 
oderańc 276 
obeřënë 285 
oberka 285 
obetńica 284 
obeśni 284 
obćdńali 284 
obćg 284 
obćrki 284 
oberka 285 
obćs 285 
obesa 285 
obesk 285 
obćska 285 
obijdki 285 
obijkij 285 
ocećc 285 
ocećzna 285 
ocelńica 285 
ockae 285 
ocmón 285 
oct 285 
oełovd 285 
octovi adj. 285 
octovac 285 
ociovńd 285 


octovonć gurki 285 


oćemńica 286 
oćaplałi 286 
oćba 286 
oćefinć 286 
oćerbstvo 280 
* oćće 312 
očëna 313 
oćka 311 
oćko 311 
oćki 311 
oćnd žaba 313. 
oćni 313 
oćni zob 313 


t 
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Indeks 


oćńik 313 

od 286 
odčepinë 286 
oddand 286 
oddani 286 
oddani adj. subst. 286 
odddnd 286 
odddni 286 
odddtk 286 
odddvk 286 
oddónd 286 
oddóni 286 
ode 286 
odefmć 286 
odgotka 287 
odgrdźała 287 
. odgrezćlc 287 
odgrizała 287 
odąlastńiea 287 
odzovańc 287 
odzód 287 
odjazdnć 287 
odkdz 287 
odkup 317 
odkupni 317 
odkupni króm 311 
odkupńik 317 
odkid 2871 
odkidka 287 
odktdńica 287 
odkidńik 287 
odkivka 287 
odłóvka 287 
odłdbka 287 
odłożk 288 
odłóg 287 
odłog 288 
odług 288 
odmrożonć 288 
odńmafłć 288 
odnąta 288 
odnóćk 288 
odnókdć 288 
odnoga f 288 
odnoga m 288 
Odnoga Puckd 285 
odnoźćnć 289 
odnożnć 288 
odnova 289 
odnóg 288 


odnóżk 288 
odnóżka 288 
odnod 289 
odnod-dongd 289 
odnodka 289 
odńevażće są 289 
odńevdźni 289 
odorivca 334 
odpařėle 289 
odpoćńiea 289 
odpodesc 289 
odpstcćl 289 
odpuklenć 289 
odpust 289 
odpustink 290 
odpustńica 290 
odpustńik 290 
odpustovi 290 
odpustovńica 290 
odpustovńik 290 
odrada 290 
odrap 290 
odróbńica 290 
odroba 290 
odrobńica 290 
odrosłi 291 
odróbk 290 
odremeśk 291 
odrenć 291 
odrinka 291 
odfinki 291 
odfińc 291 
odsebni 291 
odsebnosc 291 
odsebńica 291 
odsebńik 291 
odsóćvka 291 
odśćep 291 
osśćebele 291 
odiłok 291 
odłod 291 
odiodka 291 
odvdga 291 
odvdźni 292 
odvdźno 292 
oddadóvc 293 
odódddrka 292 
odódddr 292 
odóddóne 293 
odńddńtica 293 


odóddńik 293 
odóilg 292 
oddodni 292 
odzómk 292 
odzemńiće 292 
osartéle 292 
ofafrańce 292 
ofel 292 

oflës 292 

ofara 292 
ofarónk 292 
ofarka 292 
ofarni 292 
ofarovac są 298 
oferka 292 
ogddka 293 
ogddkovi 293 
ogddoni 293 
ogląde 293 
oglązćne 298 
ogło 293 

na ogło 293 
oglos 293 
ogłoska 293 
ognarijarka 294 
ognarija 293 
pół ognartije 293 
ognartjdł 293 
ognartjni 294 
ogńica 302 
ogńićć 302 
ogńizćlc 294 
ogńiza 294 
ogńibór 302 
ogńisko 301 
ogńistd 302 
ogńista voda 302 
ogńisłti 302 
ogńiśće 302 
ogńiśćka 294 
ogńivk 294 
ogńivka 294 
ogńivo 294 
ogńom! 302 
ogńovd 302 
ogńovć póro 302 
ogńowi 302 
ogńode! 302 
ogńoviśće 302 
ogonevć 296 


Indeks 


381. 


ogonovć 296 
ogońdć 296 
ogońica 296 
ogón 294 
ogónk 296 
ogónka 296 
ogónkovć 296 
Ogónki 296 
ogóñastá żaba 296 
ogóńasti 296 
ogośćk 296 
ograbine 296 
ogróbki 296 
ogrdzała 298 
ogrdźka 297 
ogrezka 297 
ogrezele 297 
ogrezlańc 297 
ogrózldk 297 
ogrózni 297 
ogrózńica 297 
ogrodć 297 
ogrodni 297 
ogrodńica 298 
ogrodńik 297 
ogrodovi 297 
ogrodovńica 297 
ogrodovńik 297 
ogrodoćisko 297 
ogrojćlc 298 
ogrozóna 298 
ogrozózna 298 
ogromni 298 
ogromno 298 
ogromńd 298 
ogrovac 299 
ogrove 299 
ogrozënë 297 
ogród 297 
ogródećk 297 
ogródk 297 


ogródk v mofu 297 


ogroduśk 297 
ogróstvo 298 
ogrupka 298 
ogrupko 298 
ogrupko 298 
ogrufasii 298 
ogřeya 298 
oger 298 


ogerk 298 
ogerńik 299 
ogerovac 299 
ogćrk 298 
ogórni 298 
ogórńica 299 
ogórńik 299 
ogin 299 
ofin pekelni 200 
ogindśk 300 
ogink 300 
ogiśk 300 
oy! 302 
oyac 302 
oyaja 302 
oyata 302 
oxąda 303 
oxéra 303 
ozćba 303 
ozebińc 303 
oyla 303 
oxlapus 303 
oyldrka 303 
ozldr 308 
oxlëe 303 
oxlëe są 303 
oxleca 303 
ozlëy 303 
oąlexańc 303 
oxlëyëmë 303 
oylëstti 308 
oylin 303 
ozlinka 303 
oyioda 304 
oyo! 302 
oązota 304 
oyoini 304 
oxotno 304 
oyotńik 304 
ozrap 304 
oyvalėve 304 
oyvatńik 305 
oxvdlańc 304 
oxvdlińc 304 
oyvåt 304 
oj! 305 

oje 305 
ojećsko 305 
ojećśk 305 
ojcim 305 


ojein 305 

ojcóv 305 
ojóenaś 305 
ojóćzna 305 
ojćulk 305 
ojiorańc 306 
ojiorovoni 306 
ojtom-fojtom 306 
okami 309 - 
okaślańc 306 
okaśloni 306 
okdl 312 

okdla 312 
okdrma 306 
okąder 306 
okądriśće 306 
oke zob. loke 23 
okća 316 
oklapańc 306 
na oklep 306 
oklepańc 306 
oklepka 306 
oklepońine 306 
oklepine 306 
oklećni 306 
okłód zob. obkłdd 270 
okno 306 

oknevi 308 
oknevi adj. subst. 308 
oknovi 308 
oknovi adj. subst. 308 
Oknotie 308 
okńica 308 

oko 309 
okocelńik 308 
okole 309 
okolóca 309 
okolóna 309 
okolićńe 309 >. 
okom 309 
okomóm 309 
okonk 313 

okoń 313 
okotńica 313 
okólko 309 
okólstvo 309 
okół 308 

na okół 308 
okółko 309 
okóńica 313 
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okras 313 
okrasa 313 


okraska 314 
okrasńica 314 
okrasńtk 314 
okrdvka 314 
okrącezna 315 
okrącki 315 
okrąctvo 315 
okrąg 314 
okrągldk 314 
okrąglóca 314 
okrąglóce 314 
okrąglińki 314 
okrąglóvka 314 
okrągła 314 
okrągłi 314 
okrągłi adj. subst. 314 
okraski 315 
okrąt 314 
okrątk 314 
okrąińica 314 
okrąińicki 315 
okrątńik 314 
okrątuśk 314 
okrążena 314 
okrejamko 315 
okrejómku 315 
okrëk 315 
okrókńica 315 
okrijamko 315 
okrijamku 315 
okrijbćda 315 
okrivk 315 
okrivka 315 
okrop 315 
okropa 315 
okropni 315 
okropno 315 
okropńe 316 
okropńica 316 
okropićni 316 
okropióńe 316 
okrój 315 
Okrój 315 
okrómko 315 
okrucćlstwo 316 
okrutni 316 
okrutno 316 
okrutńe 316 


okrutńica 316 
okrulńik 316 
oktćśni 316 
okřodek 316 
Oksëvskå 316 
okstvski 316 
Oksećńć 316 
oksip 316 
Oksivskå 316 
oksivski 316 
okśa 316 
okśd 316 
okśovac 317 
okśovńik 316 
okśodint 316 
oktava 317 
oktdba 317 
okuldre 312 
okuldrka 312 
okuldrńica 312 
okuldrńik 312 
okun 313 
Okun 313 
okunk 313 
Okunk 313 
Okuńćvk 313 
okupne 317 
okułańec 317 
okelńica 308 
okenećko 308 
okenko 308 
oketki 317 
Olandrć 317 
olav 317 
olbfim 317 
ole 317 

oleje súqté 318 
olejńica 318 
olćj 317 

olćj stąii 318 
olóf 318 
olëška 318 
Ołeva 318 
olfas 318 
olya 318 
Oliva 318 
olpuy 319 
olpuyovati 319 
ołśa 318 
olżdk 318 


olśevi 318 
Olševi Mórcón 318 
Olšeúe 319 
olšėve 318 
Olśćvc 318 

* olšëc 319 
olšëna 318 
olśćnovi 318 
Olšënovi Hdk 318 
olśinka 318 
Olśinkt 318 
olśiier 319 
olska 318 
olśkovi 318 
olśńica 318 
olśóvk 318 
Oltóvk 319 
ołgańc 268 
ołuś 319 
omama 319 
omańc 319 
omelëco 320 
omerećk 320 
omóka 319 
omeslańc 320 
omëslni 320 
omika 319 
omńeśdłka 321 
omodine 320 
omod 320 
omroćni 320 
omroćno 320 
omroćńica 320 
omroy 320 
omrożk 320 
om féie 320 
omftelstvo 320 
omfota 320 
omul 321 
omulovaii 321 
omecene 321 
omeldk 321 
omeśajk 321 
omeśańc 321 
omeśdk 321 
omeśćnk 321 
omeildk 321 
omćrca 320 
omćroz 320 
omerośka 320 


Indeks 


383 


ońijajk 321 
omijajka 321 
omijónka 321 
ońoda 321 
omot 321 

on Dron, 321 
on pron. subst. 
ona pron. 321 


ona pron. subst. 


onaći 322 
onaćk 322 
onaćka 322 
onaćńica 322 
onaóćńik 322 
onak 322 
ondk 322 
oniśko 322 
onk 322 

onka 322 
onko 322 
Onufri 322 
ońica 322 
opaćezna 323 
opaćni 322 
opaćno 323 
opaćńe 323 
opaćńica 323 
opaćńik 328 
opadła voda 323 
opadłi 323 
opak 322 
opalenc 323 
opalóna 323 
opalińc 323 
opanovani 323 
opaprańce 323 
opaprint 323 
opapużk 323 
opara 323 
oparćs 323 
oparńińc 323 
opartolóne 323 
oparus 323 
opafańc 324 
opařėle 324 
oparty 324 
opałesko 323 
opatonć 324 
opafoni 324 


opafonoslddki 324 


opaTónka 324 
opafónki 324 
opas 324 
opase 324 
opaść 324 
opaśńica 324 
opaifnosc 324 


opałfnosc adv. 325 


opdł 323 
opdłka 323 
opdśk 324 
opąkel 325 
opątćle 325 
opątńik 325 
opepelki 325 
opeplënë 325 
opeplinki 325 
opiskdl 325 
opóskovoni 325 
opëskule 325 
opłestańe 325 
oplestoni 325 
oplevańc 325 
opłaććnt 325 
opłakańc 325 
opłata 325 
opłdtki 325 
opoddł 325 

z opoddle 326 
opoka 326 
oporajańć 326 
opofodk 326 
opofozańć 326 
oposladć 326 
opsledni 326 
oposuśku 326 
opońddajk 326 
opońddajka 326 
opotddańć 326 
opońddka 326 
opoćdsika 326 
opotedńd 326 
opray 326 
opraya 326 
oprava 326 
oprdvka 327 
oprećka 327 
oprosënë 327 
oprosńica 3271 
oprovazćnć 327 


oprovdzajk 321 
oprovdzdł 327 
opřóč 327 
oprali 327 
opłańc 327 
opřava 327 
oprądki 327 
opłąt 328 
opřąčënë 328 
opřelëzna 327 
opfepdłńe 328 
opfepdłńć 328 
opfepdłńica 328 
opřėčka 328 
opfćlstvo 327 
oprezdne 328 
opuyláč 328 
opuylëca 328 
opuzlena 328 > 
opuylezna 328 
opuxté 328 
opuyli 328 
opulałt 328 
opuscćnć 328 
opusini 328 
opusino 328 
opusinosc 328 
opustńica 328 
opustńik 328 
opustńisko 328 
opek 329 
opeka 329 
obekovae są 329 
ofekónka 329 
Obekónkote 329 
ofekun 329 
ofekunka 329 ` 
obekuński 329 
obekuństvo 329 
opelënë 329 
ofefónka 330 
ofeśale 330 
ofeśałi 330 
ofeśało 330 
opeśałose 330 
opeśćle 330 
opešënë 330 
opi 330 

opica 332 

opis 333 


384 
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na opis 333 
oból 333 

orac 333 
orańć 334 
orava 334 
ordz 333 

orqs 335 
orązć 335 
orąż 335 
orążć 335 
ordel 335 

* orëvac 333 
orfëla 335 
organë 335 
orgańista 335 
orgańistovsivo 336 
orgańistóv 336 
orgańistóvka 336 
orgańiśććnd 336 
orkestra 336 
orkestra 336 
orła 336 

orndł 336 
orńisti 334 
orńiśće 334 
oroą 335 
orovac 335 
oród 335 
orónć 334 
orónka 334 
orọd 335 

oroz 335 

oroż 335 

orp 336 

orpós 336 
orułók 336 
ofba 334 

oře% 336 
ofezovi 331 
otezoóina 337 
Ořeyóvk 337 
oteśćna 337 
ofeśk 337 
ofeśni 337 
ofeśńica 337 
otełk 337 

oreł 337 
Orłovd Góra 337 
ofłovi 337 
ofńik 334 

os 337 


osamąiac 338 
osamąłańsivo 338 
osamątk 338 
osamąłond 338 
osamąłoni 338 


osamątoni adj. subst. 338 


osamotac 338 
osdć 341 
osązćcel 337 
osc 338 

oseć 341 
osedlóc 338 
oseł 338 
osełk 339 
oselka 340 
osem 340 
osemndsce 340 
osemndsii 340 
osemńica 340 
osevi 339 

osćł 338 
osëca 339 
osży 338 
osëyo 338 
osóna 339 

I oska 337 
II oska 339 
III oska 339 
IV oska 340 
oskarga 339 
oskaržëcel 339 
oskolańc 340 
oskoldk 340 
oskoma 340 
oskomina 340 
oskow 339 
oskřečėle 340 
osktećoni 340 
osktelózna 340 
oskubańe 340 
osła droga 339 
osie znaki 339 
oslósko 339 
oslóśće 339 
osli 339 

osła 340 
osłava 340 
osłąbca 340 
osłovati 339 
osmdk 341 
osme 340 


osmezesot 340 
osmezesoli 340 
osmendsce 340 
osmenåsti 340 
osmoldl 341 
osmos 341 
osmulańe 341 
osnova 341 
osoba 341 
osoć 341 
osoćovac 341 
osoł 338 
osorija 341 
Osovd Góra 339 
osovi 339 
osodałi 341 
osodćlc 342 
osóbka 341 
osóbkovac 341 
osól 338 
osóte 339 
osoć 341 


ospali 
ospałi 


óspdle 


ospica 
osrańc 


342 
adj. subst. 342 
342 
342 
342 


osrańec 342 
osromizna 342 
oset 342 

ost 342 

ostatećni 343 
ostatećno 343 
ostatećńe 343 
ostatk 343 

do ostatku 

na ostatku 
ostatni 342 
ostatni odkdz 287 
ostovac 342 
osłodiśće 342 
Ostożórk 343 
ostrd żaba 343 
ostri 343 

ostri adj. subst. 343 
ostri gzik 343 
ostri oxvdt 305, 343 
Ostritće 344 

ostro 343 
ostrojńica 344 
ostropo:c 344 
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ostropus 344 
ostrota 343 


ostrovćańe zob. Ostriić 344 


ostrovńik 344 
ostroóć 344 
osirożćnć 344 
osłrożenodiće 344 
Ostrónka 344 
ostróv 344 
ostróvk 344 
ostróżki 344 
ostróśni 345 
ostróżno 345 
ostróżnosc 345 
ostróśńe 345 
ostřega 345 
ostńć 343 

ostróc 345 
osłrec są 344 
osifeca 344 
ostiegleca 345 
osireglónć 345 
ostretglińc 345 
ostreżenć 345 
ostreźinki 346 
osifńica 344 
ostřódk 346 
osuzla 338 
Osuśk 338 
ośńdk 346 
ośbice 342 
ośćdnd 346 
ośćąkle 346 
ośćebela 346 
ośćebelka 346 
ośćekała 346 
ośćekałi 346 
ośćekdłka 346 


ośćgdni 280 
ośćodno 280 
ośćca 341 
ośoc 341 
ośocovac 341 
ośmulińc 346 
osukańc 346 
Ośwkańce 346 


ośukańcka 346 
ośukańsivo 346 
ośvańc 346 
Otaśńica 347 
otćim 305 
oteletólele 347 
otenka 347 
otćnk 347 
olimk 347 


Qtilja 347 


otivriii 347 
otka 347 
oilóvka 3471 
otłok 347 
otłoka 347 
oimod 347 
olrdp 347 
otrąbe 347 
otrąbńica 347 
otrąbńik 347 
otrąbuia 347 
otrądała 347 
otrądałi 347 
otrąt 348 e 
otrek 348 
otroććca 348 
otrok 348 
otrobki 347 
otvarni 348 
oivarńica 348 
ovdd 348 
ovddni 348 
ovddńica 348 
ovddńik 348 
ovc 349 

ovca 348 
ovce 348 
Ovcoie 349 
ovćark 349 
ovćarńd 350 
ovcafec 350 
ovćdf 349 
ovćą 349 
ovććna 349 
ovćd smerc 349 
ovćć zmurć 349 
ovćć rena 349 
ovćć śćónć 349 
ovćć zelć 349 
ovći 349 

ovći zód 349 


ovći kałdun 349 
ovći kašel 349 
ovćińc 349 
ovłada 350 
ovłóćki 350 
ovs 350 
ovśoni 351 
odeca 349 
odecka 349 
odećkovałi 349 
odeśadlo 351 
odeśdk 351 
odiylańc 351 
odijadła 351 
oóijanka 351 
odijas 351 
odijaska 351 
odijdć 351 
ozdac 351 
ozdoba 351 
ozdobni 351 


ozdobni adj. subst. 351 


ozdobńica 351 
ozdobńik 351 
ozgrebńica 351 
ozimk 352 
ożdk 352 
ożba 352 
ożenk 352 
ożenka 352 
ożeńd 352 
ożeńba 352 
ożga 352 
ożmina 352 
oźminć 352 
ośńivk 352 
ośńtdinć 352 
ożonek 352 


ó 266 

Odra 290 
ókóm 309 
ókóma 14, 309 
òl 317 

ólśa 318 
ólska 318 
ólskovi 318 
órććki 335 
órćik 335 
órćikovati 335 
ósemka 340 
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óska 339 rebacki mądel 64 vnenćas zob. nen 206 
ómećni 24 rebe oćć 311 vneze zob. néga 202 
ómećńe 24 robi zob. opi 332 voda ogńista 302 
omega 24 rozblekłć mleko 85 volć oko 311 

ósmd 340 rozbite mleko 85 V'elgd Ńezela 233 
oósmdk 341 rśand mac 32 V'elgć Moře 113 


ósmdkovć pańi 341 
ósmdkovi 341 
òst 342 

óstovd muza 135 
óta 346 

ótole 347 

óvs 350 

óvsësko 350 
ótsk 350 

óvski 350 

óvsnd słoma 350 
óvsnd trdva 350 
óvsnd krëpë 350 
óvsnć źńiva 350 
óvsni kóń 350 
óvsnopądni 350 
óvsńica 351 
óvsńisko 350 
óvsńiśće 350 
óvsónka 350 
óvśakt 350 


pańenećka-morovećka 106 


-Papaśkovć Miiki bócóki 51 


pafkovski mueikańt 146 
paskudnć oćć 311 
pasnd łyka 29 

pąkatć mićko 85 
pëskål zob. opóskdl 325 
podsiojałć mleko 85 
pomglësti 83 

ponómu 206 

Północni Medóćz 156 
półósmak 341 
pómglisii 83 


predńivćora zob. ńivóora 264 
predńizavćorajśi zob. ńiwóo- 


rajśi 264 


pfeimńeńic zob. meńie 160 


pse mćódło 66 
ptdść očka 311 
ptdśk z mucko 133 
Pucke Mofe 113 
pusta noc 209 
pusti ofey 316 


rżami oje 305 


.sëyå tskadic 22 


sëyi mróz 127 

sëvi mróz 127 

Skdkeće zob. Mexyelinga 68 
skidłi mort 216 

słodkć mleko 

sróbrni mey 68 

Sidd mómka 70 

stdri mróz 127 


strdśk z marzevnima ząbóma 


50 
sóąti óid 300 
šadi mróz 127 
šari mróz 127 
šarpañce 280 


ten a nen 206 

to i no 206 

Tila 347 

Tilisa 347 

topnè łoki 

Tradićke Očka 312 
traskone mleko 85 

Tre nórtć 216 
Tuśkovsći Meccć 66 
Tuśkovska Matuška 60 


umarie młeko 85 
uporajańć 326 
usiavnć mleko 85 
uroćnć oćć 311 
uroćonć oćć 311 

uepi 332 

uełkami zob. łokóm 14 
u6bi 332 

uupi 332 

uujór 332 


vdłkami zob. łokóm 14, 309 


vągofovi odpust 290 
venażoni 183 

Veńtryłć Muiki 144 
vesoke more 113 
vëimńeńic zob. meńie 160 


velgi ost 342 
dilód makóvka 38 
úilčė łbe 15 

vilčė mąso 158 
diićć oćć 311 

dilćć oko 311 

vilči mieć 87 
dislovi nagule 182 
yuos zob. óvs 350 


začarovonė oćć 311 
zajćć oteyć 337 

załońi zob. lota 25 
zamfieńć zob. mróće 130 
zamurśałi 143 
zamurśało 143 
zańezni 159 

zańmezni 159 

zańtućora zob. ńivčora 264 
zańdućorajśi 264 
zażałoński zob. łoński 25 
zbćranć mleko 85 
eddvańskć oblećeńć 271 
zeloni mey 68 

zemiałi 89 

zemłocć 89 

zemłoti 89 

zgńiie jaje 

sioid muca 132 

złota norda 215 

amdłk 43 

amogłć zelć 99 
zmogńącć 99 

zamafh 156 

zorónć 334 


żarni mac 32 
Zëtad mac 32 
Zëind matka 58 
Zëiad nac 178 
Žëtni mack 34 
żóvć mąso 152 
Zënt most 116 
Żidćć ńebo 227 
źtdovskć ńebo 227 


M woL K - HODNSgnZSVM HYMO HINMO?8S-VLHDAS 9 


= 
),— 


Cena zł 9 


DI AOL 


Q 
ad 


HƏIASJNAZSVA HVMO MINAVOTS-V.LHDAS 


EE 


K ç 


KE EEN 


Pror s 
LJ 


d 


